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SZLIFIERKA KATOWA
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PRZED  PRZYSTAPIENIEM DO  UZYTKOWANIA

ELEKTRONARZEDZIA NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC NINIEJSZA
INSTRUKCJE | ZACHOWAC JA DO DALSZEGO WYKORZYSTANIA.

SZLIFIERKA

SZCZEGOLOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

OSTRZEZENIA

KATOWA, DOTYCZACE

BEZPIECZENSTWA

Wskazéwki bezpieczenstwa dotyczace szlifowania, szlifowania
papierem $ciernym, pracy z uzyciem szczotek drucianych i
przecinania $ciernica.

Niniejsze elektronarzedzie moze by¢ stosowane jako
szlifierka zwykta, szlifierka do szlifowania papierem
Sciernym, do szlifowania szczotkami drucianymi i jako
urzadzenie do przecinania sciernicowego. Nalezy stosowac
sie do wszystkich wskazowek bezpieczenstwa, instrukgcji,
opiséw i danych, dostarczonych wraz z elektronarzedziem.
Niestosowanie sie do ponizszych zalecen moze stwarzac
niebezpieczeristwo porazenia prqdem, pozaru i/lub ciezkich
obrazen ciata.

Niniejsze elektronarzedzie nie moze by¢ wykorzystywane
do polerowania. Zastosowanie elektronarzedzia do innej,
niz przewidziana czynnosci roboczej, moze stac sie przyczynq
zagrozen i obrazen.

Nie nalezy uzywac osprzetu, ktory nie jest przewidziany i
polecany przez producenta specjalnie do tego urzadzenia.
Fakt, Ze osprzet daje sie zamontowac do elektronarzedzia, nie jest
gwarantem bezpiecznego uzycia.

Dopuszczalna predkos¢ obrotowa stosowanego
narzedzia roboczego nie moze by¢ mniejsza niz podana
na elektronarzedziu maksymalna predkos¢ obrotowa.
Narzedzie robocze, obracajqce sie z szybszq niz dopuszczalna
predkosciq, moze sie ztamac, a jego czesci odprysngc.

Srednica zewnetrzna i grubosé narzedzia roboczego
musza odpowiadaé¢ wymiarom elektronarzedzia. Narzedzia
robocze o niewtasciwych wymiarach nie mogq by¢ wystarczajqco
ostoniete lub kontrolowane.

Narzedzia robocze z wkladka gwintowang musza
doktadnie pasowa¢ na gwint na wrzecionie. W przypadku
narzedzi roboczych, mocowanych przy uzyciu koinierza
Srednica otworu narzedzia roboczego musi by¢
dopasowana do srednicy kotnierza. Narzedzia robocze, ktére
nie mogq by¢ doktadnie osadzone na elektronarzedziu, obracajq
sie nieréwnomiernie, bardzo mocno wibrujq i mogq spowodowac
utrate kontroli nad elektronarzedziem.

W zadnym wypadku nie nalezy uzywac uszkodzonych
narzedzi roboczych. Przed kazdym uzyciem nalezy
skontrolowa¢ oprzyrzadowanie, np. sciernice pod katem
odpryskéow i peknie¢, talerze szlifierskie pod katem
peknie¢, starcia lub silnego zuzycia, szczotki druciane
pod katem luznych lub ztamanych drutéw. W razie
upadku elektronarzedzia lub narzedzia roboczego,
nalezy sprawdzi¢, czy nie ulegto ono uszkodzeniu, lub
uzy¢ innego, nieuszkodzonego narzedzia. Jesli narzedzie
zostalo sprawdzone i umocowane, elektronarzedzie
nalezy wlaczy¢ na minute na najwyzsze obroty, zwracajac
przy tym uwage, by osoba obstugujaca i osoby postronne
znajdujace sie w poblizu, znalazly sie poza strefa
obracajacego sie narzedzia. Uszkodzone narzedzia tamiq sie
najczesciej w tym czasie probnym.

Nalezy nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne. W
zaleznosci od rodzaju pracy, nalezy nosi¢ maske
ochronng pokrywajaca cala twarz, ochrone oczu lub
okulary ochronne. W razie potrzeby nalezy uzy¢ maski
przeciwpylowej, ochrony stuchu, rekawic ochronnych
lub specjalnego fartucha, chronigcego przed matymi
czastkami $cieranego i obrabianego materiatu. Nalezy
chroni¢ oczy przed unoszqcymi sie w powietrzu ciatami obcymi,
powstafymi w czasie pracy. Maska przeciwpytowa i ochronna
drég oddechowych muszq filtrowaé powstajgcy podczas
pracy pyt. Oddziatywanie hatasu przez dtuzszy okres, moze
doprowadzi¢ do utraty stuchu.

Nalezy uwazaé, by osoby postronne znajdowaty sie w
bezpiecznej odlegtosci od strefy zasiegu elektronarzedzia.
Kazdy, kto znajduje sie¢ w poblizu pracujacego
elektronarzedzia, musi uzywac osobistego wyposazenia
ochronnego. Odfamki obrabianego przedmiotu lub pekniete
narzedzia robocze mogq odpryskiwac i spowodowac obrazenia
réwniez poza bezposredniq strefq zasiegu.

Podczas wykonywania prac, przy ktorych narzedzie
mogtoby natrafi¢ na ukryte przewody elektryczne lub na
wilasny przewdd zasilajacy, nalezy je trzymac wytacznie
za izolowane powierzchnie rekojesci. Kontakt z przewodem
sieci zasilajgcej moze spowodowac przekazanie napiecia na
czesci metalowe elektronarzedzia, co mogtoby spowodowac
porazenie prqdem elektrycznym.

Przewodd sieciowy nalezy trzymac z dala od obracajacych
sie narzedzi roboczych. W przypadku utraty kontroli nad
narzedziem, przewdd sieciowy moze zostac¢ przeciety lub
wciggniety, a dton lub cata reka mogq dostac sie w obracajqce
sie narzedzie robocze.

Nigdy nie wolno odklada¢ elektronarzedzia przed
catkowitym zatrzymaniem sie narzedzia roboczego.
Obracajqce sie narzedzie moze wejs¢ w kontakt z powierzchnigq,
na ktérq jest odfozone, przez co mozna straci¢ kontrole nad
elektronarzedziem.

Nie wolno przenosi¢ elektronarzedzia, znajdujacego sie
w ruchu. Przypadkowy kontakt ubrania z obracajqcym sie
narzedziem roboczym moze spowodowac jego wciqgniecie i
wwiercenie sie narzedzia roboczego w ciato osoby obstugujqcej.

Nalezy regularnie czysci¢ szczeliny wentylacyjne
elektronarzedzia. Dmuchawa silnika wcigga kurz do obudowy,
a duze nagromadzenie pytu metalowego moze spowodowac
zagrozenie elektryczne.

Nie nalezy uzywac elektronarzedzia w poblizu materiatow
tatwopalnych. Iskry mogqg spowodowac ich zapton.

Nie nalezy uzywac narzedzi, ktére wymagaja ptynnych
Srodkéw chlodzacych. Uzycie wody Ilub innych ptynnych
srodkéw chtodzqcych moze doprowadzic¢ do porazenia prqgdem

Odrzut i odpowiednie wskazowki bezpieczenstwa

Odrzut jest nagta reakcjg elektronarzedzia na zablokowanie
lub zawadzanie obracajacego sie narzedzia, takiego jak
Sciernica, talerz szlifierski, szczotka druciana itd. Zaczepienie
sie lub zablokowanie prowadzi do nagtego zatrzymania
sie obracajagcego narzedzia roboczego. Niekontrolowane
elektronarzedzie zostanie przez to szarpniete w kierunku
przeciwnym do kierunku obrotu narzedzia roboczego.
Gdy, np. Sciernica zatnie sie lub zakleszczy w obrabianym
przedmiocie, zanurzona w materiale krawedz sciernicy, moze
sie zablokowac¢ i spowodowac jej wypadniecie lub odrzut.
Ruch $ciernicy (w kierunku osoby obstugujacej lub od niej)
uzalezniony jest wtedy od kierunku ruchu $ciernicy w miejscu
zablokowania. Oprécz tego $ciernice moga sie rowniez
ztamad. Odrzut jest nastepstwem niewtasciwego lub btednego
uzycia elektronarzedzia. Mozna go unikna¢ przez zachowanie
opisanych ponizej odpowiednich srodkéw ostroznosci.

Elektronarzedzie nalezy mocno trzymad, a cialo i rece
ustawi¢ w pozycji, umozliwiajacej ztagodzenie odrzutu.



Szczegdlne wskazowki

Jezeli w sklad wyposazenia standardowego wchodzi
uchwyt dodatkowy, nalezy go zawsze uzywa¢, zeby miec
jak najwieksza kontrole nad sitami odrzutu lub momentem
odwodzacym podczas rozruchu. Osoba obstugujgca
urzqdzenie moze opanowac szarpniecia i zjawisko odrzutu
poprzez zachowanie odpowiednich srodkéw ostroznosci.

Nie nalezy nigdy trzymac rak w poblizu obracajacych sie
narzedzi roboczych. Narzedzie robocze moze wskutek odrzutu
zranic reke.

Nalezy trzymac sie z dala od strefy zasiegu, w ktorej
poruszy sie elektronarzedzie podczas odrzutu. Na
skutek odrzutu, elektronarzedzie przemieszcza sie w kierunku
przeciwnym do ruchu Sciernicy w miejscu zablokowania.

Szczegodlnie ostroznie nalezy obrabia¢ narozniki, ostre
krawedzie itd. Nalezy zapobiega¢ temu, by narzedzia
robocze zostaly odbite lub by sie one zablokowaty.
Obracajqce sie narzedzie robocze jest bardziej podatne na
zakleszczenie przy obrébce kqtdw, ostrych krawedzi lub gdy
zostanie odbite. Moze to stac sie przyczynqg utraty kontroli lub
odrzutu.

Nie nalezy uzywac tarcz do drewna lub zebatych. Narzedzia
robocze tego typu czesto powodujq odrzut lub utrate kontroli
nad elektronarzedziem.

bezpieczenstwa dla szlifowania i

przecinania $ciernica

Dodatkowe

Nalezy uzywac¢ wytacznie $ciernicy przeznaczonej dla
danego elektronarzedzia i ostony przeznaczonej dla danej
Sciernicy. Sciernice nie bedqce oprzyrzqgdowaniem danego
elektronarzedzia nie mogq by¢ wystarczajqco ostoniete i nie sq
wystarczajqco bezpieczne.

Tarcze szlifierskie wygiete nalezy mocowa¢ w taki sposob
aby ich powierzchnia szlifujaca nie wystawata poza krawedz
pokrywy ochronnej. Niefachowo osadzona tarcza szlifierska,
wystajgca poza krawedz pokrywy ochronnej nie moze byc
wystarczajqco ostonieta.

Ostona musi byé¢ dobrze przymocowana do
elektronarzedzia i - aby zagwarantowac jak najwiekszy
stopien bezpieczenstwa - ustawiona tak, aby czes¢

$ciernicy, odstonieta i zwréocona do operatora, byta jak
najmniejsza. Osfona chroni operatora przed odtamkami,
przypadkowym kontaktem ze Sciernicq, jak réwniez iskrami,

ktére mogtyby spowodowac zapalenie sie odziezy.
Sciernic mozna nich
przewidzianych.

uzywac¢ tylko do prac dla

Nie nalezy np. nigdy szlifowa¢ boczna powierzchnia
$ciernicy tarczowej do ciecia. Tarczowe Sciernice tnqce
przeznaczone sq do usuwania materiatu krawedziq tarczy.
Wptyw sit bocznych na te Sciernice moze je ztamac.

Do wybranej Sciernicy nalezy uzywac¢ zawsze
nieuszkodzonych koinierzy mocujacych o prawidtowej
wielkosci i ksztalcie. Odpowiednie kotnierze podpierajq
Sciernice | zmniejszajq tym samym niebezpieczeristwo jej
ztamania sie. Kotnierze do Sciernic tnqcych mogq réznic sie od
kotnierzy przeznaczonych do innych sciernic.

Nie nalezy uzywac zuzytych $ciernic z wiekszych
elektronarzedzi.

Sciernice do wiekszych elektronarzedzi nie sq zaprojektowane
dla wyzszej liczby obrotdw, ktdra jest charakterystykq
mniejszych elektronarzedzi i mogq sie dlatego ztamac.

szczegdlne wskazéwki bezpieczenstwa dla

przecinania $ciernica

Nalezy unika¢ zablokowania sie tarczy tnacej lub za
duzego nacisku. Nie nalezy przeprowadza¢ nadmiernie
gtebokich cie¢. Przecigzenie tarczy tnqcej podwyzsza jej
obcigzenie i jej sktonnos¢ do zakleszczenia sie lub zablokowania i
tym samym mozliwos¢ odrzutu lub ztamania sie tarczy.
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Nalezy unikac¢ obszaru przed i za obracajaca sie tarcza
tnaca. Przesuwanie tarczy tnqcej w obrabianym przedmiocie
w kierunku od siebie, moze spowodowad, iz w razie odrzutu,
elektronarzedzie odskoczy wraz z obracajqcq sie tarczq
bezposrednio w kierunku uzytkownika.

W przypadku zakleszczenia sie tarczy tnacej lub przerwy
w pracy, elektronarzedzie nalezy wytaczyc i odczeka¢, az
tarcza catkowicie sie zatrzyma. Nigdy nie nalezy prébowa¢
wyciggac poruszajacej sie jeszcze tarczy z miejsca ciecia,
gdyz moze to wywota¢ odrzut. Nalezy wykry¢ i usungc
przyczyne zakleszczenia sie.

Nie wtaczac¢ ponownie elektronarzedzia, dopdki znajduje
sie ono w materiale. Przed kontynuacja ciecia, tarcza
tnaca powinna osiagnac swoja petna predkosé¢ obrotowa.
W przeciwnym wypadku Sciernica moze sie zaczepic, wyskoczyc¢ z
przedmiotu obrabianego lub spowodowac odrzut.

Plyty lub duze przedmioty nalezy przed obrébka
podeprzed, aby zmniejszy¢ ryzyko odrzutu,
spowodowanego przez zakleszczong tarcze. Duze

przedmioty mogq sie ugiqc pod ciezarem wtasnym. Obrabiany
przedmiot nalezy podeprze¢ z obydwu stron, zaréwno w poblizu
linii ciecia jak i przy krawedzi.

Zachowac¢ szczegdlna ostroznos¢ przy wycinaniu otworéow
w $cianach lub operowaniu w innych niewidocznych
obszarach. Wgfebiajgca sie w materiat tarcza tnqca moze
spowodowac odrzut narzedzia po natrafieniu na przewody

gazowe, wodociggowe, przewody elektryczne lub inne
przedmioty.
Szczegdlne wskazéwki bezpieczenstwa dla szlifowania

papierem Sciernym

Nie nalezy stosowa¢ zbyt wielkich arkuszy papieru
Sciernego. Przy wyborze wielkosci papieru sciernego,
nalezy kierowac sie zaleceniami producenta. Wystajqgcy
poza plyte szlifierskg papier Scierny moze spowodowac
obrazenia, a takze doprowadzi¢ do zablokowania lub rozdarcia
papieru lub do odrzutu.

Szczegodlne wskazowki bezpieczenstwa dla pracy z uzyciem
szczotek drucianych

Nalezy wzig¢ pod uwage, ze nawet przy normalnym
uzytkowaniu dochodzi do utraty kawateczkéw druta
przez szczotke. Nie nalezy przecigza¢ drutéw przez zbyt
silny nacisk. Unoszqce sie w powietrzu kawatki drutéw mogq z
tatwosciq przebi¢ sie przez cienkie ubranie i/lub skdre.

Jezeli zalecane jest uzycie ostony, nalezy zapobiec
kontaktowi szczotki z ostona. Srednica szczotek do talerzy i
garnkéw moze sie zwiekszyc¢ przez site nacisku i sity odsrodkowe.

Dodatkowe wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

Przed podtaczeniem szlifierki do sieci, nalezy sie upewni¢
czy napiecie sieci jest zgodne z napieciem podanym na
tabliczce znamionowej urzadzenia.

Przed podiaczeniem szlifierki, kazdorazowo nalezy
sprawdzac przewdd zasilajacy, w razie uszkodzenia zleci¢
wymiane w uprawnionym warsztacie.

Przed wszystkimi pracami montazowymi nalezy wyjac
wtyczke z gniazda.

Narzedzia szlifierskie nalezy skontrolowac przed uzyciem.
Narzedzie szlifierskie musi by¢ prawidtowo zamocowane
i musi sie¢ swobodnie obraca¢. W ramach testu nalezy
uruchomic urzadzenie bez obcigzenia na co najmniej jedna
minute w bezpiecznej pozycji. Nie stosowac uszkodzonych

lub  wibrujacych narzedzi szlifierskich. Narzedzia
szlifierskie musza miec¢ okragly ksztalt. Uszkodzone
narzedzia szlifierskie moga pekna¢ i spowodowac
obrazenia.

Po zamontowaniu narzedzia szlifierskiego, a przed
uruchomieniem szlifierki, nalezy skontrolowaé, czy
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narzedzie szlifierskie jest wlasciwe zamocowane, czy
swobodnie si¢ obraca i czy nie zahacza o ostone.

Przycisk blokady wrzeciona mozna uruchamia¢ jedynie
wtedy gdy wrzeciono szlifierki jest nieruchome.

« W narzedziach przystosowanych do mocowania $ciernic
z otworem gwintowym, sprawdzi¢ czy diugos¢ gwintu
Sciernicy jest odpowiednia do dltugosci gwintu wrzeciona.

« Nalezy zabezpiecza¢ obrabiany przedmiot. Zamocowanie

obrabianego przedmiotu w urzadzeniu mocujacym lub
imadle jest bezpieczniejsze niz trzymanie go w reku.

Jezeli ciezar wlasny przedmiotu nie gwarantuje stabilnej
pozycji, nalezy go zamocowac.

Nie nalezy dotykac tarcz tnacych i szlifierskich, zanim ni
ostygna.

« Nie nalezy wywierac bocznego nacisku na tarcze szlifierska
badz tnaca.

« Nie przecinaj przedmiotéw obrabianych grubosci wiekszej
niz maksymalna gtebokos¢ ciecia tarczy tnacej

« W przypadku uzycia kolnierza szybkomocujacego nalezy
sie upewni¢ czy kolnierz wewnetrzny osadzony na
wrzecionie jest wyposazony w gumowy pierscien typu
o-ring i czy ten pierscien nie jest uszkodzony. Nalezy
rowniez zadbac aby powierzchnie kotnierza zewnetrznego
oraz kotnierza wewnetrznego byly czyste.

« Kolnierz szybkomocujacy stosowac¢ wytacznie z tarczami
$ciernymi i tnacymi. Stosowa¢ wytacznie nieuszkodzone i
prawidtowo dziatajgce kotnierze.

« W przypadku wystapienia chwilowego zaniku napiecia
w sieci lub po wyjeciu wtyczki z gniazda zasilajacego z
wiacznikiem w pozycji , wiaczony”, przed ponownym
uruchomieniem nalezy odblokowac wlacznik i ustawi¢ go
w pozycji wylaczonej.

UWAGA: Urzadzenie stuzy do pracy wewnatrz pomieszczen.

Mimo zastosowania konstrukcji bezpiecznej z samego
zalozenia, stosowania Srodkéw zabezpieczajacych i
dodatkowych $rodkéw ochronnych, zawsze istnieje ryzyko
szczatkowe doznania urazéw.

Objasnienie zastosowanych piktogramoéw.
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1. Uwaga zachowaj szczegdlne $rodki ostroznosci

2. Przeczytaj instrukcje obstugi, przestrzegaj ostrzezen i
warunkéw bezpieczenstwa w niej zawartych!

3. Uzywaj S$rodki ochrony osobistej (gogle ochronne,
ochronniki stuchu)

4. Stosuj rekawice ochronne

5. Odtacz przewdd zasilajacy przed rozpoczeciem czynnosci
obstugowych lub naprawczych.

6. Nie dopuszczac¢ dzieci do narzedzia

7. Chroni¢ przed deszczem

8. Klasa druga ochronnosci

BUDOWA | ZASTOSOWANIE @
Szlifierka katowa jest recznym elektronarzedziem z izolacja

Il klasy. Urzadzenie jest napedzane jednofazowym silnikiem
komutatorowym, ktérego predkos¢ obrotowa jest redukowana
za posrednictwem zebatej przektadni katowej. Moze ona stuzy¢

zarowno do szlifowania jak i ciecia. Tego typu elektronarzedzie
jest szeroko stosowane do usuwania wszelkiego typu zadzioréw z
powierzchni elementéw metalowych, obrébki powierzchniowej
spoin, przecinania rur cienkosciennych oraz niewielkich
elementéw metalowych itp. Przy zastosowaniu odpowiedniego
osprzetu szlifierka katowa moze by¢ wykorzystana nie tylko do
ciecia i szlifowania ale takze do czyszczenia np. rdzy, powtok
malarskich, itp.

Obszary jej uzytkowania to szeroko rozumiane prace naprawcze
i konstrukcyjne nie tylko zwigzane z metalami. Szlifierka katowa
moze by¢ takze stosowana do ciecia i szlifowania materiatéw
budowlanych np. cegta, kostka brukowa, ptytki ceramiczne, itp.

Urzadzenie przeznaczone jest wylacznie do pracy na sucho,
nie stuzy do polerowania. Nie wolno uzywa¢ elektronarzedzia
niezgodnie z jego przeznaczeniem

Uzycie niezgodne z przeznaczeniem.

« Nie nalezy obrabia¢ materialéw zawierajacych azbest.
Azbest jest rakotworczy.

« Nie obrabia¢ materiatow ktérych pytly sa tatwo palne lub
wybuchowe. Podczas pracy elektronarzedziem wytwarzajq
sie iskry ktére mogqg spowodowac zapton wydzielajqcych sie
oparow.

» Nie wolno do prac szlifierskich stosowaé sciernic
przeznaczonych do ciecia. Sciernice do ciecia pracujq
powierzchniq boczngq i szlifowanie powierzchniq czotowgq takiej
Sciernicy grozi jej uszkodzeniem a to skutkuje narazeniem
operatora na obrazenia osobiste.

OPIS STRON GRAFICZNYCH

Ponizsza numeracja odnosi sie do elementéw urzadzenia
przedstawionych na stronach graficznych niniejszej instrukgji.
Przycisk blokady wrzeciona

Wiacznik

Rekojes¢ dodatkowa

Ostona tarczy

Kotnierz zewnetrzny

Kotnierz wewnetrzny

Przycisk blokady wiacznika

Pokrywa szczotki weglowej

Blokada rekojesci gtéwnej

10. Dzwignia (ostony tarczy)

Y

@ Nowv»EWN

©

* Moga wystepowac réznice miedzy rysunkiem a wyrobem.

OPIS UZYTYCH ZNAKOW GRAFICZNYCH

UWAGA

OSTRZEZENIE

@ MONTAZ/USTAWIENIA

INFORMACJA
WYPOSAZENIE | AKCESORIA
1. Ostona tarczy -1 szt.
2. Klucz specjalny - 1szt.
3. Rekojes¢ dodatkowa -1 szt.
PRZYGOTOWANIE DO PRACY

MONTAZ REKOJESCI DODATKOWEJ

Rekojes¢ dodatkowa (3) instaluje sie w jednym z otworéw na
gtowicy szlifierki. Poleca sie stosowanie szlifierki z rekojescia
dodatkowa. Jesli trzyma sie szlifierke podczas pracy oburacz
(uzywajac réwniez rekojesci dodatkowej) wystepuje mniejsze
ryzyko dotkniecia reka do wirujacej tarczy lub szczotki oraz
doznania urazu podczas odrzutu.
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PRZESTAWNA REKOJESC GLOWNA

Przed przystapieniem do pracy mozna dostosowac potozenie
rekojesci gtéwnej szlifierki tak, aby byto ono najdogodniejsze
dla wykonywanej pracy. Rekojes¢ mozna ustawi¢ w 3
potozeniach przekrecajac ja 0 90° w lewo lub w prawo w
odniesieniu do pozycji podstawowe;j.

« Wecisnac przycisk blokady rekojesci gtéwnej (9) (rys. D).
« Obrdcic rekojes¢ gtdéwna w wybrane potozenie.

» Rekojes¢ gtéwna automatycznie zablokuje sie w wybranym
potozeniu.

MONTAZ | REGULACJA OSLONY TARCZY

Ostona tarczy chroni operatora przed odtamkami,
przypadkowym kontaktem z narzedziem roboczym lub
iskrami. Powinna by¢ ona zawsze zamontowana z dodatkowym
zwréceniem uwagi na to aby jej czes¢ kryjaca zwrdécona byta

®

do operatora.
Konstrukcja mocowania ostony tarczy pozwala na bezA

narzedziowe ustawienie ostony w optymalnym potozeniu.

« Poluzowac i odciggajac dZzwignie (10) na ostonie tarczy (4).

« Obrocic¢ ostone tarczy (4) w wybrane potozenie.

» Zablokowa¢, opuszczajac dzwignie(10).

Demontaz i regulacja ostony tarczy przebiega w odwrotnej
kolejnosci do jej montazu.

WYMIANA NARZEDZI ROBOCZYCH

Podczas czynnosci wymiany narzedzi
uzywac rekawic roboczych.

roboczych nalezy

Przycisk blokady wrzeciona (1) stuzy wytgcznie do blokowania
wrzeciona szlifierki podczas montazu lub demontazu
narzedzia roboczego. Nie wolno uzywac go jako przycisku
hamujacego w czasie, gdy tarcza wiruje. W takim przypadku
moze dojs¢ do uszkodzenia szlifierki lub zranienia jej
uzytkownika.

MONTAZ TARCZ

W przypadku tarcz szlifujagcych lub tnacych o grubosciach
ponizej 3 mm, nakretke koinierza zewnetrznego (5) nalezy
nakreci¢ ptaska powierzchnia od strony tarczy (rys. B).

« Nacisna¢ przycisk blokady wrzeciona (1).

o Wtozy¢ klucz specjalny (w zestawie) do otworéw kotnierza
zewnetrznego (5) (rys. A).

Obroci¢ kluczem - poluzowac i zdjg¢ kotnierz zewnetrzny (5).

« Natozy¢ tarcze aby byta docisnieta do powierzchni kotnierza
wewnetrznego (6).

Nakreci¢ kotnierz zewnetrzny (5) i lekko dociagna¢ kluczem
specjalnym.
Demontaz tarcz przebiega w kolejnosci odwrotnej do montazu.
Podczas montazu tarcza powinna by¢ docisnieta do powierzchni
kotnierza wewnetrznego (6) i centrycznie osadzona na jego
podtoczeniu.

MONTAZ NARZEDZI ROBOCZYCH Z OTWOREM GWINTO-
WANYM

Nacisng¢ przycisk blokady wrzeciona (1).

« Zdemontowac wczesniej zamontowane narzedzie robocze -
jesli jest zamontowane.

« Przed montazem zdja¢ oba kotnierze - kotnierz wewnetrzny
(6) i kotnierz zewnetrzny (5).

« Nakreci¢ cze$¢ gwintowana narzedzia roboczego na wrzeciono
i lekko dociagnac.

Demontaz narzedzi roboczych z otworem gwintowanym
przebiega w kolejnosci odwrotnej do montazu.

®
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MONTAZ SZLIFIERKI KATOWEJ W STATYWIE DO SZLIFIEREK
KATOWYCH

Dopuszcza sie uzytkowanie szlifierki katowej w dedykowanym
statywie do szlifierek katowych pod warunkiem prawidtowego
zamontowania zgodnie z instrukcja montazu producenta
statywu.

PRACA /USTAWIENIA

Przed uzyciem szlifierki nalezy skontrolowa¢ stan $ciernicy.
Nie uzywac wyszczerbionych, peknietych lub w inny sposéb
uszkodzonych $ciernic. Zuzyta tarcze lub szczotke nalezy przed
uzyciem natychmiast wymieni¢ na nowa. Po zakoriczeniu pracy
zawsze trzeba wylaczyc¢ szlifierke i odczekaé, az narzedzie
robocze catkowicie sie zatrzyma. Dopiero wtedy mozna
szlifierke odtozy¢. Nie nalezy wyhamowywac¢ obracajacej sie
Sciernicy dociskajac jg do obrabianego materiatu.

« Nigdy nie wolno przecigza¢ szlifierki. Masa
elektronarzedzia wywiera wystarczajacy docisk, aby
efektywnie pracowaé¢ narzedziem. Przecigzanie i
nadmierne dociskanie moga spowodowac niebezpieczne

pekniecie narzedzia roboczego.

Jezeli szlifierka upadnie podczas pracy nalezy koniecznie
skontrolowa¢ i ewentualnie wymieni¢ narzedzie robocze
w przypadku stwierdzenia jego uszkodzenia lub
odksztalcenia.

Nigdy nie wolno uderzac narzedziem roboczym o materiat
obrabiany.

« Nalezy unika¢ odbijania tarcza i zdzierania nia materiatu,
szczegolnie przy obrobce narozy, ostrych krawedzi itp.
(moze to wywotac utrate kontroli nad elektronarzedziem
i wystapienie zjawiska odrzutu).

« Nigdy nie wolno stosowac tarcz przeznaczonych do
przecinania drewna od pilarek tarczowych. Zastosowanie
takich tarcz czesto skutkuje zjawiskiem odrzutu
elektronarzedzia, utrata nad nim kontroli i moze
prowadzic do uszkodzenia ciata operatora.

WLACZANIE / WYLACZANIE

Podczas uruchamiania i pracy szlifierke nalezy trzymac obiema
rekami. Szlifierka jest wyposazona w wigcznik zabezpieczajacy
przed przypadkowym uruchomieniem.

» Przesunac przycisk dzwigniowy (7) do przodu.
» Wocisna¢ przycisk wiacznika (2) (rys. C).

o Zwolnienie nacisku na przycisk wiacznika (2) powoduje
zatrzymanie szlifierki.

Podczas uruchamiania silnik rozpoczyna prace za pomoca
wolnego rozruchu, ktéry stuzy do uruchomienia nie
obcigzonego silnika.

Po uruchomieniu szlifierki nalezy odczekaé, az S$ciernica
osiagnie predkos¢ maksymalng dopiero wtedy mozna
rozpocza¢ prace. W czasie wykonywania pracy nie wolno
postugiwa¢ sie wiacznikiem, wiaczajac lub wylaczajac
szlifierke. Wiacznik szlifierki moze by¢ obstugiwany jedynie
woéwczas, gdy elektronarzedzie jest odsuniete od obrabianego
materiatu.

CIECIE

« Ciecie szlifierka katowa moze by¢ wykonywane tylko po
linii prostej.

« Nie nalezy cig¢ materialu trzymajac go w reku.

« Duze elementy nalezy podeprzec i zwréci¢ uwage aby
punkty podparcia znajdowaty sie w poblizu linii ciecia oraz
na koncu materiatu. Materiat utozony stabilnie nie bedzie
miat tendencji do przemieszczania sie podczas ciecia.
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« Male elementy powinny by¢ zamocowane np. w imadle,
przy uzyciu Sciskow, itp. Material nalezy zamocowac¢ tak
aby miejsce ciecia znajdowato sie w poblizu elementu
mocujacego. Zapewni to wieksza precyzje ciecia.

+ Nie wolno dopuszcza¢ do drgan lub podbijania tarczy
tnacej, poniewaz pogorszy to jakosci ciecia i moze
spowodowac pekniecie tarczy tnacej.

« Podczas ciecia nie nalezy wywiera¢ nacisku bocznego na
tarcze tnaca.

« W zaleznosci od rodzaju cietego materialu uzywac
wlasciwej tarczy tnacej.

« Przy przecinaniu materiatu zaleca sie aby kierunek posuwu
byt zgodny z kierunkiem obrotu tarczy tnacej.

Gtebokos¢ ciecia zalezy od $rednicy tarczy (rys. G).

« Nalezy stosowac¢ tylko tarcze o $rednicach nominalnych nie
wiekszych niz zalecane dla danego modelu szlifierki.

Przy gtebokich cieciach (np. profile, bloczki budowlane, ceg{y,@
itp.) nie nalezy dopuszcza¢ do styku kotnierzy mocujacych z

obrabianym materiatem.

Tarcze tnace podczas pracy osiggaja bardzo wysokie
temperatury - nie nalezy ich dotykac nieostonietymi czesciami
ciata przed ich schtodzeniem.

SZLIFOWANIE

Przy pracach szlifierskich mozna uzywac np. tarcz szlifierskich,
sciernic garnkowych, tarcz listkowych, tarcz z wiékning $cierng,
szczotek drucianych, tarcz elastycznych dla papieru Sciernego,
itp. Kazdy rodzaj tarczy jak i obrabianego materiatu wymaga
odpowiedniej techniki pracy i zastosowania whasciwych srodkow
ochrony osobistej.

Do szlifowania nie nalezy stosowac tarcz przeznaczonych do
ciecia.

Tarcze szlifierskie przeznaczone s3 do usuwania materiatu
krawedzia tarczy.

&
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« Nie nalezy szlifowa¢ boczng powierzchnig tarczy.
Optymalny kat pracy dla tego typu tarcz wynosi 30° (rys H).

« Prace zwigzane ze szlifowaniem moga by¢ prowadzone
tylko przy uzyciu odpowiednich dla danego rodzaju
materiatu tarcz szlifierskich.

W przypadku pracy tarczami listkowymi, tarczami z wtékning
$cierng i tarczami elastycznymi dla papieru sciernego nalezy
zwroci¢ uwage na odpowiedni kat natarcia (rys I).

&

« Nie nalezy szlifowac cata powierzchnia tarczy.

. Tego typu tarcze znajduja zastosowanie przy obrdobce
ptaskich powierzchni.

Szczotki druciane przeznaczone sg gtéwnie do czyszczenia
profili oraz miejsc trudno dostepnych. Mozna nimi usuwac z
powierzchni materiatu np. rdze, powtoki malarskie, itp. (rys K).

&

Nalezy stosowac tylko takie narzedzia robocze, ktérych
dopuszczalna predko$¢ obrotowa jest wyzsza lub réwna
maksymalnej predkosci szlifierki katowej bez obciazenia.

OBStUGA | KONSERWACJA

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek czynnosci zwigzanych
z instalowaniem, regulacja, naprawa lub obstuga nalezy wyjac
wtyczke przewodu zasilajacego z gniazdka sieciowego.

© PO

KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE

e Zaleca sie czyszczenie
kazdorazowym uzyciu.

urzadzenia bezposrednio po

©

« Do czyszczenia nie nalezy stosowac wody lub innych cieczy.

« Urzadzenie nalezy czysci¢ za pomocg suchego kawatka tkaniny
lub przedmuchac sprezonym powietrzem o niskim cisnieniu.

« Nie uzywa¢ zadnych $rodkdéw  czyszczacych  ani
rozpuszczalnikéw, gdyz moga one uszkodzi¢ czesci wykonane
z tworzywa sztucznego.

« Regularnie nalezy czysci¢ szczeliny wentylacyjne w obudowie
silnika, aby nie dopusci¢ do przegrzania urzadzenia.

« W przypadku uszkodzenia przewodu zasilajacego, nalezy go
wymienié na przewdd o takich samych parametrach. Czynnos¢
ta nalezy powierzy¢ wykwalifikowanemu specjaliscie lub
oddac urzadzenie do serwisu.

« W przypadku wystepowania nadmiernego iskrzenia na
komutatorze zleci¢ sprawdzenie stanu szczotek weglowych
silnika osobie wykwalifikowanej.

« Urzadzenie zawsze nalezy przechowywaé w miejscu suchym,
niedostepnym dla dzieci.

WYMIANA SZCZOTEK WEGLOWYCH

Zuzyte (krétsze niz 5 mm), spalone lub pekniete szczotki
weglowe silnika nalezy natychmiast wymienié. Zawsze dokonuje
sie jednoczes$nie wymiany obu szczotek weglowych.

« Odkreci¢izdja¢ pokrywy szczotek weglowych (8) (rys. E).
« Odciggnac¢ sprezyne dociskowa, wypiac i wyjac zuzyte szczotki
weglowe.

« Usuna¢ ewentualny pyt weglowy, za pomoca sprezonego
powietrza.

« Zamontowac¢ nowe szczotki weglowe (szczotki powinny
swobodnie wsung¢ sie do szczotko trzymaczy) a sprezyne
dociskowa zatozy¢ na miejsce (rys. F).

« Zamontowac pokrywy szczotek weglowych (8).

Po wykonaniu czynnosci wymiany szczotek weglowych

nalezy uruchomi¢ szlifierke bez obcigzenia i odczekaé 1-2

min, az szczotki weglowe dopasuja sie do komutatora silnika.

Czynnos¢ wymiany szczotek weglowych nalezy powierzy¢

wylacznie osobie wykwalifikowanej wykorzystujac czesci

oryginalne.

Wszelkiego rodzaju usterki powinny by¢ usuwane przez
autoryzowany serwis producenta.

PARAMETRY TECHNICZNE

DANE ZNAMIONOWE

Szlifierka katowa

Parametr Wartos¢
Napiecie zasilania 230V AC
Czestotliwosc zasilania 50 Hz
Moc znamionowa 2350 W
Znamionowa predkosc¢ obrotowa 6500 min™’
Max. $rednica tarczy 230 mm
Wewnetrzna Srednica tarczy 22,2mm
Gwint wrzeciona M14
Klasa ochronnosci Il
Masa 4,85 kg
Rok produkgji 2017

DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN

Informacje na temat hatasu i wibracji

Poziomy emitowanego hatasu, takie jak poziom emitowanego
cisnienia akustycznego Lp, oraz poziom mocy akustycznej Lw,
i niepewnos¢ pomiaru K, podano ponizej w instrukcji zgodnie
znorma EN 60745.
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Wartosci drgan(wartos¢ przy$pieszen) a, i niepewno$¢ pomiaru
K oznaczono zgodnie z normg EN60745, podano ponizej.

Podany w niniejszej instrukcji poziom drgan zostat pomierzony
zgodnie z okredlong przez norme EN60745 procedure pomiarowa
i moze zostac¢ uzyty do poréwnywania elektronarzedzi. Mozna
go tez uzy¢ do wstepnej oceny ekspozycji na drgania.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny dla podstawowych
zastosowan elektronarzedzia. Jezeli elektronarzedzie uzyte
zostanie do innych zastosowan lub z innymi narzedziami
roboczymi, a takze, jesli nie bedzie wystarczajaco konserwowane,
poziom drgan moze ulec zmianie. Podane powyzej przyczyny
moga spowodowac zwiekszenie ekspozycji na drgania podczas
catego okresu pracy.

Aby doktadnie oszacowac ekspozycje na drgania, nalezy
uwzgledni¢ okresy, kiedy elektronarzedzie jest wytaczone lub
kiedy jest wtgczone ale nie jest uzywane do pracy. W ten sposob
taczna ekspozycja ma drgania moze sie okazaé znacznie nizsza.

Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe srodki bezpieczenstwa w
celu ochrony uzytkownika przed skutkami drgan, takie
jak: konserwacja elektronarzedzia i narzedzi roboczych,
zabezpieczenie odpowiedniej temperatury rak, wiasciwa
organizacja pracy.

Poziom cisnienia akustycznego: Lp, = 92,4 dB(A) K= 3 dB(A)
Poziom mocy akustycznej: Lw, = 103,4 dB(A) K= 3 dB(A)

Warto$¢ przysépieszen (rekojesc tylna): a, = 7,67 m/s> K= 1,5 m/s’
Wartos¢ przyspieszen (rekojes¢ przednia):

a, =744 m/s*K=1,5m/s’

OCHRONA SRODOWISKA / CE

Produktow zasilanych elektrycznie nie nalezy wyrzuca¢ wraz z
domowymi odpadkami, lecz oddac je do utylizacji w odpowiednich
zakfadach. Informacji na temat utylizacji udzieli sprzedawca
produktu lub miejscowe wiadze. Zuzyty sprzet elektryczny i
elektroniczny zawiera substancje nieobojetne dla $Srodowiska
naturalnego. Sprzet nie poddany recyclingowi stanowi potencjalne
zagrozenie dla srodowiska i zdrowia ludzi.

* Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

»Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa z siedzibg w
Warszawie, ul. Pograniczna 2/4 (dalej: ,Grupa Topex”) informuje, iz wszelkie prawa autorskie do
tresci niniejszej instrukcji (dalej: ,Instrukcja”), w tym m.in. jej tekstu, zamieszczonych fotografii,
schematoéw, rysunkow, a takze jej kompozycji, nalezg wytgcznie do Grupy Topex i podlegaja
ochronie prawnej zgodnie z ustawg z dnia 4 lutego 1994 roku, o prawie autorskim i prawach
pokrewnych (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 z pdzn. zm.). Kopiowanie, przetwarzanie, publikowanie,
modyfikowanie w celach komercyjnych catosci Instrukgji jak i poszczegdlnych jej elementéw,
bez zgody Grupy Topex wyrazonej na pismie, jest surowo zabronione i moze spowodowac
pociagniecie do odpowiedzialnosci cywilnej i karnej.

Deklaracja Zgodnosci WE
/EC Declaration of Conformity/
/Megfelelési Nyilatkozat (EK)/

C€

Producent Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp. k.
/Manufacturer/ Ul. Pograniczna 2/4,
/Gydrté/ 02-285 Warszawa, Polska
Wyréb Szlifierka katowa
/Product/ /Angle grinder /
/Termék/ /Sarokcsiszolo/

Model

/Model./ 59G207

/Modell/

Numer seryjny

/Serial number/ 00001 + 99999
/Sorszdm/

Opisany wyzej wyréb jest zgodny z nastepujacymi
dokumentami:

/The above listed product is in conformity with the following UE
Directives:/

/A fent jelzett termék megfelel az aldbbi irdnyelveknek:/

Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE
/Machinery Directive 2006/42/EC/
/2006/42/EK Gépek/

Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2014/30/UE
/EMC Directive 2014/30/UE/
/2014/30/EK Elektromdgneses 6sszeférhetéség/

Dyrektywa o RoHS 2011/65/UE
/RoHS Directive 2011/65/UE/
/2011/65/EK RoHS/

oraz spetnia wymagania norm:
/and fulfils requirements of the following Standards:/
/valamint megfelel az aldabbi szabvdnyoknak:/

EN 60745-1:2009/A11:2010; EN 60745-2-3:2011/A13:2015;
EN 55014-1:2006/A2:2011; EN 55014-2:2015; EN 61000-3-2:2014;
EN 61000-3-3:2013

Ostatnie dwie cyfry roku, w ktéorym umieszczono znak CE: 17
/Last two figures of CE marking year:/
/A CE jelzés felhelyezése évének utolsé két szamjegye:/

Nazwisko i adres osoby majacej miejsce zamieszkania lub
siedzibe w UE upowaznionej do przygotowania dokumentacji
technicznej

/Name and address of the person who established in the
Community and authorized to compile the technical file/

/A mliszaki dokumentdcic ésszedllitdsdra felhatalmazott, a
k6z06sség teriiletén lakdhellyel vagy székhellyel rendelkez személy
neve és cime/

Pawet Kowalski
Ul. Pograniczna 2/4
02-285 Warszawa

Pawet Kowalski

Petnomocnik ds. jakosci firmy GRUPA TOPEX

/GRUPA TOPEX Quality Agent /

/A GRUPA TOPEX Minéségligyi meghatalmazott képvisel6je/

Warszawa, 2017-06-09



GRAN\PHITE

GWARANCJA | SERWIS

Warunki gwarancji oraz opis postepowania w przypadku
reklamacji zawarte sa w zatgczonej Karcie Gwarancyjnej.

Serwis Centralny
GTX Service

Ul. Pograniczna 2/4
02-285 Warszawa

tel. +48 22 573 03 85
fax. +48 22 573 03 83
e-mail graphite@gtxservice.pl

Sie¢  Punktéw Serwisowych do napraw gwarancyjnych
i pogwarancyjnych dostepna na platformie internetowej
gtxservice.pl
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TRANSLATION OF
THE ORIGINAL INSTRUCTIONS

ANGLE GRINDER
59G207

NOTE: BEFORE THE POWER TOOL IS USED FOR THE FIRST TIME,
READ THIS INSTRUCTION MANUAL AND KEEP IT FOR FUTURE
REFERENCE.

DETAILED SAFETY REGULATIONS

ANGLE GRINDER, SAFETY WARNINGS

Safety guidelines for grinding, sanding with sandpaper,
working with wire brushes and cutting using the grinding
wheel.

« This power tool can be used as a regular grinder, sander
for sanding with sandpaper, grinder for grinding with wire
brushes and for cutting with a cut-off wheel. Observe all
safety guidelines, instructions, descriptions and data
provided with the power tool. Failure to observe the following
recommendations may cause danger of electric shock, fire and/
or serious injuries.

« This power tool cannot be used for polishing. When the
power tool is used for other works than it is designed for, it may
contribute to hazards and injuries.

« Do not use equipment, which is not designed and
recommended by the manufacturer specifically for this
device. The fact that it can be fastened to the power tool, does
not guarantee safe operation.

« The permissible rotational speed of a working tool used
cannot be lower than the maximum rotational speed given
on the power tool. A working tool rotating faster than the
permissible speed may break and its parts may chip off.

« The outside diameter and thickness of a working tool must
correspond to dimensions of the power tool. A working tool
of incorrect dimensions may not provide sufficient control and
covering of the power tool.

« Working tools with threaded inserts must perfectly fit the
thread in the spindle. In case of working tools that are
fastened using a flange, the hole diameter of a working
tool must fit the flange diameter. Working tools, which
cannot be precisely seated in the power tool, rotate unevenly,
vibrate heavily and may result in loss of control over the power
tool.

« Under no circumstances, should damaged working tools
be used. Before the power tool is used, accessories such
as cut-off wheels should be checked for chips and cracks,
grinding wheels should be checked for cracks, abrasion
or heavy wear, while wire brushes for loose or broken
wires. When the power tool or a working tool is dropped, it
must be checked for damage or another, undamaged tool
should be used. If a working tool is checked and fastened,
the power tool should be switched on for a minute at
the highest speed, paying attention so that the operator
and bystanders are beyond the zone of the rotating tool.
Damaged working tools often break in this test period.

« Always wear personal protective equipment. Depending
on a type of work, a full face mask, eye protection or safety
glasses should be worn. A dust mask, ear protection,
protective gloves or a special apron protecting against
small particles of abrasive material and workpiece should
be worn, if needed. Protect your eyes against airborne foreign
bodies occurring during operation. A dust mask and protective
mask for the respiratory system must filter dust occurring during
work. The influence of noise for a longer period of time may lead
to deterioration of the hearing.



Always make sure bystanders are in a safe distance from
the power tool reach zone. All people staying in the vicinity
of the operating power tool must use personal protective
equipment. Chips of a workpiece or broken working tools may
chip off and cause injuries also beyond the direct reach zone.

When works are performed, during which the power
tool may encounter hidden electric conductors or own
power cord, the power tool should be held by the isolated
surfaces of the handle. A contact with the power mains
network may transfer voltage onto metal parts of the power tool,
which may result in electric shock.

The power cord must be kept away from the rotating
working tools. When the control over the tool is lost, the power
cord may be cut or caught, and your hand or the entire arm may
get into the rotating working tool.

Do not put the power tool aside, before the working tool
comes to complete stop. The rotating working tool may come
in contact with a surface, which it is put aside onto, and you may
lose control over the tool.

Do not carry the power tool, which is in motion. An
accidental contact with the rotating working tool may caught in
your clothes and drill into an operator’s body.

Clean ventilation slots of the power tool on a regular
basis. The motor blower sucks dust into the casing, while large
accumulation of metal dust may cause electric hazard.

Do not use the power tool near flammable materials. Sparks
may cause ignition.

Do not use tools, which require liquid cooling agents. The
use of water or other cooling agents may cause electric shocks.

Recoil and proper safety guidelines

Recoil is a sudden reaction of the power tool to seizure or
blocking of a rotating working tool, such a grinding wheel,
cut-off wheel or a wire brush, etc.

The seizure and blocking may suddenly stop a rotating
working tool. The power tool without control will be jerked in
the opposite direction to the working tool.

When the grinding wheel stops or catches in the workpiece,
an edge od the grinding wheel immersed in the workpiece
may lock and cause recoil or rejection. The movement of the
grinding wheel (towards or away from the operator) depends
on the movement of the grinding wheel in a place, where it is
locked. The grinding wheels may also break.

Recoil is a consequence of incorrect operation of the

power tool. This can be avoided by observing the following
precautions.

The power tool must be held firmly, while your body
and hands should be positioned to alleviate recoil. If the
additional handle is included as standard equipment, it
should be used at all times to provide the highest control
over recoil forces or rejecting moment during start-up. An
operator can take control of recoil and jerking by taking proper
precautions.

Never hold your hands in the vicinity of rotating working
tools. A working tool may injure your hand as a result of recoil.

Always stay away from the reach zone, in which the power
tool moves during recoil. As a result of recoil, the power tool
moves in the opposite direction to the movement of the grinding
wheel, where it locks.

Corners, sharp edges, etc. should be worked with special
attention. Recoil or locking of the working tools should
be prevented. A rotating working tool is more prone to seizure,
when working angles, corners, sharp edges or when it is rebound.
This may result in loss of control or recoil.

Do not use discs for wood or toothed discs. Working tools
of this type often cause recoil or loss of control over the working
tool.
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Special safety guidelines for grinding and cutting with the
grinding wheel.

Always use the grinding wheel intended for a given power
tool and guard intended for a given grinding wheel.
Grinding wheel that are not part of equipment of a given power
tool may be insufficiently covered or safe.

Offset grinding wheels should be fastened so that their
grinding surface does not protrude beyond the protective
guard. Incorrectly seated grinding wheel and protruding beyond
the edge of the protective guard may not be sufficiently covered.

The guard must be secured to the power tool to ensure the
highest possible safety level and positioned so that the
uncovered part of the grinding wheel facing the operator
is as small as possible. The guard protects the operator against
chips, accidental contact with the grinding wheel and sparks,
which may set clothing on fire.

Grinding wheels can only be used according to its purpose.

The side surface of the grinding wheel should not be used
for cutting. Cut-off grinding wheels are designed for removal of
material with the disc edge. The influence of lateral forces on the
grinding wheels may break them.

Undamaged fastening flanges of a correct size and shape
should always be used for a selected grinding wheel.
Proper flanges support the grinding wheel and reduce the risk of
its breaking. Flanges for cut-off wheels may differ from flanges
designed for other grinding wheels.

Do not use worn grinding wheels from larger power tools.
Grinding wheels for larger power tools are not designed for
higher rotational speed, which is specific to smaller power tools.
Thus, such grinding wheels may break.

Additional specific safety guidelines for cutting with a cut-
off wheel

Always prevent a cut-off wheel from seizure and avoid
excessive pressure. Do not make too deep cuts. The
overload of a cut-off wheel increases its load and tendency for
seizure or locking, and thus may result in recoil or breaking of a
cut-off wheel.

Avoid areas in front of and behind a rotating cut-off wheel.
When a cut-off wheel is moved onto a workpiece away from the
operator, it may cause the power tool to kick back as a result of
recoil, with a rotating cut-off wheel pointing directly towards the
operator.

When a cut-off wheel seizes or you take a break from
work, switch off the power tool and wait until it comes to a
complete stop. Do not attempt to remove a rotating cut-off
wheel from a cutting place, since it may cause recoil. Find
and eliminate a cause of seizure.

Do not switch the power tool back on, if it is still sunk in
a workpiece. Before you continue to cut, a cut-off wheel
must reach its full rotational speed. Otherwise, a cut-off
wheel may catch, spring back from a workpiece and cause recoil.

Boards and large objects should be supported to reduce
the risk of recoil caused by a seized cut-off wheel. Large
objects may bend under their own weight. A workpiece should be
supported from both sides, both near the cut line and its edge.

Special caution should be exercised, when holes are cut
in a wall or in confined spaces. As a cut-off wheel sinks
into a workpiece, it may cause the power tool to recoil, when it
encounters a gas or water supply line, power conductors or other
objects.

Specific safety guidelines for sanding with sandpaper

Do not use too large sheets of sandpaper. Always follow
guidelines of a manufacturer, when the size of a sandpaper
is selected. Sandpaper protruding beyond a grinding disc may
cause injuries and result in locking and tearing of sandpaper, or
recoil.
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Specific safety guidelines for working with wire brushes

« It should always be remembered that pieces of wire are
lost even during normal use. Do not overload wires by
putting excessive pressure. Airborne pieces of wire may easily
puncture thin clothing and/or skin.

« If a guard is recommended to be used, prevent a brush
from touching the guard. A brush diameter for plates and pots
may increase due to the pressure and centrifugal forces.

Additional safety guidelines

« Before connecting to the power source, always make sure
the supply voltage is compatible with the value specified
on the nameplate of the tool.

« Before the grinder is connected, always check the power
cord. In case of damage, have it repaired in an authorised
workshop.

Before all installation works, the plug should be taken out
of the receptacle.

« Grinding tools should be checked before each use. A
grinding tool must be correctly fastened and should rotate
freely. As part of the test, the tool should be switched on
with no load for at least one minute in a safe position. Do
not use damaged or vibrating grinding tools. Grinding
tools should be round. Damaged grinding tools may break
and cause injuries.

« Once a grinding tool is installed and before the grinder
is switched on, check the grinding tool for correct
installation and free rotations, and whether it does not
catch the guard.

The spindle lock button can be activated, only when the
grinder spindle does not move.

« In case of tools adapted for fastening of grinding wheels
with a threaded opening, make sure the grinding wheel
thread length is suitable for the spindle thread length.

« Always secure the workpiece. It is always preferable to
secure the workpiece in a vice or other fastening tool than
holding it in your hand.

« If own weight of the workpiece does not guarantee a stableA

position, it should be fastened.

« Do not touch cut-off and grinding wheels, before they cool
down.

« Do not exert lateral pressure on the grinding or cut-off
wheel.

« Do not cut a workpiece of a thickness larger than the
maximum cutting depth of the cut-off wheel.

« When quick release flange is used, make sure that inner
flange seated on the spindle is equipped with rubber
0O-ring and this ring is not damaged. Also surfaces of the
outer flange and the inner flange must be clean.

« Use quick release flange only with cutting and grinding
discs. Use only flanges that are free from defects, that
operate correctly.

« In case of temporary mains power failure or after
disconnecting plug from mains socket with the switch in
ON position, unlock the switch and set it to OFF position
before starting the tool again.

NOTE: The tools is intended for indoor works.
Despite using the construction, which is safe by design itself,

protection means and additional safety features, there is
always a residual risk of injuries during operation.

Descriptions of used pictograms.
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1. Warning, take special precautions.

2. Read the instruction manual, observe warnings and safety
conditions included in it!

3. Use personal protection equipment (safety goggles, ear
protectors).
Use safety gloves.

5. Disconnect the power cord, before maintenance or repair
works are begun.

6. Keep out of reach of children.

7. Protect against rain

8. Protection class Il

DESIGN AND APPLICATION

The angle grinder is a hand-held power tool with the Il
class isolation. The power tool is driven with a single-phase,
commutator motor, whose rotational speed is reduced by means
of an intersecting axis gear. The power tool can used both for
grinding and cutting. This type of power tools is widely used for
removal of burrs from metal surfaces, weld surface processing,
cutting light-wall tubes and other small metal objects etc. They
are used in engineering industry, automotive and chemical
industry. With the use of proper tools, the angle grinder can be
used not only for cutting or grinding, but also for rust and paint
coats removal.

The areas of its application include repair and construction
works, not only related to metals. The angle grinder can also be
used for cutting and grinding of construction materials, such as
brick, paving stones, ceramic tiles, etc.

The power tool is designed for dry operation only and it must
not be used for polishing. The power tool should be used
according to its purpose.

Use inconsistent with its purpose

« Do not work materials that contain asbestos. Asbestos is
carcinogenic.

« Do not work materials, whose dust is inflammable or
explosive. During operation, the power tool produces sparks,
which may ignite emitted vapours.

« Do not use cut-off wheels for grinding. The cut-off wheels
are used to cut with its face, while grinding with lateral surface
of such a cut-off wheel threatens with its damages and puts the

operate in danger of injuries.
DESCRIPTION OF GRAPHIC PAGES

The below list refers to device components shown in the graphic
pages of this instruction manual.
1. Spindle lock button

Switch

Additional handle

Grinding wheel cover
External flange

Internal flange

Switch lock button

Carbon brush cover

9. Main handle lock

10. Lever (grinding disc guard)

NGOV, HAWN

*There can be differences between the drawing and actual product.
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DESCRIPTION OF USED GRAPHIC SIGNS

FITTING/SETTING
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INFORMATION
EQUIPMENT AND ACCESSORIES
1. Grinding wheel guard -1 pce
2. Socket spanner -1 pce
3. Additional handle -1 pce
PREPARATION FOR WORK

ATTACHING THE ADDITIONAL HANDLE

The additional handle (3) is installed in one of the holes in the
grinder head. It is recommended to use the grinder with the
additional handle. When holding the grinder with both hands
(also using the additional handle), there is less risk of touching
the grinder wheel or brush with your hand, as well as of injuries
during recoil.

ADJUSTABLE MAIN HANDLE

Before starting operation you can adjust the main handle to the
position most comfortable for the task. Before starting operation
you can adjust the main handle to the position most comfortable
for the task. The handle can be fixed in 3 different positions
by rotating it by 90° to the left or right in relation to the base
position.

+ Press the main handle lock button (9) (fig. D).

« Rotate the main handle to a desired position.

« The main handle will automatically lock in the position.

INSTALLING AND ADJUSTING THE GRINDING WHEEL
GUARD

The wheel guard protects the operator against flying broken
pieces and accidental contact with a working tool or sparks.
The guard should always be fitted. Special attention should be
paid so that its covering part faces the operator.

The design of the wheel guard mounting allows for toolless
setting of the guard in an optimum position.

« Loosen and pull back the lever (10) on the wheel guard (4).

« Rotate the wheel guard (4) in a selected position.

« Lock by lowering the lever (10).

The removal and adjustment of the wheel guard are performed
in a reverse order to its installation.

REPLACEMENT OF WORKING TOOLS

When working tools are replaced, wear working gloves at all
times.

The spindle lock button (1) is only designed to lock the grinder
spindle, when a working tool is installed or removed. Do not
use it as a braking button, when the wheel rotates. Otherwise,
the grinder may become damaged or the user may be injured.

INSTALLING THE WHEELS

When grinding or cut-off wheels with the thickness below
3 mm are installed, the outer flange nut (5) should be
tightened with the flat surface from the wheel side (fig. B).

« Press the spindle lock button (1).
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« Insert the special key (included) into two holes of the outer

flange (5) (fig. A).

1
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» Rotate the key to loosen and remove the outer flange (5).

» Place the wheel so it is pressed against the surface of the inner
flange (6).

« Tighten the outer flange (5) and slightly tighten it with the
special key.

The wheel is removed in the reverse order. During installation,

the wheel should be pressed against the surface of the inner
flange (6) and seated centrally in the neck.

INSTALLING THE WORKING TOOLS WITH THREADED HOLES

Press the spindle lock button (1).

Remove a previously installed working tool, if it is installed.

Both flanges should be removed before installation - the inner
flange (6) and outer flange (5).

Put the threaded part of a working tool onto the spindle and
slightly tighten.

Working tools with threaded holes are removed in the reverse
order.

INSTALLING THE ANGLE GRINDER ON A TRIPOD FOR
ANGLE GRINDERS

The angle grinder can be used on a dedicated tripod for angle

grinders, provided that it is correctly installed according to
instructions of the manufacturer of a tripod.

OPERATION / ADJUSTMENTS

Before the grinder is used, check condition of the grinding
wheel. Do not use chipped, broken or otherwise damaged
grinding wheels. Worn grinding wheel or brush should be
immediately replaced with new one before use. Once your
work is completed, you should switch off the grinder and wait
until it comes to a complete stop. Only then the grinder can be
put aside. Do not brake a rotating grinding wheel by pressing
it against a workpiece.

« Do not overload the grinder. The weight of the power
tool exerts sufficient pressure to efficiently work with
the tool. Overloading and excessive pressure may lead to

dangerous cracking of the working tool.

If the grinder is dropped during operation, it should be
checked and a working tool might need to be replaced,
when it is damaged or deformed.

Never strike the workpiece with a working tool.

Do not use the grinding wheel for hammering or stripping
of the workpiece, especially when corners, sharp edges are
worked, etc. (this may cause loss of control of the power
tool and recoil).

Do not use discs from circular saws intended for wood
cutting. Failure to observe this recommendation may
result in recoil of the power tool, loss of control and may

lead to injuries of the operator.
SWITCHING ON /SWITCHING OFF
When the grinder is switched on and operated, it should be
held with both hands. The grinder is equipped with the switch
protecting against accidental activation.
« Move the lever switch (7) forward.
o Press the switch button (2) (fig. C).
« When the switch button (2) is released, the grinder stops.
Motor starts operation with soft-start, which is used for
starting the motor without load.

Once the grinder is switched on, wait until the grinding wheel
reaches maximum speed and only then you can begin to work.

H
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During operation do not use the switch to switch the grinder
on and off. The grinder switch can be used only when the
power tool is moved away from the workpiece.

CUTTING

The angle grinder can be used for cutting in a straight line
only.

Do not cut a workpiece holding it in your hands.

Large workpiece should be supported. Make sure the®
support points are located near the cutting line and at the

ends of the workpiece. A stably located workpiece will not

tend to move, when it is cut.

Small workpieces should be fastened in a vice or using
clamps, for example. The workpiece should be fastened so
that it is cut near the fastening element. This will ensure
higher cutting precision.

Do not allow the cut-off wheel to vibrate or jump, since this
will lower the quality of cutting and may cause the cut-off
wheel to break.

Do not exert lateral pressure onto the cut-off wheel during
cutting.

A proper cut-off wheel should be used depending on a
workpiece type.

When a workpiece is cut, it is recommended that a cutting
direction is the same as rotation direction of the cut-off
wheel.

The cutting depth depends on a wheel diameter (fig. G).

e Only wheels with nominal diameters not larger than
recommended for a given grinder model should be used.

« Do not allow the fastening flanges to contact a workpiece in
case of deep cuts (e.g. sections, building blocks, bricks, etc.).

Cut-off wheels reach high temperatures during operation. It
cannot be touched with uncovered body parts, before they
cool down.

GRINDING

Grinding wheel, cup-type grinding wheels, flap wheels, wheels @
with abrasive fibre, wire brushes and flexible discs, etc. should
be used for grinding. Each type of discs and workpiece requires
proper working method and personal protective equipment. @

Cut-off wheels should not be used for grinding.

Grinding discs are intended for removal of material with an
edge of the disc.

« Do not use the lateral surface for grinding. The optimum
working angle for this disc type is 30° (fig. H).

« Works related to grinding can be performed only, when
proper grinding discs are used for a given workpiece.

When flap wheels, discs with abrasive fibre and flexible discs
for sandpaper are used, attention should be paid to the proper
tool angle (fig. 1).

« Do not grind with the entire surface of a wheel.

« This disc type should be used for working flat surfaces.

Wire brushes are mainly used for cleaning sections and hard-
to-reach spaces. They can be used to remove rust, painting
coats, etc. from a workpiece surface (fig. K).

Only such working tools can be used, whose permissible
rotational speed is higher or equal to the maximum no load
speed of the grinder.

OPERATION AND MAINTENANCE

Before any operations related to installation, adjustment,
repairs or maintenance are commenced, the plug of the power
cord should be disconnected from the socket.
MAINTENANCE AND STORAGE

« Itis recommended to clean the tool after each use.

« Do not use water or other fluids for cleaning.

« The tool should be cleaned with a dry piece of cloth or blown
with compressed air of low pressure.

« Do not use any cleaning agents or solvents, since they may
damage plastic parts.

» Venting slots in the motor housing should be cleaned on a
regular basis not to overload the tool.

» When the power cord is damaged, it should be replaced
with the power cord of the same parameters. It should be
performed by a qualified professional or the tool should be
delivered to an authorised service shop.

« When the commutator sparks excessively, have the condition
of motor carbon brushes checked by a qualified person.

« The tool should be always stored in a dry place and out of
reach of children.
REPLACING THE CARBON BRUSHES

Immediately replace worn out (shorter than 5 mm), burnt or
cracked motor carbon brushes. Always replace both carbon
brushes at a time.

« Unscrew and remove carbon brush covers (8) (fig. E).

« Pull the pressure spring away, snap out and remove worn out
carbon brushes.

« Remove any carbon dust with compressed air.

« Install new carbon brushes (they should easily slide into the
brush holders) and reinstall the pressure spring (fig. F).

« Fix carbon brush covers (8).

After the carbon brushes are replaced, switch on the grinder
with no load and wait for 1-2 minutes to make the carbon
brushes fit the motor commutator. Carbon brushes should be
replaced by a qualified person using original spare parts only.

All types of faults and defects should be eliminated by an
authorised service of the manufacturer.

SPECIFICATIONS
RATED DATA
Angle Grinder

Parameter Value
Power supply voltage 230V AC
Power supply frequency 50 Hz
Rated power 2350 W
Rated rotational speed 6500 min™’
Max. grinding wheel diameter 230 mm
Inner disc diameter 22,2mm
Spindle thread M14
Protection class Il
Weight 4,85 kg
Year of manufacture 2017
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NOISE AND VIBRATION DATA

Information regarding noise and vibration

The following levels of emitted noise, such as emitted acoustic
pressure Lp, and acoustic power level Lw, and measurement
uncertainty K have been given in the instruction manual as
defined in the EN 60745 standard.

The following vibration value (acceleration value) a, and
measurement uncertainty K have been determined as defined in

the EN 60745 standard.

The vibration level provided in this instruction manual have
been determined according to the measurement procedure
as defined in the EN 60745 standard and can be used for
comparison of power tools. This can be used for preliminary
assessment of exposure to vibrations.

The provided vibration level is representative for main
applications of the power tool. If the power tool is used for
other applications or with other working tools, and if it is not
sufficiently maintained, the vibration level may vary. The
aforementioned reasons may increase the exposure to vibrations
during the entire operating period.

In order to precisely estimate the exposure to vibrations, periods
should be accounted for, in which the power tool is switched
off, or when it is switched on, but not operated. Thus, the total
exposure to vibration may prove considerably lower.

Additional safety measures should be taken to protect the user
against effects of vibrations, such as: maintenance of the power
tool and its working tools, ensuring proper temperature of the
hands and proper organisation of work.

Acoustic pressure level: Lp, = 92,4 dB(A) K= 3 dB(A)
Acoustic power level: Lw, = 103,4 dB(A) K= 3 dB(A)
Vibration acceleration value (rear handle):
a,=7,67 m/s?K=1.5m/s’

Vibration acceleration value (front handle):

a, =744 m/s?K=1.5m/s’

ENVIRONMENTAL PROTECTION / CE

Electrical equipment must not be disposed off with household
waste and, instead, should be utilized at appropriate facilities.
Information on utilization can be provided by the product
vendor or the local authorities. Waste electrical and electronic
equipment contains substances that are not neutral to
the natural environment. Equipment that is not recycled
constitutes a potential hazard to the environment and to
human health.

* Right to introduce changes is reserved.

“Grupa Topex Spotka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa with seat in
Warsaw at ul. Pograniczna 2/4 (hereinafter Grupa Topex) informs, that all copyrights to this
instruction (hereinafter Instruction), including, but not limited to, text, photographies, schemes,
drawings and layout of the instruction, belong to Grupa Topex exclusively and are protected
by laws accordingly to Copyright and Related Rights Act of 4 February 2004 (ustawa o prawie
autorskim i prawach pokrewnych, Dz. U. 2006 No 90 item 631 with later ammendments). Copying,
processing, publishing, modifications for commercial purposes of the entire Instruction or its
parts without written permission of Grupa Topex are strictly forbidden and may cause civil and
legal liability.
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UBERSETZUNG DER
ORIGINALBETRIEBSANLEITUNG

WINKELSCHLEIFER
59G207

ANMERKUNG: LESEN SIE VOR DER INBETRIEBNAHME DIESES
ELEKTROWERKZEUGS GRUNDLICH DIE VORLIEGENDE
BETRIEBSANLEITUNG DURCH UND BEWAHREN SIE SIE AUF.

DETAILLIERTE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

WINKELSCHLEIFER, SICHERHEITSHINWEISE

Sicherheitshinweise beziiglich des Schleifens, Schleifens mit
dem Schleifpapier, der Arbeit mit den Drahtbiirsten und des
Trennschleifens.

« Das Elektrowerkzeug ist zum Schleifen mit dem
Schleifpapier, Schleifdrahtbiirsten sowie Trennschleifen
geeignet. Alle Sicherheitshinweise,  Anleitungen,
Beschreibungen und Angaben, die mit dem
Elektrowerkzeug geliefert worden sind, sind zu beachten.
Die Nichtbeachtung der angegebenen Hinweise kann zum
Stromschlag, Brand und/oder scheren Personenschaden fiihren.

- Das Elektrowerkzeug ist zum Polieren nicht geeignet.
Beim Einsatz des Elektrowerkzeugs zur Durchfiihrung einer
nichtbestimmungsgemdfBen Arbeit kann zur Gefdhrdung und
Verletzungen fiihren.

« Kein Zubehor verwenden, das vom Hersteller fiir dieses
Gerat nicht speziell vorgesehen und empfohlen wird. Reine
Tatsache, dass ein Zubehoérteil am Elektrowerkzeug montiert
werden kann, garantiert nicht den sicheren Betrieb.

- Die zugelassene Drehzahl des eingesetzten
Arbeitswerkzeugs darf nicht kleiner als die auf dem
Elektrogerat angegebene max. Drehzahl sein. Das
Arbeitswerkzeug, das sich schneller als zugelassen dreht, kann
brechen und seine Teile kénnen heraus geschleudert werden.

 Der AuBendurchmesser und die Starke des
Arbeitswerkzeugs miissen mit den Abmessungen des
Elektrowerkzeugs libereinstimmen.  Arbeitswerkzeuge
mit nicht richtigen Abmessungen kénnen nicht ausreichend
abgedeckt und kontrolliert werden.

- Die Arbeitswerkzeuge mit einem Gewindeeinsatz
miissen genau auf das Gewinde der Spindel abgestimmt
sein. Bei Arbeitswerkzeugen, die mit einem Flansch
montiert werden, muss der Durchmesser der 6ffnung
des Arbeitswerkzeugs an den Durchmesser des Flansches
angepasst werden. Diejenigen Arbeitswerkzeuge, die
nicht genau auf dem Elektrowerkzeug sitzen, rotieren nicht
gleichmdBig, vibrieren stark und kénnen zum Verlust der
Kontrolle tiber das Elektrowerkzeug fiihren.

« Auf keinen Fall beschdadigte Arbeitswerkzeuge
weiterverwenden.Vor jedem Gebrauch Schleifscheiben auf
Einkerbungen und Risse, Schleifteller auf Aufreibungen,
Risse und starken Verschleif3, Drahtbiirsten auf lose und
gerissene Drdhte liberpriifen. Fallt das Elektrowerkzeug
bzw. Arbeitswerkzeug herunter, muss gepriift werden,
ob es nicht beschddigt worden ist bzw. ein anderes, nicht
beschidigtes Werkzeug verwenden. Nach der Uberpriifung
und Spannung des Werkzeugs das Elektrowerkzeug fiir
eine Minute mit der maximalen Drehzahl laufen lassen
und dabei beachten, dass sich der Bediener und andere
Personen auBler dem Bereich des rotierenden Werkzeugs
befinden. Beschddigte Werkzeuge brechen in der Regel wihrend
dieser Probe.
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Personliche Schutzausriistung tragen. Je nach der Art
der Arbeiten sind eine Vollgesichtsmaske, Augenschutz
bzw. Schutzbrille zu tragen. Ggf. ist eine Staubmaske,
Gehorschutz, Schutzhandschuhe bzw. spezielle Schiirze,
die vor kleinen Partikeln des Schleifmittel und des
Werkstiicks schiitz, zu tragen. Augen vor Fremdkérper in
der Luft wdhrend des Einsatzes schiitzen. Die Staubmaske
sowie der Schutz fiir lhre Atemwege miissen den bei der Arbeit
entstehenden Staub filtern. Eine dauerhafte Ldrmbelastung kann
zum Verlust des Hérvermégens fiihren.

Beachten, dass unbefugte Personen sich in einem sicheren
Abstand von der Reichweite des Elektrowerkzeugs
befinden. Jede Person, die sich in der Nahe eines laufenden
Elektrowerkzeugs befindet, muss die personliche
Schutzausriistung tragen. Die Splitter des Werkstiicks oder
gebrochene Arbeitswerkzeuge kénnen weggeschleudert werden
und zu Verletzungen auch aufler dem direkten Gefahrbereich
flihren.

Bei den Arbeiten, bei denen das Werkzeug auf verdeckte
elektrische Leitungen oder das eigene Netzkabel sto3en
kann, ist das Werkzeug ausschlieBlich an den isolierten
Oberflachen des Handgriffs zu halten. Die Beriihrung der
Leitung des Versorgungsnetzes kann zur Ubergabe der Spannung
auf metallische Teile des Elektrowerkzeugs fiihren, was den
Stromschlag verursachen kénnte.

Das Netzkabel ist von den rotierenden Arbeitswerkzeugen
fern zu halten. Wird die Kontrolle tiber dem Werkzeug verloren,
kann das Netzkabel durchgetrennt oder eingezogen werden
und die Hand oder der ganze Arm kann in das rotierende
Arbeitswerkzeug geraten.

Das Elektrowerkzeug nie ablegen, bevor das
Arbeitswerkzeug vollstindig zum Stillstand kommt. Das
rotierende Elektrowerkzeug kann die Oberfldche beriihren,
auf die es abgelegt wird und den Verlust der Kontrolle iiber das
Elektrowerkzeug verursachen.

Rotierende Elektrowerkzeuge diirfen nicht getragen
werden. Zufdllige Beriihrung der Kleidung durch das rotierende
Arbeitswerkzeug kann zu deren Einziehen und Hineinbohren in
den Kérper des Bedieners fiihren.

Die Liiftungsschlitze des Elektrowerkzeugs sind
regelmaBig zu reinigen. Von der Motorgebldse wird der Staub
in das Gehduse angesaugt und eine groSe Ansammlung von
Metallstaub kann zur elektrischen Gefdhrdung fiihren.

Das Elektrowerkzeug nie in der N&ahe von leicht
entziindlichen Stoffen betreiben. Die Funkenbildung kann zu
deren Ziindung fiihren.

Keine Werkzeuge verwenden, die die Anwendung von
fliissigen KiihImitteln erfordern. Die Verwendung von Wasser
oder anderen fliissigen Kiihlmitteln kann zum Stromschlag
flihren.

Riickschlag und entsprechende Sicherheitshinweise

Der Riickschlag ist eine plotzliche Reaktion auf eine Blockade
bzw. ein StoBen des rotierenden Arbeitswerkzeugs wie
Schleifscheibe, Schleifteller, Drahtblirste usw. Das StofBen
bzw. die Blockade verursacht ein plotzliches Anhalten
des rotierenden Arbeitswerkzeugs. Das nicht kontrollierte
Elektrowerkzeug wird in die entgegengesetzte Richtung in
Bezug auf die Drehrichtung des Arbeitswerkzeugs gertickt.
Wenn bsw. die Schleifscheibe im Werkstick klemmt, kann
seine im Material vertiefte Kante blockieren und dessen
Herausfallen oder Riickschlag verursachen. Die Bewegung der
Schleifscheibe (zumBedienerhinbzw.vomBedienerweg) hangt
von der Richtung der Schleifscheibe an der blockierten Stelle
ab. Darliber hinaus kénnen die Schleifscheiben auch brechen.
Der Riickschlag ist eine Folge der nicht richtigen bzw. falschen
Bedienung des Elektrowerkzeugs. Er kann vermieden werden,
wenn die unten beschriebenen VorkehrungsmafBnahmen
eingehalten werden.

« Das Elektrowerkzeug ist festzuhalten, der Kérper und die
Armesind in solche Position zu bringen, die eine Milderung
des Riickschlags ermaoglicht. Falls ein zusatzlicher
Handgriff mitgeliefert wird, ist er stets zu verwenden, um
moglichst groBBe Kontrolle iiber die Riickschalgkrafte bzw.
dem Riickstellmoment beim Starten zu haben. Der Bediener
kann die ruckartige Bewegung und den Riickschlag durch
entsprechende VorsichtsmalBnahmen unter Kontrolle bringen.

« Mit den Handen nie in die N&ahe der rotierenden
Arbeitswerkzeuge greifen. Das Arbeitswerkzeug kann infolge
des Riickschlags die Hand verletzen.

« Von dem Gefahrenbereich, in dem sich das
Elektrowerkzeug beim Riickschlag bewegt, fernhalten.
Beim Riickschlag bewegt sich das Elektrowerkzeug in die
entgegengesetzte Richtung in Bezug auf die Bewegung der
Schleifscheibe an der blockierten Stelle.

« Ecken und scharfe Kanten usw. sind besonders vorsichtig
zu bearbeiten. Dem Abprall und der Blockade der
Arbeitswerkzeuge ist entgegenzuwirken. Ein rotierendes
Arbeitswerkzeug neigt eher zum Verklemmen bei der Bearbeitung
von Winkeln, scharfen Kanten oder beim Abprall. Dies kann zum
Verlust der Kontrolle bzw. zum Riickschlag fiihren.

« Keine Schleifscheiben fiir Holz bzw. verzahnte
Schleifscheiben verwenden. Solche Arbeitswerkzeuge
verursachen oft den Riickschlag bzw. den Verlust der Kontrolle
tiber das Elektrowerkzeug.

Besondere Sicherheitshinweise fiir den Schleifvorgang und
Trennschleifen.

« Nur Schleifscheiben, die fiir das jeweilige Elektrowerkzeug
vorgesehen sind, sowie die Abdeckungen fiir die jeweilige
Schleifscheibe verwenden. Diejenigen Schleifscheiben, die
kein Zubehorteil des jeweiligen Elektrowerkzeugs sind, kénnen
nicht ausreichend abgedeckt werden und sind somit nicht
ausreichend sicher.

+ Gebogene Schleifscheibensind sozu montieren, dass deren
Schleifoberflache iiber die Kante der Schutzabdeckung
nicht hinausragt. Eine falsch sitzende Schleifscheibe, die
tiber die Kante der Schutzabdeckung hinausragt, kann nicht
ausreichend abgedeckt werden.

« Die Abdeckung muss gut am Elektrowerkzeug angebracht
sein und zur Erreichung der max. Sicherheitsstufe so
eingestellt, dass der nicht abgedeckte und zum Bediener
hin gerichtete Teil der Schleifscheibe moglichst klein ist.
Die Abdeckung schiitzt den Bediener vor Splittern, einer zufélliger
Bertihrung der Schleifscheibe sowie Funken, die eine Ziindung der
Kleidung verursachen kénnten.

« Die Schleifscheiben konnen nur fiir die vorgesehenen
Arbeiten verwenden.

+ Nie mit der seitlichen Oberflaiche der Schleifscheibe
zum Trennschleifen schleifen. Die Schleifscheiben zum
Trennschleifen sind zum Abziehen des Materials mit der
Scheibenkante ausgelegt. Die seitliche Krafteinwirkung kann zu
deren Brechen fiihren.

« Fir die gewdhlte Schleifscheibe sind stets nicht
beschddigte Spannflansche mit richtiger GroBe und
Form zu verwenden. Die entsprechenden Flansche stiitzen die
Schleifscheibe ab und verringern so die Gefahr, dass sie bricht.
Die Flansche der Schleifscheiben zum Durchtrennen kénnen sich
von den Flanschen fiir andere Schleifscheiben unterscheiden.

« Keine verschlissenen Schleifscheiben von groBeren
Elektrowerkzeugen verwenden. Die Schleifscheiben von
gréSeren Elektrowerkzeugen sind fiir eine héhere Drehzahl,
charakteristisch fiir kleinere Elektrowerkzeuge, nicht ausgelegt
und kénne deswegen gebrochen werden.

Besondere Sicherheitshinweise fiir das Trennschleifen

« Die Blockade der Schneidescheibe bzw. einen zu starken
Druck vermeiden. Keine zu tiefen Schnitte ausfiihren.
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Die Uberlastung der Schneidscheibe erh6ht deren Belastung
und Neigung zum Einklemmen und somit zum Rlickschlag bzw.
Brechen der Scheibe.

« In den Bereich vor und hinter der rotierenden
Schnittscheibe nicht greifen. Das Verschieben der
Schnittscheibe im Werkstiick in der Richtung vom Bediener
her kann verursachen, dass bei einem Riickschlag sich das
Elektrowerkzeug mit der rotierenden Scheibe direkt in der
Richtung zum Bediener hin bewegt.

« Beim Einklemmen der Schneidscheibe bzw. bei
der Unterbrechung des Arbeitsvorgangs ist das
Elektrowerkzeug abzuschalten und man muss abwarten
bis die Scheibe zum volistandigen Stillstand kommt. Nie
versuchen, die noch rotierende Scheibe vom Schnittort zu
entfernen, denn dies kann zu einem Riickschlag fiihren. Die
Ursache des Einklemmens finden und beseitigen.

« Das Elektrowerkzeug nicht wieder einschalten solange
sich dieses im Werkstiick befindet. Vor dem erneuten
Schneidevorgang muss die Schneidescheibe die volle
Drehzahl erreichen. Sonst kann die Schleifscheibe einklemmen,
vom Werkstiick springen herausspringen bzw. zum Riickschlag
fiihren.

- Platten oder groBe Gegenstinde sind vor dem
Arbeitsvorgang abzustiitzen, um das Risiko eines
Riickschlags durch das Einklemmen der Scheibe zu
minimieren. GroBe Gegenstidnde kénnen sich unter dem
Eigengewicht biegen. Das Werksttick ist beiderseits sowohl in der
Ndhe der Schnittlinie, als auch am Rand abzustiitzen.

« Besonders vorsichtig beim Ausschneiden von Offnungen
in den Wanden bzw. bei der Handhabung in anderen
nicht sichtbaren Bereichen vorgehen. Die sich ins Werksttick
vertiefende Schneidscheibe kann zu einem Riickschlag fiihren,
wenn sie auf Gas-, Wasser- Stromleitungen bzw. andere
Hindernisse trifft.

Besondere Sicherheitshinweise fiir den Schleifvorgang mit
dem Schleifpapier

« Nicht allzu groBBe Schleifpapierblédtter verwenden. Bei der °

Auswahl der GroBe des Schleifpapiers sind die Vorgaben
des Herstellers zu beachten. Das herausragende Schleifpapier
kann Verletzungen verursachen und zum Einklemmen bzw.
Reilsen des Schleifpapiers oder Riickschlag fiihren.

sicheren Position leer laufen lassen. Keine beschéddigten
bzw. vibrierenden Schleifwerkzeuge verwenden. Die
Schleifwerkzeuge miissen abgerundet sein. Beschadigte
Schleifwerkzeuge konnen brechen und Verletzungen
verursachen.

Nach dem Spannen des Schleifwerkzeugs, aber vor
dem Betdtigen des Schleifers (iiberpriifen, ob das
Schleifwerkzeug richtig gespannt ist und ob es sich frei
bewegen kann und an der Abdeckung nicht klemmt.

Die Taste der Spindelarretierung kann nur dann betitigt
werden, wenn sich die Spindel des Schleifers nicht bewegt.

Bei Gerdten, die zum Einspannen von Schleifscheiben
mit einer Gewinde6ffnung bestimmt sind, priifen, ob die
Gewindeldnge der Schleifscheibe der Gewindeldnge der
Spindel entspricht.

Das Werkstiick sichern. Das Spannen des Werkstiicks in
einer Spanneinrichtung bzw. einem Schraubstock ist
sicherer als das Halten des Werkstiicks in der Hand.

Falls das Eigengewicht des Gegenstandes keine stabile
Position garantiert, ist er zu spannen.

Keine Schneid- und Schleifwerkzeuge beriihren bevor sie
abgekiihlt sind.

Keinen seitlichen Druck auf die
Schleifscheibe bzw. Schneidscheibe ausiiben.
Keine Werkstiicke durchtrennen, die dicker als die
maximale Schnitttiefe der Schneidscheibe sind.

Bei der Verwendung eines Schnellspannflansches
sicherstellen, dass der an der Spindel sitzende innere
Flansch mit einem Gummiring vom Typ O-Ring
ausgestattet ist und dass dieser Ring nicht beschadigt ist.
Ebenfalls darauf achten, dass die Oberflachen des duBeren
Flansches und des inneren Flansches sauber sind.

Den Schnellspannflansch nur mit Schleif- und
Trennscheiben verwenden. Nur unbeschddigte und
funktionsfahige Flansche verwenden.

Bei einem temporidren Ausfall der Netzspannung oder nach
dem herausnehmen des Steckers aus der Strombuchse mit
dem Schalter in die Position ,ein” vor dem Neustart den
Hauptschalter entsperren und ihn in die ,aus”-Position
bringen.

Besondere Sicherheitshinweise fiir den Schleifvorgang mit ANMERKUNG: Das Gerét ist fiir den Betrieb in Innenrdumen
Drahtbiirsten bestimmt.
. Bitte beachten, dass es beim normalen Gebrauch zum Obwohl eine sichere Konstruktion, Sicherheitseinrichtungen

Verlust kleiner Drahtstiicke der Drahtbiirste kommt.
Die Drahtbiirste nicht zu stark andriicken. Die in der Luft
schwebenden Drahtstiicke kénnen die Kleidung und/oder die
Haut leicht durchstechen.

« Wird der Einsatz einer Abdeckung empfohlen, so ist der
Kontakt zwischen Drahtbiirste und der Abdeckung zu
vermeiden. Der Durchmesser der Biirsten und Tépfen kann sich

und zuséatzliche Schutzeinrichtungen eingesetzt werden,
besteht stets das Restrisiko einer Verletzung.

Erlauterung zu den eingesetzten Piktogrammen.

durch den Andruck und die Zentrifugalkraft vergroBBern.

Zusatzliche Sicherheitshinweise

Mig®

» Vor dem AnschlieBen des Schleifers ans Netz priifen Sie
stets, dass die Netzspannung der auf dem Typenschild

angegebenen Nennspannung des Geréates entspricht.

D]
%

« Vor dem AnschlieBen des Winkelschleifers die
Versorgungsleitung regelmaBig iiberpriifen, bei

Beschiadigungen durch eine Elektrofachkraft austauschen 2.

lassen.

« Vor Beginn jeglicher Montagearbeiten den Stecker von der
Steckdose ziehen.

« Schleifwerkzeuge vor Gebrauch iiberpriifen. Das 5:

Schleifwerkzeug ist richtig zu montieren; freie Bewegung

des Schleifwerkzeugs gewahrleisten. Im Rahmen eines 6.

Tests das Gerdat zumindest eine Minute lang in einer

5 6 7 8

Achtung! Besondere Sicherheitsvorkehrungen beachten
Die Betriebsanleitung durchlesen und die darin enthaltenen
Warnhinweise und Sicherheitshinweise beachten!
Persénliche Schutzausriistung (Schutzbrille, Gehdrschutz)
tragen.

Schutzhandschuhe tragen

Die Versorgungsleitung vor allen Wartungs- und
Reparaturarbeiten abtrennen.

Kinder vom Gerat weghalten.
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7. Das Gerat vor Regen schiitzen.
8. Zweite Schutzklasse

AUFBAU UND ANWENDUNG

Der Winkelschleifer ist ein manuell betriebenes Elektrowerkzeug
mit der Il. Isolierklasse. Das Gerat wird mit einem einphasigen
Kommutatormotor betrieben, dessen Drehzahl mit
Winkelzahnradgetriebe reduziert wird. Der Schleifer kann
sowohl zum schleifen, als auch zum Trennschleifen verwendet
werden. Das Elektrowerkzeug dieser Art ist oft zum Entfernen
von Graten von den der Oberfliche der Metallelemente, zur
Oberflachenbearbeitung von Fugen, zum Durchtrennen von
dinnwandigen Rohren und kleinen Metallelemente usw. Beim
Einsatz entsprechender Zubehorteile kann der Winkelschleifer
nicht nur zum Trennschleifen und Schleifen, sondern auch zum
Entfernen von Rost, alter Anstrichen usw. verwendet werden.

Als Anwendungsbereich gelten allgemein Reparatur- und
Konstruktionsarbeiten nicht nur an Metallen. Der Winkelschleifer
kann ebenfalls zum Schliefen und Trennschleifen von
Baumaterialien wie Ziegel, Pflastersteine, Fliesen usw. verwendet
werden.

Das Gerat darf ausschlieBlich im Trockenverfahren betrieben
werden.EsdientnichtzumPolieren.Nichtbestimmungsgemate
Verwendung des Elektrowerkzeugs ist nicht zugelassen

NichtbestimmungsgemaBer Gebrauch.

« Keine asbesthaltigen Stoffe bearbeiten. Asbest ist

krebserzeugend.

Keine Stoffe verarbeiten, deren Staube leicht brennbar
oder explosiv sind. Beim Gebrauch des Elektrogerdites kommt
es zur Funkenbildung, die die freigesetzten Ddmpfe entziinden
kénnen.

« Bei den Schleifarbeiten keine Trenscheiben zum
Trennschleifen verwenden. Die Trennscheiben arbeiten mit
der Stirnfldche und das Schleifen mit ihrer Seitenfldche kann sie
beschddigen und den Bediener verletzen.

BESCHREIBUNG DER SEITEN MIT GRAPHIKEN

Die unten angefiihrte Nummerierung bezieht sich auf die
Elemente des Gerdtes, die auf den Seiten mit Graphiken

dargestellt werden.

Taste der Spindelarretierung
Hauptschalter

Zusatzgriff
Scheibenschutzhaube
AufBlenflansch

Innenflansch

Taste der Schalterverriegelung
Abdeckung der Kohleburste
Arretierung des Haupthandgriffs
0. Hebel (Abdeckung der Schneidescheibe)

* Es konnen Unterschiede zwischen der Abbildung und dem Produkt auftreten.

-
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BESCHREIBUNG FUR VERWENDETE GRAPHISCHE ZEICHEN

ACHTUNG

A WARNUNG
@ MONTAGE/EINSTELLUNGEN

INFORMATION
AUSSTATTUNG UND ZUBEHOR

1. Scheibenschutzhaube - 1St
2. Sonderschlissel - 1St
3. Zusatzgriff - 1St

®

®

®

®

®

VORBEREITUNG AUF DEN EINSATZ

ZUSATZGRIFF MONTIEREN

Der Zusatzgriff (3) wird in einer der Offnungen auf dem Kopfstiick
des Schleifers montiert. Es wird empfohlen, den Schleifer
mit einem Zusatzhandgriff zu verwenden. Wird der Schleifer
beim Einsatz mit beiden Handen festgehalten (auch mit dem
Zusatzhandgriff), so sind das Risiko, dass die rotierende Scheibe
bzw. Birste beriihrt wird sowie das Risiko einer Verletzung beim
Rickschlag, kleiner.

VERSTELLBARER HAUPTHANDGRIFF

Vor dem Betrieb kann man die Position des Haupthandgriffs so
anpassen, dass sie die Arbeit am bequemsten ausfiuhren lasst.
Der Handgriff kann in 3 Positionen eingestellt werden, indem er
um 90° links oder rechts in Bezug auf die Grundposition gedreht
wird.

« Die Arretierungstaste des Handgriffs (9) driicken (Abb. D).
« Den Haupthandgriff in die gewahlte Stellung drehen.

« Der Haupthandgriff wird automatisch in der gewahlten
Stellung arretiert.

SCHEIBENSCHUTZHAUBE MONTIEREN UND EINSTELLEN

Die Scheibenschutzhaube schiitzt den Bediener vor den
Splittern, einem zufélligen Kontakt mit den Arbeitswerkzeugen
oder Funken. Sie soll immer montiert sein. Dabei ist zu
beachten, dass die Abdeckung immer mit dem Abdeckungsteil
zum Bediener hin gerichtet ist.

Dank der Konstruktion der Befestigung ldsst sich die Scheibe in
einer optimale Stellung bringen.

¢ Losen, indem der Hebel (10) an der Scheibenschutzhaube (4)
abgezogen wird.

« Die Scheibenschutzhaube (4) in die gewahlte Position drehen.
« Arretieren, indem der Hebel (10) losgelassen wird.

Zum Demontieren und Verstellen der Scheibenschutzhaube ist
das Montageverfahren umgekehrt anzuwenden.

AUSTAUSCH VON ARBEITSWERKZEUGEN

Beim Austausch von
Arbeitshandschuhe zu tragen.

Arbeitswerkzeugen sind

Die Taste der Spindelarretierung (1) dient ausschlieBlich
zur Arretierung der Spindel des Schleifers bei der Montage
bzw. Demontage des Arbeitswerkzeugs. Sie darf nicht als
Bremstaste wahrend der Scheibendrehung verwendet
werden. Anderenfalls kann es zur Beschadigung des Schleifers
oder Verletzung des Benutzers kommen.

SCHEIBEN MONTIEREN

Beidenwenigerals3mmdicken Schleif-oderSchneidescheiben
soll die Schraubenmutter des AuBenflansches 5 mit der
flachen Oberflache seitens der Scheibe (Abb. B) aufgedreht
werden.

« Die Taste der Spindelarretierung (1) betatigen.

« Dem Spezialschliissel (mitgeliefert) in die Offnungen des
auBeren Flansches (5) (Abb. A) stecken.

» Den Spezialschlissel drehen - den duf3eren Flansch (5) 16sen
und entfernen.

« Die Scheibe so einlegen, dass sie an die Oberfliche des
inneren Flansches (6) angedriickt ist.

e« Den &uBeren Flansch (5) aufschrauben und mit dem

Spezialschlussel leicht anziehen

Zum Demontieren ist das Montageverfahren umgekehrt
anzuwenden. Bei der Montage soll die Scheibe an die Oberflache
des inneren Flansches (6) angedriickt sein und in seiner
Aussparung zentrisch sitzen.
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ARBEITSWERKZEUGE MIT GEWINDEOFFNUNG MONTIEREN

« Die Taste der Spindelarretierung (1) betatigen. @

« Das vorher montierte Arbeitswerkzeug demontieren (falls
montiert).

« Vor der Montage die beiden Flansche - den inneren Flansch
(6) und den duBeren Flansch (5) entfernen.

« Das Gewindeteil des Arbeitswerkzeugs auf die Spindel
aufschreiben und leicht anziehen.

mit  einer
umgekehrt

der
das

Zum  Demontieren
Gewindeoffnung st
anzuwenden.

WINKELSCHLEIFER AM STANDER MONTIEREN
Der Einsatz des Wikelschleifers mit einem vorgesehenen Stander
fir Winkelschleifer ist unter der Bedingung zuldssig, dass er

gemall der Betriebsanleitung des Herstellers des Standers
montiert ist.

Arbeitswerkzeuge
Montageverfahren

BETRIEB / EINSTELLUNGEN

Vor dem Gebrauch des Schleifers ist der Zustand der
Schleifscheibe zu priifen. Keine schartigen, gebrochenen oder
anderweitig besch&adigten Schleifscheiben einsetzen. Eine
abgebrauchte Scheibe bzw. Drahtbiirste vor dem Gebrauch
sofort gegen eine neue austauschen. Nach dem Abschluss
der Arbeiten den Schleifer ausschalten und abwarten, bis
das Arbeitswerkzeug zum vollstandigen Stillstand kommt.
Erst dann darf der Schleifer abgelegt werden. Die rotierende
Scheibe nicht anhalten, indem sie an das Werkstiick
angedriickt wird.

« Den Schleifer nie (iiberlasten. Die Masse des
Elektrowerkzeugs libt einen ausreichenden Druck aus, um
mit dem Werkzeug effektiv arbeiten zu kénnen. Uberlasten
und libermidBiges Andriicken konnen zum gefdhrlichen
ReiBBen des Betriebswerkzeugs fiihren.

« Wenn der Schleifer beim Betrieb herunterfallen wird,
muss das Arbeitswerkzeug unbedingt iiberpriift und ggf.
ausgetauscht werden, falls es beschadigt oder verformt
ist.

>

« Mit dem Arbeitswerkzeug gegen das Werkstiick nie
schlagen.

©

« Das Abschlagen und das AbreiBen des Materials mit der
Schleifscheibe, insbesondere bei der Bearbeitung von
Messern, scharfen Kanten usw., sind zu vermeiden.

« Keine Scheiben verwenden, die zum Sagen von Holz
mit Kreissigen bestimmt sind. Die Verwendung
solcher Scheiben ruft haufig den Riickschlag des
Elektrowerkzeugs, den Verlust der Kontrolle dariiber und
die Verletzung des Benutzers hervor.

EIN-/AUSSCHALTEN
Beim Start und Betrieb soll man den Schleifer in beiden
Handen halten. Der Schleifer ist mit einem Sicherheitsschalter

ausgestattet, der vor einem versehentlichen Start des Werkzeugs
schitzt.

© >
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« Die Kipptaste (7) nach vorne schieben.
» Die Taste des Hauptschalters (2) (Abb. C) driicken.

« Die Freigabe der Taste des Schalters (2) bringt den Schleifer
zum Stoppen.

Beim Starten beginnt Motor mit einem langsamen Anlauf,
welches zum Starten des unbelasteten Motors dient.

Nach dem Einschalten des Schleifers kurz abwarten, bis
Schleifscheibe die maximale Drehzahl erreicht und erst
dann mit der Arbeit anfangen. Beim Einsatz darf man den
Schleifer nicht mit dem Schalter ein- oder ausschalten. Den

Hauptschalter des Schleifers nur dann bedienen, wenn der
Schleifer vom Werkstiick weggeriickt ist.

GRA\PHITE

SCHNEIDEN

« Das Trennschleifen mit dem Winkelschleifer kann nur
gradlinig ausgefiihrt werden.

« Das Material, das mit den Hdnden festgehalten wird,
niemals trennschleifen.

« GroBle Elemente abstiitzen und darauf achten, dass sich
die Stiitzpunkte in der Nahe der Schnittlinie und am Ende
des Materials befinden. Das stabil positionierte Material
neigt nicht zum Verschieben beim Trennschleifen.

« Kleine Elemente z.B. im Schraubstock, mit Klemmen
usw. spannen. Das Material so spannen, dass sich die
Schnittstelle in der Nahe des Spannelements befindet.
Dadurch wird die Prazision beim Trennschleifen erhoht.

« Die Schwingungen bzw. das Schlagen der Schneidscheibe
sind zu vermeiden, denn dies wird die Schnittqualitat
beeintrachtigen und einen Bruch der Schneidscheibe
verursachen.

« Beim Trennschleifen keinen seitlichen Druck auf die
Schneidscheibe ausiiben.

« Eine entsprechende Schneidscheibe
schneidenen Material verwenden.

je nach zu
« Beim Trennschneiden eines Materials wird empfohlen,

dass die Vorschubsrichtung mit der Drehrichtung der

Schneidscheibe iibereinstimmt.

Die Schnitttiefe hangt vom Durchmesser der Schneidscheibe
(Abb. G) ab.

« AusschlieBlich solche Scheidscheiben verwenden, deren
Nenndurchmesser nicht grofer als die empfohlenen
Durchmesser fiir dieses Modells des Schleifers ist.

« Beim tiefen Schneiden (z.B. Profile, Baubltcke, Ziegel usw.) den
Kontakt der Spannflansche mit dem Werkstiick vermeiden.

Die Schneidscheiben werden beim betrieb sehr heil - man
darf sie mit ungeschiitzten Korperteilen vor dem Abkiihlen
nicht beriihren.

SCHLEIFEN

Beim  Schleifen dirfen beispielsweise  Schleifscheiben,
Topfschleifscheiben, Lamellenschleifscheiben, Schleifscheiben
mit Schliefvlies, Drahtbursten, flexible Scheiben fiir Schleifpapier
usw. verwendet werden. Jede Art der Arbeitswerkzeuge und der
Werkstlicke bedarf einer entsprechenden Arbeitstechnik und
der Anwendung geeigneter personlicher Schutzausriistung.

Zum Schleifen keine Trennschleifscheiben verwenden.

Die Schleifscheiben sind zum Abziehen des Materials mit der
Scheibenkante ausgelegt.

o Mit der seitlichen Oberflache der Scheibe darf nicht
geschliffen werden. Der optimale Arbeitswinkel fiir
derartige Scheiben betrdgt 30° (Abb. H).

« Die Schleifarbeiten diirfen nur mit den entsprechenden
Schleifscheiben je nach Eigenschaften des Materials
verwendet werden.

Beim Einsatz der Lamellenschleifscheiben, Schleifscheiben mit
Schliefvlies, der flexiblen Scheiben fiir Schleifpapier auf einen
entsprechenden Druckwinkel (Abb. 1) achten.

« Mit der ganzen Oberflaiche der Scheibe darf nicht
geschliffen werden.

« Solchen Scheiben werden zur Bearbeitung von flachen
Oberflachen verwendet.

Die Drahtbiirsten werden in der Regel zum Reinigen der
Profile und schwer zuganglichen Stellen verwendet. Damit
kann z. B. Rost, Anstrich usw. (Abb. K) entfernt werden.
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Nur solche Arbeitswerkzeuge verwenden, deren zuldssige

Drehzahl hoher oder gleich groB ist wie die max.
Geschwindigkeit des Winkelschleifers im Leerlauf.

BEDIENUNG UND WARTUNG

Vor allen Montage-, Einstellungs-, Reparatur- oder
Bedienungsarbeiten trennen Sie den Stecker der
Versorgungsleitung aus der Netzsteckdose.

WARTUNG UND AUFBEWAHRUNG

o Es wird empfohlen, das Gerat direkt nach jedem Gebrauch zu
reinigen.

e Zum Reinigen kein Wasser oder keine anderen Flissigkeiten
verwenden.

« Das Gerét ist mit einem trockenen Lappen zu wischen oder mit
Druckluft mit niedrigem Druckwert durchzublasen.

« Keine Reinigungs- oder Losungsmittel verwenden, denn sie
konnen die Kunststoffteile beschadigen.

« Die Luftungsschlitze der Motorstichsdage regelmaRig reinigen,
um die Uberhitzung des Motors zu vermeiden.

« Bei einer Beschadigung der Versorgungsleitung tauschen
Sie sie gegen eine neue mit den gleichen Parametern aus.
Beauftragen Sie damit einen qualifizierten Fachelektriker oder
eine Servicestelle.

« Beim UberméaBigen Funken am Kommutator ist eine Fachkraft
mit der Priifung des Zustandes der Motor-Kohlebirsten zu
beauftragen.

« Das Gerét in einem trockenen Ort, auBBerhalb der Reichweite
von Kindern aufbewahren.
KOHLEBURSTEN AUSTAUSCHEN

Abgenutzte (kurzer als 5 mm), verbrannte oder rissige
Kohlebirsten des Motor sollten sofort ersetzt werden. Immer
gleichzeitig beide Kohlebiirsten austauschen.

« Die Abdeckung der Kohlebirsten I6sen und entfernen (8)
(Abb. E).

« Die Druckfeder wegziehen, l6sen und die verbrauchten
Kohlebirsten entfernen.

« Den eventuellen Kohlenstaub mit Druckluft beseitigen.

« Die neuen Kohleblrsten einsetzen (Blirsten sollten frei in die
Birsten-Halterungen gleiten) und die Druckfeder auf Platz
montieren (Abb. F).

« Die Abdeckung der Kohlebiirsten installieren (8).

Nach dem Austausch von Biirsten den Schleifer mit
Leerlaufdrehzahl betatigen und 1-2 Minuten abwarten, bis
sich die Biirsten an den Motorkommutator anpassen. Lassen
Sie die Kohlebiirsten ausschlieBlich von qualifiziertem
Fachpersonal unter Verwendung von Originalersatzteilen
austauschen.

Alle Stérungen sind durch den autorisierten Kundendienst des
Herstellers zu beheben.

TECHNISCHE PARAMETER

TECHNISCHE PARAMETER

Winkelschleifer
Parameter Wert
Versorgungsspannung 230V AC
Versorgungsfrequenz 50 Hz
Nennleistung 2350 W
Nenndrehzahl 6500 min”'
Max. Scheibendurchmesser 230 mm

®

Innerer Durchmesser der 22,2 mm
Schneidscheibe

Spindelgewinde M14
Schutzklasse Il
Gewicht 4,85 kg
Herstellungsjahr 2017

LARM- UND SCHWINGUNGSANGABEN

Informationen lGber Larm und Vibrationen

Der Larmpegel wie der Schalldruckpegel Lp, wund
Schallleistungspegel Lp, und die Messunsicherheit K, sind unten
in der Anleitung nach EN 60745 angegeben.

Die Vibrationswerte (der Beschleunigungswert) a, und die
Messunsicherheit K wurden nach der Norm EN 60745 unten
angegeben.

Der in dieser BA angegebene Vibrationspegel wurde gemafl dem
in der Norm EN 60745 bestimmten Messverfahren gemessen
und kann zum Vergleich der Elektrowerkzeuge verwendet
werden. Er kann auch fir eine vorlaufige Einschatzung der
Vibrationsbelastung verwendet werden.

Der angegebene Vibrationspegel ist reprasentativ fur
standardmaBige Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Der
Vibrationspegel kann sich @ndern, wenn das Elektrowerkzeug
fur andere Anwendungen oder mit anderen Arbeitswerkzeugen
verwendet wird bzw. nicht ausreichend gewartet wird. Die
oben genannten Griinde kénnen zu einer erhdhten Exposition
gegeniber Vibrationen wédhrend der gesamten Arbeitszeit
fuhren.

Um genau die Vibrationsbelastung einzuschdtzen, sind Perioden,
in den das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist oder eingeschaltet
ist, aber nicht gebraucht, ebenfalls zu beriicksichtigen. Dadurch
kann sich die Exposition gegentiber Vibrationen als viel niedriger
erweisen.

Zusatzliche SicherheitsmaBnahmen vornehmen, um
den Benutzer vor den Auswirkungen von Vibrationen
beispielsweise durch die Wartung des Elektrowerkzeugs und der
Arbeitswerkzeuge, die Sicherung der richtigen Temperatur der
Hande, die richtige Arbeitsorganisation, zu schitzen.

Schalldruckpegel: Lp, = 92,4 dB(A) K= 3 dB(A)
Schalleistungspegel : Lw, = 103,4 dB(A) K= 3 dB(A)

Wert der Schwingungsbeschleunigung (Handgriff hinten):
a, =7,67 m/s’K=1,5m/s?

Wert der Schwingungsbeschleunigung
a, =744 m/s’K=1,5m/s?

UMWELTSCHUTZ / CE

Werfen Sie elektrisch betriebene Produkte nicht in den
Hausmiill, sondern einer umweltgerechten Wiederverwertung
zufiihren. Fragen Sie den Vertreiber oder lokale Verwaltung
nach Informationen Uber die Entsorgung. Elektro- und
Elektronik-Altgerdte enthalten Substanzen, die fir die
Umwelt nicht neutral sind. Das der Wiederverwertung nicht
zugefiihrte Gerit stellt eine potentielle Gefahr fiir die Umwelt
und Gesundheit der Menschen dar.

(Handgriff vorne):

* Anderungen vorbehalten.

,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa mit Sitz in
Warschau, ul. Pograniczna 2/4 (nachfolgend: ,Grupa Topex”) teilt mit, dass alle Urheberrechte
auf den Inhalt der vorliegenden Betriebsanleitung (nachfolgend: ,Betriebsanleitung”), darunter
u. a. derer Text, Bilder, Schemata, Zeichnungen, sowie Anordnung, ausschlieBlich Grupa Topex
angehoren und laut Gesetz Uber das Urheberrecht und verwandte Rechte vom 4. Februar 1994
(GBI. 2006 Nr. 90 Pos. 631 mit spateren Anderungen) rechtlich geschiitzt werden. Das Kopieren,
Verarbeiten, Veroffentlichen sowie Modifizieren der gesamten Betriebsanleitung bzw. derer
Einzelelemente fiir kommerzielle Zwecke ohne Einwilligung von Grupa Topex in Schriftform ist
streng verboten und kann zivil- und strafrechtlich verfolgt werden.
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MEPEBOJ OPUTMHAJIbHOU
UHCTPYKLUUU

MALWNHA WINOOBAJIbHAA
YIJIOBAA
59G207

BHUMAHMWE: MEPEQ HAYAJIOM SKCMYATALUN
SNEKTPOUHCTPYMEHTA CNEAYET BHVIMATEJIbHO MPOYUTATb
OAHHYIO WMHCTPYKUMIO W COXPAHUTb EE B KAYECTBE
CNPABOYHOIO MATEPUATA.

NMPABUJIA TEXHUKU BE3OINACHOCTHU

YrNOBAA WIN®OBAJIbHAA MALUNHA, YKA3BAHNA NO
BE3OMNACHOCTMU

YKasaHua mep 6esonacHocTu, Kacawowmeca wnupoBaHus,
WwAn$oBaHNA WKYPKON, 3aUMCTKN C NOMOLLbIO NPOBOJIOYHbIX
WeToK 1 abpasnBHOI pe3Ku.

« [laHHas py4yHas MallMHa NpeHa3Ha4yeHa ANA NpuMeHeHus
B KauyecTBe CTaHAapTHO wWAN¢$OBaNbHON MaLUMHbI,
wnnemawmnHbl Ana wnudpoBaHNA WKYPKON, ANA 3a4NCTKN
NMPOBOJIOYHbIMM LWWEeTKaMN, a TakKXKe ANA NpUMeHEeHuA B
KayecTBe OTpe3HOll MawwuHbl. O3HaKOMbTecb €O Bcemu
npeaynpexpaeHUAMU no 6e30MacHOCTU, MHCTPYKLUAMU,
UNNICTPALMAMN N TEXHUYECKMMWN XapaKTepucTukamu,
NpefoCTaBN€HHbIMUA C [AaHHbIM 3/1IeKTPOMHCTPYMEHTOM.
HesbinosiHeHUe 8cex npusedeHHbIX HUXeEe yKaaHul moxem
npusecmu K NOPAaxeHUr 3/71eKMpUYecKUM MOKOM, noxapy u
(unu) K maxenomy menecHOMY NOBPeXOeHUIo.

« He npousBoguTte aHHOIl py4HOI MaLINHOI TaKne paboTbl,
KaK nonupoBaHue. [Ipou3zgodcmseo pabom, 0718 KOMOpPbIX
pYYHAA MAWUHA He npeoHA3HAaYyeHa, Moxem c030asame
0NACHOCMb U 8bI3b18aMb MeJsieCHble N0BPeXOeHUA.

+ He nonbsyiitecb paboumm WHCTPYMEHTOM W APYrummn
BCMOMOraTenbHbIMM  YCTPOWCTBaMK,  KOTopble  He
npefHa3HayeHbl cneynanbHO ANA 3TOW MalUMHbl U He
peKoMeHAOBaHbl U3roToBUTENeM MawunHbl. O0HA MOJbKO
B03MOXHOCMb UX KpensieHus K OaHHOU pyyHOU MawuHe He
obecnequsaem ee 6e3onacHyto pabomy.

« HommnHanbHas yacToTa paboyero MHCTPYMEHTa, yKa3aHHasn .

Ha HeM, flOMKHa 6bITb He MeHbLUe MaKCMManbHOI YacTOTbl
BpalleHus, yKa3aHHOI Ha MawwuHe. [Ipu pabome paboyum
UHCMPYMeHMOM, 8pAWAOUUMCH CO CKOpOCMblo 6osbwed, Yem
€20 HOMUHAJIbHAA 4yacmomad epaujeHus, moxem npousolmu
€20 paspwle u pasaem o060MKO8.

« HapyXxHbili guameTp n TonuwuHa paboyero MHCTPyMeHTa
AOJKHbBI COOTBETCTBOBaTb $YHKLMOHaNbHbIM
BO3MOXHOCTAM  MallMHbl.  HecopasmepHele  paboyue
UHCMpyMeHmMbl He Mozym 6eimb 8 0ocmamoyHol Mmepe
ozpaxoeHsl U nNpu pabome Mo2ym npugooume K nhomepe
ynpasneHus MawuHou.

« Pabouunii NHCTPYMEHT ¢ pe3b60BbIM BKNaAbilleM [OJKEH
noaxoAnTb K pe3bbe wnuHpaensa. Pasmep nocago4Horo
oTBEpPCTMA paboyero WNHCTPYMEHTa, 3aKpennasaemoro ¢
nomouybio pnaHues, Pabounii MHCTPYMEHT, 3aKpennaemblii
¢ nomowblo ¢naHUeB [OMKEH COOTBETCTBOBAaTb
AnameTpy dnaHua. Paboyuli UHCMpymMeHm u ycmpoulicmea ¢
Nocaoo4yHbIMU 0MEepCMUAMU, YCMAHOB/IEHHble HA WnuHOese
MAWUHsI € 3a30pom, 6ydym Hec6anaHCupOBaHHbIMU, 8bI3618aMb
nosblWeHHy 8Ubpayuio u NpusoOUMb K nomepe ynpagieHus
MawuHoul npu pabome.

« He npumeHsiiTe noBpexAeHHbIll paboumniti MHCTPYMEHT.
Mepep  Kaxpgbim  ncNonb3oBaHMEM  OocCMaTpuBanTe
pabounii MHCTPYMEHT, HanpumMep wnudoBanbHblie KPyru

— Ha npeamMeT HalnuunAa CKOJIOB N TpelwnH; Tapenb4vaTtblie
wnudpoBanbHble ANCKN - HA HaNNYMe TPeluH, paspbiBOB
WNM YpesMepHOro W3HOCa; MPOBOJIOYHYIO LWETKY -
Ha npeAaMeT He3aKpenJieHHbIX WA HaANIOMaHHbIX
nposonok. [llocne nageHWA py4YHOM MaWMWHbI WK
pabouyero MHCTPyMeHTa MpoBefUTe OCMOTP Ha Hanuuune
NoBpeXAeHuil UNM  YCcTaHOBMTE HOBbINI  pabouuii
MHCTpyMeHT. [locne ocmoTpa M MoOHTaxa pa6ouero
WHCTPYMEHTa onepaTtop 1 Bce Haxoaauwmeca B6nusmn nuua
AOJKHbI 3aHATb MONOXKEeHWe 3a npejenamm MNIOCKOCTU
BpalleHunsa paboyero MHCTPYMeEHTa, NOC/e Yero BKAUNTe
PYYHYI0 MalIMHY Ans pa6oTbl HA MaKCcMManbHOI YacToTe
BpalleHNA Ha XONoCTOM xoAy B TeyeHue 1 mMuH. B
6o/bWUHCMBE C/lyyde8 3d 8peMs KOHMPOJA npoucxooum
pa3peie Nospexx0eHHo20 paboyez0 UHCMpyMeHma.

MpumeHanTe cpeacTBa uHAMBMAYanbHOW 3awuTbl. B
3aBUCUMOCTM OT BbIMOJNIHAEMOI pPaboTbl Nonb3yilTecb
3alNTHbIM nuuyeBbiMm WNTKOM, 3aKpbITbIMK
UNM  OTKPbLITBIMA  3alMUTHbIMM oykamu. Mo mepe
HeEOo6X0AMMOCT MNOJIb3yTech MNble3alNTHON MacKoi,
cpeAcCcTBaMM  3aliMTbl OPraHoOB cCJ/yxa, nepyaTkamu u
3alNTHbIM PapTyKOM, CMOCOGHbIM 3aiepXKUBaTb MenKne
abpasuMBHble 4YacTUubl M YacTuubl o6GpabaTbiBaemoro
matepuana. Cpedcmea  3awjumel  Op2dHO8  3peHus
00/1XHbl  6biMb  CNOCOBGHBLI  3adepxusame  passemaroujuecs
yacmuusl, 06pasylwuecs nNpu npou3soocmee pPazuYHbIX
pabom. [leinezaujumHas MAcka uau pecnupamop OOJ/IKHbI
om@uemposbIsams yacmuusl, obpasylowuecas  npu
npouszgodcmee pabom. [lnumenvHoe go30elicmaue wWyma
8bICOKO20 YyPOBHA MOXem 6b136aMb NOMepPIo C/yxa.

He ponyckaiTe NOCTOPOHHNX HENMOCPEACTBEHHO 6IN3KO K
pa6ouen 30He. Jlio6ble Nuua, BxoAsAlMe B pabouyio 30HY,
AOJKHbI HOCUTb CpeACTBa WHAVBMAYaANbHONM 3almTbl.
@®paemeHmeol 06vekMa 06pabomku usu NOJOMAHHO20 paboyezo
UHCMpyMeHMa mMo2ym pasziemamsCs U 8bi3618dMb mesiecHble
nospexoeHus 8 HenocpedcmeeHHoU 6au3ocmMu om Mecma
npou3godcmea pabomei.

AepXute py4yHYI0 MalUHY TONbKO 3a WM30/MpOBaHHbie
NOBEPXHOCTN PYKOATOK Npu npousBoAcTBe paboT, npm
KOTOPbIX pabounii MHCTPYMEHT MOXeT MPUKOCHYTbCA K
CKpbITOl NPOBOAKE UM K CO6CTBEHHOMY Kabeslio MalunHbl.
[lpu npukocHoBeHUU paboye2o UHCMPYMEHMA K HaxXo0auemyca
noo HanpaxeHueM nposody OmMKpbimvle Memasnnudeckue
yacmu py4Hol MAWUHbl MO2ym nonacme nod HanpsxeHue u
8bI38aMb NOPaAXeHUe onepamopa 31eKmpuyeckum MOKOM.

Pacnonaraiite Ka6enb Ha paccTOAHUM OT Bpallalolwerocs
pabouero WHCTpymeHTa. [Ipu nomepe KoHMposs Had
MawuHoU Kabene Moxem 6bimb pd3pe3aH uau 3axeadeH
8pAWAIOWUMUCA 4ACMAMU, NPU SMOM KUCMU PyK Mo2ym 6bimb
NpUMAHYMbI 8 30HY 8PAWAIOWE20CA UHCMPYMeHmA.

Hukorga He KnaguTe PpyuYHYl0 MalWunHYy AO MNOJIHOI
OCTaHOBKM paboyero WHCTpyMmeHTa. Bpawarwulica
paboquli UHCMpYMeHmM MoXem 3ayenumsca 3a NOBEPXHOCMb,
U MOXHO He yOepXame MAwuHy 8 pyKax.

He BKnlovaiiTe py4YHylo MalluuiHy BO BPeMs ee NepeHOoCKN.
lpu cny4yaliHom npukocHoB8eHUU K epawaruemycs paboyemy
UHCMPYMeHMY MOXHO 3aXx8amumsb 00exdy U HaHeCmu mpasmy.

PerynapHo npoBoAuTE OYMCTKY BEHTWUIALMOHHBIX
oTBepcTuii pyuHoIi MaLUVHbI. BeHmunamop
3/ekmpoosueamerns 3amseugdem nellb 8HYMpb Kopnycd,
upesmepHoe CKOnJieHue Memasiu3upo8aHHoU neliu Moxem
npusecmu K onacHOCMU NOPAXeHUsA 371eKmpu4ecKkum moKoMm.

He paboTaiite pyu4HOn MawunHon pagom C
BOCM/IaMeHAeMbIMU  MaTepuanamu. 3Smu Mamepuansl
Mo2ym 80CN/IaMeHUMbCA OM UCKP, 803HUKAIOWUX hpu pabome
abpasusHo20 UHCMpyMeHmMa.

He nonb3yiiTecb pabounmMmum MHCTPyMeHTaMu, Tpebylowmmu
NPUMEHeHUs OXNaXKAAIWMX XKuaKocTeil. [IpumeHeHue
8006l UJIU UHBIX OX1AXOaWUX XudKkocmel Moxem npusecmu
K NOPAXXeHUIo 371eKmpu4eckuM moKoMm.
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OTCKOK 11 COOTBETCTBYIOLIME NpeaynpexxaeHuns

OTCKOK - 3TO peakuyna MalluHbl Ha BHe3anHoe 3aefaHune

WM 3aKiuHMBaHWe  Bpauwatwoweroca  WwandoBanbHOro
Kpyra, wiMpoBanbHOro TapenbyaTtoro AWUCKa,  LWeTKn
UM MHoro  paboyero  MHCTPYMeHTa.  3aK/iVHMBaHuWe

BbI3blBaeT pe3Koe TOPMOXeHMe Bpaljatoueroca pabouero
VNHCTPYMEHTa, YTO NMPUBOANT K BO3HUKHOBEHMIO CUJIbI OTAAYM,
BO3[ENCTBYIOWEN Ha PYYHYIO MalWnHy, HanpasieHHON
NPOTUBOMOMIOKHO  HanpaBleHWio  BpaljeHus pabouero
VWHCTPYMEHTa W TMPUNOXKEHHONW B TOYKEe 3aKNMHUBaHUA.

Ecnu, K npumepy, wnmdoBanbHbIN  KPYr  3aKiUMHEH
B 00bekTe 00paboTKkM, a ero KpomKa 3arnybneHa B
NOBEPXHOCTb MaTepuana, OH OygeT BbKMMATbCA U3

mMaTepuana unu otbpacbiBatbCcA. Pabounit  UHCTPYMEHT
MOXET OTCKOUMTb B CTOPOHY oOnepatopa WM OT Hero
B 3aBMCMMOCTM OT HanpasfieHUA [BWXeHUA pabouero
WHCTPYMeHTa B MecTe  3aKnuvHuBaHuA. [pu  3Tom
MOXET MPOUCXOAUTb  Pa3pbiB  pPabounmx UHCTPYMEHTOB.
OTCKOK AIBNAETCA pe3ynbTaToM HenpaBuibHOIO 0bpalieHmns ¢
3N1eKTPOVNHCTPYMEHTOM. OTCKOKa MOXHO 1M36exaTb, NpuUH1Man
NpviBejeHHbIe HVXXEe Mepbl MPefOCTOPOXHOCTN.

HapexHo yaepKuBaiiTe PyuyHYI0 MalUVHY, TeNno U PyKu
AOMKHbI HaXOANTbCA B COCTOAHUM FOTOBHOCTU B N06OIA
MOMEHT MoracuTb CUAYy OTAauYM, BO3HMKaWY npu

« lWWnudosanbHble N OTpe3Hble Kpyru cieayeT NPUMEHATb

TOJIbKO ANA peKoMmeHAyeMbIX pa60T.

Hanpumep, He npousBoaute wnundpoBaHue 6oKoBoOI
CTOPOHOI  OTpe3Horo Kpyra. OmpesHble Kpyeu He
npeoHasHayeHsl 014 Waupo8aHUA, NPUKIAOLIBAEMbIE K 3MUM
Kpy2am nonepeyHsie Cusbl MO2ym paspywume Kpye.

Bcerpa nonb3yiiTecb HENOBPEXAEHHbIMU, MMeOWUMN
cooTBeTCTBYOWMUI pasmep n ¢popmy ana Bbi6paHHOro
Kpyra dnanuamnm. Onaxysl, coomeemcmasyowue
wauposanbHOMy UAU OMPE3HOMY Kpyey, Cayxam HaodexHol
onopoli 0717 He20, CHUXAA 8epOAMHOCMb pa3pyweHus Kpyead.
OnaHybl 0N OomMpe3sHbIX Kpy208 MO2ym Omauyamecs om
h1aHyes 0715 WUpoBaAbHbIX KPY208.

He nonb3yinTecb W3HOWEHHbIMU Kpyramu OT PY4HbIX
MallVH, PacCYMTaHHbIX Ha 6GonblMii AnameTp Kpyra.
Kpy2, npedHasHayeHHbIl 0na py4HOU MawuHel ¢ Ouamempom
paboyezo uHcMpymeHma 6osbwe20 pasmepd, He 200umMca 078
Py4YHOU MAWUHbI, paccyumaxHol Ha 6oJiee 8bICOKUe Yacmomel
spauwjeHUs U MeHbwue Ouamempsl Kpy208, 8ciedcmeaue 4e2o
Moxem npousolimu e20 paspyweHue.

He nonb3oBaTtbcs wnndoBanbHbIMU Kpyramu, UMeowumm
MaKCMManbHO [OMNYCTMMYI0 YacTOTy BpalleHUA MeHee
6500 MuH"

AononHutenbHble yKasaHuA
oTpe3HbIX paboT

oTcKkoke. 06A3aTeNnbHO MNONb3ylTeCb HAOMNONHUTENbHON mep GesonacHocTn pana

pyKOﬂTKOﬁ, ec/in OHa npeaycMoTpeHa, 3TO ob6ecneunt

rOTOBHOCTb 6bICTpO CKOMMNeHcMpoBaTb cuny otgadum mnm « He «3anasnwsa|7rre» OTPQBHOI‘iI KpYyr n He ﬂp“KﬂaAblBaﬁTe

[ononHuTenbHble

peakTUBHOrO MOMEHTa npu nycke. [Ipu cobaodeHuu mep
NpedocmopoXHOCMU 0onepamop MoXem KOHMpPOIUpo8amMsb
peakmuegHell MOMeHmM U/u CUly 0omoaqu nNpu OMcKoKe.

Hukorpa He npubnmkaiTe PpyKy K Bpalwaiowemycs
pabouemy WMHCTpymeHTy. [lpu omckoke paboyezo
UHCMPYMeHmMa MOXHO Nospedume pyKy.

He pacnonaraiitecb B 30He NpeAnonaraeMoro ABMKeHNA
pa6ouero MHCTpyMeHTa B cjlyyae OTCKOKa. [Ipu omckoke
pabo4uli uHCmpymeHm omb6pacviedemcs 8 HanpassieHuu,
NpomMueoNoJIOKHOM HANPABIEHUIO 8pAWEeHUs Kpyad 8 mecme
3aK/IUHUBAHUSA.

ByabTe 0co60 oOCTOpOXHbI nNpu pa6oTre B yrnax, Ha
OCTpbIX KpOoMKax u T.n. N36eraite Bubpauum n 3aegaHus
pabouero MHCTPYMeHTa. Y2/1bl, ocmpbie KpOMKU U 8Ubpayus
paboyezo UHCMpPyMeHMa Mo2ym npugoouMs K 3aKIUHUBAHUIO,
8b613618aMb NOMEPIO yNPAsIeHUS USTU OMCKOK.

He npukpennaiTe nunbHble Lenu ANA Pe3KN ApeBeCUHbl
WA nuAbHble AUCKU. Takol UHCMpymeHm cnocobeH
8bI3616aMb YACMbIE OMCKOKU U NOMepIo ynpasieHus MawuHodu.

YKa3aHuAa mep 6e3onacHOCTU AnAa

WwAn¢oBanbHbIX N OTPE3HbIX paboT

Monb3yiiTecb TONbKO TemMu TuUNamMu KpYros, KoTopble
peKomMeHAOBaHbl A/  AAHHOM PYYHOU MAaLWWHbI, 1
cneunanbHbIM 3alUTHBIM KOXKYXOM, NpeAHa3sHauyeHHbIM
AnAa Bbi6paHHOro TMna Kpyra. Kpyeu, 0719 KOmopbix py4Has
MAWUHA He nNpedHA3HAYyeHd, He Mo2ym 8 00Cmamoy4HoU
cmeneHu 02paxaamecs, U A8IAI0MCSA He6E30NACHbIMU.

Bbinyknble wandoBanbHbie Kpyrn 3akpennainTte Takum
o6pa3om, uTo6bl WANdoOBaNbHAA MNOBEPXHOCTb He
Topu4ana U3 3aWMUTHOrO KOXyXa. [Tpu HenpogeccuoHanbHoOM
KpenneHuu  WauosanbHo20 Kpyed, ecu  OH mopyum
U3 3aWUMHO20 KOXYyXa, eMy HeBO3MOXHO obecneyums
00CmMamouyHyto cmeneHb 02paxoeHusl.

3alUTHLIN KOXKYX AOMKEeH ObiTb HafleXKHO 3aKpenneH
K PpY4YHOi MawwuHe, o6GecneumBaTb MaKCMMasbHYIO
6e30MacHOCTb TakKMm o6pa3om, uTOOGbI CO CTOPOHbI
onepaTtopa 6bina OTKpbITa Kak MOXHO MeHblUas 4acTb
Kpyra. 3awumHell Koxyx obecnequsdaem 3awumy onepamopa
om ¢pazmeHmos8 Kpyea npu e2o paspeige, Cy4yaliHo2o
NPUKOCHOBEHUA K Kpy2y U UCKp, OM KOMOPbLIX MOXem
3a20pembcA 00ex0a.

ypesmepHoe ycunue nogauum. He pgenaiite HegonycTtumo
rny6okue pesbl. [Ipu NpuKkIAObLIBAHUU Ype3MepHO20 YCUunus
nodayu go3pacmaem HA2py3KA U 8epOSMHOCMb CKPYYUBAHUS
U/U 3aK/TUHUBAHUA Kpy2a 8 npope3u, a makxe ygenudusaemcs
803MOXHOCMb OMCKOKA UJIU pa3pbled Kpyad.

He cToiiTe HeMocpeACTBEHHO Nepea UM 3a Bpaljalowmumcsa
Kpyrom. Kozda kpyz 8o 8pemsa pabomesl spawaemca om Bac,
B03MOXHbIU OMCKOK MoOXem omb6pocums Ha Bac py4Hywo
MawuHy eMecme ¢ 8paWaOUUMCS KPY20M.

Korpga Kpyr 3aknuHuBaeTt unm pabora npekpawaerca no
no6oi agpyroii NpuYnHe, BbiK/lOYaliTe PyYHYI0 MallNHy 1
yAepKuBaiiTe ee HeNOABMKHO 0 TeX NoOp, NoKa pa6ouuii
WHCTPYMEHT MOJIHOCTbIO He OCTaHOBUTCA. Bo nsbexaHne
BO3MOXHOIO OTCKOKa He nbiTalilTecb Wu3BNeKaTb Kpyr
ns paspesa B ob6bpabGaTbiBaeMom MmaTepuane, noka OH
BpawaeTca. YcmaHosume npuyduHy 3ak/IUHUBAHUA Kpyad U
npumume mMepbl N0 ee yCMpaHeHU|o.

He Bo306HOBnAlTe paboTy, NoOKa OTpe3HON Kpyr
HaxoAuTca B ob6bekTe 06paboTku. Joxautecb Habopa
KPYrom NosHOi YacToTbl BpalleHUs, a 3aTeM OCTOPOXKHO
BBeJjUTe ero B MNoNy4YeHHbIl paHee pa3pes. [Ipu no8mopHoM
nycke py4Hol MAawuHbl C Kpy20M, HAXO0SWUMCS 8 paspese,
B03MOXHbI 3AK/TUHUBAHUE U 8bIXOO0 Kpy2d U3 30Hbl pe3d usu
OMCKOK.

OGecneubTe AAA NAUT UAN NOGbLIX AJNHHOMEPHbIX
06beKTOB 06paGoTKN HafleXKHYI0 Onopy ANA CBeAeHUA K
MUHUMYMY OMacCHOCTW 3aK/AVMHWBaHWA Kpyra U OTCKOKa
MawWwuHbl. [uHHOMepHble 06BeKmMbl 06pabomku mMo2ym
npoeubamecs  nod  OelicmeueM  CO6CMBeHHOU  MACChl.
Heobxodumo ycmaHasnueams onopsl No0 3d20mMoBKy pA0oM
¢ luHuUeli pe3a ¢ obeux CMOPOH Kpyea U NO Kpdam obwvekma
obpabomku.

BbyabTe 0c060 OCTOPOXHbI Npu pa6oTte B HMWaX,
nMeloWNXCA B CTEHaX W APYrnX 3aTeHEeHHbIX 3O0Hax.
Buicmynatowuli 8neped Kpyz Moxem nepepe3ame 2a308ble
unu 8000Npo8OOHbIE MPY6bl, 3/1€KMPONPOBOOKY UU UHble
npedomemsl, YMoO MOXem npusecmu K OMCKOKY MAawUHbl.

JononHuTenbHble yKasaHus mep 6esonacHocTu ansa pabot co
wnn¢$oBanbHON WKYPKOW

+ He npumeHsite wnndoBanbHyl0 IWKYPKY pa3mepom

6onblue wnudpoBanbHOro TapenbyaToro Auncka.
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Mpu BbIGOpe wANdOBanNbHOM WIKYPKN cnepyinTe
peKkoMeHAaUUAM u3rotoBuTensa. LlinugosansHas WKypka,
geicmynalowas 3a mapeabyameili OUCK, MOXem Ccmame
npuyuHol mpasmel, npusecmu K 3dKJAUHUBAHUI, paspuley
WKYpKU U OMCKOKY MAWUHbI.

[JononHutenbHble YKa3aHua mep 6e3onacHocTn anAa pa60T C
NPOBOJIOYHbIMU W EeTKaMun

« YunuTbiBaiiTe, YTO MPOBOJNIOKN WETKN BbiNafaloT M3 Hee
[aXke Npn HOpManbHOI 3Kcnnyatauuu. He nepexumaite
NPOBOJIOKN MNPUIOKEHNEM Ype3MepHON Harpyskum K
wertke. Omaemarowue Kycku npogosioku /iezko NpoHUKarm
uepes sezKyto 00ex0y u/unu Koxy.

« Ecnn pna 3a4uncTHbiXx paboT peKoMmeHAyeTCA NpuUMeHeHune
3alMTHOTO KOXKyXa, He AonycKaliTe 3aeBaHNA 3alUTHOTO
KOXyXa AMCKOBOW MAM YalweyHon weTKom. JJuckosas
UlU YaweyHas wemka Moxem ygenuyusamsca 8 ouamempe
nod delicmsuem ycunusa npuxamus ee K obpabameigaemol
NnoBepxXHOCMU U UeHMpOoOBeXHbIX CUJ.

[JononHuTtenbHble YKa3aHua no 6e3onacHoCTN

« Mepen BknwouyeHuem wWnu¢poBanbHOIl MalIMHbI B CeTb
y6eauTecb, UTO HampsbKeHMe ceTW COOTBETCTBYeT
HanpsXeHulo, yKasaHHOMY B MacNOpTHOW Tabnuuke
o6opypoBaHuA.

* Mepen noaknioyeHnem wnundoBanbHoOM MaLUVIHbI
Bcerga npoBepsiiTe TeXHMYeckoe COCTOsIHME LHypa
NUTaHUA, 1 B Cllyyae ero NoBpexpAeHnA obpatutecb B
cneunann3npoBaHHYI0 PEMOHTHYIO MacTepPCKylo.

. nepen no6bIMU MOHTaXKHbIMUN pa60'raM|n BblHbTe@ BWJKY
WHYpa NUTaHNA N3 po3eTKu.

o MpoBepsaiiTe wnndoBanbHbIl PpPabounin  MHCTPYMEHT
nepep ucnonbsoBaHnem. Pabounii MHCTPYMEHT AOMKeH
6bITb NPaBUIbHO 3aKpenJieH, ero BpalieHne JOo/KHO 6bITb
cBoGoAHbIM. [iNA NpoBepKM BKAYUTE wWANPMALLIUNHY
n painite nopa6oratb 6e3 Harpysku B TeueHMe, KakK
MWHUMYM, OAHOW MWHYTbl B 6e3omacHOM MONOXKeHuu.
He nonb3yiiTecb noBpeXAeHHbIMU UM BUGpUpylowmnmm
wnndpoBanbHbIMMN pa6ounmn WHCTPYyMeHTaMu.
LinndoBanbHble paboume MHCTPYMEHTbl AOKHbI MMeETb
Kpyrnyio ¢opmy. MoBpexaeHHble paboune NHCTPYMEHTbI
MOrYT TPECHYTb 1 MPUYNHUTD TeJleCHble NOBPeXAeHNA.

« 3akpenuB paboumil NHCTPYMEHT, nepep BKIOYEHUEM
wnudmawnHbl nNpoBepbTe MNpaBUbHOE KpenneHue
pa6ouero MHCTPyMeHTa 1 ero cBo6ofiHOe BpaLieHue.

+ Ha KHONKY G6GNOKMPOBKM WNANHAENA MOXHO HaXnMaTb
TONbKO TOrAa, Korga WnuHaenb wnndpoBanbHO MalINHbI
HenoaBuXeH.

« B cnyuyae npucnocobneHuii, npepHasHauYeHHbIX AnsA
KpenneHusa wnudoBanbHbIX KPYroB ¢ pe3b6oBbIM
oTBepcTMem, y6epureco, yTo ANVHa pe3b6bl
wnndpoBanbHOro Kpyra COOTBETCTBYeT ANMHe pe3b6bl
wnuHaens.

« O6pab6aTbiBaemMbiin npeamer cnegyer  3aKpenuTb
Hapgnexawum ob6pasom. besonacHee 6yper 3akpenuTtb
o6pabaTbiBaeMblii NpeaMeT B creuuanbHoOm Aepxartene
nnmn TUCKaX, Yem filep>KaTb ero B pyKe.

« Ecnn co6cTBeHHbIN Bec o6pabaTbiBaemoro npepgmerta
He rapaHTuMpyeT CTabunbHyl nosuuuio, ero cnepyet
3aKpenuTb.

« He npukacamtecb K wnudoBanbHbiM  pabouum
MHCTPYMEHTaM, NOKa OHU He OCTbIHYT.

« He cnepyet oKasblBaTb 6okoBOe AaBneHne
Ha wnndoBanbHbIN nnn oTpesHol Kpyr.

He cnepyer paspesaTb npepmeTtbl, TONAWMHA KOTOPbIX

6onblie MakKcumanbHoOm rﬂyﬁllIHbl pe3aHna oTpe3Horo fi

AuckKa.

- B cjlyyae wuncCNoJ/ib3oBaHWA 6bICTp0C'beMHOI'0 ¢na|-|ua

y6eanTecb, 4YTO BHYTpPeHHMII ¢naHel YCTaHOBJIEH Ha
wnuHgene ¢ pPe3VHOBbIM YMJIOTHUTENbHbIM KONbLOM
TUNa o-ring M 3To KoNbLo He noBpexpaeHo. Kpome Toro,
Heo6xoAMMO No3aboTUTbCA O TOM, YTOObI MOBEpPXHOCTHU
BHELLHEro n BHyTpeHHero ¢pnaHuya 6b11mM YncTbiMm.

» BbicTpocbeMHblit praHel, MOXKHO NMPUMEHATb TONMbKO CO
wnudoBanbHbIMU U OTPE3HbIMU Kpyramu. Wcnonb3yite
HeMoBpeXAeHHble N MNpaBWIbHO (YHKUMOHUpYOWME
dnaHybI.

« Mpn KpaTKOBpPeMEHHbIX WNCYE3HOBEHMAX HanpAXKeHusa
B cetn, nu6o ecnm Bunka 6bina BblHYyTa M3 pPO3eTKN
npn KHoOMKe BKJK4YeHusa, HaxoAAlWwenca B MONOXKEHUN
«BKJ/IOYEHO», nepepj NOBTOPHbIM BK/O4YeHnem
NHCTPYMEeHTa pa36n0K|npy|7|Te KHOMKY BKJ/4YeHNAa "
nocTtaBbTe €€ B NoJIoXKeHNe «BbIK/TI0YeHO».

BHUMAHWE! SneKTpOoMHCTPYMEHT CNy>KUT ANA paboTbl BHYTpU
nomeLweHnn.

HecmoTpAa Ha 6e30MacHyi0 KOHCTPYKUMIO, NpefnpuHATbie
3alMTHbIe Mepbl U NCNONb30BaHNe CPeACTB 3aluTbl, Bceraa
CyLecTByeT HEKOTOPbIil OCTaTOUHbIV PUCK NOJTyYeHUA TPaBMbl
BO BpeMA paboTbl.

PacwumdppoBKa nukTorpamm
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BHumaHue! Cobniogalite Mmepbl NPeaoCTOPOXKHOCTU.

2. [lpouunTaiiTe MHCTPYKUMIO MO 3SKCMnyaTauyuu, cobniopanTte
yKa3aHuA 1 npaBuna TexHukn 6e3onacHocTy, NnpuseaeHHble
B MHCTPYKUunm!

3. [lonb3yiTecb cpeacTBamMu  WHAUBUAYaNbHOM  3alUTbl

(3aWMUTHBIMIN OYKaMW, HayLIHUKaMM)

Monb3ynTech 3aWMTHLIMU NepyaTKamu.

5.  OTKnlouynTe WHYP NUTaHWA Nepef PeMOHTHO-HanagouYHbIMY
paboTamu.

6. He pa3spewante getAm NprKacaTbCa K SNEKTPONHCTPYMEHTY.

7. 3awuwanTe OT JOXAA U BNaru.

8. DNeKTPOUHCTPYMeHT |l Knacca 3awmThbl.

KOHCTPYKUMA U NPUMEHEHUE

Yrnosasa wnndoBanbHasa MaWyHa — 3TO PYYHOW dNEKTPUYECKUin
NHCTPYMeHT |l knacca 6e3onacHocTy, o6opynoBaH ofHOda3HbIM
KONINIeKTOPHbIM ~ ABUraTenemM, 4actoTa BpalleHUA KoToporo
perynmpyetca nocpefCcTBOM YrIoBOW 3ybuyaToil nepepaun.
MawwunHa npeaHasHayeHa Kak Ana windoBaHUaA, Tak U pe3aHunsa.
OneKTPNYeCKUn WHCTPYMEHT [aHHOro Tuna mnpefHa3sHayeH
ANA  CHATUA BCEBO3MOXHbIX 3ayceHel, C MOBePXHOCTeW
MeTannyecknx 31emMeHToB, 06paboTKN CBapHbIX LWBOB, Pe3Ku
TOHKOCTEHHbIX Tpy6, a Takke HebONbWMX MeTaIMyecKmnx
petanein n T.n. MpumeHAa cneunanbHbll Pabounii HCTPYMEHT,
yrnosyio WAn$oBanbHyl0 MalIMHYy MOXHO WCMONb30BaTh He
TOMbKO ANA WANGOBKU U Pe3KW, HO TakKe, K mpumepy, Ana
yAaneHna pXkaBUnHbl, CTapbIX JTIAKOKPACOUHbIX MOKPbITUAN U T.M.

Y

»

Cepa npumeHeHua npamoi  wWnMdMalMHbl -  BCe
KOHCTPYKTOPCKME 11 peMOHTHble paGoTbl, CBA3aHHbIE He TONbKO
c obpaboTkoi MeTannoB. Yrnosylo WANGOBaNbHYIO MaLIUHY
MOXHO WCMOMb30BaTb AN1A PE3KN U WANGOBKU CTPOUTENbHDBIX
MaTepuanoB, Hampumep, KUpnuya, TPOTYapHOW  MIUTKH,
KepammyecKon ManTk1 1 T.n.

ONeKTPOUHCTPYMEHT nNpefHa3HauyeH TONbKO pAnAa Ccyxom
06paboTKn, He npepHasHauyeH ANA  NOAUPOBAHUA.
3anpewaercd NPUMEHATb  3NEKTPOUHCTPYMEHT He o
Ha3sHauyeHuto.
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Mcnonb3oBaHme He NO Ha3HaYeHUIO.

« He cnepgyer o6pa6aTtbiBaTb MaTepuanbl, copepxaujme
acbecT. Acbecm A8/19emca KAHYepOo2eHHbIM.

+ He cnepyet o6pa6aTbiBaTb MaTepuanbl, Mbiib KOTOPbIX
ABNAETCA NErKOBOCNNaMeHAIOWEeNcA uAn B3pbiBYaToil. Bo
8pemMs pabomel € 371eKMPOUHCMPYMEHMOM 06pa3ylomcs UCKpbl,
KOmopble Mo2ym 8bI38aMb B80CNIAMeHeHUe B8bl0eNAUUXCA
napoa.

« 3anpewaerca ncnonb3oBaTb oTpesHble ANCKN
ANA  BbiNONHeHUs wandoBanbHbIXx pabot. Pabouel
NnosepxHOCMbl0 0mpe3Ho2o Oucka Aensemcs mopuesas
nosepxHocme, noamomy wiugosaHue 60kKogol cmopoHol
makozo OUCKA 4pesamo e20 nospexdeHuem, 8 C6A3U C 4em
onepamop Moxxem noJsly4ume mesiecHble NOBPEXOeHUS.

OMUCAHME K TPAOUYECKNM U3OBPAXKEHNAM

MepeuncneHHas HWXe Hymepauuna KacaeTcAd  3/IeMEHTOB
NEKTPOVHCTPYMEHTa, MpPEeACTaBfIeHHbIX Ha CTpaHuuax ¢
rpadpuyeckumn n3obpakeHnamu.

1. KHonka 6noKnpoBKu WNnHAaena
2. KHoMKa BKNoueHus

3. JlononHuTtenbHaa pykoATKa

4. 3aWWTHBIN KOXYX Kpyra

5. HapyxHbiin dnaHey

6. BHyTpeHHuin dnaHey

7. OuKcaTop KHOMKU BKJIIOYEHUA
8. KpbllKa yronbHOM WeTKN

9. QukcaTop rnaBHOW PyKOATKM
10. Pbluar (Koxyxa gucka)

* BHEWHW BUA NPUOBPETEHHOrO 3N1eKTPONHCTPYMEHTA MOXKET He3HAUUTENbHO OTANYaTbCA OT
1306paXXeHHOTO Ha PUCYHKe.

OMUCAHUME UCMOJIb3OBAHHbIX FPAOUYECKUX
CMMBOJIOB

JAN
®
@

BHUMAHWE

BHVMAHME - OMACHOCTb!

CBOPKA/HACTPOMKA
NHOOPMALINA
MHOOPMALMA
1. 3aWMTHbBIN KOXYX Kpyra - 1w
2.  CneumnanbHbIN KoY -Twr
3. JlononHuTtenbHaa pykoATKa -1 wr

noAaroToBKA K PABOTE

KPEMNNEHUE AOMONIHUTE/IbHOW PYKOATKU

[JononHuTtenbHas PYKOATKa (3) 3aKpennAaetcA B OAHOM W3

OTBEPCTWI, PACMONOXKEHHbIX B TOfIOBKe  WnndoBasbHOM
MalurHbl.  PekomeHpyeTcA  paboTaTb € 3aKpernieHHow
[ONONHUTENIbHOM  PYKOATKOW. [lepXa 3MeKTPOMHCTPYMEHT

LOBYMA pyKamun (MCnonb3ysa LOMOMHUTENbHYIO PYKOATKY), MOXHO
n3bexaTb C/ly4aliHOro KOHTaKTa PyKU C BPALLAIOWMMCSA KPYrom
WM NPOBOJNIOYHONM LIETKOW, a TakkKe un3bexaTb TenecHbIX
NOBpeXAEHNI B Clyyae OTCKOKa WANGMALLNHDI.

NEPECTABHAA OCHOBHAA PYKOATKA

Mepen Hauyanom paboTbl OCHOBHYIO PYKOATKY LWANOBaNbHONM
MalUViHbl MOXHO 3aKpenuTb B Hanbonee yqo6HOM MONoXeHun,
B 3aBMCAMOCTU OT BbIMOMAHAEMOW PaboTbl. PyKOATKY MOXHO
3aKpennaTb B 3 mMo3uuuax, noBopaunsas ee Ha 90° Bneso wnnu
BMPaBO MO OTHOLWEHNIO K OCHOBHOMY MOJOXEHMIO.

o HaxxmuTe KHONKY durKcauum rnaBHoi pykoatku (9) (puc. D).

« lNoBepHuTte PYKOATKY B Bbl6paHHO€ nonoxeHne.
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e OcHOBHaA PYKOATKa aBTOMaTU4eCKN 336ﬂ0KI/IpyeTCFI B JaHHOM
NOJIOKEHUN.

MOHTAX U PEFTYIMPOBKA 3ALUTHOTO KOXYXA

Koxyx pa6ouero Kpyra 3awuujaet onepatopa OT OCKOJKOB,
CNy4aliHOro KOHTaKTa ¢ pabounMm NHCTPYMEHTOB MK OT MCKP.
Bcerpa cnepyet yctaHaBAMBaTb 3alUTHbIN KOXYX, o6palyas
BHMMaHMe Ha To, YTo6bl YacTb KOXyXa, KOTopasa NpuKpbiBaeT
Kpyr, 6bina HanpaBneHa B CTOPOHY onepaTtopa.

KoHCTpyKuMA KpenneHusa 3alUTHOrO KoXyxa no3pondeT 6e3
NPYMEHEHNA WHCTPYMEHTOB YCTAHOBUTb 3alUTHbIA KOXYX B
Hanbonee onTMMasbHOM MONOXEHNN.

o Ocnabbre 1 oTTAHUTE pbivar (10) Ha 3aLUTHOM KoXyXxe (4).
« [loBepHUTE 3aLMTHBIN KOXYX (4) B BbIOpaHHOE NonoxeHue.
« 3abnokupynTe, otnyckas pbivar (10).

[demoHTax u perynmpoBka 3allUTHOrNO KoOXyxXa pa60uero
Kpyra ocywecTBndaeTca B nocsiefoBaTesibHOCTH, O6paTHOIZ ero
MOHTaxy.

3AMEHA PABOYUX UHCTPYMEHTOB

I'Ipvl 3amMmeHe pa60qv|x WHCTPYMEHTOB cCjieAyeT nosib3oBaTbCA
3alUTHbIMN NepyYaTKamn.

KHonka 65n10KnpoBKu wnuHgens (1) cayXuT UCKAYUTeNbHO
AnA 6M0KUPOBKM wWNUHAenA wnnpoBanbHON MalWMUHbI Ha
BpeMsA KpernjieHUs uau AeMOHTaxa pabounx UHCTPYMEHTOB.
3anpewaertca  MUCNONb30BaTb  JaHHYK  KHOMKY  Ana
TOPMOXXEHNA Bpalyaloleroca AnckKa. DTo MOXeT NpuBecTn K
nonomke wWnndoBanbHON MaWWUHbI U NPUYUHUTD TeNecHble
noBpeXAeHNs onepartopy.

KPEMJIEHUE PABO4YUX KPYTOB

B cnyyae wnundoBanbHbIX UAN OTPE3HbIX KPYroB TONLWMHON
MeHee 3 MM, wWwanby HapyxHoro ¢naHua (5) cnepyet
3aKpennAaTb NJIOCKOI NOBEPXHOCTbIO K Kpyry (puc. B).

« HaxmuTe KHOMKY 61noKMpoBKK WwWnuHgens (1).

e BctaBbTe cneyuanbHbIn  KAOY  (BXOAUT B KOMMEKT
wavdMaLlvHbI) B OTBEPCTUA HapyXHoro ¢naHua (5) (puc. A).

« [loBepHUTe Koy — ocnabbTe 1 CHUMUTE HAPYXKHbIA dnaHel
(5).

» HageHbTe Kpyr Tak, 4TobObl OH 6bil NPUXKAT K MNOBEPXHOCTN
BHYTpeHHero ¢naHua (6).

« 3akpenuTte HapyXHbln dnaHey (5) uU cnerka 3aTaHuTe C
MOMOLLbIO CeLnanbHOro Koua.

[leMOHTaXX KpYroB OCyLIeCTBASETCA B MNOCAeA0BaTeNbHOCTH,
o6paTHOM MX MOHTaxy. Bo BpemAa MOHTaxa Kpyr AOMmKeH ObiTb
NpuXaT K NOBEPXHOCTN BHYTPEHHero dpnaHua (6) 1 pasmelyatbcs
MO LieHTPY ero NpoTOYKM.

KPEMJMEHUE PABOYUX UHCTPYMEHTOB C PE3bBOBbIMU
OTBEPCTUAMMU

Haxmute KHOMKy 610KMpoBKM WnuHgena (1).

o CHUMUTE paHee YCTAaHOBNEHHDbIN Pabounii UHCTPYMEHT — ecn
OH YCTaHOBJIEH.

o Mepen KpenneHuem cHumUTe oba ¢naHua — BHYTPEHHWI
dnaHew (6) u HapyxHbIn dnaHed (5).

e HaBuHTUTE pe3b6OByl0 4acTb pa6oqer0 NHCTPYMEHTa Ha
wnnHaenb U cnerka 3ataHuTe.

JeMoHTaX pabounx UHCTPYMEHTOB C pe3b6OBbIM OTBEPCTMEM
OCYLLECTBNAETCA B MOC/e40BATENbHOCTY, 06PATHOM NX MOHTaXY.

KPEMJIEHUE YI/IOBOW WINO®OMALUUHBI B BEPXKATENE
YrnoBbiX WINOMALLUH

Paspelaetca 3akpennAaTb YrnoBylo LWAMGOBaNbHYIO MallVHY
B CrMeuuanbHO MpefjHa3HauYeHHOM ANA Hee [JepxaTene
npy YCNOBMX MPaBUIbHOTO KPEemnjeHus, B COOTBETCTBUU C
WHCTPYKLMeN No MOHTaXy NPOU3BOANTENA fepKaTensa.
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PABOTA / HACTPOUKA

MNepeag Hauyanom pa6oTtbl ¢ yrnosoil wnudoBanbHOMN
MalHON mnpoBepbTe cOCTOAHME paboyero WHCTpPymeHTa.
He pa6oTaiiTe C noTpeckaBWMMUCA, Bbilep6aeHHbIMU unun
NoBpPeXAEHHbIMU Kakum-nnbo apyrum ob6pasom pabouvmmu
NHCTPYMeHTaMu. W3HOWEHHbIN Kpyr Wau npoBOJIOYHYIO
WeTKy cneayeT cpasy 3ameHuTb. [locne 3aBeplieHus
paboTbl cnepyeT OTKNOUUTL WaNdMaLINHY U AaTb pabouemy!
VNHCTPYMEHTY MOJIHOCTbIO OCTaHOBUTbLCA. TONbKO Mocne 3Toro
MOXHO Yy6paTtb wnudmawmHy. Boiknoums wnudmawmHy, He
nbiTaliTeCb OCTaHOBUTb Pabounii MHCTPYMEHT, NPUXKUMan ero
K o6pabaTbiBaeMoMy maTepuany.

« He neperpyxaiite wnudpmawmnny. Meperpyska n cunbHbIn
Ha)XMM MOTYT BbI3BaTb pa3pbiB pabouyero NHCTPyMeHTa.

npoBepbTe paboumii MHCTPYMEHT U 3aMeHMUTe, eCi OH

®

« B cnyvae napeHua wnudpmawmHbl BO BpemA paboTbl, f

noBpexaeH nunun gepopmmnpoBaH.

« 3anpewaerca yaapATb paboumm WMHCTPYMEHTOM no
o6pa6aTbiBaemMomy maTepuany.

« CrapaiiTecb He OTKONOTb U He coapaTb MaTepuan pabounm
WHCTPYMEHTOM, B OCOGEHHOCTW, BO BpemsA 06paGoTKu
Yr0B, OCTPbIX KPOMOK M T.N. (3TO MOXeT npuBecTn K
noTtepe KOHTPONA HaA MallNHON N OTCKOKY MalUMHbI).

Kpyru
ANCKOBBIX

no
nun.

« 3anpewaerca Mcnosib3oBaTb
AepeBy, mnpefHa3HauYeHHble

oTpesHble
ansa

OTCKOKY D3JIeKTPOMHCTPYMEHTa, MNOTeplo YynpaBneHuA

®

Heco6niopgeHne paHHoOro YKa3saHUA MOXeT npuBectn K f

wnn$MaWmnHON N NPUBECTU K TeJIeCHbIM NOBPeXAeHUAM.
BKJIIOYEHUE / BbIKNTIOYEHUE

B MOMEeHT BK/lOUeHUA U BO BpeMs pa6oTbl peKoMeHAyeTcA
AepxaTb wnudoBanbHyld MalMHY ABYMA  pyKamu.
LLinndosanbHaa MallvHa OCHalleHa KHOMKOM, NpeAoxpaHaioLei
WHCTPYMEHT OT C/ly4YaliHOrO BKOUEHNS.

« [MepemecTnTe KHOMKY pblya)kHoro Tuna (7) Bnepea.
« HaxmunTe KHOMKy BKtoueHus (2) (puc. C).

o JlnA OCTaHOBKM 3/1eKTPOUHCTPYMeHTa (2) OoTnycTUTe KHOMKY
BK/IOYEHUA.

Bo Bpems BK/OUEHNA NPOVNCXOAUT MIABHbIV NYCK ABUraTens,
KOTOPbIN CYXUT ANA NycKa ABUraTens 6e3 Harpysku.

Mocne BKAYEHMA wWANGOBaNbHOMN
nopgoXxpatb, Moka wiudoBanbHbIl  Kpyr He Habepert
MaKCMMasnbHYIO CKOPOCTb, M TONbKO MNOC/AE 3TOr0 MOXKHO
npuctynatb K paborte. Bo Bpems pab6oTbl 3anpelwaercs
NMonb30BaTbCA KHOMKOW BKJOYEHUsA BK/JlOYaTb WU
BbIK/IlOUaTb WANPOBaNbHyI0 MawuHy. Monb3oBaTbcAa KHONKOM
BKJIIOUEHMSA MOXHO NMLWb TOrAa, KOrAa 3/IeKTPOUHCTPYMEHT He
npuKacaetca K obpabaTbiBaeMoMy matepuany.

MalUHbI cepyet

PE3AHMUE

« Pesatb yrnoBoil wWnMPMaWMNHON MOXKHO TONbKO MO
NPAMON NNHUN.

« He cnepyet pesaTtb maTepuan, Aepia ero B pyKe.

« KpynHble petanu Heo6xogumo noanepetb, o6pauwas
BHMMaHME Ha TO, 4TO6Gbl TOYKM OMOpPbl HaXoZUAUCH
B6nM3M AMHUN pe3a M Ha KOoHUe maTepuana. CtabunbHo
pacnonoxeHHblii o6pabaTbiBaemblii maTepuan He Gyaer
nepemelyaTbcsa BO BpeMs paboTbl.

« ManeHbKue petanu cnepyetr 3akpenuTb, Hanpumep, B
TUCKax, C NOMOLbIO CTPY6LMHBI N T.N. O6pab6aTbiBaemblii
maTepuan Heo6xoAuMMoO 3aKpennATb TakK, 4To6bl MecTo
pe3sa HaxoAunocb BGNAU3M KpemneXHOro 3JsieMeHTa. 3To
ob6ecneunTb 60s1€e TOUHDI pes.

« He ponyckaerca Bubpaums unun 6GueHme OTpe3HOro
Kpyra, NOCKOJIbKYy 3TO yXyAlIaeT KauecTBO pe3a W MOXKeT
nNpuBecTy K NOIOMKe OTPE3HOro Kpyra.

I\
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+ Bo Bpems pe3Kku He HaXnMaiiTe c60Ky Ha OTpe3Holi Kpyr.

* cnonb3yiTe Takoll OTPe3HON KPyr, KOTOPbIi NOAXOAUT
ANnA obpabarbiBaemoro matepuana.

. I1p|/| pe3ke meTannos pekomeHAayeTcA, 4YTOGbI
HanpaBJieHne ABNXXeHNA COOTBEeTCTBOBAJIO HanpaB/ieHUo
BpalleHnA oTpe3Horo Kpyra.

[ny6buHa pes3aHnsa 3aBUCMT OT AMamMeTpa OTPe3HOro Kpyra
(puc. G).

« HoMVHanbHbI AnaMeTp OTPE3HOro Kpyra He JOMKeH 6biTb
6onblue JuamMeTpOoB, PEKOMEHAOBaHHbIX ANA AaHHON MoAenu
wnrdoBanbHON MaWMHbI.

« Mpurnybokom pesaHum (Hanprmep, npodunei, CTPONTENbHbIX
610KOB, KMpNUYa 1 T.N.) ciegnte 3a TeM, YTobbl KpenexHble
¢dnaHubl He conprKacanucb c obpabaTbiBaeMbIM MaTepranom.

Bo Bpems pa6oTbl paboumit MHCTPYMEHT HarpeBaeTcs A0
BbICOKMX TEMNEPATYp — He MPUKacanTecb ronbiMy pykamm K
HeOoCTbIBIIMM PaboynM MHCTPYMEHTaM.

LWINO®OBAHME

[nAa BbinonHeHWA wWnrndoBanbHbIX PaboT MOXHO NCMONb30BaThb,
K npumepy, wWAnpoBanbHble KPYryY, YaleyHble Kpyru,
nenecTkoBble KPyru, Kpyrm U3 HeTKaHoOro abpasnBHOro
BOJIOKHA, MPOBOJIOYHbIE LWETKY, TMOKMe AUCKU ANA KpersieHus
wnndoBanbHOM WKYpKM u T.N. Kaxabim Tun paboyero
MHCTPYMEHTA, a TakxKe 1 obpabaTtbiBaeMoro matepuana tpebyet
cneymanbHoro metofa paboTbl, a TakKe NMPUMEHEHUA CPeacTB
NHAUBUAYANbHON 3aWUThI.

Ona ummbosauvm He cnefyeTt NCNoJib30BaTb OTPe3Hble AUCKN.

LWnudoBanbHble Kpyru npefHa3HavyeHbl 4nA cbema maTepuana
KPOMKOIA.

« He cnegyer wnudoBatb 6GOKOBOII MNOBEPXHOCTbIO
Kpyra. OnTumanbHbIli pa6ounii yron AnsA Takux Kpyros
coctaBnset 30° (puc. H).

« Pa6oTbl, cBA3aHHbIE CO WAN$OoBaHNEM, MOXKHO NPOBOAUTD
TONbKO € WCNONb3oBaHMemM wWANGOBaNbHbIX KpPYros,
npepHa3sHayeHHbIX [ANA JaHHOro ob6Gpab6aTbiBaemoro
maTepuana.

Bo Bpemsa pa6oTbl C NenecTKOBbIMM Kpyramu, Kpyramu us
HeTKaHoro abpasuBHOro BOJIOKHA, U rMGKMMK guckamu gns
KpernieHua wiangoBanbHON WKYPKK, CJieanTe 3a NpaBuibHbIM
pa6ouum yrnom (puc. I).

* He cnepyer wnudosarb marepuan Bceil NOBEPXHOCTbIO
Kpyra.

« Kpyru paHHOro Ttuna npuMeHAIOTCA AnA o6paboTku
NAOCKNX NOBepXHOCTe.

MpoBonouYHble WETKM B OCHOBHOM MpeAHa3HauyeHbl Ans
OUMCTKN npodunein U TPYAHOAOCTYNHbIX MecT. C momouybio
LEeTOK MOXKHO yAaNifTb C NOBEPXHOCTU MaTepuasna, Hanpumep,
p’KaBuMHY, CTapble NaKoKpacoyHble MOKpbITUA 1 T.0. (puc. K).

CneplyeT MCNonb3oBaTh TONbKO TaKoW pabounii MHCTPYMEHT,
AonycTMas CKOPOCTb BpalleHWs KoToporo Gosblie unm
paBHa MaKCUManbHOW CKOPOCTU YrnoBoii wnndoBanbHom
MawWwHbl Npu paboTte 6e3 HarpysKku.

TEXHUWYECKOE OBCJ/IYXXUBAHUE

Mpuctynaa K Kakum-nnb6o pencTBMAM, CBA3aHHbIM C
HaCTPONKOWN, PEMOHTOM WU TEXHUUYECKUM O6CnyXuBaHueM,
BblHbTe BWIKY LUHYpa MNUTaHUA 3NeKTPOUHCTPYMEHTa U3
poseTKu.

YyXOA4 U XPAHEHUE

» PekomeHpyeTCA UMCTUTb SNEKTPOUHCTPYMEHT Nocne KaxKAoro
MCMoNb30BaHNA.
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. ﬂ,ﬂﬂ YNCTKN 3anpeljaetca MCnosb3oBaTb BoAYy W Mnpouyne
KNOKOCTN.

e Ynctnte 3neKTPOMHCTPYMEHT C MOMOLIbIO CYyXOW TPAMOYKYM
WA CKaTblM BO3AYXOM Mof, HE6ONbLLMM AaBSIEHUEM.

« 3anpelaeTca UCNONb30BaTh ANA YACTKM YNCTALLME CpefcTBa U
pacTBopuTENU, TaK Kak OHN MOTYT NOBPEeANTb NiacTMaccoBble
3/1€MEeHTbI IIeKTPOUHCTPYMEHTA.

o CuctemaTyeckn ouullanTe BEHTUNALMOHHbIE OTBEpPCTUA,
4TO6bI HEe AOMYCTUTb NeperpeBa EeKTPOUHCTPYMEHTa.

« B cnyvae noBpexaeHWsA WHypa NMTaHNA, 3aMEHUTE €ro HOBbIM
WHYPOM C TaKMMM e napameTpamu. 3ameHy LWHypa NMTaHuUA
nopyumTe cneumnanncty, NMbo oTaanTe 3NeKTPONHCTPYMEHT B
CEePBUCHYI0 MAaCTEPCKYIO.

* B cnyyae cunbHOro wWcKpeHWa Ha KomnekTope, rnopyuymte
cneuynanncty MNpoBepuTb  COCTOAHME  YrOfibHbIX  LIEeTOK
ABuraTens.

o XpaHuTe 31eKTPOVMHCTPYMEHT B CYXOM W HedOCTyNMHOM Ans
nerten mecre.

3AMEHA YTOJIbHbIX WLETOK

M3HOWeHHble yronbHble LWeTKW ABuratensa (ANMHON MeHee 5
MM), WeTKN C obropeslleli MOBEPXHOCTbIO MAN LapanuHamu
cnepyeT HeMeAsIeHHO 3aMeHUTb. 3aMeHUTb criefyeT obe WeTKn
O HOBPEMEHHO.

e OTBUHTUTE N CHUMWTE KPbILWKN YrofbHbIX WeTok (8) (puc. E).

o OTTAHUTE NPVXNMHYIO NPYXWHY, OTCcoeauHNTE W BbIHbTE
YronbHble WeTKN.

Ecnn Tpe6yeTca, yAanuTte YyrojibHyt nblib CXaTbiM BO34YXOM.

« BcTaBbTe HOBbIE YrosfibHble WETKMN (LeTKN JOMKHbl CBOGOAHO
nepemMeLiaTbCa B LETKOAEpKaTeNnaAx), BCTaBbTe MPYKUHY Ha
mecTo (puc. F).

» 3aKpenuTe KPbILWKK YrobHbIX WeTOK (8).

Mocne 3aMeHbl YrofibHbIX WETOK AaTe DIEKTPONHCTPYMEHTY
nopa6oTtaTb oKono 1-2 MUHYT 6€3 Harpysku AnA NOATOHKMN
paboueil yacTM WeETOK K  KOJUIeKTopy ABuratens.
3ameHy YrojibHbiX LWETOK MOXeT BbIMOJMIHATL TOJIbKO
KBannouumpoBaHHbIN cneyuanucTt; peKkomeHayem
MNCMONb30BaTb OPUTrMHanbHble 3aMacHble YacTu.

Bce Henonapgkm [ONMXKHbI  YCTPAHATHCA  YMONHOMOYEHHOW
CcepBUCHON CNyboi nponsBoauTens.

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

HOMUWHAJIbHbBIE BAHHbIE

MawwnHa wnndosanbHaa yrnosas

MNapametp 3HauyeHne
HanpsxeHune nutaHua 230V AC
YacTtoTa TOKa nuTaHmA 50 Hz
HoMunHanbHaa MOWHOCTb 2350w
HomunHanbHas yacToTa BpalyeHua 6500 min™
Makc. gnametp paboyero Kpyra 230 mm
BHyTpeHHUI1 pnametp paboyero 22,2mm
Kpyra
Pe3bb6a wnuHgens M14
Knacc 3awuTbl 1]
Macca 4,85 kg
lop BbinycKka 2017

WyM U BUBPALINA
NHdopmauma 06 ypoBHe Wwyma n Bubpavum

YpoBeHb lWyMa, TO eCTb YypPOBEHb 3BYKOBOro AaenieHus Lp,,
a TaKXe YpPOBEHb 3BYKOBOW MowHOCTU Lw, U1 3HayeHue

HeonpeneneHHoCTN u3MepeHua K, npuBegeHHble B AaHHOWN
WHCTPYKLUMM NO 3KCnayaTaumm, onpegenexbl no EN 60745.

YpoBeHb BU6paumu (3HaueHne BubpoyckopeHus) a, 1 3HayeHmne
HeonpegeneHHocTn namepeHma K onpepenexbl no EN 60745 n
npuBefeHbl HUXe.

MpuBeAeHHbIN B AAHHOW MHCTPYKLMKM MO SKCMTyaTalm ypoBeHb
BMGpauny onpeaeneH no MeToay U3MepeHuin, yCTaHOBIEHHOMY
ctaHgapTom EN 60745, n MoXeT ncnonb3oBaTbCA ANA CPaBHEHMA
pa3HbiX MoJenen  3MeKTPOUHCTPYMeHTa OJHOro  Knacca.
MapameTpbl BMOPALMOHHON XapaKTEPUCTUKM MOXKHO TaKxXe
MCNonb30BaTbh ANA NpefBapuUTeNibHON OLEHKM BMOPALMIOHHON
3KCNo3Mymm.

3anBnieHHan BNOPALMOHHAA XapaKTepPUCTNKA NpefcTaBuTeNbHa
ANA OCHOBHbIX paboumx 3afaHU  3NEeKTPOMHCTPYMEHTA.
BrnbpaunmoHHaa XapaKTepUCTUKA MOXeT W3MeHWUTbCA, ecaun
3NeKTPOMHCTPYMEHT  OyAeT MCMonb3oBaTbCA  ANA  APYrux
uenen, nmMbo C Apyrumnm pabounmm NpUHAZSIEXHOCTAMU,
a Takxe B CJlyyae HeAOCTaTOYHOrO TEeXHWYECKoro yxopna
32 3NMEeKTPOVHCTPYMEHTOM. [lpvBefeHHble Bbille MPUYKHBbI
MOFyT BbI3BaTb YyBeNMYEHUE ASUTENbHOCTU BUOPALMOHHON
3KCMo3MuMKM 3a nepunog paboThbl.

[nAa TOYHOW OLEHKM BUOPALMOHHON 3KCMo3nuMu cnepyet
yyecTb Bpems, B TeueHure KOTOPOro 3MIEeKTPOUHCTPYMEHT
HaxoAWUTCA B OTK/IOYEHHOM COCTOAHWW, NMNOO BO BKJIIOYEHHOM,
HO He paboTaeT. B faHHOM cnyvyae 3HaueHve NoNHOW BUGpaLmm
MOXeT OblTb 3HAUMTENbHO HuXe. [nA 3awuTbl onepaTtopa oOT
BpeAHOro BO3[eNCTBUA BMOpauum HeobXOAUMO MPUMEHATb
JOMNONHUTENbHbIE Mepbl 6€30MacHOCTH, @ UMEHHO: 0becneyrBaTb
TEXHUYECKMI YXO[ 3a DSNEKTPOUHCTPYMEHTOM K paboummu
NPYHAANEXHOCTAMI, MOAAEpPXKUBaTb TemnepaTypy PpyK Ha
npriemMneMom ypoBHe, cobnoaatb pexum Tpyaa.

YpoBeHb 3ByKOBOTO AaBneHns: Lp, = 92,4 dB(A) K= 3 dB(A)
YpoBeHb 38yKOBO MowwHocTu: Lw, = 103,4 dB(A) K= 3 dB(A)
BubpoyckopeHue (3agHana pykosaTKa): a, = 7,67 m/c> K= 1,5 m/c?
BubpoyckopeHue (nepepHaa pykoaTKa):

a, = 7,44 m/c*K=1,5m/c?

3ALYNTA OKPYXXAIOLYEU CPEAbI

SneKTponpubopbl He CreAyeT BbibpachiBaTb BMeCTe C
AOMaWHNMN OTX0AaMu. nx cnefgyet nepefatb B CI'leLlVlal'lebllz
NYHKT  yTunusauunu. MH¢OpMaLUMO Ha Temy yTunusauumn
MOXeT MpefoCTaBuTb NPOAABEL W3MleNUA WA MeCTHble
BNacTU. JNEKTPOHHOE W 3neKTpuyeckoe 06OpyAOBaHWe,
oTpa6oTaBllee CBOV CPOK KCMlyaTaLmi, COiePXUT OnacHble
AnA OKpyxalollern cpefbl BeujecTsa. HeyTunusuposaHHoe
06opyAoBaHMe NpeACTaBAET MOTEHLMANbHYIO Yrpo3y Ana
OKpy»Katouet cpefibl U 340P0BbA NofeN.

* OcTaBnAem 3a coboi NPaBo BBOAUTL U3MEHEHNA.

Komnanusa ,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa,
pacnonoxeHHas B Bapwase no agpecy: ul. Pograniczna 2/4 (ganee ,Grupa Topex”) coobuaert, uto
BCe aBTOPCKME NpaBa Ha CoAepKaHme HacToALe MHCTPYKLUMK (anee ,MIHCTPYKUmMA”), B T.4. TEKCT,
doTorpaduu, cxembl, PUCYHKI 1 YEPTEXM, @ TAK)KE KOMMOHOBKA, NPUHAANEKAT NCKIIOYUTENbHO
komnaHuu Grupa Topex 1 3alueHbl 3akoHoM oT 4 ¢peBpansa 1994 roga 06 aBTOPCKOM npase u
CMexHbIX NpaBax (BecTHrK3akoHoAaTeNbHbIXakToB PMTN290n03.631 cnocnea.n3m). Konvposaxue,
BOCMpoOU3BedeHne, nybankauus, W3MeHeHUe 3SEeMEHTOB WHCTPYKuMKM 6e3 MNUCbMEHHOro
cornacus komnaHuy Grupa Topex CTPOro 3anpelleHo n MoXeT NoBJieyb 3a coboil rpaxaaHcKyio
1 YronoBHyI0 OTBETCTBEHHOCTb.MHbOPMaLNA O AaTe U3rOTOBNEHNA yKa3aHa B CEPUtHOM HoMepe,
KOTOPbI HAXOANTCA Ha U3fenun

WHOOPMALINA O AATE U3rOTOBJIEHUA
YKA3AHA B CEPUIHOM HOMEPE, KOTOPbIU
HAXOAQUTCA HA U3JEJTUN

Mopsaaok pacwndpoBKy MHPOPMaLMI CieayioLnii:
2XXXYYG*****

roe

2XXX - rog n3rotosneHuns,
YY - mecAy n3rotoBneHmsa
G- Kopi TOproBo Mapku (nepBas 6yKBa)

**%¥¥ - nOpAAKOBbIN HOMEp n3penua

M3rotonero B KHP gna GRUPA TOPEX Sp. z o.0. Sp. k., ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa,

OJ'Ibu.Ia
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cnifi nepeKkoHaTwuCsA, WO BOHM He MOWKOAKeHi, abo
BUKOPUCTaATU iHWNA, HENOWKOAXKEHNI IHCTPYMeHT. AKwo
ycTaTKyBaHHA 6yno nepesipeHo i 3aKkpinneHo, noro cnip
BBIMKHYTU Ha OAHY XBWINHY Ha HanBuwwMx o6epTtax i npu
LbOMY NepeKoHaTucsA, Wob oneparop i CTOPOHHI ocobu,
AKi 3HaxoAATbcA nNob6nusy, nepebyBanum Ha Ge3neuHiin
BificTaHi Bif iHCTpymeHTa, Wo o6epTaeTbca. [TowkKooxeHul
poboyuli iHCMpyMeHm aMAaemscs, AK npasusio, y MomMeHm
nepesipku.

MEPEKJIAL IHCTPYKUIT
3 OPUTIHATTY

MALWWHA WNIOYBAJIbHA KYTOBA
(BOJITAPKA)
59G207

YBATA! TEPW  HIK NPUCTYNATW OO  EKCIYATALIT
ENIEKTPOIHCTPYMEHTY, CJI4 YBAXHO O3HAMOMWUTNCA 3
LIIEI0 IHCTPYKLLIEIO 1 3BEPEFTU TTY AOCTYNHOMY MICL|.

NMPABUJIA TEXHIKU BE3MNEKU Iig YAC
KOPUCTYBAHHA YCTATKYBAHHAM

fi MALUVHA WNI®YBAJIbHA KYTOBA, MPABUJIA TEXHIKIU

Cnip npauyoBaT B 3aXMCHOMY CNOPAAXEHHi. 3anexHo
BiA BuAay po6iT cnig BAAraTM 3axMcHy niBMacKy, AKa
3aKpuBa€ 06/MNYYA MOBHICTIO, 3aXUCT ouyell abo 3axucHi
oKynapu. 3a HeoGxigHOCTI cnif BMKopucroByBaTn
npoTUNuNoBy Macky, 6epByxa (6epywi), po6oui pykaBuui
abo cneuianbHun ¢apTyx, AKMA 3axuwjaEe Bifg APiGHMX
4acTOYOK MaTepiany, WO CTUPaAETbCA, Ta 06po6nioBaHoro
maTepiany. Cnid 6epeamu ou4i 8i0 CMOPOHHIX min, wWo
ymeoptotomsca nid yac npayi ma 30ilimaromsca 8 nosimps.
lMpomununosa macka U 3acobu 3axucmy OUXAJbHUX WJ/iAXie
NOBUHHI 8iOgineMposysamu nus, wo ymeoprmsca nid 4ac
npaui. Tpugana dia eanacy 30amHa chnpuduHumMucs 00 mpamu
cnyxy.

BE3MEKU

MpaBuna TexHikn 6e3nekun wopo wnipyBaHHA, wnipyBaHHA
Ha)XAa4yHUM nanepom, po60oTy 3 BUKOPNCTAaHHAM APOTAHNX
WiTOK i pi3aHHA 3a foNOMOroio abpasnBHUX KpYriB.

He cnip ponyckaTu CTOpPOHHiX Ha He6e3neuyHy BiAcTaHb
Bifi eNleKTPoiHCTPyMeHTY. KoxXHa 0c06a, o 3HaxoanTbCA
no6nunsy eneKkTpoiHCTPYMEHTY, W0 MNpauloE, NOBUHHA
BMKOPUCTOBYBaTN 3aco6yu 0co6MCTOro 3axucry. Y1amku

o Lleii eneKTPOiHCTPYMEHT NPUAATHUIA A0 BUKOPUCTAHHA
AK 3BMYalHa uwnidyBanbHa MalwMHa, MawunHa AnA

wnipyBaHHA HaXKAAYHUM Nanepom, APOTAHMMM WiTKamu,
pisaHHa wnidpyBanbHUM Kpyrom. Cnig poTpumyBaTucs
BCiX npaBun TexHikm 6e3neku, iHCTPyKUiil, onuciB i
AaHWNX, AIKi HafawTbCA Pa3oM i3 eNeKTPOiHCTPYMEHTOM.
HexmysaHHA  HUXYeHaseOeHUMU peKoMeHOAUiAMU  MoXe
cmeopiogamu Hebe3neky nopasku CMpPYMOM, BUHUKHEHHS
noxexi ma/abo msaxkux mpasm.

He AONyCKaeTbcA BMKOPUCTOBYBaTN uen
eNeKTPOiHCTPYMEHT ANA nofipyBaHHA. BukopucmaHHA
eflekmpoiHcmpymeHmy 00 iHWoi Memu, Hix nepedbayeHo yieto
IHCMPpYKUi€lo, MoXe cnpuyuHuUMuca 00 NOBCMAHHA PU3UKI8 |
mpasmamusmy.

He ponyckaeTtbcA BMKOPMCTOBYBaTU MPUHaNeXHOCTI,
Wo He NMpu3Ha4veHi i He peKoMeHAYITbCA BUPOOGHUKOM
cneuianbHO ANA UbOro YycTaTKyBaHHA. Tol ¢akm, wo

poboyuli iHcmpymeHm Moxe 6ymu 8cmaHosieHul Ha
esleKmpoiHcmpyMeHmi, He 2apaHmye 6esneyHol ekcniyamadyii.
MakcumanbHO  gonycTuMa  WBUAKICTb  obGepTaHHA
BMKOPUCTAHOro  po6o4yoro  iHCTpymeHTa  MOBUHHa

nepesBuulyBatn abo popiBHIOBaTU TaKill, WO BKasaHa
Ha eNeKTPOIHCTpPYMeHTi. Poboyuli [HcmpymeHm, AKul
obepmaemobca 3 6inbWoI0, HiXX donycmumad, WweudKicmio, Moxe
3/1amMamucs i BUKUHYMU CKAJIKu.

30BHilIHi AiameTp i ToBWWHa Po60OYOro iHCTPYMEHTY
NOBUHHI BignoBigaTM po3mipaM eNneKTPOiHCTPyMeHTa.
Poboui iHcmpymeHmu i3 HegiOnogiOHUMU po3mipamu He
MOXYMb NOBHICMIO KOHMPOJTIBAMUCA.

Po6ounit iHCTPyMeHT i3 rBMHTOBaAHMMUW MNpoCTaBKamu
NOBMHEH TOYHO BiAgnNoBiAaTM TrBUHTY wnuHgensa. Y
BUNAaAKy po6ouoro iHCTPyMeHTy, AKUI KpinuTbcAa 3a
AONOMOrol0 Komipy, AiameTrp oTBOpy Takoro po6ouoro
iHCTPYMeHTy NOBUHEH NacyBaTu iiameTpy Komipy. Poboyuli
iHCmpymeHm, AKUuU HeMOXJ/IU8O MiYHO HAOIMU HA WNUHOEb
eslekmpoiHcmpymeHma, obepmaemeoca HepigHOMIpHoO,
iHMeHCuBHO 8ibpye ma Moxe chpuyuHumuca 00 smpamu
KOHMPOJII0 HA0 esleKmpoiHCMpPyMeHmMOoM.

Y XKoAHOMY BMNAaAKYy He AONYCKaeTbCA BUKOPMCTOBYBATU
NOWKOJKeHNi1 pobounii iHcTpymeHT. Lllopa3sy nepep
BUKOPUCTAaHHAM cCnif nepeBipuTM TeXHiYHWI cTaH
OCHallleHHA, Hanp., wnipyBanbHOro KPyry Ha HasBHiCTb
BULEPOVH i TpiwuH, wnipyBanbHOT TapinKm Ha HaABHICTb
TPilMH, CTUPaAHHA a60 CUNbHOTO 3HOLWIYBaHHA, APOTAHOI
WiTKN Ha HaABHICTb 31laMaHUX APOTiB. Y BUNagKy nagiHHA
eneKkTpoiHCTpymeHTa ab6o po6ouoro iHCTpymeHTa,

npedmemy, wo o06pobnaemosca, abo mpicHymul po6oyul
iHCMpymeHm 30amHi 8UKUHYMU y1IaAMKU mad cnpu4uHUmMucsa 0o
mpasmamu3smy makox 3a mexamu 6e3nocepedHboi 061acmi dii.

Mig 4yac BUKOHAHHA Ppo6IT, nNpoTArom sAKUX pob6ouuni
iHCTpyMeHT  3paTeH HaTpanuTM Ha  NpPUXOBaHy
eNleKTPONpoBOAKY abo Ha BNacHU MepeXeBUN LWHYP,
cnig TpUMaTu yCTaTKyBaHHA BUKI/IOYHO 3a i30/IbOBaHe
pykKiB'a. KoHmakm i3 Opomom ni0 Hanpyzoilo 30ameH
CnpuYuUHUMU nposedeHHs CMpPyMy HaA Memasesi 4dcmuHu
esleKmpoiHCMpyMeHma i, AK HAc1i00K, NOPA3Ky esleKMpPU4YHUM
cmpymom.

MepexeBuii WWHYP cNif TPUMaTN Ha 6e3neyHil BigcTaHi Bif
po6ouoro iHCTPyMeHTY, Wo obepTaeTbea. Y pasi empamu
KOHMPOJII0 HAO iHCMpPyMeHMomM Mepexesull WHyp Moxe 6ymu
nepe6bumuli abo HakpydeHul Ha WNUHOeb, HAMOMicme
00/10HA abo B8CA pyKa Moxe Oymu NOWKOOXeHOol poboyum
iHcmpymeHmom, wo obepmaemecA.

KateropniHo 3a60pOHAETbCA BiAKnapatn
eNeKTPOiHCTPYMEHT, po6oumii iHCTPYMEHT sAKoro uje
obepTaeTbca. Poboyuli iHCmpymeHm, wo obepmaemscsa, Moxe
3iMKHymucAa 3 nosepxHeto, Ha AKY (i020 NOKAOeHO, 8HACTIOOK
4020 MOXHA 8MPAMUMU KOHMPOJIb HA0 yCMAMKYBAHHAM.

3a60pOHAETbCA MNEPEeHOCUTU EeNeKTPOIHCTPYMEHT, o
BUpPYE. Bunadkosuli KOoHMakm o052y 3 eupyr4YuM poboyuM
iHCMpyMeHmMom Moxe cnpuduHUmMucs 0o tio2o HaKpy4ye8aHHA Ha
wnuHOenb, i, AK Hac1i0oK, KOHMAKmMy po6oyo2o iHcmpymeHmy 3
mifnom onepamopa.

Cnig  perynapHo ouMwaTM BEHTUNALIAHI  WinuHmn
eNeKTPOoiHCTPYMeHTa. BeHmunamop 0sueyHa 8cucde nusa 0o
Kopnycy, a HaOMipHe Ha2pOMAOXeHHA Memasnaego2o Nusy Moxe
CMAaHo8UMU pu3UK NOPA3KU eleKMPUYHUM CMPYMOM.

3a60pOHAETbCA BUKOPUCTOBYBATU YCTaTKyBaHHA No6amnsy
NerkosalMucTUX PeYoBUH. [CKpU MOXymb 3anaaumu maki
peqyosuUHU.

He ponyckaeTbcA BUKOPMCTOBYBaTW IHCTPYMEHT, AKWIA
BMUMara€e piakux 3acobiB oxonomxeHHsA. BukopucmaHHA
800U abo iHWuUX piOKUX 3dc06i8 OXO/IOOXKEHHA MOXe
donposadumu 00 NOpA3Ku eleKMpPUYHUM CMPYMOM.

Big6uTTA Ta BiANOBiAHI NpaBuna TexHikn 6e3nekn

BigbutTA € HeouikyBaHOI peaKUi€ld eneKTPOiHCTPYMeHTa
Ha 6nokyBaHHA abo MOLWKOAKEHHA POobOYOro iHCTPYMeHTa,
TaKoro Ak wnipyBanbHMi Kpyr, wnidyBanbHa Tapinka, ApoTAHa
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wiTka Towo. MNepeyenneHHs abo 3a6N10KyBaHHA BUKITMKAE Pi3Ky
3YNUHKY PO60OYOroiHCTPYMEHTA, WO BUPYE. HEKOHTPONbOBaHMIA
e/IeKTPOIHCTPYMEHT CMUKHETbCA B HanpAMKYy MNpPOTWBHOMY
BiA  HanpsAMKy  obepTaHHA  poboyoro  iHCTpyMeHTa.
Konu, Hanp., wnidpyBanbHUn KPyr, 3acTpArHe abo 3aKNMUHUTLCA
B MaTepiani, wo obpobnioeTbcA, OKpalka Kpyry, 3aHypeHa B
mMaTepian, MoXe 3abNoKyBaTUCA Ta CMPUYMHUTL BUCKOYEHHSA
Kpyry abo BigbutTA. Y LbOMYy BUNagKy pyx wnipyBanbHOro
Kpyry (B HanpsiMKy onepaTopa abo Bi HbOro) 3anexuTb
Bifi HanpAMKYy pyxy Kpyry B Micui 3abnokyBaHHA.
Kpim  Toro  wnidyBanbHUA  Kpyr  MOXe  37amaTucA.
BinbutTa BUHMKa€E BHaCNiAoOK HENPaBUIIbHOI ab0 HEHaNeXHOT
eKkcnnyartauii eNekTpoiHCTpyMeHTa. Moro MoXHa YHUKHYTU
LLIIAXOM OMUCAHUX HUXKYe BifNOBIAHUX 3aCTEPEXKHUX 3aX0AiB.

EnekTpoiHCTpyMeHT cnif MiuyHO TpumaTu, HaTomicTb
Tino Ta pyKu cinig TpumaTu y Takomy MOJIOXKEHHi, o
YMOX/UNBIOE MaKCMManbHe HiBe/lloBaHHA Bip6uTTA.
AKWo A0 CTaHAAPTHOro KOMMEKTY NMoCTa4aHHA BXOAUTb
nomi>kHe pyKiB’'A, Moro cnip 3aBXAN BUKOPUCTOBYBaTH,
W06 MaTn AKHANMOBHIWNI KOHTPOJb Hag CUNOI0 Big6GUTTA
a6o momeHTOM BiAgBeAeHHA nig uac Big6uTTA. Onepamop
MOXe onaHysamu CMUKAHHA | Asuwe 8i06umms, AKWO
dompumysamucs 8i0n08iOHUX Npasu/l mexHiku 6e3neku.

KaTeropnyHo 3a6OpoOHAETbCA HaGnuxaTu Ppykun po
po6ouoro iHCTpymMeHTy, WO ob6epTaeTbca. Poboyul
iHCmpymeHm Moxe, 8HACNI00K 8i0buMmMA, nopaHumMu pyky.

He ponyckaeTbca Ha6nmxKaTurca Ao 30HM Ail, B AKiN npautoe
eNeKTPOIHCTPYMEHT nif Yac BigouTTa. BHacnidok siobumms
e/1eKmpoiHCMpPYyMeHmM pyXxaemecs 8 HANPAMKY NPOMUJIeXHOMY
8i0 pyxy wiighysansHo20 Kpyay y Micyi 3a6/10Ky8aHHS.

Oco6nuBo ob6epexHo cnig o06po6GAATM KyTu, rocTpi
okpauikum Towo. Cnig 3ano6iratm Tomy, W06 po6ouuii
iHcTpymeHT 6yB Big6muTuin a6o 3abnokoBaHuii. Poboyuli
iHcmpymeHm, wo obepmaemeoca, 6inbw nodamHuli  Ha
3AKUHIOBAHHA Ni0 Yac 0bpobKku Kymis, 20cmpux okpaliok abo
nio yac 8iobummas. Lje Moxe cnpuduHUMU 8Mpamy KOHMpPOJIo
abo 8iobummas.

He ponyckaeTbcA BUKOPMCTOBYBaTU AUCKN ANA NMUIAHHA
AepeBa abo auckny 3 3yéuamu. Pob6oyuli iHcmpymeHm 0aHo20
muny 4acmo cnpuyuHae 8idbummsa abo empamy KOHMPOJIO
Hao esieKMpPoiHCMpPyMeHmMOoM.

CneuundiuHi npaBuna TexHikn 6e3nekn nif yac wnidpyBaHHA Ta
NUNSIHHA 332 AONOMOrolo WipyBaNbHOro KPyry

« Cnip BUKOPUCTOBYBaTU BUK/IOYHO Ti WwnidyBanbHi gucku,
o NpU3Ha4YeHi ANA aHOro eNeKTPOIHCTPYMEHTY, a TaKOX
3aXUCHUI KOXKYX, NPU3HaYeHNA AnA wnidpysanbHOro ANCKY
AaHoOro TUNoposmipy. linigysaneHi Kpyau, wo He MOXymb
8UKOPUCMOBYBAMUCA 3 OdHUM es1eKmpOiHCMPyMeHMoM, He
3a6e3neyylomeca 00CMAMHIM 3aXucmom i He € 00CMAMHbLO
6e3neyHuUMU.

BurHyTi wnipyBanbHi AUCKN cnif KpinuTnm TakKUM YMHOM,
wo6 iX noBepxHs He BMCTaBajNa Mo3a Kpall 3axmcHOro
KOXKYXy. HenpogpeciliHo eacmaHosieHul wnigysansHul Kpye,
wo 8UGOCMAEMbCA NO3a OKPAliKy 3dXUCHO20 KOXYXa, He Moxe
3abe3neqyumu 00CMAMHbL020 3axucmy.

3axucHU KOXYX NMOBUHEH 6yTm pob6pe 3akpinneHuit Ha
eNeKTPOIHCTPYMeHTi Ta (06 rapaHTyBaTn AKHaNGinbLuMii
CTYNiHb 3aXWUCTy) BCTAHOBNEHWII TaKUM YMHOM, W06
YacTuHa wnidpyBanbHOro Kpyra, 3akputa KOXYyXom i
3BepHyTa A0 onepaTtopa, 6Gyna sAKHaliMeHWwolo. Koxyx
3axuwjae onepamopa 8i0 ynamkis, 8unadkogsozo KOHMAKmy
3i wnigpysanbHumM OUCKOM, a makox 8i0 ickop, AKi mozau 6
CNpUYUHUMU 3a20PAHHA 0052).

LWinidpyBanbHU ANCK MOXe BMKOPUCTOBYBATUCA TilbKuU
ANsA TUX po6iT, ANA AKNX BiH NPU3HAYeHunA.

KateropnuyHo He ponyckaerbcAa wnipyBaTtu 6GiuHolo
noBepxHe NPOPi3HOro ANCKY. [Tpopi3Hi OUCKU npu3HayveHi
014 wnigpysaHHa mamepiany okpalikolo Oucky. Bnnue 6iuHux

Cusl Ha OUCKU Ybo20 muny 30ameH npuszsecmu 00 iXHbO2O
3/1AMAHHSA.

« lo Bu6paHoro Tuny wnipyBanbHOro Kpyry fonyckaerbcs
BUKOPUCTOBYBATM NMLLE HEMOLWKOAKEHI KpinuabHi Komipu
BignoBigHoro posmipy ta ¢opmu. BionosioHi munoposmipi
Komipie «nidnuparome» wigysansHuli Kpye, He 0dwyu Uomy,
mum camum, 3namamuca. Komipu 0o wnigpysaneHux Kpyaie
MOXymb 8i0pi3HAMuUCA 8i0 KoMmipie, npusHayeHux 00 iHWUX
munie wnigysanbHUx OUCKis.

« He AoMnycKaeTbcA BMKOPUCTOBYBaTN cTepTi
wnidyBanbHi  ANCKN  Bif  eNeKTPOiHCTPYMEeHTy 3
6inbwmm piameTpom AucKiB. LllnigysaneHi kpyau 8i0
6inbwoz2o0 esnekmpoiHcmpymeHmy He npu3HadeHi 0714 b6inbw
8UCOKOI  WBUOKOCMI 06epmaxHsA, AKA BiOpi3HAE MeHwWuUl
efleKmpoiHCMpymeHm, i, 8 38’A3Ky 3 UUM MOXYMb 31aMAMUCA.

DopatkoBi npaBuna TexHikKM 6e3neknm wWoAo MNUIAHHA
wnidyBanbHUM ANCKOM

» He pekomeHayeTbcA BUKOPNCTOBYBaTW 3aHAATO BeNUMKNX
nucTiB HaxpgauyHoro nanepy. Mig uyac Bm6Gopy posmipy
Ha)XX[AA4YHOro nanepy PpeKOMEeHAYETbCA A[OTPMMYBaTUCA
iHCTPYKUiN Bupo6HUMKaA. HaxdayHul nanip, wo eucmae
3a mexi poboyoi naumu waipMaWUHU MOXe CnpuyuHUMU
mpasmu, a MAkox cnpuyuHumMuca 00 3ab/IOKy8AHHA
yCMamkyeaHHs, po30UpdHHa nanepy abo 8iobummas.

CneuyndiuHi npaBuna TexHikn 6e3neKkn nif yac BUKOPUCTaHHA
APOTAHUX LWITOK

« Cnig nam’ATaTi, WO HaBiTb Nig Yac HopmanbHOI
ekcnnyarTauii 3i WIiTKN BigpuBalOTbCA WIMATOUYKIB APOTY.
He ponyckaeTbcs mnepeBaHTaXKyBaTu WITKY LUIAXOM
CMPUYNHEHHA HAATO CWIbHOFO HATUCKY. lImamouku
dpomis, wjo 8idpusarMbcs, 30amHi NnpobUMU MOHKY MKAHUHY
86paHHA ma/abo wkKipy.

+ AKWO pPeKOMEeHAYETbCA BUKOPUCTAHHA KOXYXy, cnif
3ano6irTM KOHTaKTy WiTKM 3 KOXKYyXoM. [iavemp wimok
0o mapinku abo 20pwuKy Moxe 36inbWUMUCA B8HACTIOOK Oii
8ioyeHmMposoi ma doueHMpoeoi cunu.

LopaTkoBi npaBuna TexHikn 6e3nekn

 MepL HiXK YBIMKHYTU yCTaTKyBaHHA [0 MepeXi XXUBJIeHHS,
cnif yneBHUTUCA, WO 3Ha4YEHHA HaNpyru, Wo BKa3aHe Ha
Tabnuuui 3 gaHMMu, cniBNagae€ 3 TakKUM Mepexi.

« Mepen KOXHMM NiAKNIOYEHHAM €eNEeKTPOIHCTPYMEHTY Ao
Mepexi cnifg nepeBipATU MepexKeBUil WIHYpP Ha npeameTr
3HOwyBaHHA. B pasi nowkogKeHb MOro cnif 3amiHNTN B
aBTOPM30BaHOMY CepPBiCHOMY LIEHTPI.

« Mepen 6yAb-AKMMKM nNpauAMu 3 eNeKTPOyCTaTKyBaHHAM
AOro cNif BUMKHYTN 1 BUTATTU BUAENKY 3 PO3eTKU.

» Mepw HiX NnpucTtynatm Ao ekcnayartauii, cnip nepesipntn
ctaH wnipyBanbHoro iHcTpymeHTa. LUnidpyBanbHuin
iHCTPyMeHT noBuHeH 6yTuW NpaBUNbHO 3aKpinneHWi Ta
NOBUHEH BinbHO o6epTtaTucA. [inA nepeBipKn cnpaBHOCTI
$yHKUiOHYBaHHA ycTaTKyBaHHA ©Oro cnif BBIMKHYTN
Ha AnoBoMmy Xxoji nNpu6n. Ha XBUAMHY, TpUMawumM Yy
6e3neyHinn nosuuii. He ponyckaeTbcA BUMKOpMCTOBYBaTH
nowKogXeHnn wnipyBanbHUil iHCTPYMeHT abo Takwmii,
y AKOMY cnocTepiraerbca asuwe 6mtTa. WnidysanbHuii
iHCTPYMEHT NoBMHEH maTn okpyrny ¢popmy. MowKogKeHni
wnipyBanbHUN  iHCTPYMEHT 3pAaTeH  TPiCHYyTM Ta
CMPUYNHUTY TPaBMY.

« Micna BcraHoBNEHHA WnidyBanbHOro iHCTpymeHTa i nepep
BBIMKHEHHAM YCTaTKyBaHHA CJlif NepeKoHaTucsA, Lo
wnidpyBanbHUii iIHCTPYMEHT BCTAaHOBNIEHWUIA NPaBWIbHO Ta
HaAillHO 3aKpinneHuii, a TaKOX BiNlbHO o6epTaeTbcA i He
nepevinneTbCA 3a KOXYX.

« KHonky 6/10KyBaHHA WNNHAENA AONYCKAETbCA HaTUCKaTN
TiNbKM y TOMY BuUnNagKy, Konu wnuHaeno unipysanbHoi
MalUVHU He pyXa€eTbCA.
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B iHCTpymeHTi, WO nNpusHauYeHUNn p[AO KpinneHHA
wnipyBanbHuX/pisanbHNX [AUCKIB i mNocigae naTpoH
i3 pisb6olo, cnif nepeBipuTU, UM [OBXKWHA Hapi3HOI
YaCTVHM NaTpoHa BiANOBiIfa€e AOBXKWHI HapPi3HOT YacTUHM
XBOCTOBMKa pi3anbHoro/wnidpyBanbHOro iHCTpymeHTy.

MpeamerT, wWo noro o6po6nIOTb, CAif MiILHO 3aKpinuTHK.
3akpinnioBaTn o6po6nioBaHnii npeamMeT y cTpy6uuHi a6o
neujatax 6esneyHilue, HiXK NPUTPUMYBATH AOro PyKolo.

flKwo BnacHa Bara npejmeTy He rapaHTye crtabinbHoro
MOJNIOXKEHHA, TaKnii npeaMeT cnif 060B’A3KOBO 3HEPYWINTH.

He ponyckaeTbca TopkaTuca wnipyBanbHOro ANCKY, fOKU
BiH He oCTUrHe.

wnipyBanbHUi abo pisanbHUN AUCK.

He ponyckaetbca nepepisatn
AKNX MNepeBULLYE MaKCUManbHy
wnipyBanbHUM/pisanbHUM ANCKOM.

npeameTn,
rnéunHy

TOBLYMHA
nponuny

Y BUnaAgKy BMKOPMCTaHHA WBUAKO3HIMHOTO KOomipy cnif
YNeBHUTUNCA, WO BHYTPiWHii KOMip, BCTaHOBNEHUA Ha
WNUHAENI, Ma€ rymoBe YyulinbHIOBaJbHe Kinbue TuUny
o-ring, i BOHO He nowkogxeHe. Cnia Takox noabaTy npo
Te, 1,06 NOBepPXHi 30BHILUHBOro KOMipy Ta BHYTPillHbOIO
Komipy 6ynm uncri.

LUBMAKO3HIMHUI KOMip AONYCKa€ETbCA BUKOPUCTOBYBaTu
BUK/IIOYHO 3 BiApisHUMU Kpyramu Ta ui¢yBanbHUMU
Anckamu. [JlonycKaeTbcA BUKOPUCTOBYBATU BUKIIOYHO
HenowkKoAXeHi Ta cnpaBHi Komipwu.

Y BUNagKy MUTTEBOro 3SHNKHEHHA Hanpyru B mepexi a6o
nicnA BUAAMaHHA BUAENKN 3 PO3eTKM 3 KHONKOI0 BUMNKayva
B NOJNIOXKEHHi «BBiIMKHEHO» nepej 4eproBmm BBiMKHEHHAM
cnip po36noKyBaTy KHONKY BBIMKHEHHA Il nepeBecTy Noro
B MOJIOXKEHHA <BUMKHEHO».

YBATA! YctaTKyBaHHA Mpu3HauyeHe AnA ekcnayartauii
NPUMILLLeHHAX | He Mpu3HayeHe AnA npaLi Ha3oBHi.

y

HesBaxaloum Ha 3acTocyBaHHA 6e3MeyYyHOi KOHCTPYKLil,
3axoan 6e3nekn 1 popatkoBi 3acobu ocobuctoi 6esnekwm,
3aBXXAW iCHYE 3aNNWKOBUI PU3UK TPaBMaTU3My Nif yac npaui.

YMOBHi no3HauKkun

M
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YBara! Cnig 36epiratvi 06auHicTb.

2. [lpouuTanTe iHCTPYKUilO, AOTPUMYATECb MPaBUN TeXHIKK
6e3neKku, Wo MiCTATbCA B HilA!

3. Cnig 060B'A3KOBO 3acTOCOBYBaTU 3acobu ocobucroi
6e3neKu AK, HaNnpuKag, 3aXUCcHi OKyNApW, HaBYLUHUKN.

4. 3acTOCOBYMTE 3aXWCHI pyKaBuLi.

5. Big'egHatn mMepexeBuMi LWHYp, nNepw HiX 3axoanTuCA
06CnyroByBaTyt Y PEMOHTYBATMW.

6. 3bepiraty HefoCTynHOMY Ans fiTein micui!

7. boitbca gouwy!

8. Il knac 3 enektpoizonauii

BYAOBA | MPU3HAYEHHA

MawwvHa wnidyBanbHa KyToBa ABAAE  CO6OW  PyyHMI

efIeKTPOIHCTPYMEHT, AKOMY HapaHo |l Knac 3 enekTpoizonauii.
BiH npautoe Bif ogHOda3HOro enekTpomoTopy 3 pPeaykTopom
WBUAKOCTI (3y6uacToi nepepfavi). YcTaTKyBaHHA [OMYCKaETbCA
BMKOPUCTOBYBaTU AK [0 WipyBaHHA, Tak i AnNA pi3aHHA.

He ponyckaeTbcA CAPUYMHAT HAAMIPHUIA TUCK HaA

[aHn iHCTPYMEHT LWNPOKO BUKOPUCTOBYETbLCA [O YCyBaHHA
BCiNAKOro TWMy 3aAMpiB i3 MeTaneBWX MOBEPXOHb, 0O6PO6KM
NMOBEPXHi 3BapHMX LWBIB, MEPeTUHY TOHKOCTIHHUX Tpyb Ta
HeBenMKMX MeTaneBuX fJeTaseil Towo. Y BUnaaKy BUKOPUCTaHHA
BiAMOBIAHOrO OCHaleHHA KyToBa WiidpyBasibHa MallMHA MOXe
6yTV BUKOPWUCTaHa He TiNbKM A0 pi3aHHA Ta wnidyBaHHA, ane
TaKoX A0 YWLLEHHS, Hanp., Bif ipXi, wapis papbu Towyo.

lanysi i 3acToCcyBaHHA - PEMOHTHi Ta MOHTaXHi poboTu 3
MeTaNioM y WNPOKOMY pO3yMiHHi. KyToBa wnidysanbHa mawmvHa
MOe TakoX BWKOPWCTOBYBATUCA [NA Pi3aHHA Ta WwnidpyBaHHA
6yniBenbHUX MaTepianiB, Takux fAK Lerna, TpoTyapHa NinTKa,
Kaxni Towo.

YcTaTKyBaHHAl NpuU3HayeHe BUKAIOYHO Ans cyxoi o6pob6Ku
i He npusHaueHe panA nonipysaHHA. He ponyckaeTbcA
BUKOPUCTOBYBATH eNeKTPOiHCTPYMEHTOM He 3a
NpU3HaYeHHAM.

BI/IKOpI/ICTaHHH He 3a NpU3Ha4YeHHAM:

He ponyckaeTbca o6pob6nioBaTy 6yab-AKi maTepianu, wo
micTATb asbect! A36ecm 88axaemobca KAHYepo2eHOM.

3a6opoHA€ETbcA 06po6GnioBaTM MaTepianu, NuA AKUX €
nerkosanmmucTum abo BubyxoHnebesneuyHum. /1id yac npaui
e/1eKmpOoiHCMPYMEHMOM yMmeOopIoIMbCA iCKpU, AKI MOXymb
CnposoKysamu 3alMaHHA 8UNAPOBYBAHb, WO yMBOPIOIOMbCA.

He ponyckaeTtbcAa BuMKOpuUCTOBYBaTM pANA waidpyBaHHA
AUCKWN, NpU3HaYeHi AnAa pisaHHA. Poboya nosepxHa OuCKig
0514 pi3aHHsA yonoea, i wnipysaHHa 6iYHO nosepxHelo
Makozo OUCKY 3d2pOXy€e Ui020 NOWKOOXEHHAM i, AK HAC/IOOK,
pU3UKOM Mpasmamusmy.

Onuc MAJIIOHKIB

MNepenik enemMeHTiB 30BHILUHbOTO BUMNAQY €NeKTPOIHCTPYMEHTY,
|0 3a3HAaYEHUIN HUXKYE, CTOCYETbCA MasTOHKIB 0 L€l iHCTPYKUiT.
KHonka 6110KyBaHHA WnNnHaens

KHoNKa BBIMKHEHHA

PykKiB'a nomixHe

KoXyx ANCKY 3aXUCHUN

Komip 30BHiLWHIN

Komip BHYTpPiLWHIn

KHonka 610KyBaHHS KHOMKMN BBIMKHEHHS

Kpuwka BifCiKy WiTOYOK

KHonKa 610KyBaHHs rofIoBHOMO PyKiB'sA

10. Baxinb (Koxyxy gncky)

* |CHYE MOXNUBICTb BIAMIHHOCTI MiX GakTUUHUM 30BHILIHIM BUrNAAOM €NeKTPOIHCTPYMEHTY Ta
TaKnM, 0o 306paxeHNii Ha MaoHKY

O N, RWN =

w

OMUC TPA®IYHUX CUMBONIB

YBATA!
A 3ACTEPEXEHHA
@ MOHTAX/HANALWITYBAHHA
@ IHOOPMALIIA
MPUHANEXHOCTI 1 AKCECYAPU
1. 3aXVUCHUI KOXYX ANCKY - 1 WT.
2. Knwou cneuianbHun -Twr
3. Pykis'a nomixHe -1 wr
nigrotoBKA O PObOTU
MOHTAX NMOMIXHOTO PYKIB’A

NopatkoBe pykiB'A (3) KpinuTbcA Ha 6abui wnidpyBanbHOI
MallnHW, B OfHOMY 3 OTBOpPIB Yy Kopnyci. PekomeHAyeTbca
ekcnyatyBatu WiipmMalunHy 3 JOAATKOBUM PyKiB'AM. O6ipyuHe
YTPUMYBaHHA WiPMaWMHL Nifg Yac npaui (3 BUKOPUCTaAHHAM
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NMOMIXXHOIO pPyKiB'A) [O3BONAE CKOPOTUTU PU3BNK TOPKaHHA
pyKol [0 BMPYYOro AMCKY abo wWiTKM Ta TpaBMatusmy vy
BUMAAKY BigouTTA.

PETYJIlOBAHHA OCHOBHOIO PYKIB'A

Mepw HiXX npucTynatv p[o npaui, BM MaETe MOXIUBICTb
BiAperynioBaT MOJIOXKEHHA OCHOBHOMO PYKIiB'A wWwnidMawmHm
TakUM YMHOM, W06 3aNMHATY AKHAWBUTIOHILIE MONOXEHHA nig

BCTaHOB/IOBaTWM B OJHOMY 3 3 MONoXeHb, obepTaloun Moro Hal

yac camoi npaui enekTpoiHCTpyMeHTOM. PykiB'a ,qOﬂyCKaETbCH@

KyT 90° niBopyy abo npaBopyu BifHOCHO 6a30BOrO MOMOKEHHS.
e HaTUCHIiTb KHOMKY 610KyBaHHA OCHOBHOIO pyKiB's (9) (man. D).
« BcTaHOBITb pyKiB'sAl B 6akaHOMY NMONOXKEHHi.

+ OcHOBHe
MOJIOXKEHHI.

MOHTAX | PETYNIIOBAHHA KOXKYXA AUCKY

KoxXyx aucKy 3axuujae onepatopa Bif y1amkis, BUnagKkoBoro
KOHTaKTy 3 po6ouum iHcTpymeHTOM ab6o ickpamum. Mig vac
MOHTaXy KOXYXy c/ifj 3BepTaTy JOAaTKOBY yBary Ha Te, 06
fioro 3aKputa YyacTuHa 6yna sBepHyTa 0 onepaTtopa.

pyKiB'A  aBTOMaTUYHO ONOKYETbCA B HOBOMY

Cnoci6 KpinneHHA KOXyXy AWCKY AO03BONAE 6e3 3anyuyeHHs
cneuianbHOro  iHCTPYMEHTY  BCTaHOBJIOBAaTM  KOXYyX B
ONTMMaNbHOMY MOJIOXKEHHI.

« OcnabTe Ta BigNycTiTb Baxinb (10) Ha KoXyci AnCKy (4).

o [oBepHiTb KOXYX AUCKY (4) B 6aXkaHe MOJSIOXKEHHS.

« 3adikcynte wnaxom BignyckaHHa Baxensa (10).

[leMOHTaX i perynioBaHHs NONIOXKEHHSA 3aXUCHOTO KOXYXY ANCKY
BifAbOyBalTbCA B 3BOPOTHOMY MOPAAKY

3AMIHA PI3AJIbHOIO/POBOY0rO IHCTPYMEHTY
3MiHI0I0UM po6ouMil IHCTPYMEHT, BUKOPUCTOBYiTE poboui
pyKaBuui.

KHonka 6nokyBaHHA wnuHAensa (1) npu3HauyeHa BUKIIOYHO
ANA GNoKyBaHHA WNUHAENA Wwii¢MaliMHN Nif Yac MOHTaXy-
AeMOHTaXy pobouyoro iHcTpymeHTa. He ponyckaetbca
BMKOPMCTOBYBaTM WNOro ANA rajabMyBaHHA Kpyry nig uac
ob6epTaHHA oOCTaHHboro. Lle 3paTHe CNpPUMYMHUTUCA fAK

[0 MOWKOAXKEHHA caMoi MaWuvHWU, Tak i A0 TpaBMyBaHHA
KopucTyBaua.

MOHTAX ANCKY

Y BUnagKy BUKOpUCTaHHA WidpyBasbHUX KPYTiB UM pisanbHUX
AVNCKiB 3aBTOBLUKM MeHLI 3 MM HaKpyTKY 30BHIiLUHbOro KOMipa
(5) HakpyuylOTb NNacKolo NOBEpPXHEI A0 ANCKY (man. B).

o BignycTiTb KHONKY 6110KyBaHHA wWnuHaena (1).

« BcTaBTe cneuianbHMin KN4y (MOCTAaYa€ETbCA B KOMMJEKTI) no
yep3i 4O ABOX OTBOPIB B 30BHilWHbOMY KOMipi (5) (man. A).

« 3a gonomoroto Kntouya nocnabre Ta 3HIMiTb 30BHILWHIN KOMip
(5).

e HapgiHbTe AUCK TakKMM 4YMHOM, W06 BiH OYB MPUTUCHYTUIA AO|
BHYTPILLHbOrO KOMipy (6).

e HarBuHTiTb 30BHIiWHIAN KOMip (5) Ta 3nerka MpPUTATHITbL
crneyianbHUM KloYem.

[lemMoHTax ANCKiB BiOYBa€eTbCA B 3BOPOTHIN nocnigosHocTi. Mig

Yac MOHTaXy AUCK MOBMHEH OyTW MPUTUCHYTUA OO MOBEPXHi

BHYTpPIilWHbOrO KOMipy (6) Ta pPiBHOMIPHO BXOAUTWM AO WOrO

NPOTOYKM.

MOHTAX POBOYOTIO IHCTPYMEHTY 3 FBUHTOBAHUM
OTBOPOM

o HaTucHiTb KHONKY 610KyBaHHA WwnuHaena (1).
e [leMOHTYINTe BCTAaHOBNIEHUN POBOYUNIA IHCTPYMEHT.

o lepen MOHTaXeM AEMOHTYNTe obupBa KOMipW - BHYTPILLHI
(6) Ta 30BHiWHIN (5).
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« HarBuHTiTb pobounii iIHCTPYMEHT FBMHTOBAHOK YaCTUHOW Ha
WNWHAEND i 3f1erka NPUTATHITb.

JleMoHTaXX poboyoro iHCTPymMeHTa 3 TBMHTOBaHMM OTBOPOM
BifIOyBA€TbCA B 3BOPOTHIii MOCNIJOBHOCTI.
MOHTAX KYTOBOI LWI®YBAJIbHOT MALUMHU

(BOJITAPKW) HA WUTATUBI ANA KYTOBUX WAIOYBAJIbHUX
MALNWH

[onyckaeTbcA ekcnnyarauia KyTOBOI wnidyBanbHoi
MaWwurHK (6onrapknM) Ha cneuianbHOMY WTaTUBI ANA KYTOBUX
wnipyBanbHNX MaWWH 3@ YMOBMW ii MPaBUIbHOTO MOHTaXy

BiAMOBIAHO A0 IHCTPYKUi BUPOOHMKA LUTAaTUBY.

NMnorPAAOK POBOTU/POBOYI HAJIALUTYBAHHA

Mepw Hi>k NnpucTynaTy Ao ekcnnyarauii KyToBoi wnipyBanbHOT
MalWwmnHu (6onrapku), cnig nepeBipuTn cTaH wnidpyBanbHOro
Kpyry/pucky. He ponyckaeTbcA BUKOPUCTAHHA AUCKIB i3
BUWEepONHaMK, TpilMHAMM YM iHWUMU MOWKOMKEHHAMU.
3yXNUTi ANCKN YN WITKY Nnepej BUKOPUCTAHHAM Clif HeramHo
3amiHuTn. Micna  3akiHYeHHA po6oTu  wnidyBanbHOO
MaluHy il CNlif BUMKHYTW Ta 3a4YeKkaTu [0 MOBHOI 3yNUHKMN
pob6oyoro iHcTpymeHTy. lMicna yboro AonyckaeTbcA NoknacTn
iHCTPyMeHT Ha noBepxHi. He ponyckaeTbca ranabmyBaTh
ANCK, Wo obepTaeTbca, NPUTUCKaYM Noro Ao matepiany, Lo
06pobnAaeTbea.

« He ponycKkaeTbcA CNpUYMHATM 3aliBOro OGTAXKeHHA
Ha eneKTPOiHCTPYMeHT. Maca eneKTpoOiHCTPYMEeHTy €
AocTaTHbow ANnA edeKTUBHOI po6oTm HuM. HagmipHumn
TUCK Ha eNIeKTPOiHCTPYMEHT nif 4ac npaui 3paTeH
BUK/ANKATU TpicKaHHA po6o4yoro iHCTPYMEHTy, WO €
He6e3neyHnm.

« Y BUNapgKy nafiHHA eneKTPOiHCTpyMeHTa Mifg vac npaui
HeoO6XigHO yNeBHUTNCA Yy NOro NpUAaTHOCTI J0 NodanbLuoi
ekcnnyaTtauii Ta, B pasi Heo6GXigHOCTI, 3amiHUTK
po6ounii iHCTPYMEHT, AKIO TOW Gyno NMowKog)KeHo abo
AedopmoBaHo.

« He ponyckaeTbcs 6UTK po60Umm iHCTPyMeHTOM maTtepian,
wo 06pob6nIoeTbCA.

« He ponyckaetbca o66uBaTtu i1 3gmpaTi ANCKOM MaTepiany,
wo o6po6neTbcA, ocobnuBo B pasi 06po6Ku KyTiB,
rocTpux okKpanok Touwo. HepgoTpmmaHHA pAo uboro
npaBuna 3faTHe NpuU3BeCcTW A0 BTPaTU KOHTPOAIO Hapj
eneKTpPOiHCTPYMEHTOM i BUKAWKaTU sABUWE Big6utTa
e/leKTPOiHCTPYMeHTa Ha3aj Y HanpAMKY onepartopa.

« He ponyckaeTtbcs BUKOPUCTOBYBaTM B  KYTOBUX
wnipmMawimHax MNUWIbHUX [WNCKIB, TMpPU3HaYeHUXx pfAo
AnckoBux nun. B pasi HegoTpumaHHA A0 pekomeHpgauil
cnocTepiraeTbca ABMLE «BiAOGUTTA» €NEeKTPOIHCTPYMEHTY
Ha3aj B HanNpsAMKY onepaTopa, BTpaTa KOHTPOJIIO Haj HUM,
140 3faTHe NPU3BECTY 40 TPaBMaTM3MY.

BMUKAHHA | BUMUKAHHA

Mig uyac BBIMKHEHHA i npaui enNeKTpPoOiHCTPYMeHT cnif
yinko Tpumatm o6oma pykamm. LlUnidmawwnHy obnagHaHo
KHOMKO0 6JT0KYBaHHA KHOMKWU BBIMKHEHHS, WO Npu3HayeHa ana
3anobiraHHA CaMOYMHHOrO BBIMKHEHHA eNeKTPOIHCTPYMeHTa.

« [lepecyHbTe Tym6nep (7) Bnepea.
» HaTucHiTb KHOMKY BBiMKHeHHA (2) (man. C).

« B pa3i mocnabneHHs TUCKY Ha KHOMKY BBIMKHEHHA (2)

eneKkTPoOMOTOP WiGMALLNHN BUMUKAETHCA.

Mig yac nycky ABWryH NMOYMHa€E npauioBaty 3a JOMNOMOroio
NoBiNIbHOTO HabWpaHHA WBUAKOCTI, WO NpuU3HaueHe ANA
BBIMKHEHHA ABUryHa 6e3 06TsKeHHs.

Micna BBIMKHEHHA cnip 3ayekaTu, [OKM He 6Gyae OCATHYyTO
NMOBHY LWBUAKICTb 06epTaHHA, N TinbKu ToAi npuctynatu
Ao po6otu. Mig vac po6oTM He AONYCKAETbCA BMUKATh
N BuMMMKaTM, abo nepemMmKaTM  eNIeKTPOIHCTPYMEHT.
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KHONMKY BBIMKHEHHA [OMNYCKAaETbCA HATWCKaTW TiNbKW TOAi,
KON eNeKTPOiHCTPYMEHT npuimMaloTb 3 MaTtepiany, LWo
o6pobnAaeTbca.

PO3NUIIOBAHHA

« PisaHHA 3a gonomorol KyToBoi wii¢pyBanbHOI MalIMHU @
(6onrapku) AonycKaeTbcA BUKOHYBaTU BUKJIIOYHO B30BX

npAMoi niHifi.

e He AONYCKaETbCA NUNATU MaTepian, Tpumawun noro B

pyui. é
« Na6apuTHi enemMeHTM CAig NiagNepTN Ta TAKUM YMHOM, WO

TOUKMN NiANMpPaHHA 3HaXoAUNUCA No6nusy niHii pisaHHA
Ta 6inAa kpaiB martepiany. Martepian, wo posmiweHui
cTabinbHO, He BUABNAE TeHAEHLiT 0 NnepeMilleHHA Nig Yac
pi3aHHA.

+ HeBenuki enemeHTu cnig 3akpinnioBaTtu, Hanp., y newarax,
cTpy6bumHax Towo. Matepian cnig 3akpinnoBatu raxmm

ymHom, wWo6 micue pisaHHA 3Haxogunocsas no6nusy
enemMeHTy KpinneHHsA. Lle po3Bonsae 3a6esneunTtu 6inbly
TOYHiCTb pi3aHHA.

NUAbHUM ANCKOM, OCKiNIbKI Lie CNPUAE NOripLIEHHI0 AKOCTI
pisaHHA Ta MOXXe CMPUYUHNTUCA A0 TPiCKAHHA NUbHOrO
AVICKY.

« Mip yac pisaHHA He AONYCKAETbCA CNPUYUHATA 6GOKOBUI
TUCK Ha NUIbHUIA ANCK.

« He ponyckaiite pgpukKaHHA a6o HepiBHOMipHMX pyxis®

o MunbHUIA AUCK cnig nig6bupatu 3anexHo Big TUNY
maTepiany, Wo nepepisa€erbca.

- Mig uyac nepe pisaHHA MaTepiany peKOMeHAYETbCH,
wo6 HanpAMOK MPOCYBaHHA cniBnajaB i3 HanpAMKOM
o6epTaHHA NUIbHOTO ANCKY.

MnbrHa Nnponuny 3anexuTb BiA AiameTpa aucky (man. G).

o JlonyckaeTbCA BUKOPUCTOBYBATU TiNbKW ANCKM 3 HOMiHaNbHUM
niaMeTpoM He O6inbluMM, HiXK pekoMeHAOoBaHWA AnA fAaHoi
mogeni wiidyBanbHOI MaLLNHN.

o Y BUMNAfKy pi3aHHA Ha Benuky rmubuHy (Hanp., y npodini,
6yniBenbHUX Gnokax, uerni Towo) He JonycKanTe TOPKaHHA
KpinunbHUX KOMipiB O 06pobntoBaHOro maTepiany.

Mip yac npaui NUAbHI ANCKM CWIbHO HarpiBalTbCA; He
AOMNYCKA€ETbCA TOPKATUCA iX OrONIeHUMIN YacTUHaMM Tina, AOKN
BOHW He 0X0JNI0NN.

LWNI®YBAHHA

Jo wnidpyBaHHA [ONyCKaETbCA BUKOPWCTOBYBaTW, Hamp.,
wnidyBanbHi  AUCKW, TapinkW, JUCTKOBI Ta CermeHTOBaHi
wnidyBanbHi AUCKK, WnidyBanbHi KPYrn 3 HETKAHOro MaTtepiany,
OPOTAHI WiTKW, enacTMYHi AUCK [NA HaXZayHoro nanepy
Towo. KOoXHWUI TUN AWCKY 4n Kpyry, AK i obpobnioBaHoro
maTepiany, BMMarae BiAMOBiAHOT TEXHIKM MpaLi Ta 3aCTOCYyBaHHA
BiANOBiAAHMX 3aC06iB 0COOGNCTOrO 3aXNCTY.

He ponyckaeTbca BUKOPUCTOBYBaTU ANCKM, LLO NPU3HaYeHi o
pi3aHHA, ana wnidyBanbHUX po6iT.

WnidyBanbHi guckn npusHauyeHi ansa wnipyBaHHA MaTepiany
OKpamKolo AUCKy.

« He ponyckaeTbcA BUKOPUCTOBYBaTu A0 WiidyBaHHA GiuHy
NMOBEPXHI0O ANCKY. ONTMManbHUIA KyT npaui ANA JaHoro
BUAY ANCKiB cknapae 30° (man. H).

» Po6otn, nos’AsaHi 3i wnipyBaHHAM, ponycKaeTbcA
BMKOHYBaTN TiNbKM 3a [ONOMOrol0 BignoBigHUX AnA
AaHoro BUAY martepiany wnidpyBanbHUX AUCKiB.

y BUNaAKy wnipyBaHHA NUCTKOBUMM Kpyramu,
wnipyBanbHUMM ANCKaMW 3 HeTKaHOro Mmartepiany #
eNacTUYHVMN ANCKaMU ANA Ha)X[4ayHoro nanepy HanexuTb
3BEPHYTW yBary Ha NpaBUibHUIA KyT BXOAXKeHHA (man. |).

» He ponyckaeTbcAa BUKOpMCTOBYBaTW A0 WhidpyBaHHA BCIO
NOBEPXHIO ANCKY.

o INCKN TaKoro Tuny BUKOPUCTOBYIOTbCA ANA 06GpPO6GKMN
NAacknx NoBepXoHb.

OpoTAHi WiTKN npu3Ha4yeHi, nepeBa)HO, [ANA OUULLEHHA
npodinis i BaXXKoJoCTYNHNX MicLb. BOHU A03BONAIOTL YCYHY TN
3 noBepxHi MaTtepiany, Hanp., ipxu, wapu ¢ap6bmu ToUO.
(man. K).

LonyckaeTbcA BUKOPUCTOBYBATW TiNbKN Takuii pobouni
iHCTPYMeHT, fonycTMa WBUAKICT 06epTaHHA AKOro €
BUWOI ab6o AOpPIBHIOE MaKCMManbHIN LWBUAKOCTI KyTOBOI
wnipyBanbHOT MalLMHM 6e3 HaBaHTaXeHHA.

3BEPITAHHA TA ObCJIYTOBYBAHHA

Mepw HiX perynoBaTn, peMOHTYBaTu YcTaTKyBaHHA ab6o
BUKOHYBaTUN pernameHTHi po60Tu 3 HUM, NOro CAifi BAMKHYTU
KHOTMKOI0 BBIMKHEHHSA 11 BUTATTU BUAENKY 3 PO3eTKM.

pornAan 1 36ePIrAHHA

® PeKOMEHAYETbCA YUCTUTM YCTaTKyBaHHA LWopasy nicna
BMKOPUCTaHHA.

* He fonycKaeTbcsA UMCTUTM YCTaTKyBaHHA 3a JOMNOMOrO0 BOAU
YM iHWOT PignHN.

e YcTaTKyBaHHA AONYCKAETbCA YNCTUTU BUKIIOYHO 3a JONOMOTOI0
Cyxoi raHyuipKuy, neH3nAa abo CTpyMeHeM CTUCHEHOrO MOBITPA
HU3bKOIO TUCKY.

» He pgonyckaeTbca BMKOPUCTOBYBAaTU MPU LbOMY aHi MUIHI
3aco6U, aHi PO3YMHHUKMN, OCKINbKM BOHW 34aTHi MOLWKOAUTU
NIaCTUKOBI €NeMeHTN eNIeKTPOIHCTPYMEHTY.

e BeHTunAuinKi  winuen B Kopnyci ABWUryHa HanexuTb
yTpuUmMyBaTV B 4YMCTOTi, WO6 3anobirtm neperpiBaHHO
eneKTPOIHCTPYMeHTa.

» Y pasi NOWKOAKEHHA MepPeXKeBoro WHypY NOoro cnig 3amiHuTn
Ha OAWMH 3 aHaNoriYHUMM XxapaKkTepuctTukamu. bypab-aki
CEepPBiCHiI Ta PEMOHTHI Po6OTK CNij BUKOHYBATU BUK/IOYHO B
aBTOPM30BaHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

» Y pasi noABM HagMipPHOroO iCKPeHHA KOMyTaTopy yCTaTKyBaHHA
cnig nepepatu KeanipikoBaHOMy criewuianicTy Ha nepeBipKy
CTaHy BYTifIbHUX LWiTOYOK ABUrYHA.

» EnekTpoiHCTpymMeHT 36epiratoTb B CyXomy MicCLi, HeAOCTYNMHOMY
ona piten.

3AMIHA BYTUTbHUX LWWITOK

ByrinbHi Witoukn y ABUrYyHi, Wo 3HoCcunucaA (To6To KopoTuwi 3a 5
MM), cnaneHi Yn TPiCHYTi, CNif HeramHo 3amMiHUTK. 3aBXAn cnif
3aMiHATN 0O6MABI WITOYKM OQHOYACHO.

o BUTBMHTITb i 3HIMiTb KPUWLWKM 3-Haj BYribHMX LWiTOYOK (8)
(man. E).

o BUTATHITb NPUTUCKHY MPYXWHY, BUNMITb 3YXKWTi BYTiNbHI LWiTKN.
e YCyHbTe BYrifibHNI NUA 3@ LONOMOrol CTUCHEHOTO NOBITPA.

e Bknapitb HOBi BYrifbHi WiTOYKN (BOHU MOBUHHI BiNbHO
BCTaBUTUCA [0 LWITKOTPUMAYiB), a MPUTUCKHY MPYXMUHY
BKNaAiTb Ha micue (man. F).

» BcTaHOBITb KOpMycC BiAACIKY BYTiNbHUX LWiTOYOK (8).

Micna 3amiHM WiTOK cnifg BBIMKHYTU eNneKTPOIHCTPYMEHT Ha
ANOBOMY XOfi N 3ayekaTu nNpubn. 1-2 XBUAMHW, NMOKN WiTKN
ponacyloTb 40 KONEKTOpY eleKTPOMOTOpPY. 3aMiHy BYFinbHUX
WiTOYOK 3aBXXAN CNif fopyyaTy KBanidpikoBaHMM creyianictam
Ta BUKOPUCTOBYBATN BUK/TIOYHO OpUriHanbHi 3an4acTuHu.

Y pa3i 6yab-AKNX HENONAAOK C/ij 3BEPTATMCA A0 aBTOPU30BAHOIO
CepBICHOTO LUEHTPY BUPOBHUKA.
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TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

HOMIHAJIbHI XAPAKTEPUCTUKHA

LUni¢pmalumnHa KyToBa (6onrapka)

Xapaktepuctuka 3HayeHHA
Hanpyra »xusneHHa 230V AC
YacroTa cTpymy 50 Hz
HomiHanbHa NoTyHicTb 2350 W
LWenakictb obepTaHHA 6500 min’'
HOMiHanbHa
Makc. giameTp ancky 230 mm
[LiameTp ONCKY BHYTPILLHIN 22,2 mm
[BMHT wWNuHaena M14
Knac enektpoizonauii I
Maca 4,85 kg
Pik BurotosneHHs 2017

IHOOPMALLIA NPO PIBEHb WUYMY | KOJINBAHb

IHpopmauis wopo ranacy Ta Bi6pauii

PiBHi ramacy, Taki sAK piBeHb aKyCTMYHOrO TUCKY Lp, Ta
piBEHb aKyCTUYHOT MOTYXXHOCTi Lw,, @ TakoX HeBU3HAYeHiCTb
BUMiptoBaHHA K, BKasaHi B iHCTPYKUil HWX4e, 3rigHo 3i
ctaHpapTom EN 60745.

AmnniTyga KonuaHb abo Bibpauii (3HaueHHA NPUCKOPEHHS)
a, | HeBM3Ha4eHiCTb BMMiptoBaHHA K BU3HA4alOTbCA 3rigHO 3i
ctaHgapTom EN 60745 i HaBOAATbCA HUXKYe.

3a3HaueHWin y Ui iHCTPYKUii piBeHb BibpaLii (KonuBaHb)
BUMIPAHUN 3rigHO 3 BU3HayeHow cTaHpaptom EN 60745
npouefypolo BUMIpOBaHHA i MoXe OyTW BMKOPUCTaHUI [0
NOPIBHANBHOIO aHanizy enekTPoiHCTPYMeHTIB. BiH Takox
roAuTbCA [0 NonepesHbOro aHanily ekcrnosuuii Bibpauii.

BkasaHuit piBeHb Bibpauii BignoBijae OCHOBHWM BapiaHTam
ekcnyatalii eNleKTPOiHCTPYMeHTY. fAKLWO eneKTPOiHCTPYMEHT
eKcrnyaTyeTbca 3 iHWoO MeTo abo 3 iHwWwumMKM pobounmu
iHCTPyMeHTamMM, a TaKoX, SAKIWO pernameHTHi pobotn He
6yayTb afeKkBaTHMUMM Ta AOCTaTHIMW, piBeHb BibpaLuii Moxe
BiApi3HATMCA. BuwesragaHi nNpuYMHM  MOXYTb  BUKIMKATK
nigBuweHy ekcrnosuuilo Bibpauii npoTArom ycboro nepiogy
ekcnnyarauii.

[lnA peTenbHOro BM3Ha4YeHHA eKcnosuuii Bibpauii cnig B3aTn go
yBaru nepiogu, Koam enekTpoiHCTPYMEHT BUMKHEHWIA abo Konu
BiH BBIMKHEHWI, ane He BUKOPUCTOBYETbCA Y Po6OTI. Takum
YMHOM, CyMapHa eKcrnosuuis BibpaLii Moxe BUABUTNCA CYyTTEBO
MEHLLOIO.

Cnig BNpoBagnTM OLATKOBI 3aCO06U 6e3neKkn 3 MeTOo 3axXUcTy
KopucTyBauya Bif HacnifkiB Bibpauii, Takux aAK: gornag 3a
eNeKTPOIHCTPYMEHTOM i po6oUnM iHCTPYMEeHTOM, 3abe3neyeHHs
BiAMOBIAHOT TeMMepaTypu pyK, HanexHa opraHisauia npaui.

PiseHb Tucky ranacy: Lp, = 92,4 dB(A) K= 3 dB(A)

PiBeHb akycTuHoi noTyxHoCTi: Lw, = 103,4 dB(A) K= 3 dB(A)
3HaueHHs Bibpauii (NpucKopeHHA KoNMBaHb) Ha 3aAHbOMY PYKiB'i:
a,=7,67 M/c%; K=1,5m/c?

3HaueHHs Bibpauii (NpUCKOpeHHA KONMBaHb) Ha NepegHboMY
PYKiBi:

a,=7,44 M/’ K= 1,5 m/c?

OXOPOHA CEPE/JOBULLA/CE

3y>KNTi IPOAYKTY, WO NPaLIoIoTh Ha €NEKTPUYHOMY XKMBEHHI,
He Cnif BMKWAAaTM pasom 3 MOGYTOBMMM BifxoAamu, a
yTunisoByBaTu B cneuianbHWX 3aknagax. Bigomocti npo
yTunisauilo MoXHa oTpumaTu B NpPoAaBuA NPOAYKUil unM B
opraHax Mmicuesoi aamiHicTpauii. BignpauboBaHi enekTpuuHi
Ta eNeKTPOHHI MPUNAAM MICTATb PEYOBMHW, WO He €
CMPUATAMBAMI [NIA NPUPOAHOTO cepeaoBuila. O6naaHaHHs,
WO He MepefaeTbcA [0 MepepobKn, MOoXe CTaHOBUTH
Hebe3neKy AnsA CepefjoBLLA Ta 340POB'A NOANHN.

* BUpOGHWUK 3anuiuae 3a co60t0 NpaBo BHOCUTY 3MiHW.

«Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig» Spétka komandytowa, 3 puguuHo
appecoto B Bapwasi, ul. Pograniczna 2/4, (tyT i pani sragysare Ak «Grupa Topex») cnosiujae, wo
BCi aBTOPCbKi NpaBa Ha 3MIiCT AaHoi iHCTPYKLIT (TyT i Jani Ha3uBaHOI «IHCTPYKUiA»), B TOMY Ha ii
TeKCT, PO3MilLeHi CBITANHY, CXeMaTUUHi PUCYHKM, KDECNIEHHA, @ TaKOXK PO3TaLlyBaHHA TEKCTOBMX i
rpadiuHux enemeHTiB Hanexarb BUKNIOYHO Ao Grupa Topex i 3acTepexeHi BiiNOBifHO 0 3aKoHY
Bia 4 notoro 1994 poky «Mpo aBTOpCbKe NpaBo 1 CropifHeHi npaBa» (AUB. opraH AepXapyKy
Monbuyi «Dz. U» 2006 N 90 n. 631 3 nopanbw. 3m.). KoniloBaHHA, nepepo6bka, ny6nikauis,
nepepobka B KOMepUiliHnX LinAax BCi€l IHCTPyKUii uu okpemux ii enemeHTiB 6e3 nucbmoBoro
nossony Grupa Topex CyBopo 3a6opoHeHe. HefjoTpMaHHA A0 Ui€l BUMOrU TArHe 3a co6oio
LUMBINbHY Ta KapHy BiANoBifanbHicTb



EREDETI HASZNALATI
UTASITAS FORDITASA

SAROKCSISZOLO
59G207

FIGYELEM: AZ ELEKTROMOS SZERSZAM UZEMBE HELYEZESE
ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL EZT A HASZNALATI UTASITAST
ES ORIZZE MEG KESOBBI FELHASZNALAS CELJARA.

RESZLETES BIZTONSAGI ELOIRASOK

SAROKCSISZOLO, BIZTONSAGI ES MUNKAVEDELMI
ELOIRASOK

Biztonsagi ajanlasok csiszolas, csiszolopapir és drdtkefe
hasznalata, valamint csiszol6tarcsas vagas esetére.

Ez az elektromos kéziszerszam alkalmazhaté egyszeri
csiszologépként, csiszolasra csiszolopapirral, drotkefével,
és csiszolotarcsas vagasra. Be kell tartani az elektromos
kéziszerszamhoz mellékelt 6sszes biztonsagi ajanlast,
utasitast, tekintettel kell lenni a leirasokra, adatokra is. Az
aldbbi ajdnldsok be nem tartdsa dramiités, tiz és sulyos sériilés
veszélyét idézheti el.

Ez az elektromos kéziszerszam nem alkalmazhato
polirozasra. Az elektromos kéziszerszdm rendetetésétél eltéré
célra haszndlata veszélyes lehet, sériilést okozhat.

Nem szabad olyan tartozékokat hasznalni, amelyeket a
szerszam gyartéja nem kifejezetten ehhez a szerszamhoz
szant és ajanlott. Onmagdban az, hogy a tartozék felszerelheté
a szerszdmra, nem jelenti azt, hogy biztonsdgosan haszndlhaté.

A hasznalt tartozék megengedett fordulatszama nem
lehet kisebb, mint az elektromos kéziszerszam megadott
legmagasabb fordulatszama. A tartozék, betétszerszdm, ha
a megengedett fordulatszdimndl nagyobb sebességgel forog,
eltérhet, darabjai szétrepliilhetnek.

A betétszerszam kiilsé atmérdjének és vastagsaganak meg
kell felelnie az elektromos kéziszerszam méretezésének. A
nem megfelel6 méretli betétszerszimokndl megeshet, hogy nem
megfelel6en takartak, f6léttiik az uralom nehezen tarthatd fenn.

A menetes betétszerszamoknak pontosan illeszkedniiik
kell az ors6 menetéhez. A rogzitégyiiriivel felszerelt
betétszerszamok esetében a betétszerszam furatanak
illeszkednie kell a gylirii atméréjéhez. Az elektromos
kéziszerszamhoz pontosan nem illesztheté betétszerszamok
egyenetlentil forognak, er6s rezgést okoznak, és a szerszdm
folotti uralom elvesztését idézhetik el6.

Sériilt betétszerszamok haszndlata szigoruan tilos.
Minden hasznalatbavétel el6tt ellendrizni kell a
tartozékokat, pl. a csiszolotarcsakat, nem repedtek,
anyaghianyosak-e, a csiszolotanyér nem repedt, kopott
vagy erésen elhasznalédott, a drotkeféknek nincsenek-e
laza vagy torott drotjai. Az elektromos kéziszerszam vagy
a betétszerszam leesése esetén ellenérizni kell, hogy nem
sériilt-e meg, vagy masik, sériilésmentes szerszamot kell
hasznalni. Ha a betétszerszamot ellenérizte, rogzitette, az
elektromos kéziszerszamot be kell kapcsolni egy percre
a legmagasabb fordulatszamon, odafigyelve arra, hogy
sem a szerszam kezeldje, sem mas, kozelben tartézkodo
személyek ne legyenek a forgo szerszam hataskorzetében.
A sérlilt szerszamok leggyakrabban ez alatt a préba alatt térnek
el.

A személyes védoeszk6zok hasznalata kotelezé. A munka
fajtajanak megfeleléen egész arcot elfedé alarcot,
szemvédo eszkozt, védészemiiveget kell viselni. Sziikség
esetén a csiszolt, megmunkalt anyag aproé részecskéi ellen
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védo porvédé alarcot, hallasvédé eszkozt, védokesztyiit,
védokotényt kell hasznalni. Védeni kell a szemeket munka
kézben a levegbben ropkéds részecskék ellen. A porvédd
dlarcnak, légzésvéds eszkdznek ki kell sziirnie a munka
kézben keletkezé port. A hosszabb ideig haté erbs zaj tartds
halldskdrosoddst okozhat.

Vigyazni kell arra, hogy masok az elektromos kéziszerszam
hatotavolsagatél biztonsagos tavolsagra tartézkodjanak.
Minden, az elektromos kéziszerszam kozelében tart6zkodo
személynek viselnie kell a személyes véddeszkozoket. A
munkadarab vagy a befogott szerszdm darabjai kivetédhetnek,
és a kozvetlen hatétdvolsdgon kiviil is sérilést okozhatnak.

Olyan munkak végzése soran, amikor a szerszam rejtett
elektromos vezetékekbe vagy sajat csatlakozokabelébe
litkozhet, a szerszamot kizardlag szigetelt markolatanal
fogva szabad tartani. Az érintkezés hdldzati vezetékkel
fesziiltség ald helyezné az elektromos kéziszerszdam fém
alkatrészeit, ez pedig dramlitéses balesetet okozhat.

A halozati csatlakozdokabelt tavol kell tartani a forgo
betétszerszamoktol. Az elektromos kéziszerszdm  folotti
uralom elvesztése esetén dtvdgdédhat vagy kihtuzédhat az
elektromos csatlakozokdbel, és a kezet, vagy az egész kart
elkaphatja a forgé szerszam.

Tilos az elektromos kéziszerszamot letenni, miel6tt
teljesen meg nem all a befogott szerszam. A forgé szerszdm
belekaphat abba a feliiletbe, amelyre leteszi, és igy elvesztheti az
uralmat a szerszdm folott.

Tilos a mozgasban lévé szerszam hordozasa. A forgé
betétszerszdm véletlentil belekaphat az 6lt6zetbe, felcsavarhatja,
és a betétszerszdm belemarhat a kezelGje testébe.

Tisztitsa ki rendszeresen az elektromos kéziszerszam
szell6zonyilasait. A motor hiitéventildtora beszivia a port
a szerszam hdzdba, ahol nagyobb mennyiségli fémpor
felgyiilemlése zdrlatveszélyt idézhet el6.

Tilos az elektromos kéziszerszam hasznalata gyulékony
anyagok kozelében. A szikrdk meggyulladdsdt okozhatjdk.

Nem hasznalhaték olyan betétszerszamok,
hitéfolyadék alkalmazasat igénylik. Viz,
hitéfolyadék haszndlata dramdiités veszélyével jdr.

amelyek
vagy mds

A visszarugas és a vonatkozo biztonsagi ajanlasok

A visszarugas az elektromos kéziszerszam hirtelen reakcioja
a betétszerszam, pl. a csiszoldtdrcsa, a csiszoldtanyér, a
drotkefék, stb. beszorulasara vagy beakadaséara. A beakadas
vagy a beszorulas a forgd betétszerszam hirtelen megallasat
idézi el6. Az elektromos kéziszerszam ilyenkor a betétszerszam
forgasi iranyaval ellentétes irdnyba randul. Amikor a
csiszolotarcsa megakad vagy megszorul a megmunkalt
munkadarabban, annak anyagba meriilé pereme hirtelen
teljesen befékezédhet, ami a tércsa kivetddését vagy
visszarugast okozhat. A csiszolétdrcsa mozgdsi irdnya (a
kezel6je felé, vagy ellenkezé irdnyba) attoél fligg ilyenkor,
milyen volt mozgdasanak irdnya befékezédésének helyén.
Ilyenkor a csiszoldtarcsa el is torhet. A visszarigas a szerszam
helytelen, hibas hasznalatabdl ered. Elkeriilheté az aldbbi
Ovatossagi szabalyok betartasaval.

Az elektromos kéziszerszamot erdésen kell tartani, a
testnek és a karoknak olyan helyzetet kell felvennie,
hogy enyhithesse a visszarigas hevességét. Ha az
alapfelszerelések kozott van segédmarkolat, azt
mindenkor haszndlni kell, hogy a leheté legjobban
ellendrzése alatt tarthassa a visszarugo, vagy az inditaskor
elszabadulni akaré szerszamot. A szerszimmal dolgozva,
betartva az évatossdgi szabdlyokat, uralni lehet a szerszamot
ilyen viselkedése ellenére is.

A kezét mindig tartsa tavol a forgo betétszerszamtol.
Visszarigdskor belemarhat.
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A csiszolotarcsaval

El kell keriilni azt a z6nat, ahol az elektromos kéziszerszam
visszarugasa alatt mozoghat. Visszarugdskor az elektromos
kéziszerszdm a befékez6d6 betétszerszam mozgdsirdnydval
ellentétes irdnyba mozdul el.

Kiilonosen 6vatosan kell megmunkalni a sarkokat, éleket.
Meg kell el6zni, hogy a szerszam visszapattanjon, vagy
beszoruljon. Aforgé betétszerszdm hajlamosabb a beszoruldsra
a sarkok, élek megmunkdldsdndl, és akkor, ha visszapattan. Ez a
szerszdm folotti uralom elvesztésével vagy visszarugdssal jdrhat.

Tilos fahoz valoé tarcsat vagy fogazott tarcsat hasznalni.
Az ilyen tipusu betétszerszamok gyakran okoznak visszarugdst,
vagy a szerszam félétti uralom elvesztését.

végzett csiszolast és vagast érinté

kilénleges biztonsagi ajanlasok

Kizarélag az adott elektromos kéziszerszamhoz
rendeltetett csiszolotarcsat és az adott tarcsahoz vald
védoburkolatot szabad hasznalni. A nem az adott elektromos
kéziszerszdm tartozékdt képezé csiszoldtdrcsdkat a védbboritds
nem fedheti teljesen, és nem elég biztonsdgosak.

A homoru csiszolétarcsakat ugy kell felszerelni, hogy
csiszolofeliiletiik ne légjon ki a védoboritas alél. A
szakszertitlentil felszerelt, a védéboritds aldl kikandikdlo
csiszolétdrcsa nem lehet megfeleléen eltakarva.

A védoboritast megfeleléen rogziteni kell az elektromos
kéziszerszamra, és - hogy a leheté legmagasabb
foku legyen a biztonsag - tgy kell beallitani, hogy a
csiszolészerszam fedetlen, kezel6é felé nézd része minél
kisebb legyen. A védéboritds védi a kezel6t a csiszolészerszdm
véletlen megérintésétél, valamint a szikrdktdl, amelyek a ruha
meggyulladdsdt okozhatndk.

A csiszolotarcsakat csak a rendeltetésiiknek megfelel6
munkéakhoz szabad hasznalni.

igy példaul tilos a vagoétarcsa oldalfeliiletével csiszolni. A
vdgotdrcsdk anyageltdvolitdsra szolgdlnak a tdrcsa peremének
segitségével. Az oldalirdnyu er6hatdsok a vdgotdrcsdkat
eltérhetik.

A kivalasztott csiszolétarcsahoz csak ép, sériilésmentes,
megfelelé méretezéslii és alaku rogzitégyliri szabad
hasznalni. A megfelel6 r6gzitégylri megtdmasztia a
tdrcsdt, csdkkentve ezzel esetleges eltdrésének veszélyét. A
vdgotdrcsdkhoz valé régzitégylirik kiilonbozhetnek a mdsféle
tdrcsdkhoz haszndltaktol.

Tilos nagyobb méretii elektromos kéziszerszamokboél
szarmazé elhasznalédott csiszolétarcsak hasznalata.
A nagyobb szerszdmokhoz gydrtott tdrcsdk nincsenek olyan
magas fordulatszamra tervezve, amilyen a kisebb szerszamok
jellemzéje és ezért eltorhetnek.

A csiszolotarcsaval végzett vagast érinté tovabbi kiilonleges
biztonsagi ajanlasok

Keriilni kell a tarcsa beszorulasat és a tul nagy nyoméerot.
Ne végezzen tul mély vagasokat. A vdgdtdrcsa tulterhelése
néveli beszoruldsi, befékezédési hajlamat, és ezzel egylitt a
visszarugds vagy a tdrcsatorés esélyét.

A forgo tarcsa el6tti és mogotti teriilettol tartsa tavol
testrészeit. A vdgotdrcsa kezel6tél tdvolodé mozgatdsa azt
okozhatja, hogy visszartugds esetén az elektromos kéziszerszdm
a forgé tdrcsdval a kezelé irdnydba rdandul.

A vagotarcsa beszorulasakor, vagy a munka
sziineteltetésekor az elektromos kéziszerszamot le kell
allitani, és meg kell varni, amig a tarcsa teljesen megall.
Nem szabad a még forgo tarcsat a vagasbol kiemelni, mert
ez visszarugast valthat ki. Ki kell deriteni, és meg kell sziintetni
a beszorulds okdt.

Ne inditsa el az elektromos szerszamot, ha az még az
anyagba mélyed. A vagas folytatasa el6tt a vagotarcsanak
el kell érnie teljes forgasi sebességét. Ellenkezé esetben

Csiszolopapiros

a tdrcsa beakadhat,
visszarugdst okozhat.

kiugorhat a munkadarabbdl, vagy

A lemezeket, lapokat, a nagyméretii munkadarabokat
megmunkalas el6tt ala kell tamasztani, csokkentve
igy a beszorulé tarcsa okozta visszarugas esélyét. A
nagyméretli munkadarabok behajolhatnak sajdt sulyuk alatt. A
munkadarabot mindkét oldalon ald kell tdmasztani, ugy a vdgds
vonaldnak kézelében, mint a pereménél.

Legyen kiilonésen ovatos nyilasok kivagasanal a falban,
vagy mas, nem lathato teriilet megmunkalasakor. Az
anyagba mélyedd vdgotdrcsa a szerszdm visszarugdsdt vdlthatja
ki gdz- és vizcsébe, elektromos vezetékbe, egyéb akaddlyokba
litkozésekor.

csiszolast érinté kulonleges biztonsagi

ajanlasok

A drétkefék hasznalatat

Ne alkalmazzon tal nagy csiszolopapiriveket. A
csiszolopapir méretének megvalasztasakor vegye
figyelembe a gyarté ajanlasait. A csiszolétalp aldl kilégd
csiszoldpapir sériiléseket okozhat, valamint a csiszoldpapir
beszoruldsdhoz, szakaddsdhoz, s6t visszarugdshoz is vezethet.

érinté kulonleges biztonsagi

ajanlasok

Figyelembe kell venni, hogy a rendes hasznalat soran
is bekovetkezik darabok letorése a kefe drotjaibol. Ne
terhelje tul a drotokat tul nagy nyomas alkalmazasaval.
A kivetédd drétdarabok kénnyen dtiithetik a vékony dltézetet és
befurédhatnak a bérbe.

Ha véddboritas alkalmazasa ajanlott, keriilni kell a
drotkefe és a boritas érintkezését. A kefe dtméréje névekedhet
a rd gyakorolt nyomds és a centrifugdlis er6k hatdsdra.

Tovabbi biztonsagot érinté ajanlasok

A sarokcsiszol6 halézatra csatlakoztatasa el6tt gy6zo6djon
meg arrél, hogy a helyi hal6zati fesziiltség megegyezik-e a
szerszam adattablajan feltiintetett fesziiltséggel.

A sarokcsiszold halézatra csatlakoztatasa elétt minden

esetben ellenérizze a csatlakozokabel allapotat, ha sériilt,
a markaszervizben cseréltesse ki.

Minden szerelési munka el6tt aramtalanitsa a szerszamot
a halozati csatlakozo aljzatbol torténé kihuzasaval.

A csiszoloszerszamokat ellenérizze hasznalatuk
elétt. A csiszoloszerszamok legyenek szabalyosan
rogzitve, szabadon kell tudniuk forogni. Probaként

biztonsagos helyzetben be kell inditani a szerszamot
terhelés nélkiil legalabb egy percre. Ne hasznaljon
karosult, vagy rezgéseket kelté csiszolészerszamot. A
csiszoloszerszamoknak kerek alakunak kell lenniiik.
A sérilt csiszoloszerszam elrepedhet, és sériiléseket
okozhat.

A csiszoloszerszam felszerelése utan, a sarokcsiszolé
beinditasa elétt ellenérizni kell, hogy a csiszoloszerszam
megfeleléen rogzitve van-e, és szabadon tud-e forogni.

Az orsézar gomb csak akkor hasznalhatd, ha az orsé allé
helyzetben van.

A menetes furati csiszolotarcsak hasznalatara alkalmas
gép esetén ellendrizze, hogy a korong furatanak
menethossza megfelel-e a tengelycsonk menethosszanak.

Rogzitse a megmunkalandé munkadarabot. A
munkadarab rogzitése rogzité eszkozben vagy satuban
biztonsagosabb, mint kézben tartani.

Ha a munkadarab sajat tomege nem biztosit stabil
helyzetet, rogziteni kell

Ne érintse meg a csiszol6szerszamokat, mig ki nem hiiltek.

Ne gyakoroljon oldalirdanyd nyomast a csiszolé- vagy
vagotarcsara.



« Ne vagjon olyan munkadarabokat, amelyek vastagsaga
nagyobb, mint a vagotarcsa vagasi mélysége.

« A gyorsrogzito gyilirii hasznalata esetén meg kell gy6zédni
arrél, hogy az orsén iil6 belsé gyilirin meg van-e a
gumi o-ring, illetve ennek az o-ringnek az épségérdl.
Gondoskodni kell arrdl is, hogy a kiilsé és a belsé gyiiri
feliiletei tisztak legyenek.

« A gyorsrogzité gydrit kizarélag csiszolo- és
vagotarcsakhoz alkalmazza. Kizardlag sériilésmentes, jol
miikodo gyiiriiket hasznaljon.

« Ha az inditokapcsolé bekapcsolt helyzetében pillanatnyi
halézati aramkimaradas kovetkezik be, vagy ebben az
allapotban torténik meg a halézati csatlakozé kihuzasa,
ujrainditas el6tt az inditokapcsolo reteszelését oldani kell,
és kikapcsolt helyzetbe kell allitani.

FIGYELEM: A berendezés beltéri alkalmazasra szolgal.

Az Onmagaban is biztonsagos szerkezeti felépités, a
biztonsagi megoldasok és a kiegészité védofelszerelések
alkalmazasa mellett is mindig jelen marad a munkavégzés
kozben bekovetkezé balesetek elenyészé veszélye.

Az alkalmazott jelzések magyarazata.
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1. Figyelem, legyen kiiléndsen 6vatos!

2. Olvassa el a hasznalati utasitast, tartsa be a benne talalhato
figyelmeztetéseket és biztonsagi szabalyokat!

3. Alkalmazza az egyéni véddeszkozoket (védbészemiveget,
hallasvédo eszkozt)!
Viseljen védoékeszty(t!

5. Karbantartas, javitds megkezdése el6tt huzza ki a haldzati
csatlakozédugét az aljzatbol!

6. Gyerekek el6l elzarandd!

7. Csapadéktél védendd!

8. Il. szigetelési osztaly

FELEPITESE ES RENDELTETESE

A sarokcsiszold a Il. szigetelési osztalyba sorolt elektromos kézi
szerszam. A berendezés meghajtdsat egyfazisu, kommutatoros
elektromotor végzi, amely forgési sebességének csokkentésérdl
fogaskerék-attételes szoghajtom(i gondoskodik. Vagasra és

széles korben hasznélatos fémfeliiletek sorjazasara, hegesztési
varratok megmunkéldsara, vékonyfali  csévek, kisebb
fémidomok végasara s. i. t. Megfelel6é tartozék alkalmazasaval
a sarokcsiszol6 alkalmazhaté nem csak vagdasra és csiszolasra,
hanem pl. rozsda vagy festékrétegek eltavolitasara is.

csiszolasra alkalmazhaté. Ez a fajta elektromos kézi szerszém@

Felhasznalasi terilete kiterjed a széles értelemben vett, és nem
csak fémek felhasznalasaval folytatott szerkezetépitési és javitasi
munkélatokra. A sarokcsiszol6 alkalmazhaté épitéipari anyagok,
pl. tégla, térkd, keramialapok, stb. vdgasara és csiszoldsara is.

A szerszam kizarolag szaraz izemben hasznalhato, polirozasra
nem alkalmas.

Tilos az elektromos szerszamot rendeltetésétdl eltéré célra
alkalmazni.

Rendeltetésétol eltéré hasznalat.

« Tilos az azbesztet tartalmazé anyagok megmunkalasa. Az
azbeszt rdkos megbetegedést okozhat.

®

®
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« Tilos, olyan anyagokat megmunkalni, melyek poralakja
konnyen éghet6 vagy robbanékony. Az elektromos szerszdm
haszndlata sordn keletkezé szikrdk belobbanthatjdk a keletkezé

g6zoket.

Csiszolashoz vagasra szolgal6 tarcsa nem hasznalhato. A
vdgokorongok az éliikkel dolgoznak és vdagdkorong oldallapjdval
valé csiszolds annak sériiléséhez vezethet, ami pedig a kezel6
sériilésének veszélyét vdlthatja ki.

AZ ABRAK ATTEKINTESE

Az aldbbi szdmozas a gép elemeinek a jelen hasznalati utasitas
abrai szerinti jeloléseit koveti.

Orsézér gomb

Inditékapcsolo

Pétmarkolat

Tarcsa véddboritas

Kulsé rogzitégydrd

Belsé rogzitégydrt

Az inditdkapcsolé reteszelégombja
Szénkefe fedél

Fémarkolat reteszelés

10. Emelé (a tarcsa védbboritasahoz)

* El6fordulhatnak kiilonbségek a termék és az abrak kozott.

O NOURWN=
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AZ ALKALMAZOTT PIKTOGRAMOK LEIRASA

FIGYELEM

A FIGYELMEZTETES
@ OSSZESZERELES / BEALLITAS

INFORMACIO
FELSZERELES ES TARTOZEKOK

1. Tarcsa véddéboritas - 1db
2. Specidlis kulcs -1db
3. Pdétmarkolat -1db

FELKESZITES AZ UZEMBEHELYEZESRE

A SEGEDMARKOLAT FELSZERELESE

A (3) segédmarkolatot a sarokcsiszolé fejrészén taladlhaté furatok
egyikébe kell szerelni. Ajanlott a segédmarkolat hasznélata a
sarokcsiszoléhoz. Ha a sarokcsiszolét munka kézben két kézzel
tartja (kihaszndlva a segédmarkolatot), kisebb lesz a kockazata a
forgé tarcsa vagy kefe megérintésének kezével, illetve a sérilés
veszélye visszarugas esetén.

ALLITHATO FOMARKOLAT

A munka megkezdése el6tt a sarokcsiszolo fémarkolata helyzetét
bedllithatjuk a végzendé feladatokhoz leginkabb megfelelére.
A markolat 90°-onként elcsavarva az alaphelyzettdl jobbra és
balra, 6sszesen harom helyzetbe allithaté.

« Nyomja be a fémarkolat reteszelésének (9) gombjat (D. abra).
« Forditsa el a fémarkolatot a kivalasztott helyzetbe.

« Afémarkolat automatikusan reteszelédik az uj helyzetben.

A TARCSA VEDOBORITASANAK FELSZERELESE ES BEAL-
LITASA

A tércsa védébboritasa védi a kezel6t a szikrak és a roppend
darabok ellen, valamint a munkaeszk6z megérintésétol.

Mindig fel kell szerelni, és oda kell figyelni arra, hogy a kezel6
fel6li oldalon takarjon.

A véddboritds rogzitésének konstrukcidja olyan, hogy lehetévé
teszi szerszamok nélkili bedllitadsat az optimdlis helyzetbe.

o Lazitsa meg és huzza hatra a (10) emelét a tércsa (4)
véddboritasan.
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« Allitsa a (4) védéboritast a kivant helyzetbe.

« ROgzitse, leengedve a (10) emelét.

A védbboritas leszerelése és beszabdlyozasa a felszerelés
|épéseinek forditott sorrendben valé elvégzésével torténik.

SZERSZAMCSERE

A szerszamcseréhez viseljen védékesztyiit.

®
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Az (1) orsézar gombja kizarélag az orsé rogzitésére szolgal
szerszambefogas vagy kivétel soran. Tilos a forgé tarcsa, a gép
fékezésére hasznélni. Ez a csiszolé karosodaséhoz vezethet és
kezel6jére balesetveszélyes.

A TARCSA FELSZERELESE

Olyan vago- vagy csiszolotarcsa esetén, amely 3 mm-nél
vékonyabb, az (5) kiilsé rogzitégylri anyacsavarjat lapos

I oldalaval a tarcsa felé kell felcsavarni (B. abra).
@ « Nyomja meg az orsézar (1) gombjat.

Helyezze a specialis kulcsot (tartozékként mellékelve) az (5)
kilsé rogzitégydr furataiba (A. abra).

Forgassa el a kulccsal - lazitsa meg és vegye le az (5)
régzitégydrdit.

Helyezze fel a tércsat ugy, hogy rasimuljon a (6) belsé
régzitégydr feluletére.

« Csavarja ra az (5) kulsé rogzitégyr(t és enyhén huzza meg a
specialis kulccsal.

szorosan ra kell simulnia a (6) belsé rogzitégyliru feltletére, és
kozpontosan illeszkednie annak vallara.

A MENETES FURATU SZERSZAM BEFOGASA
« Nyomja meg az orsézar (1) gombjat.

o Szerelje le a korabban felszerelt szerszamot - ha be van
szerelve.

o Felszerelés el6tt vegye le mindkét rogzitégylirtt — a (6) belsé
rogzitégydrit és az (5) kilsé rogzitégydrt.

e A szerszam menetes furatat csavarja az orséra, kénnyedén
meghuzva.

A szerszamok leszerelése a felszerelés miiveleteinek forditott

sorrendben torténd végrehajtasaval torténik.

A SAROKCSISZOLO FELSZERELESE SAROKCSISZOLO-AL-

LVANYRA

A sarokcsiszol6 felszerelhetd sarokcsiszoldk rogzitésére szolgald

allvanyra, de oda kell figyelni a helyes felszerelésre, és be kell
tartani az allvany gyartéjanak szerelési utasitasait

MUNKAVEGZES / BEALLITASOK

© © ® O

A sarokcsiszolé hasznalata elétt ellendrizze a csiszol6tarcsat.
Ne hasznéljon elpattant, repedt, mas modon sériilt
csiszolotarcsat. Az elhasznalodott tarcsat, kefét azonnal ujra
kell cserélni. A munkavégzés befejezése utan minden esetben
kapcsolja ki a sarokcsiszolét, és varja meg, mig a szerszam
teljesen leall. Csak ezutan tegye le a sarokcsiszolot. A csiszolo
kikapcsolasa utan nem szabad a még forgé szerszamot a
munkadarabhoz szoritva fékezni.

©
©
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Tilos a csiszologépet tulterhelni. Az elektromos
kéziszerszam sajat tomege megfelel6 el6tolast biztosit a
hatékony munkavégzéshez. A tuilterhelés, a munkadarabra
gyakorolt tul nagy nyomas a szerszam balesetveszélyes|
elrepedését okozhatja.

>
S

« Ha a sarokcsiszolé leesik munka koézben, feltétleniil
ellenérizze a szerszamot, és ha karosodott, vagy
deformalédott, mindenképpen cserélje ki.

>

Tilos a beszerelt szerszammal a munkadarabot iitogetni.

3

A tarcsa leszerelése a felszerelés 1épéseinek forditott sorrendben .
valé elvégzésével torténik. Szerelés kozben a tércsénak

« Igyekezzen elkeriilni a tarcsa lepattanasat, és igy az anyag
roncsolasat, foleg sarkok, éles peremek megmunkalasakor.
Ez a szerszam folotti uralom elvesztéséhez és a szerszam
visszarugasahoz vezethet.

» Tilos korfiirészhez vald, fa fiirészelésére szolgalo tarcsa
hasznalata. Az ilyen tarcsak hasznalata gyakran a gép
visszarugasahoz és a gép folotti uralom elvesztéséhez
vezet, s6t, a gép kezeldjének sériilését okozhatja.

BE- ES KIKAPCSOLAS

Beinditaskor és munkavégzés kozben a sarokcsiszolot tartsa
két kézzel. A sarokcsiszol6 véletlen elinditast kizard biztonsagi
kapcsoléval rendelkezik.

« Tolja el a (7) kapcsolokart elére.
« Nyomja be a (2) inditékapcsolé gombjat (C. abra).
« A (2) kapcsolégomb felengedése a szerszam ledllasat okozza.

Inditaskor a gép lassu, majd emelked6 fordulatszammal kezd
miikodni, un. lagyinditassal - ez a terhelés nélkiili inditast
szolgalja.

A sarokcsiszold beinditasa utan varjon, mig a forgd szerszam
eléri a maximalis sebességet, és csak akkor kezdje el a munkat.
Munkavégzés kozben tilos az inditékapcsolé haszndlata, a
gép ki- és bekapcsolgatasa. A ki - és bekapcsolas miveletét
csak akkor végezze, amikor a szerszdm nem érintkezik a
munkadarabbal.

VAGAS

Vagas a sarokcsiszoloval csak vonalban

végezheté.

egyenes

« Nem szabad kézben tartott anyagot vagni.

« A nagyméretii munkadarabokat ala kell tamasztani,
odafigyelve arra, hogy az alatamasztasi pontok a vagas
vonalanak, valamint a munkadarab szélének kozelében
legyenek. A stabilan elhelyezett munkadarab nem lesz
hajlamos a vagas kézbeni elmozdulasra.

« A kisebb munkadarabokat rogziteni kell, pl. satuban,
szoritokkal, stb. Az anyagot ugy kell régziteni, hogy a
vagas vonala a rogzités kozelében fusson. igy nagyobb
pontossagu lesz a vagas.

« Keriilje a vagotarcsa rezgésbe hozasat és iitodését,
mert ezek rontjak a vagas minéségét és a vagotarcsa
elrepedését is okozhatjak.

« Ne gyakoroljon vagas kozben oldaliranyd nyomast a
vagotarcsara.

« A vagott anyag tulajdonsagainak megfelelé vagoétarcsat
hasznaljon.

Ajanlott, hogy vagaskor a tarcsa forgasiranya egyezzen
meg a vagasi irannyal.

A vagasi mélység fligg a tarcsa atméréjétdl (G. abra).

« Az adott sarokcsiszolohoz ajanlott atmérénél ne hasznaljon
nagyobb névleges atmérdjd tarcsakat.

o Mély vagasnal (pl. idomok, falazéblokkok, téglak, stb.)
nem engedheté meg a rogzitégylrik érintkezése a vagott
anyaggal.

A vagotarcsak munka kozben erdsen felheviilnek - ne érintse

Oket lehdilésiik el6tt védtelen testrészeivel.

CSISZOLAS

Csiszolashoz  alkalmazhaté  csiszolotarcsa,  fazékcsiszolo,
legyezétarcsa, fibertarcsa, drotkefe, gumitanyér
csiszolopapirhoz, stb. Minden tarcsa tipussal, és minden

megmunkalt anyaggal végzett munka megfelelé technika
alkalmazasat, valamint megfelel6 személyes védéeszkozok
haszndlatat kivanja meg.

Csiszolashoz nem hasznalhaté vagasra szolgalé tarcsa.

H
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A csiszolotarcsak anyageltavolitasra szolgalnak a tarcsa
peremének segitségével.

« Tilos a tarcsa oldalfeliiletével csiszolni. Az ilyen tipusu
tarcsak optimalis munkaszoge 30° (H. abra).

« Csiszolasi munkak csak az adott anyag csiszolasara
szolgalo csiszolotarcsaval végezhetok.

Legyezétarcsaval, fibertarcsaval, csiszolépapiros
gumitanyérral végzett munka soran oda kell figyelni a
megfelel6 munkaszoégre (l. abra).

« Tilos a tarcsa teljes feliiletével csiszolni.

« Azilyen tipusu tarcsak a lapos feliiletek megmunkalasahoz
alkalmazhatok.

A drotkefék elsésorban az idomok nehezen hozzaférhetd
helyeinek megtisztitasara szolgalnak. Az anyag feliiletérol
eltavolithato veluk rozsda, festékréteg, stb. (K. abra).

Csak olyan szerszdmot szabad haszndlni, amelyiknek
megengedett fordulatszama nagyobb vagy egyenlé a
csiszologép maximalis, terhelés nélkiili fordulatszamaval.

KEZELESE ES KARBANTARTASA @

Barmilyen szerelési, beallitasi, javitasi vagy karbantartasi
miivelet megkezdése el6tt huzza ki a halézati csatlakozoét az

I aljzatbol.

KARBANTARTASA ES TAROLASA

« Minden esetben ajanlott a hasznalat befejeztével azonnal
megtisztitani a szerszamot.

A tisztitashoz tilos vizet vagy mas folyadékot hasznalni.

« A berendezést tisztitsa szaraz torl6kenddével vagy fuvassa le
alacsony nyomasu suritett levegével.

« Ne hasznaljon semmilyen tisztitészert vagy olddszert, mert
karosithatjak a mianyagbol készilt elemeket.

« Rendszeresen tisztitsa ki a motorhaz szell6zényilasait, hogy
megelézze ezzel a motor esetleges tulmelegedését.

« Ha a héldzati csatlakozdkabel megséril, azt azonos muszaki
jellemzékkel rendelkezé csatlakozokabellel kell kicserélni. A
cserét bizza szakemberre vagy szakszervizre.

« Ha a motor kommutatoranal tulzott szikraképz6dést tapasztal,
ellendriztesse szakemberrel a motor szénkeféinek allapotat.

« A berendezést tarolja szaraz, gyermekektdl elzért helyen.
A SZENKEFEK CSEREJE

A motor elhasznédlédott (5 mm-nél rdévidebb), elégett vagy
megrepedt szénkeféit azonnal ki kell cserélni. A két szénkefét
minden esetben egyitt kell kicserélni.

« Csavarozza ki és vegye le a szénkefék (8) fedeleit (E. abra).

« Huzza hatra a szoritérugdkat, pattintsa és vegye ki az
elhasznalodott szénkeféket.

« Fuvassa ki az esetleg felgyilemlett grafitport sritett
levegével.

« Helyezze be az Uj szénkeféket (a szénkeféknek lazén be kell
csuszniuk a szénkefetartokba) és a szoritéorugokat a helyikre
(F. abra).

« Szerelje vissza a szénkefetartok (8) fedeleit.

A szénkefék cseréje utan inditsa be a sarokcsiszolot
terhelés nélkiil, és jarassa kb. 1-2 percig, hogy a szénkefék
hozzakopjanak a forgoérész kommutatorahoz. A szénkefék
cseréjét kizardlag szakemberrel végeztesse, eredeti
alkatrészek felhasznalasaval.

© ©

Barmiféle felmertlé meghibasodas javitasat bizza a gyari
markaszervizre.

MUSZAKI JELLEMZOK

MUSZAKI ADATOK

Sarokcsiszol6

Jellemzé Erték
Halozati fesziltség 230V AC
Haldzati frekvencia 50 Hz
Névleges teljesitmény 2350 W
A motor névleges fordulatszama 6500 min™!
A tdrcsa max. atméréje 230 mm
A tarcsa furatatméréje 22,2 mm
Orsé menet M14
Erintésvédelmi osztaly I
Tomeg 4,85 kg
Gyartasi év 2017

ZAJ- ES REZGESVEDELMI ADATOK

Zajjal és rezgéssel kapcsolatos tajékoztato

A jelen utmutatéban a kibocsatott zajszintek, mint a Lp,
hangnyomasszint, Lw, hangteljesitményszint és a K mérési
bizonytalanség az EN 60745 szabvany szerint keriltek
megadasra.

A rezgés a, értéke (rezgésgyorsulds értéke) és a K mérési
bizonytalansdg az EN 60745 szabvdény szerint kerultek
megadasra.

A jelen Utmutatéban megadott rezgési szint az EN 60745
szabvany altal megadott mérési eljaras szerint keriilt megadasra
és alkalmazhaté az elektromos szerszamok 6sszehasonlitasahoz.
Szintén felhaszndlhaté a rezgési expozicié elbzetes
kiértékeléséhez.

A megadott rezgési szint reprezentativ az elektromos szerszdm
alapvetd alkalmazésa tekintetében. Amennyiben az elektromos
szerszam mas formdban vagy egyéb szerszammal kerdl
alkalmazésra, valamint, ha nem volt elegendé mértékben
karbantartva, a rezgési szint modosulhat. A fent emlitett okok a

A rezgés expozicié pontos felbecsiiléséhez figyelembe kell
venni az elektromos szerszam kikapcsolt, valamint bekapcsolt,
de nem hasznalt idétartamat. Ezzel a modszerrel a rezgés 6ssze
expozicié lényegesen kisebb lehet.

A felhasznalo rezgés hatasatol valo védelme érdekében tovébbi
védbintézkedésekre van szikség, mint pl.: az elektromos
szerszam és a munkaeszkdzok karbantartasa, a kezek megfelel$
hémérsékletének

Hangnyomas-szint: Lp, = 92,4 dB(A) K= 3 dB(A)
Hangteljesitmény-szint: Lw, = 103,4 dB(A) K= 3 dB(A)
Rezgésgyorsulas (hatsé markolat): a, = 7,67 m/s% K= 1,5 m/s’
Rezgésgyorsulas (ellilsé markolat): a, = 7,44 m/s*; K= 1,5 m/s?

KORNYEZETVEDELEM / CE

Az elektromos Gzemu termékeket ne dobja ki a hazi szeméttel,
hanem azt adja le hulladékkezelésre, hulladékgydijtésre
szakosodott helyen. A hulladékkezeléssel kapcsolatos
kérdéseire valaszt kaphat a termék keresked6jétdl, vagy a helyi
hatésagoktdl. Az elhasznalodott elektromos és elektronikai
berendezések a természeti kornyezetre haté anyagokat
tartalmaznak. A hulladékkezelésnek, tjrahasznositasnak nem
alavetett berendezések potencialis veszélyforrast jelentenek a
kornyezet és az emberi egészség szamdra.

* A valtoztatas joga fenntartva!

A ,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa (székhelye:
Varso, ul. Pograniczna 2/4) (a tovabbiakban: ,Grupa Topex”) kijelenti, hogy a jelen hasznalati
utasitads (tovabbiakban ,Hasznalati Utasitas”) tartalméval - ideértve tobbek kozétt annak
szovegével, a felhasznalt fényképekkel, vazlatokkal, rajzokkal, valamint a formai megjelenéssel
- kapcsolatos 6sszes szerz6i jog a Grupa Topex kizarélagos tulajdonat képezi és mint ilyenek jogi
védelem alatt allnak, az 1994. februar 4-i, a szerz6i és ahhoz hasonlé jogokrél szé16 térvényben
foglaltak szerint (Dz.U. (Térvénykozlény) 2006. évf. 90. szam 631. tétel, a késébbi valtozasokkal).
A Hasznélati Utasitds egészének vagy barmely részletének haszonszerzés céljabdl torténd
masolasa, feldolgozasa, kozzététele, megvaltoztatdsa a Grupa Topex irasos engedélye nélkiil
polgarjogi és biintetdjogi felel6sségre vonas terhe mellett szigoruan tilos.
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TRADUCERE A
INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE

POLIZOR UNGHIULAR
59G207

NOTA: INAINTE DE FOLOSIREA SCULEI ELECTRICE, TREBUIE CITITE
CU ATENTIE INSTUCTIUNILE. SE RECOMANDA PASTRAREA LOR
PENTRU FOLOSIREA IN VIITOR.

PREVEDERI SPECIALE PENTRU SECURITATE

POLIZORUL UNGHIULAR, AVERTISMENTE PRIVIND SIGU-
RANTA

Indicatii referitoare la siguranta in timpul slefuirii, slefuirii
cu hartie abraziva sau lucrul cu utilizarea periilor de sarma si °
taierea cu disc abraziv.

« Aceasta scula electrica poate fi utilizata ca o masina
de slefuit obisnuita, masina de polizat cu hartie de
smirghel, pentru slefuirea cu perii de sarma precum si
ca utilaj de taiere cu disc abraziv.Trebuie respectate
toate recomandarile si indrumarille privind siguranta,
instructiunile, descrierile si datele anexate care au fost
livrate odata cu scula electrica. Nerespectarea recomandarilor
de mai jos se poate solda cu pericole de electrocutare, incendiu si/
sau leziuni grave corporale.

« Prezenta scula electrica nu poate fi utilizata la lustruire.
Utilizarea sculei electrice in alt scop decat cel prevdzut, poate
cauza pericole si leziuni.

« Nu se pot folosi accesoriile neprevazute de producator
pentru acest utilaj. Faptul cd alte accesorii se potrivesc la
aceastad sculd nu constituie garantia sigurantei in utilizare.

« Viteza de rotatie permisa a sculei electrice utilizate, nu
poate fi mai mica decat viteza de rotatie maxima inscrisa
pe electroscula. Scula de lucru care s-ar roti cu o vitezd mai
mare decdt cea pemisd, se poate rupe, iar fragmente din ea
improscate.

- Diametrul exterior si grosimea sculei de lucru, trebuie sa
corespunda cu dimensiunile utilajului electric utilizat.
Sculele de lucru cu dimensiunile necorespunzdtoare nu pot fi
deajuns protejate sau controlate.

« Scula de lucru cu patron filetat, trebuie sa se potriveasca
exact cu filetul de pe arborele de actionare. In cazul
sculelor de lucru fixate prin intermediul flansei de

Trebuie purtat echipamentul de protectie personala. in
functie de tipul lucrarii, trebuie purtata masca de protectie
care acopera toata fata, aparatori de ochi sau ochelari
de protectie. La nevoie, trebuie purtata masca antipraf,
antifoane, manusi de protectie sau un sort special, care
fereste de particulile frecate din materialul prelucrat.
Ochii trebuie feriti de corpurile strdine care se ridicd in aer in
timpul lucrului. Masca anti praf si cea de protectie a cailor
respiratorii trebuie sd filtreze praful emanat in timpul lucrului.
Influenta zgomotului dupd un timp mai indelungat, poate duce
la pierderea auzului.

Trebuie sa fiti atenti, ca personele terte sa se afle la
distanta de siguranta fata de raza de actiune a utilajului
ectric. Fiecare persona care se poate afla in aproprierea
utilajului, trebuie sa utilizeze echipament personal de
protectie. Fragmente din obiectul prelucrat sau uneltele de
lucru crdpate pot plezni si pot cauza leziuni chiar si in afara razei
directe de lucru a utilajului.

In timpul lucrului in locurile in care scula poate nimeri
conductori electrici acoperiti sau chiar si conductorul
propriu de alimentare a cu tensiune a utilajului, ea
trebuie tinuta numai de suprafetele izolate ale manerului.
Contactul cu cablul electric de alimentare, poate cauza
transmiterea tensiunii pe elementele metalice,si in
consecinta, pericolul de electrocutare.

Cablul de putere trebuie tinut departe de de piesele
rotitoare ale uneltelor de lucru. In cazul pierderii controlului
asupra uneltei, conductorul cu tensiune poate fi tdiat sau atras,
iar palma sau chiar toatd mana pot fi prinse de piesele rotitoare
ale utilajului de lucru.

Se interzice depunerea sculei electrice inainte de oprirea
definitiva a functionarii ei. Scula rotitoare poate intra in
contact cu suprafata pe care este asezatd, pierzdndu-se astfel
controlul asupra ei.

Nu este permisa transportarea electrosculei, care se
afla in functiune. Contactul intamplator al imbracamintei
cu elementele rotitoare ale utilajului poate cauza atragerea
imbdcamintei si in consecintd pdtrunderea sculei de lucru in
corpul operatorului.

In mod regulat, trebuie curatate orificiile de ventilare ale
electrosculei. Suflanta motorului aspird praf in caracasd, iar
cantitatile mari de praf metalic adunat pot cauza pericol electric

Nu utilizati utilajul in aproprierea materialelor inflamabile.
Scdnteile pot cauza aprinderea lor.

Nu trebuie utilizate scule care necesita mijloace de racire
lichide. Utilizarea apei sau a altor lichide de rdcire, poate
provoca electrocutarea.

imbinare, diametrul orificiului sculei de lucru trebuie sa Reculul si indrumarile de siguranta corespunzatoare.

corespunda cu diametrul flansei. Scula de lucru, care nu
poate fiimbinatd corect la utilajul electric, nu se roteste uniform,
vibreazd intens si poate cauza pierderea controlului asupra sculei
electrice.

« In nici un caz, nu este permisa utilizarea sculelor de
lucru defectate. Inainte de fiecare utilizarea utilajului,
trebuie verificata dotarea cu scule si dispozitive, ex.
discurile abrazive din punct de vedere al stirbuiturilor
sau plezniturilor, talerele abrazive din punct de vedere
al plezniturilor, tesiturilor sau uzurii avansate, periile de
sarma din punct de vedere al firelor de sarma nefixate sau
rupte uzura sau a sarmenelor rupte. In cazul in care utilajul
electric sau scula de lucru cad pe jos, se va verifica daca
nu s-au defectat, in caz de nevoie scula de lucru trebuie
inlocuita cu alta nedefectata. Dupa verificare si fixare,
utilajul trebuie pornit timp de un minut cu viteza de
rotatie maxima, avand grije, ca persoana care desrveste
utilajul cat si persoanele terte din apropiere sa se gasesca
in afara zonei de rotatie a utilajului. Sculele de lucru defectate

se rup de obicei chiar in timpul acestor probe.

Reculul este reactia instantanee a sculei electrice in cazul
griparii sau blocarii sculei rotitoare, precum discul abraziv,
talerul slefuitor, peria de sKrma etc. Griparea sau blocarea
cauzeaza oprirea brusca a rotirii sculei de lucru. Lipsa
controlului asupra sculei electrice cauzeaza smucituri ale
utilajului in directia inversa de rotitre a sculei de lucru.
De ex. atunciand discul abraziv se gripeaza sau se caleaza
in materialul prelucrat, marginea discului abraziv aflata
in interiorul materialului se poate bloca si ca urmare
poate sa iasa afara sau sa fie reculatd. Miscarea disculului
abraziv (in directia operatorului sau invers) depinde de
directia de rotire a in momentul gripdrii ei. In afara de
aceasta, discurile abrazive se pot de asemenea rupe.
Reculul este o consecinta a utilizérii necorespunzdtoare sau
gresite a sculei electrice. Reculul poate fi evitat respect®nd
mijloacele de prudenta mai jos mentionate.

Electroscula trebuie tinuta sigur, iar corpul si mainile in
pozitie care asigura posibilitatea atenuarii reculului. Daca
in componenta echipamentului standard a fost atasat
un maner suplimentar, el trebuie intotdeauna utilizat in



scopul asigurarii controlului deplin asupra fortei reculului,
si a momentului de declansare a acestuia in timpul pornirii
utilajului. Operatorul utilajului poate stdpdni socul si fenomenul
reculului respectdnd mijloacele de prudentd corespunzdtoare.

Nu se tin niciodata mainile in aproprierea elementelor
rotitoare ale utilajului. Din cauza reculului. sculele de lucru
pot rani mana.

Trebuie sa pastrezi o distanta corespunzatoare fata de
raza de deplasare a utilajului in momentu reculului. /n
urma reculului, utilajul se deplaseazd in directia contrard fatd de
rotirea discului abraziv in locul blocdrii.

O atentie deosebita trebuie acordata prelucrarii colturilor,
marginilor ascutite etc. Trebuie prevenita aruncarea sau
blocarea sculelor electrice. Scula de lucru, in timpul rotirii,
este foarte sensibild la gripare in timpul prelucrarii formelor
unghiulare, colturilor ascutite sau atunci cdnd este respinsd.
Aceasta poate determina pierderea controlului sau a reculului.

Nu utilizati discuri pentru lemn sau dintate. Asemenea scule,
foarte des cauzeazd recul sau pierderea controluli asupra sculei
electrice.

Indicatii amanuntite referitoare la siguranta in timpul slefuirii
si taierii cu disc abraziv.

Trebuie utilizate exclusiv discuri abrazive destinate pentru
electroscula respectiva cat si scutul prevazut pentru discul
respectiv. Discurile abrazive utilizate, care nu sunt destinate de
afiutilizate la utilajul respectiv, nu pot fi indeajuns protejate si nu
asigurd securitatea satisfdcdatoare.

Discurile abrazive de slefuire aplecate, trebuie fixate in
asa fel incat suprafata lor de slefuire sa nu iese dincolo
de marginea capacului de protectie. Discul abraziv, montat
incorect, care depdseste marginea capacului de protectie, nu
poate fi protejat in mod suficient.

Aparatoarea trebuie sa fie bine fixata la elecroscula -si in
scopul garantarii celui mai inalt grad posibil de siguranta
- trebuie pozitionata astfel incat partea discului abraziv,
descoperita si indreptata in directia operatorului, sa fie
posibil cat mai mica. Apdrdtoarea protejeazd operatorul de
fragmente, de contactul accidental cu discul abraziv, precum si
de scanteile care ar putea aprinde imbrdcdmintea.

Discurile abrazive pot fi utilizate numai pentru lucrari
prevazute pentru ele.

Nu se slefuieste niciodata suprafata laterala a discului
abraziv utilizata pentru taiere. Discurile abrazive de tdiere
sunt destinate pentru eliminarea materialului cu marginea
lamei. Influenta fortelor laterale pe aceste discuri le poate sparge.

Pentru discul selectat, folositi intotdeauna flanse de fixare
intacte, cu dimensiuni si forma corespunzatoare. Flansele
adecvate, sustin discul si prin aceasta reduc riscul de rupere.
Flansele pentru discurile de tdiere se pot deosebi de flansele
prevdzute pentru alte discuri

Nu folositi discurile uzate de la electrosculele mai mari.
Discurile destinate pentru electroscule mari nu sunt concepute
pentru rotatiile mai mari care caracterizeaza electrosculele mici
sidin aceastd cauze ele se pot rupe

Instructiuni suplimentare de siguranta, specifice pentru
taierea cu disc abraziv.

Evitati blocarea lamei taietoare sau presiunii excesive. Nu
efectuati taieri excesiv de adanci. Suprainsarcinarea discului
tdietor mdreste sarcina ei si tendinta de gripare sau de blocare, si
astfel, faciliteazd posibilitatea de recul sau de rupere a discului.

Evitati zona din fata si din spatele discului abraziv taietor.
Deplasarea lamei tdietoare in piesa de prelucrat in directia
inainte, poate cauza cd in timpul reculului, scula electricd este
aruncatd impreund cu discul rotativ direct spre utilizator.

Daca se blocheaza lama taietoare, sau este pauza de lucru,
electroscula trebuie oprita si trebuie sa asteptati pana

GRA\PHITE

cand discul se opreste complet. Nu incercati niciodata sa
scoateti discul in miscare din locul taierii, deoarece acest
lucru poate provoca recul. Trebuie identificatd si eliminata
cauza gripdrii.

Nu porniti din nou electroscula atata timp cat ea se afla
in material. inainte de a continua taierea, lama trebuie
sa atinga viteza maxima de rotatie. /n caz contrar, discul se
poate agdta si sdri afard din piesa prelucratd sau poate provoca
recul.

Placile sau obiectele mari, inainte de prelucrare trebuie
sa fie sustinute, pentru a reduce riscul de respingere,
cauzat de lama discului blocata. Obiectele mari, se pot indoi
sub propria greutate. Piesa prelucratd trebuie sd fie sustinutd pe
ambele pdrti, atat in apropierea liniei de tdiere cat si aproape de
margine.

Fiti extreme de prudenti atunci cand taiati gauri in pereti
sau executati lucrari in alte zone slab vizibile. Addncirea
lamei discului in material poate provoca efectul de recul al
sculei atunci cand va atinge conducte de gaze, conducte de apd,
conductori electrici sau alte elemente.

Instructiuni specifice de siguranta pentru slefuirea cu hartie
abraziva.

Nu folositi coli de smirghel prea mari. La selectarea
dimensiunii de smirghel, trebuie sa luati in considerare
recomandarile producatorului. lesirea smirghelului dincolo
de discul de slefuire, poate provoca leziuni precum si poate duce
la blocarea sau ruperea hartiei sau la aruncarea ei.

Instructiuni specifice de siguranta pentru lucrul cu utilizarea
periilor de sarma.

Trebuie sa se tina cont de faptul ca, chiar si in conditii
normale de utilizare, din perie se pierd bucati de sarma
prin perie. Nu supraincarcati excesiv sairmele prin apasare
cu prea multa putere. Bucdtile de sdrmd ridicate in aer, pot
pdtrunde cu usurintd prin imbrdcdamintea subtire si/sau piele.

Daca se recomanda utilizarea aparatorei, va rugam sa
evitati contactul periei cu aparatoarea. Diametrul periei
poate creste, datoritd fortei de apdsare si fortei centrifuge.

Indicatii suplimentare referitoare la siguranta.

inainte de conectarea masina de slefuit la retea, asigurati-
va ca tensiunea de alimentare corespunde cu tensiunea
indicata pe placuta de fabricatie a utilajului.

Inainte de conectarea masinii de slefuit, de fiecare data
trebuie examinat cablul de alimentare cu tensiune, in
cazul in care este deteriorat, trebuie inlocuit la un atelier
autorizat.

Inainte de orice lucrare de mantaj, scoateti stecherul din
priza.

Uneltele de slefuire trebui verificate inainte de utilizare.
Masina de slefuit trebuie sa fie fixata corect si trebuie sa se
roteasca in mod liber. Ca un test de verificare, se porneste
masina fara sarcina, pentru cel putin un minut intr-o
pozitie sigura. Nu utilizati unelte de slefuire deteriorate
sau care vibreaza. Unelte de slefuire trebuie sa aiba o
forma rotunjita. Unelte de slefuire deteriorate, pot crapa
si pot provoca accidente.

Dupa montarea sculei de slefuit, dar inainte de pornire,
trebui sa verificati daca scula de slefuit este corect fixata,
daca se roteste liber si daca ca nu se agata de aparatoare.

Butonul de blocare a arborelui poate fi miscat, numai cand
arborele masinii este nemiscat.

In utilajele adaptate pentru montarea discurilor abrazive
cu gaura filetata, verificati lungimea filetului discului de
rectificat, daca se potriveste cu lungimea fletului de pe
arbore.
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« Va rugam sa asigurati piesa de prelucrat. Fixarea piesei
prelucrate in sisteme de prindere sau in menghina este mai
sigura decat tinerea ei in mana.

. Daca greutatea proprie a obiectului de prelucrat nu-i
garanteaza o pozitie stabila, atunci el trebuie fixat.

« Nu atingeti discurile de taiere si de slefuit inainte deA
racirea lor.

« Nu exercitati presiune laterala asupra disculului abraziv de
slefuire sau celui de taiere.

« Nu taiati obiectele de prelucrat cu grosime mai mare decét.
adancimea maxima posibila de taiere a lamei.

« Cand utilizati flansa ce se monteaza rapid, asigurati-va
ca flansa interioara montata pe arbore este echipata
cu un inel de cauciuc de tip o-ring si daca acest inel nu
este deteriorat. De asemenea, trebuie sa aveti grija ca
suprafetele flansei de exterior si interior sa fie curate.

« Flansa de montare rapida de utilizat doar pentru
polizoarele cu discuri abrazive si de tdiere. Folositi
numai pe cele nedeteriorate si care functioneaza in mod
corespunzator.

« in cazul unei pene de curent de moment sau dupa
indepartarea stecherului din priza a comutatorului in
pozitie ,pornit”, inainte de a reporni trebuie sa deblocati
comutatorul si sa-l puneti in pozitia oprita.

NOTA: Produsul este destinat a fi utilizat numai in interiorul

incaperilor.

Desi se foloseste din principiu o constructie care ofera
siguranta prin utilizarea de mijloace de securitate si a altor
mijloace suplimentare de protectie, intotdeaumna raméane un
risc redus de accidentare.

Explicarea pictogramelor folosite.

N>
1. 2

3 4
—)
’m
5 6 7 8

1. Atentie, pastrati precautii speciale

2. Cititi instructiunile de utilizare, respectati avertismentele si
conditiile de siguranta cuprinse in ele!

3. Utilizati echipamentul de protectie (ochelari de protectie,

antifoane de protectie pentru urechi)

Folositi manusi de protectie

5. Deconectati cablul de alimentare, inainte de inceperea

lucrdrilor de intretinere sau reparatie

Nu permiteti copiilor apropierea de utilaje

7. A seferi de ploaie

8. Clasa all-a de protectie

CONSTRUCTIA SI UTILIZAREA

Polizorul unghiular este o scula electrica manuala cu clasa Il
de izolare. Dispozitivul este alimentat de un motor cu colector
monofazat, a carui viteza de rotatie este redusa prin intermediul
angrenajului unghiular. Polizorul unghiular poate fi folosit, atat
pentru taiere cat si pentru slefuire. Acest tip de utilaje este
utilizat pe scara larga, pentru a elimina toate tipurile de bavuri
de pe suprafetele metalice, prelucrarea de suprafata sudurilor,
taiere tevi cu pereti subtiri si piese metalice mici, etc. AplicKnd
accesorii corespunzatoare, polizorul unghiular poate fi utilizat
nu numai pentru tdiere si lustruire, dar si la curdtat, de exemplu,
rugina, straturile de vopsea, etc

®

Domeniile de utilizare a polizorului unghiular sunt in larg inteles
reparatiile structurale nu numai asociate cu metale. Polizorul
unghiular poate fi de asemenea folosit pentru tdierea si slefuirea
de materiale de constructii, cum ar fi caramida, piatra de pavaj,
placi ceramice, etc

Dispozitivul este destinat exclusiv pentru lucru la uscat.

Nu folositi sculele electrice in dezacord cu destintia lor.

Utilizare in dezacord cu destinatia.

* Nu prelucrati materiale care contin azbest. Azbestul este
cancerigen.

* Nu prelucrati materiale a caror pulbere este inflamabila
sau exploziva. In timpul lucrului cu scula electricd se produc
scdntei care pot aprinde aburii emisi.

* Nu folositi pentru slefuire discurile abrazive folosite
pentru taiere. Discurile pentru tdiere actioneazd cu suprafata
frontald, in timp ce slefuirea cu suprafata laterald a acestui
disc poate provoca deteriorarea lui si in consecintd expunerea
operatorului la pericolul de vatdmare corporald.

DESCRIEREA PAGINILOR GRAFICE

Numerotarea de mai jos se refera la elementele dispozitivului
prezentat in paginile grafice ale prezentei instructiuni.
1. Buton de blocare a axului

Comutator

Maner suplimentar

Aparatoarea discului

Flansa exterioard

Flansa interioara

Buton de blocare a comutatorului

Capacul periei de carbon

Blocarea manerului principal

10. Levier (la aparatoarea discului)

* Pot exista diferente intre imagine si produs
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DESCRIEREA SEMNELOR GRAFICE

ATENTIE
A AVERTISMENT
@ INFORMATII

ECHIPAMENTE SI ACCESORII

MONTAJ/AJUSTARI

1. Aparatoarea discului -1 buc
2. Cheie speciala -1 buc
3.  Maner suplimentar -1 buc

PREGATIREA PENTRU LUCRU

MONTAREA MANERULUI SUPLIMENTAR

Manerul suplimentar (3) se instaleaza intr-unul din orificiile
de pe capul polizorului. Se recomanda utilizarea polizorului
cu maner suplimentar. Daca tineti polizorul in timp lucrului cu
ambele maini (folosind manerul suplimentar), riscul de atingere
cu mana a discului totativ sau periei precum si pericolul de
accidentare in timpul reculului este mai mic.

MANERUL PRINCIPAL AJUSTABIL
Tnainte de inceperea lucrului, puteti regla manerul principal al
polizorului, astfel incat sa fie cat mai comoda pentru munca de

executat. Manerul poate fi setat in 3 pozitii, rasucindu-l cu 90 ° la
spre stanga sau spre dreapta in raport cu pozitia de baza.

« Apasati butonul de blocarea méanerului principal, (9) (fig. D).
« Rotiti manerul principal in pozitia dorita .

« Manerul principal se blocheaza automat. in pozitia aleasa.
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MONTARE SI REGLAREA APARATOAREI DISCULUI

Aparatoarea discului protejeaza operatorul de fragmentele

aruncate, de contactul accidental cu utilajul de lucru sau de 2

scantei. Ea trebuie sa fie intotdeauna montatd, urmarind in
special, ca partea care apara sa fie indreptata spre operator.

Sistemul de fixarea aparatoarei discului permite montarea
aparatoarei discului in pozitie optima.

« Slabiti si trégand maneta (10) de pe aparatoarea discului (4).

« Rotiti apdrdtoarea discului (4) in pozitia selectata.

» Blocati, coborand maneta (10).

Demontarea si ajustarea aparatoarei discului se face in ordinea
inversa a montarii.

SCHIMBAREA SCULELOR DE LUCRU

In timpul operatiunilor de schimbare a sculelor de lucru,
folositi manusi de protectie.

Butonul de blocare a axului (1) este folosit numai pentru
blocarea axului masinii de slefuit in timpul asamblarii sau
dezasamblarii uneltei de lucru. Este interzisa folosirea lui ca
buton de franare in timp ce discul se roteste. In caz contrar,
polizorul se poate deteriora iar utilizatorul poate fi ranit.

MONTAREA DISCURILOR

In cazul discurilor de slefuire sau de tiere cu o grosime mai
mica de 3 mm, piulita flansei exterioare (5) trebuie sa fie
insurubata pe suprafata plana a discului (figura B).

« Apasati butonul de blocare a axului (1).

« Introduceti cheia speciala (furnizata in set) in orificiile de pe
flansa exterioara (5) (fig. A).

« Rasuciti cheia — usurati stngerea si scoateti flansa exterioaral
(5).

o Puneti discul astfel incat sa fie presat pe suprafata flansei
interioare (6).

« Insurubati flansa exterioara (5) si strangeti-o usor cu cheia
speciala

Demontarea discului, are loc in ordine inversa fata de asamblare.

La montare discul trebuie sa fie presat pe suprafata interioara a

flansei (6) si montat central pe strunjitura acesteia.

MONTAJUL SCULELOR DE LUCRU CU ORIFICIU FILETAT

 Apdsati butonul de blocare a axului (1).

- Indepartati scula de lucru instalata anterior - in cazul in care
acesta este montata.

- Inainte de montare, scoateti ambele flanse - flansa interioara
(6) si flansa exterioara (5).

« Insurubati portiunea filetatd a sculei de lucru pe ax si
strangeti-o usor.

Demontarea sculelor de lucru cu orificiul filetat, are loc in ordine

inversa fata de asamblare.

MONTAJUL POLIZORULUI UNGHIULAR IN STATIVUL PEN-
TRU POLIZOARE UNGHIULARE

Este permisa utilizarea polizorului unghiular, pe un stativ dedicat
pentru polizoare unghiulare, cu conditia ca acesta sa fie montat
in mod corespunzator, in conformitate cu instructiunile de
montaj ale producatorului stativului.

LUCRUL / ASAMBLAREA

Inainte de a utiliza masina de slefuit, trebuie verificata starea
discului abraziv. Nu utilizati discuri ciobite, crapate sau discuri
altfel deteriorate. Discul sau peria uzata, trebuie inlocuita
neapdrat inainte de utilizare, cu alta noua. Dupa operatie,
opriti intotdeauna polizorul si asteptati pana cand scula de
lucru se opreste complet. Numai atunci polizorul poate fi pus

®

©

®
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jos. Nu incetiniti rotirea discului apasandu-l pe materialul

prelucrat.

« Niciodata sa nusupraincarcati polizorul. Masa electrosculei
exercita o presiune suficienta, pentru ca scula de lucru sa
functioneze eficient. Supraincarcarea si presarea excesiva
pot provoca o ruptura periculoasa a sculei de lucru.

« Daca polizorul cade jos in timpul lucrului, trebuie verificat
si eventual scula de lucru trebuie inlocuita in caz de
deteriorare sau deformare.

* Nu loviti niciodata materialul prelucrat cu unealta de
lucru. .

« Evitati ciocnirea cu discul si curatarea materialului cu
discul, mai ales atunci cand sunt prelucrate colturile,
marginile ascutite, etc. (aceasta poate duce la pierderea
controlului asupra utilajului si aparitia fenomenului de
recul).

* Nu utilizati niciodata discurile destinate pentru taierea
lemnului de la ferastraiele circulare. Utilizarea unor
astfel de discuri, de multe ori duce la fenomenul de recul
puternic, pierderea controlului asupra utilajului si poate
duce la vatamaarea corporala a operatorului.

PORNIREA / OPRIREA

In timpul pornirii si functionarii, polizorul trebuie tinut cu
ambele maini. Masina de slefuit este echipata cu un intrerupator
de siguranta pentru a preveni pornirea accidentala.

« Deplasati butonul manetei (7) inainte.

« Apasati butonul intrerupatorului (2) (fig. C).

e Pentru a opri butonului

intrerupatorul (2).

polizorul, eliberati apasarea

Din timpul pornirii motorului munca incepe printr-o rotatie
lenta, care este folosita pentru a porni motorul lipsit de
presiune.

Dupa pornirea masinii de slefuit, asteptati pana discul va
atinge viteza maxima, si de abia atunci puteti incepe lucrul.
in timpul efectudrii lucrucrului, este interzisa utilizarea
comutatorului in scopul activarii sau dezactivarii polizorului.
intrerupatorul polizorului poate fi utilizat numai atunci cand
electroscula este indepartata de materialul prelucrat.

TAIEREA

e Taierea cu polizorul unghiular poate fi efectuata numai in

linie dreapta.
« Nu taiati materialul tinandu-Il in mana.

« Obiectele mari trebuie sa fie sprijinite, fiind atenti ca
punctele de sprijin sa fie aproape de linia de taiere si la
capatul materialului. Materialul plasat in mod stabil nu
avea tendinta de deplasare in timpul taierii.

« Elementele mici trebuie fixate, de exemplu, intr-o
menghina, folosind cleme, etc Materialul trebuie sa
fie fixat astfel incat locul de taiere sa fie localizat in
apropierea dispozitivului de fixare. Acest lucru va asigura
o mai mare precizie de taiere.

« Nu permiteti aparitia de vibratii sau impingeri ale discului
taietor, deoarece acest lucru va inrautati calitatea de taiere
si poate provoca pleznirea discului.

» Cand taiati, nu exercitati presiune laterala asupra discului
taietor.

« In functie de tipul materialului de taiat, utilizati lama
corespunzatore.

» La tdierea materialului, se recomanda ca directia de
deplasare sa fie in concordanta cu directia de rotatie
discului taietor.

Adéancimea de taiere depinde de diametrul discului (fig. G).
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Trebuie folosite numai discuri cu diametre nominale nu mai
mari decat cele recomandate pentru modelul polizorului
dumneavoastra.

o Facand tdieturi adanci (de ex. profile, blocuri pentru
constructii, caramida, etc) nu permitetie contactul flanselor de
fixare cu materialul prelucrat.

Discurile tdietore, in timpul functionarii, ating temperaturi
foarte ridicate - nu le atingeti cu partile goale ale corpului
inainte ca ele sa se raceasca.

SLEFUIREA

La lucrari de slefuire, pot fi folosite de ex. discuri abrazive
de slefuire, discuri de cupd, discuri zimtate, discuri cu panza
abrazivad, perii de sarma, discuri flexibile pentru hartie abraziva,
etc. Fiecare tip de disc si material de prelucrat, necesita tehnici
adecvate de lucru si utilizarea de echipament individual de
protectie corespunzator.

La slefuire, nu trebuie folosite discuri pentru taiere.

Discurile de slefuire, sunt concepute pentru eliminarea
materialului cu marginea lamei.

&
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* A nu se slefui cu suprafata laterala a discului. Unghiul
optim de functionare pentru acest tip de disc este de
30 ° (fig. H).

« Lucrarile de slefuire pot fi efectuate numai cu discuri de
slefuire adecvate pentru tipul materialului.

Daca lucrati cu discuri zimtate, cu discuri cu panza abraziva si
cu discuri flexibile pentru slefuire cu hartie abraziva, trebuie
sa acordati atentie la unghiul corespunzator de atac (fig. I).

©

« Nu trebuie slefuit cu toata suprafata discului.

« Aceste tip de discuri sunt utilizate pentru prelucrarea
suprafetelor plane.

Periile de sarma sunt proiectate, in principal, pentru curatare
de profile si locuri greu accesibile. Puteti inlatura cu ele de pe
suprafatele materialului de ex. rugina, straturile de vopsea,
etc. (fig. K).

©

INLOCUIREA PERIILOR DE CARBUNE

Periile de carbon ale motorului uzate (mai scurte de 5 mm), arse
sau rupte trebuie fnlocuite imediat. Intotdeauna se schimba
ambele perii in acelasi timp.

« Slabiti si scoateti capacul periile de carbon (8) (fig. E).

« Tragetiarcul de presiune, desfaceti si scoateti periile de carbon
uzate.

o De eliminat orice praf de carbune, cu ajutorul aerului
comprimat.

« Montati noile perii de carbon (periile ar trebui sa fie liber sa
alunece in titularilor periat) si arcul de compresie sa fie pus
la loc (fig. F).

« Instalati capacul la periile de carbon (8).

Dupa schimbarea periilor de carbon, polizorul trebuie pornit
fara sarcina si asteptati 1-2 minute, pana cand periile de
carbon se vor adapta la comutatorul motorului. Actiunea de
inlocuire a periilor de carbon, trebuie incredintata numai unei
persoane specializate, care va folosi piese de schimb originale

®

Toate tipurile de defecte, trebuie sa fie indepartate de service-ul
autorizat al producatorului.

PARAMETRII TEHNICI

PARAMETRII TEHNICI

Folositi doar scule de lucru, a céror viteza de rotatie permisa,
este mai mare sau egala cu viteza maxim fara sarcina a
polizorului unghiular.

DESERVIREA / INTRETINEREA

reglare, reparare sau intretinere, deconectati cablul de
alimentare de la priza electrica.

© b

inainte de efectuarea oricaror activitati legate de instalare,@

INTRETINERE S| DEPOZITARE

« Este recomandat sa curatati utilajul, imediat dupa fiecare
utilizare.

©

« Pentru curatare, nu trebuie sa folositi apa sau alte lichide.

Utilajul trebuie curatat cu o carpa moale, uscata sau cu aer
comprimat la presiune joasa.

« Nu folositi nici un fel de agenti de curédtare sau solventi,
deoarece pot deteriora elementele din plastic.

o Curatati in mod regulat fantele de ventilare din carcasa
motorului, pentru a preveni supraincélzirea utilajul.

« In caz de deteriorarea cablului de alimentare, cablul trebuie
inlocuit cu altul, care are aceiasi parametri. Aceastd activitate
trebuie sa fie incredintata unui specialist calificat in acest
domeniu sau unitatii de servisare a produsului.

« In caz de scanteiere excesiva la comutator, trebuie incredintata
verificarea stdrii periilor de carbon unui specialist calificat.

intotdeauna intr-un loc

Utilajul trebuie pastrat uscat,

neacesibil copiilor.

Polizor unghiular

Parametrii Valoarea
Tensiunea de alimentare 230V AC
Frecventa de alimentare 50 Hz
Puterea nominala 2350 W
Viteza de rotatie nominala 6500 min'
Diametrul max. al discului 230 mm
Diametrul interior al discului 22,2 mm
Filetul axului M14
Clasa de protectie I
Masa 4,85 kg
Anul productiei 2017

DATE REFERITOR LA ZGOMOT $1 VIBRATII

Informatii privind zgomotul si vibratiile

Nivelul zgomotului emis cum sunt nivelul presiunii acustice
emise Lp, si nivelul puterii acustice Lw, precum si incertitudinea
masurarii K , au fost prezentate mai jos in instructiuni in
conformitate cu norma EN 60745.

Valoarea vibratiilor (valoarea accelerdrilor) a, si incertitudinea
masurarii K au fost marcate mai jos conform normei EN 60745.

Nivelul vibratiilor aratat in aceste instructiuni a fost masurat
conform procedurii de masurare specificatda de norma EN 60745
si poate fi folosit la compararea electrosculelor. De asemenea se
poate folosi in analiza preliminara e expunerii la vibratii.

Nivelul vibratiilor indicat este reprezentativ pentru utilizarile de
baza ale electrosculei. Daca sculele electrice vor fi utilizate in
alte activitati sau cu alte unelte de lucru, precum si dacd nu sunt
intretinute in mod corespunzator, atunci nivelul vibratiilor poate
suferi schimbari. Cauzele mentionate mai sus pot amplifica
expozitia la vibratii in toata perioada de lucru.

Pentru evaluarea precisa a expozitiei la vibratii, trebuie lute in
considerare perioadele in care electroscula este opritd sau cand
este pornita dar nu lucreaza. In felul acesta expozitia totald la
vibratii poate fi mult mai redusa. Trebuie implementate mijloace
suplimentare de siguranta in scopul protejdrii utilizatorului
impotrive consecintelor vibratiilor, cum sunt: conservarea
electrosculelor si uneltelor de lucru, asigurarea unei temperaturi
corespunzatoare a mainilor, organizarea buna a muncii.
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Nivelul presiunii acustice: Lp, = 92,4 dB(A) K= 3 dB(A)
Nivelul puterii acustice: Lw, = 103,4 dB(A) K= 3 dB(A)
Valoarea acceleratiei vibratiilor (manerul din spate):
a, =767 m/s*K=1,5m/s’

Valoarea acceleratiei vibratiilor (manerul din fatd):
a, =744 m/s?K=1,5m/s’

PROTECTIA MEDIULUI / CE

Produsele cu alimentare electrici nu trebuie aruncate
impreuna cu deseurile menajere, ele trebuie predate pentru
eliminare unor unitati speciale. Informatiile cu privire la
eliminarea acestora sunt detinute de vinzatorul produsului
sau de autoritatile locale. Echipamentul electric si electronic
uzat contine substante care nu sunt indiferente pentru mediul
inconjurator. Echipamentul nesupus reciclarii constituie un
pericol potential pentru mediu si sanatatea umana.

* Se rezerva dreptul de a face schimbari.

“Grupa Topex SRL" Societate comandritara cu sediul in Varsovia str.Pograniczna 2/4 (in continuare
“Grupa Topex”) informeaza ca, toate drepturile de autor referitor la instructiunile prezente (in
continuare “ instructiuni”) atat continutul, fotografiile , schemele, desenele cat si compozitia,
apartin exclusiv Grupa Topex-ului fiind ocrotite de drept in baza legii din 4 februarie 1994,
referitor la dreptul autorului si similare (Legea 2006 nr.90 poz.631 cu republicarile ulterioare).
Copierea, schimbarea, publicarea, modificarea partiala sau totala cu scop comercial fara
accepatrea in scris a Grupa Topex-ului, este strict interzisa si poate fi trasa la raspundere de drept
civil si penal.
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PREKLAD PUVODNIHO
NAVODU K POUZIVANI

UHLOVA BRUSKA
59G207

POZOR: PRED ZAHAJENIM POUZIVANI ELEKTRICKEHO NARADI
SI PECLIVE PRECTETE TENTO NAVOD A USCHOVEJTE JEJ PRO
POZDEJSi POTREBU.

PODROBNE BEZPECNOSTNIi POKYNY

UHLOVA BRUSKA, UPOZORNENI TYKAJICi SE BEZPECNOSTI
Bezpecnostni pokyny tykajici se brouseni, brouseni brusnym
papirem, prace s pouzitim draténych kartacu a fezani brusnym
kotoucem.

Nize uvedené elektrické naradi mize byt pouzivano jako
obycejna bruska, bruska pro brouseni brusnym papirem,
k brouseni draténymi kartaci a jako zafizeni pro fezani
brusnymi kotouci. Dodrzujte vSechny pokyny tykajici se
bezpecnosti, navodu, popisi a udaji dodanych spolu
s elektrickym nafadim. NedodrZovdni nize uvedenych
doporuceni mize prestavovat riziko urazu elektrickym proudem,
pozdru a/nebo vdznych poranéni.

Toto elektrické naradi nemize byt pouzivano k lesténi.
Pouzivdni elektrického ndradi k jiné pracovni ¢innosti nez
stanovend muZe zpusobit ohroZeni a poranéni.

Nepouzivejte prislusenstvi, jez neni pFfedepsano a
doporucovano vyrobcem specialné pro toto zafizeni.
Skutecnost, Ze vybaveni Ize namontovat do elektrického ndradi,
nezarucuje bezpecné pouZiti.

Pfipustné otacky pouzivaného pracovniho naradi
nemtuizou byt nizsi nez uvedena na elektrickém naradi
maximalni rychlost otaceni.

Pracovni ndradi, jez se otdci s vétsi nez pripustnou rychlosti, se
muze zlomit a jeho ¢dsti mohou byt vymrstény.

Vnéjsi pramér a tloustka pracovniho nafadi musi
odpovidat rozméram elektrického naradi. Pracovni ndradi
s nesprdvnymi rozméry nemuze byt dostatecné zakryté nebo
kontrolovatelné.

Pracovni nafadi se zavitovou vlozkou musi pfesné zapadat
do zavitu na vietenu. V pfipadé pracovniho naradi
upevnéného pfi pouziti pFiruby musi byt primér otvoru
pracovniho naradi pfizplsoben praméru pfiruby. Pracovni
ndradi, které nelze presné nasadit na elektrické ndradi, se otdci

kontroly nad elektrickym ndradim.

V zadném pripadé nepouzivejte poskozené pracovni
naradi. Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte vybavu, napf.
brusné kotouce s ohledem na odlomky a praskliny, brusné
talife z hlediska prasklin, odfeni nebo silného opotiebeni,
draténé kartace z hlediska uvolnénych nebo zlomenych
drati. V pripadé padu elektrického nebo pracovniho
naradi zkontrolujte, zda nebylo naradi poskozeno, nebo
pouzijte jiné, neposkozené nafadi. Pokud naradi bylo
zkontrolovano a upevnéno, zapnéte elektrické naradi na
dobu jedné minuty na nejvyssi otacky a davejte pozor, aby
obsluhujici osoba a cizi osoby nachazejici se v blizkosti
byly mimo zénu otacejiciho se naradi. Poskozené ndradi se
Idme nejcastéji ve zkusebnim obdobi.

Pouzivejte osobni ochranné prostiedky. V zavislosti na
druhu prace noste ochrannou masku pokryvajici cely
oblicej, ochranu oci nebo ochranné bryle. V pfipadé
potieby pouzijte protiprachovou masku, ochranu sluchu,
ochranné rukavice nebo specialni zastéru chranici proti
malym dasticim brouseného a obrabéného materialu.
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Chrarite oci pred undsejicimi se ve vzduchu cizimi télesy vzniklymi
béhem prdce. Protiprachovd maska a ochrana dychacich cest
musi filtrovat vznikajici béhem prdce prach. Pusobeni hluku po
delsi dobu mize vést ke ztraté sluchu.

« Dbejte na to, aby se cizi osoby nachazely v bezpecné
vzdalenosti od zény dosahu elektrického naradi. Kazdy,
kdo se nachazi v blizkosti pracujiciho elektrického
nafradi, musi pouzivat osobni ochranné vybaveni. Ulomky
obrdbéného predmétu nebo prasknuté pracovni ndradi mohou
byt vymrstény a zpusobit poranéni také mimo zénu dosahu.

« Béhem provadéni praci, pfi nichz by mohlo naradi narazit
na skryté elektrické kabely nebo na vlastni napajeci kabel,
drzte naradi vyhradné za izolované povrchy rukojeti.
na kovové Cdsti elektrického ndradi, coz by mohlo zpusobit draz
elektrickym proudem.

« Drzte sitovy kabel daleko od otacejiciho se pracovniho
naradi. V pfipadé ztrdaty kontroly nad ndrfadim muze byt sitovy
kabel preriznut nebo vtaZen a dlari nebo celd ruka se muzou
dostat do otdcejiciho se pracovniho ndradi.

« Je zakazano odkladat elektrické nafadi pfed uplnym
zastavenim pracovniho naradi. Otdcejici se ndradi miize prijit
do styku s povrchem, na ktery bylo odlozeno, a timto Ize ztratit
kontrolu nad elektrickym ndradim.

« Je zakazano prenaset pohybujici se elektrické naradi.
Ndhodny kontakt odévu s otdcejicim se pracovnim ndradim
mduze zpusobit jeho vtaZzeni a zavrtdni pracovniho ndradi do téla
obsluhujici osoby.

« Pravidelné cistéte ventilacni Stérbiny elektrického naradi.
Dmychadlo motoru vtahuje prach do krytu a velké nahromadeéni
kovového prachu mize zpusobit elektrické nebezpeci.

« Nepouzivejte elektrické nafadi v blizkosti hoflavych
materiala. Jiskry mohou zplsobit jejich zapdleni.

« Nepouzivejte naradi vyzadujici tekuté chladici prostiedky.
Pouziti vody nebo jinych tekutych chladicich prostfedkt maze
zpUsobit Uraz elektrickym proudem.

Zpétny odraz a pfislusné bezpeénostni pokyny

e Zpétny odraz je ndhld reakce -elektrického nafadi na
zablokovani nebo zachyceni otacejiciho se pracovniho
nafadi, jako je brusny kotou¢, brusny talif, dratény kartac
atd. Zachyceni nebo zablokovani vede k ndhlému zastaveni
otacejiciho se pracovniho nafadi. Nekontrolované elektrické
naradi zareaguje Skubnutim v opac¢ném sméru ke sméru
otaceni pracovniho naradi. Pokud se napf. brusny kotouc
zasekne nebo zablokuje v obrabéném predmétu, okraj
brusného kotouce ponofeny v materidlu se mdze zablokovat a
zpUsobit jeho vypadnuti nebo zpétny odraz. Pohyb brusného
kotouce (smérem k obsluhujici osobé nebo od ni) je pak zavisly
na sméru pohybu brusného kotouce v misté zablokovani.
Kromé toho se brusné kotouce mohou také zlomit. Zpétny
odraz je nasledkem nespravného nebo chybného pouziti
elektrického naradi. Je mozné se tomu vyhnout dodrzenim
nize popsanych ptislusnych bezpecnostnich opatieni.

« Drizte elektrické naradi pevné a télo a ruce méjte v poloze
umoznujici zmirnéni odrazu. Pokud se ve standardnim
vybaveni nachazi dodatec¢ny drzak, pouzivejte jej vidy
pro co nejvétsi kontrolu nad silou zpétného odrazu nebo
odvadécim momentem béhem spusténi. Osoba obsluhujici
zafizeni muze zvladnout Skubnuti a jev zpétného odrazu
dodrzovanim ptislusnych bezpecnostnich opatfeni.

« Nikdy neméjte ruce v blizkosti otacejiciho se pracovniho
naradi. Pracovni ndfadi muze v disledku zpétného odrazu
poranit ruku.

o Drzte se co nejdal od zony dosahu, ve které se bude
pohybovat elektrické nafadi béhem zpétného odrazu.
V disledku zpétného odrazu se elektrické ndradi premistuje v
opacném sméru k pohybu brusného kotouce v misté zablokovdni.

Obzvlasté opatrné obrabéjte rohy, ostré hrany apod.
Pfedchazejte tomu, aby bylo pracovni naradi odrazeno
nebo se zablokovalo. Otdcejici se pracovni ndradi je vice
ndchylné k zaseknuti pfi obrdbéni rohd, ostrych okraju, nebo
pokud bude odrazeno. Toto mize byt pricinou ztrdty kontroly
nebo zpétného odrazu.

Nepouzivejte kotouce na dfevo nebo ozubené kotouce.
Pracovni ndfadi tohoto druhu casto zptsobuje zpétny odraz nebo
ztrdtu kontroly nad elektrickym ndradim.

Zvlastni bezpecnostni pokyny pro brouseni a fezani brusnym
kotoucem

Pouzivejte vyhradné brusny kotou¢ urcéeny pro dané
elektrické nafadi a kryty uréené pro dany brusny kotouc.
Brusné kotouce, jez nejsou ve vybaveé daného elektrického ndradi,
nemohou byt dostatecné zakryty a nejsou dostatecné bezpecné.

Ohnuté brusné kotouce upevnéte takovym zptisobem, aby
jejich brusny povrch nevy¢nival mimo okraj ochranného
krytu. Neodborné nasazeny brusny kotouc vycnivajici mimo
okraj ochranného krytu nemduze byt dostatecné zakryty.

Kryt musi byt dobfe upevnén k elektrickému naradi
a - pro garantovani co nejvétsi bezpecnosti - nastaven
tak, aby byla c¢ast brusného kotouce odkryta a otocena k
operatorovi co nejmensi. Kryt chrdni operdtora pred tulomky,
pripadnym kontaktem s brusnym kotoucem a také jiskrami, jez
by mohly zpusobit vzniceni odévd.

Brusné kotouce je mozné pouzivat pouze k pracim, pro
které byly urceny.

Nikdy nebruste napt. bo¢nim povrchem brusného kotouce
pro Fezani. Rozbrusovaci brusné kotouce jsou urceny k
odstrariovdni materidlu okrajem kotouce. Vliv bocnich sil na tyto
brusné kotouce je miize zlomit.

Ke zvolenému brusnému kotoucdi pouzivejte vzdy
neposkozené upeviovaci pfiruby se spravnym rozmérem
a tvarem. Vhodné priruby podpiraji brusny kotou¢ a tim snizuji
nebezpeci, Ze se zlomi. Pfiruby k feznym kotouciim se mohou lisit
od pfirub urcenych pro jiné brusné kotouce.

Nepouzivejte opotiebené brusné kotouce z vétsiho
elektrického naradi. Brusné kotouce k vétsimu elektrickému
ndradi nejsou navrZeny pro vétsi pocet otdcek, jez jsou typické
pro mensi elektrické ndradi, a proto se mohou zlomit.

Dodatecné podrobné bezpecnostni pokyny pro fezani
brusnym kotoucem

Vyvarujte se zablokovani fezaciho kotouce nebo pfilis
velkému pritlaku. Nedélejte pfilis hluboké fezy. Pretizeni
fezaciho kotouce zvysuje jeho zatizeni a sklon k zaseknuti nebo
zablokovdni a tim i moZnost zpétného odrazu nebo zlomeni
kotouce.

Vyhybejte se prostoru pfed a za otacejicim se pilovym
kotoucem. Presouvdni pilového kotouce v obrdbéném predmeétu
smérem od sebe muze zpusobit, Ze v pfipadé zpétného odrazu se
elektrické ndradi odrazi spolu s otdcejicim kotoucem primo ve
sméru uZivatele.

V pripadé zaseknuti fezaciho kotouce nebo o pracovni
prestavce odpojte elektrické naradi a vyckejte, dokud se
kotouc uplIné nezastavi. Nezkousejte vytdhnout pohybujici se
kotouc z mista fezdni, jelikoZ toto mizZe zplsobit zpétny odraz.
Zjistéte a odstranite pric¢inu zaseknuti.

Nezapinejte opétovné elektrické naradi, dokud se nachazi
v materialu. Pfed pokracovanim v fezani musi fezaci
kotou¢ dosahnout plnych otacek. V opacném pripadé se
muze brusny kotou¢ zachytit, vyskocit z obrdbéného predmétu
nebo zapfricinit zpétny odraz.

Desky nebo velké piredméty je tieba pfed obrabénim, pro
snizeni rizika zpétného odrazu zpiisobeného zaseknutym
kotoucem, podepfit. Velké predméty se mohou ohybat pod
vlastni tihou. Podeprete obrdbény predmét z obou stran, jak
pobliz cdry rezu, tak i u okraje.
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« Zachovejte maximalni opatrnost pfi vyfezavani otvori ve
zdech nebo pfi praci v jinych neviditelnych prostorech.
Vnoreny do materidlu fezaci kotou¢ mize zplsobit zpétny odraz
ndradi po stretu s plynovym, vodovodnim, elektrickym vedenim
nebo jinymi predmeéty.

Zvlastni bezpecnostni pokyny pro brouseni brusnym papirem

« Nepouzivejte prilis velké listy brusného papiru. Pfi volbé
velikosti brusného papiru se Fidte doporucenimi vyrobce.
poranéni a zablokovdni nebo roztrzeni papiru anebo zpétny
odraz.

Zvlastni bezpecnostni pokyny pro praci s pouzitim draténych
kartaca

« Je tieba brat v uvahu, ze i pfi bézném uzivani dochazi
ke ztraté kouski dratt na kartaci. NepretéZujte drdty prilis
silnym pritlakem. Kousky drdtu undsejici se ve vzduchu mohou
snadno proniknout tenkymi odévy a/nebo kiZzi.

« Je-li doporucovano pouziti krytu, vyvarujte se kontaktu
kartace s krytem. Priimér kartdcu k taliftdm a hrncdm se miize
zvysit, a to silou pritlaku a odstredivymi silami.

Dodatecné pokyny tykajici se bezpecnosti

« Pfed zapojenim brusky do sité se vzdy presvédcte, zda
sitové napéti odpovida napéti uvedenému na typovém
Stitku zafizeni.

« Pfred zapojenim brusky zkontrolujte pokazdé napajeci
kabel. V pripadé zjisténi poskozeni vyménte jej v
autorizované dilné.

o Vytahnéte zastrcku ze zasuvky pfed provadénim
jakychkoliv montaznich praci.

« Zkontrolujte pfed pouzitim brusné naradi. Brusné naradi
musi byt spravné upevnéno a musi se volné otacet. V ramci
testu spustte zafizeni bez zatiZzeni v bezpecné poloze na
minimalné jednu minutu. Nepouzivejte poskozené nebo
vibrujici brusné naradi. Brusné naradi musi mit obly tvar.
Poskozené brusné naradi mize prasknout a zpusobit
poranéni.

» Po namontovani brusného néaradi a pfed spusténim brusky
zkontrolujte, zda je brusné naradi spravné namontovano,
zda se volné otaci a neni zachyceno o kryt.

Tlacitko pro blokovani vietene muzete spoustét pouze
tehdy, kdyz je vieteno brusky nehybné.

« U nafadi urceného k upinani brusnych kotoucu se 2

zavitovym otvorem zkontrolujte, jestli se délka zavitu
brusného kotouce shoduje s délkou zavitu vietene.

« Obrabény predmét musi byt zajistény. Upevnéni

obrabéného predmétu v upinacim zafizeni nebo svéra’ku

« Pokud vlastni hmotnost predmétu nezarucuje stabilni
polohu, upevnéte jej.

« Nedotykejte se fezacich a brusnych kotouci, dokud
nevychladnou.

Nevyvijejte bocni pfitlak na brusny nebo fezaci kotouc.
Nefezejte obrabéné piedméty s vétsi tloustkou nez
maximalni hloubka fezu fezaciho kotouce.

« V pripadé pouziti rychloupinaci pfiruby se ujistéte, zda
vnitini pfiruba osazena na vietenu, je vybavena pryzovym
krouzkem typu O-krouzek a zda neni tento krouzek
poskozeny. Zajistéte také, aby byly povrchy vnéjsi a vnitini
pFiruby cisté.

« Rychloupinaci pfirubu pouzivejte vyhradné s brusnymi
a Fezacimi kotoudi. Pouzivejte vyhradné neposkozené a
radné fungujici pfiruby.

« V pfipadé vyskytu kratkodobého vypadku napéti v siti
nebo po vyndani zastrcky z napajeci zasuvky se zapinacem

v poloze , zapnuty” odblokujte pied opétovnym
spusténim zapinac a nastavte jej do vypnuté polohy.

POZOR: Zarizeni slouzi k praci v uzavienych prostorach.

| prfes pouziti konstrukce z podstaty véci bezpecné,
pouzivani zajistujicich prostfedki a dodateé¢nych ochrannych
prostiedku, vzdy existuje rezidualni riziko poranéni béhem
prace.

Vysvétlivky k pouzitym piktogramidm.

I
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1. Pozor! Dbejte zvlastnich bezpecnostnich opatieni!
2. Prectéte si tento navod k obsluze a respektujte uvedend v
ném upozornéni a bezpecnostni pokyny!
3. Pouzivejte osobni ochranné prostredky (uzaviené ochranné
bryle, chranice sluchu).
Pouzivejte ochranné rukavice.
Pfed zahajenim udrzby ¢i oprav odpojte napajeci kabel.
Zabrante pristupu déti k zafizeni
Chrante pred destém
Trida ochrany II.

KONSTRUKCE A POUZITI

Uhlové bruska je ruéni elektrické nafadi s izolaci II. t¥idy.
Zafizeni je pohanéno jednofazovym komutatorovym motorem,
jehoz otacky jsou redukovény prostiednictvim ozubeného
prevodu. Mdze byt pouzita jak k brouseni, tak i k fezani. Tento
typ elektrického naradi je hojné vyuzivan k odstranovani
nejriznéjsiho druhu S$tépin z povrchu kovovych casti, k
povrchové Upravé spar, fezani tenkosténnych trubek a mensich
kovovych casti atd. Pfi pouziti odpovidajiciho naradi mize byt
uhlova bruska vyuzivana nejen k fezani a brouseni, ale také k
¢isténi, napf. rzi, malifskych natérd apod.

Oblasti jejiho pouziti jsou Siroce chapané opravarenské a
konstrukéni prace spojené nejenom s kovy. Uhlova bruska miize
byt také pouzivdna k fezani a brouseni stavebnich materiald,
napf. cihla, dlazebni kostka, keramické obkladacky atd.

® No v

Zatizeni je zkonstruovano pouze pro praci za sucha. Neni
urceno k lesténi. Elektrické naradi je nutno pouzivat v souladu
s jeho urcenim.

Pouziti v rozporu s ur¢enim.

« Neobrabéjte materidly obsahujici azbest. Azbest je
karcinogenni.

« Neobrabéjte materidly, jejichz prach je hoflavy nebo
vybusny. Béhem prdce s elektrickym ndfadim vznikaji jiskry,
které muzou zpisobit vzniceni uvolriovanych pdr.

* Nepouzivejte k brousicim pracim brusné kotouce urcené
k Fezani. Brusné kotouce k fezdni pracuji ¢elnim povrchem a
brouseni bocnim povrchem takového brusného kotouce miize
zpusobit jeho poskozeni a mit za ndsledek vystaveni operdtora
zranéni.

POPIS STRAN S VYOBRAZENIMI

Nize wuvedené (islovani se vztahuje k prvkdm zafizeni
znazornénym na vyobrazenich v tomto navodu.

1. Tlacitko pro blokovani vietene

Zapinac

Pridavna rukojet

Kryt kotouce

Vnéjsi priruba

e wN
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6. Vnitini pfiruba

7. Tlacitko pro blokovani zapinace
8. Kryt uhlikového kartace

9. Blokovani hlavni rukojeti

10. Packa (krytu kotouce)

* Skutecny vyrobek se muze lisit od vyobrazeni.

POPIS POUZITYCH GRAFICKYCH OZNACENI

JAN
®

VYBAVENI A PRISLUSENSTVI

UPOZORNENI

MONTAZ / NASTAVENI

1. Kryt kotouce -Tks
2. Specialni kli¢ -1ks
3. Pridavna rukojet -Tks

PRIPRAVA K PRACI

MONTAZ PRIDAVNE RUKOJETI

Pridavna rukojet (3) se instaluje v jednom z otvor( na hlavé
brusky. Doporucuje se pouziti brusky s pfidavnou rukojeti.
Pokud drzite brusku béhem prace obéma rukama (i pfi pouziti
pridavné rukojeti), je riziko doteku rukou rotujiciho kotouce
nebo kartace a také zranéni béhem zpétného odrazu mensi.

NASTAVITELNA HLAVNI RUKOJET
Pied zahajenim prace lze pfizplsobit polohu hlavni rukojeti
brusky tak, aby co nejvice vyhovovala provddéné cinnosti.

Rukojet Ize nastavit do 3 poloh otocenim o 90° doleva nebo
doprava vzhledem k zékladni poloze.

« Stisknéte tlacitko pro blokovani rukojeti (9) (obr. D).

« Otocte hlavni rukojeti do zvolené polohy.

« Hlavni rukojet se automaticky zablokuje ve zvolené poloze.
MONTAZ A REGULACE KRYTU KOTOUCE

Kryt kotouce chrani operatora pied ulomky, nahodnym
kontaktem s pracovnim nastrojem nebo jiskrami. Musi byt
vzdy namontovan s tim, ze je tieba vénovat dodatecnou
pozornost tomu, aby jeho kryci ¢ast smérovala k operatorovi.

Konstrukce upevnéni krytu kotou¢e umoznuje nastaveni krytu v
optimalni poloze bez pouziti naradi.

« Uvolnéte a odtadhnéte packu (10) na krytu kotouce (4).

« Otocte kryt kotouce (4) do vybrané polohy.

« Zablokujte spusténim paky (10).

Demontaz a sefizeni krytu kotouce probiha v opa¢ném poradi
nez pfi montazi.

VYMENA PRACOVNIHO NARADI

Béhem vymény pracovniho naradi
rukavice.

pouzivejte pracovni

Tlacitko pro blokovani vietene (1) slouzi vyhradné k blokovani
brusky béhem montaze nebo demontéaze. Nesmi se pouzivat
jako tlacitko k zabrzdéni, kdyz se kotouc¢ otaci. V takovém
pfipadé muize dojit k poskozeni brusky nebo k poranéni
uzivatele.

MONTAZ KOTOUCU

V pfipadé brusnych nebo feznych kotoucl o tloustce mensi
nez 3 mm je tieba nasroubovat matici vnéjsi pfiruby (5)
plochym povrchem ze strany kotouce (obr. B).
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« Stisknéte tlacitko pro blokovani vietene (1).

« Nasadte specialni kli¢ (soucast dodavky) do otvorG vnéjsi
pfiruby (5) (obr. A).

« Otocte klicem - uvolnéte a sejméte vnéjsi pfirubu (5).

« Nasadte kotouc tak, aby byl pfitlacen k povrchu vnitini pfiruby
(6).

« Nasroubujte vnéjsi pfirubu (5) a lehce dotdhnéte specidlnim
klicem.

Demontaz kotoucl probihd v opacném poradi nez pfi montazi.

Béhem montaze musi byt kotou¢ pfitlacen k povrchu vnitini

pfiruby (6) a centricky nasazen na jejim zapichu.

MONTAZ PRACOVNIHO NARADI SE ZAVITOVYM OTVOREM
« Stisknéte tlacitko pro blokovani vietene (1).

« Demontujte dfive namontované pracovni naradi - je-li
namontovano.

« Pred montazi sundejte obé pfiruby - vnitini pfirubu (6) a
vnéjsi prirubu (5).

« Nasroubujte zavitovou ¢ést pracovniho néfadi na vieteno a
lehce dotdhnéte.

Demontaz pracovniho naradi se zavitovym otvorem probiha v
opacném poradi nez pfi montazi.

MONTAZ UHLOVE BRUSKY VE STATIVU PRO UHLOVE
BRUSKY

Pfipousti se uzivani uhlové brusky ve specidlnim stativu pro
Uhlové brusky pod podminkou spravného namontovani v
souladu s ndvodem k montazi vyrobce stativu.

PROVOZ / NASTAVENI

Pfed pouzitim brusky zkontrolujte stav brusného kotouce.
Nepouzivejte vylomené, prasklé nebo jinym zplisobem
poskozené brusné kotouce. Opotiebeny kotou¢ nebo kartac
vyméite pfed pouzitim za novy. Po ukonéeni prace vidy
vypnéte brusku a vyckejte, az se pracovni nafadi Gplné zastavi.
Teprve poté je mozné brusku odlozit. Nebrzdéte otacejici se
brusny kotouc jeho pfritlacenim k obrabénému materialu.

» Nikdy brusku nepfetézujte. Hmotnost elektrického
naradi vyviji dostatecny tlak pro efektivni praci naradi.
Pretézovani a nadmérny pritlak mohou zpisobit
nebezpecné praskliny na pracovnim naradi.

» Pokud bruskaspadne béhem prace, je nutné ji zkontrolovat
a v pripadé zjisténi jejiho poskozeni nebo deformace
pfipadné vyménit pracovni naradi.

« Nikdy netlucte pracovnim naradim o obrabény material.

« Je tieba se vyhybat otloukani kotou¢em a odirani
materialu, zejména pfi opracovavani rohd, ostrych hran

nafadim a vyvolat zpétny odraz).

« Nikdy nepouzivejte kotouce k fezani dieva urcené pro
kotoucové pily. Pouziti téchto kotouciu casto vede ke
zpétnému odrazu elektrického naradi, ztraté kontroly nad
nim a maze zpusobit poranéni uzivatele.

ZAPINANI / VYPINANI

PFi spousténi a praci je tfeba brusku drzet obéma rukama.

Bruska je vybavena zapina¢em zabezpecujicim proti ndhodnému

spusténi.

« Premistéte packové tlacitko (7) dopredu.

« Stisknéte tlacitko zapinace (2) (obr. C).

« Uvolnénim tlacitka zapinace (2) se bruska zastavi.

Pfi spousténi motor zac¢ina pracovat pomoci pozvolného
rozbéhu, ktery slouzi ke spousténi nezatizeného motoru.
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Po spusténi brusky je tfeba pockat, az brusny kotou¢ dosahne
maximalni rychlost, teprve poté je mozné zacit pracovat.
Béhem prace nepouzivejte zapina¢ pro vypinani nebo
zapinani brusky. Zapinac brusky mize byt pouzit pouze tehdy,
kdyz je elektrické nafadi odsunuto od obrabéného materialu.

@

REZANI

®)

« Velké casti podepiete a dbejte na to, aby se opérné
body nachazely pobliz cary fezu a také na konci
materialu. Stabilné polozeny material nebude nachylny k
pfemistovani béhem fezani.

Rezani Ghlovou bruskou Ize provadét pouze po primce.

Neiezejte material, pokud jej drzite v rukou.

« Malé c¢asti musi byt upevnény, napt. ve sklic¢idle, pFi pouziti
svorek apod. Material namontujte tak, aby se misto fezu
nachazelo pobliz upeviovaciho prvku. Toto zajisti vétsi
preciznost rezani.

« Zabraite vzniku vibraci nebo podrazeni fezného kotouce,

prasknuti fezaciho kotouce.

Nevyvijejte bocni pritlak na fezaci kotou¢ béhem fezani.

Pouzivejte vhodny fezaci kotou¢, v zavislosti na druhu
fezaného materialu.

« Béhem fezani materialu se doporucuje, aby byl smér
posuvu v souladu se smérem otaceni fezaciho kotouce.

®

Hloubka fezu zavisi na priméru kotouce (obr. G).

« Pouzivejte pouze kotouce s nominalnimi praméry ne vétsimi
nez doporucované pro dany model brusky.

« Pti hlubokych fezech (napf. profily, stavebni desky, cihly apod.)
nedopustte ke kontaktu upevnovacich pfirub s obrabénym
materidlem.

Rezaci kotouce se pf¥i praci silné zah¥ivaji - nedotykejte se jich

nechranénymi ¢astmi téla, dokud nevychladnou.

BROUSENI

Béhem brousicich praci pouzivejte napf. brusné kotouce,
hrncové brusné kotouce, listkové kotouce, kotouce s brusnym
rounem, draténé kartéace, flexibilni kotouce pro brusny papir
apod. Kazdy druh kotouce a obrabéného materidlu vyzaduje

pfislusnou pracovni techniku a pouziti vhodnych osobnich
ochrannych prostiedka.

Nepouzivejte k brouseni kotouce uréené k fezani.

Brusné kotouce jsou urceny k odstranovani materialu okrajem
kotouce.

Opr © b ©
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« Nebruste bo¢nim povrchem kotouce. Optimalni pracovni
uhel pro kotouce tohoto druhu ¢ini 30° (obr. H).

« Prace spojené s brousenim Ize provadét pouze pfi pouziti
brusnych kotoucti vhodnych pro dany druh materialu.

V pripadé prace s listkovymi kotouci, kotouci s brusnym

rounem a flexibilnimi kotouci pro brusny papir vénujte

pozornost pfislusnému uhlu cela (obr. 1).

&

* Nebruste celym povrchem kotouce.

« Kotouce tohoto druhu maji pouziti pfi obrabéni plochych
povrchi.

Draténé kartace jsou urceny predevsim k cisténi profilt a

také tézko pristupnych mist. Lze jimi odstrafiovat z povrchu

materialu napf. rez, malifské natéry apod. (obr. K).

&

Pouzivejte pouze takové pracovni naradi, jehoz ptipustna
rychlost otaceni je vys$si nebo stejna jako maximalni rychlost
uhlové brusky bez zatizeni.

> ©

PECE A UDRZBA

Pfed zahajenim jakychkoliv ¢innosti spojenych s instalaci,
sefizovanim, opravami nebo uUdrzbou je nutno vytahnout
zastrcku napajeciho kabelu ze sitové zasuvky.

UDRZBA A SKLADOVANI

« Doporucuje se cistit zafizeni ihned po kazdém pouziti.

« K isténi nepouzivejte vodu ani jiné kapaliny.

. Cistéte zafizeni suchym hadfikem, kartd¢em nebo proudem
stlaceného vzduchu s nizkym tlakem.

« Nepouzivejte zadné Cistici prostfedky ani rozpoustédla, jelikoz
muze dojit k poskozeni plastovych soucasti.

» Pravidelné (¢istéte ventila¢ni otvory v krytu motoru, aby
nedochézelo k prehrati zatizeni.

» V piipadé poskozeni napdjeciho kabelu je tfeba jej vyménit
za kabel se stejnymi parametry. Touto cinnosti povéite
kvalifikovaného odbornika nebo zafizeni zaneste do servisu.

Vyskytuje-li se na komutatoru nadmérné jiskieni, nechte
zkontrolovat stav uhlikovych kartacd motoru kvalifikovanou
osobou.

« Uchovavejte zafizeni vzdy na suchém misté mimo dosah déti.
VYMENA UHLIKOVYCH KARTACU

Opotiebované (kratsi nez 5 mm), spalené nebo prasklé uhlikové

kartd¢e motoru je tfeba neprodlené vyménit. Vzdy je nutné
vyménit soucasné oba uhlikové kartace.

Odsroubujte a sundejte kryty uhlikovych kartact (8) (obr. E).

Odtahnéte pfritlacnou  pruzinu,
opotiebované uhlikové kartace.

vypnéte a vyjméte

Pomoci stlaceného vzduchu odstrante pfipadny uhlikovy
prach.

Namontujte nové uhlikové kartace (kartace by mély jit volné
zasunout do drzaka kartacl) a pfitlacnou pruzinu nasadte na
jeji misto (obr. F).

« Namontujte kryty uhlikovych kartacu (8).

zvo

Po provedeni vymény uhlikovych kartaéd spustte brusku
bez zatizeni a vyckejte 1-2 minuty, az se uhlikové
kartace prizpisobi komutatoru motoru. Uhlikové kartace
smi vyménovat pouze kvalifikovana osoba za pouziti
originalnich dila.

Veskeré zavady je nutné nechat odstranit v autorizovaném
servisu vyrobce.

TECHNICKE PARAMETRY

JMENOVITE UDAJE

Uhlové bruska

Parametr Hodnota
Napajeci napéti 230V AC
Napajeci kmitocet 50 Hz
Jmenovity vykon 2350 W
Nominalni rychlost otaceni 6500 min”'
Max. primér kotouct 230 mm
Vnitini primér kotouce 22,2 mm
Zavit vietene M14
Trida ochrany Il
Hmotnost 4,85 kg
Rok vyroby 2017
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UDAJE O HLUKU A VIBRACICH @

Informace tykajici se hluku a vibraci

PREKLAD POVODNEHO
Hladiny emise hluku, jako jsou hladiny emise akustického tlaku . .
@ Lp,, hladiny akustického vykonu Lw,, a nejistota méFeni K jsou NA VODU NA POUZITIE

uvedeny v navodu nize v souladu s normou EN 60745. . .
UHLOVA BRUSKA

Hodnoty vibraci (hodnota zrychleni) a, a nejistota méfeni K,

oznacené v souladu s normou EN 60745, jsou uvedeny nize. 59G207

Uvedendv tomvt? nejlvodu hIadilna vibraci byla zméfena v suovuladlu POZOR: PREDTYM, AKO ZACNETE POUZIVAT ELEKTRICKE
s postupem méfeni stanovenym normou EN 60745 a mize byt NARADIE, JE POTREBNE S| POZORNE PRECITAT TENTO NAVOD A
pouzita ke srovnavani elektrického naradi. Lze ji také pouzit k USCHOVAT HO NA DALSIE POUZITIE

pfedbéznému hodnoceni expozice vibracim.

Uvedena hladina vibraci je reprezentativni pro zakladni pouziti 2 DETAILNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

elektrického néradi. Bude-li elektrické naradi pouzito k jinému

ucelu nebo s jinym pracovnim naradim a nebude-li dostacujicim UHLOVA BRUSKA, UPOZORNENIA TYKAJUCE SA BEZPE-

zplsobem udrzovano, muze se hladina vibraci zménit. Vyse CNOSTI

uvedené pfi¢iny mohou zpUsobit navyseni expozice vibracim Bezpe&nostné pokyny tykajuce sa brasenia, brisenia brasnym
béhem celé doby provozu. papierom, prace s drétenymi kefkami a rezania brisnym
Pro pfesné zhodnoceni expozice vibracim je potfeba zohlednit kotucom.

obdobi, kdy je elektrické nafadi vypnuto nebo kdyz je zapnuto,
ale nepouzivéno k praci. Timto zplsobem celkovéd expozice
vibracim mize byt mnohem nizsi. Je tieba zavést dodatecna
bezpecnostni opatfeni pro ochranu uzivatele proti nasledkdim
vibraci, jako: udrzba elektrického a pracovniho néradi,
zabezpeceni pfislusné teploty rukou, vhodna organizace prace.

« Toto elektrické naradie moze byt pouzivané ako
obycajna bruska, briska na brisenie brisnym papierom,
na brusenie drotenymi kefkami, ako aj zariadenie na
rezanie brisnym kotticom. Je potrebné dodrziavat vsetky
bezpecnostné pokyny, navody, opisy a udaje, ktoré boli
poskytnuté spolu s elektrickym naradim. Nedodrziavanie

Hladina akustického tlaku: Lp, = 92,4 dB(A) K= 3 dB(A) nasledovnych pokynov méze mat za ndsledok nebezpecenstvo
Hladina akustického vykonu: Lw, = 103,4 dB(A) K= 3 dB(A) urazu elektrickym priadom, poZiaru a/alebo tazkych zraneni.
Hodnota zrychleni vibraci (zadni rukojet):

« Toto elektrické naradie nemoéze byt pouzivané na lestenie.
Pouzitie elektrického ndradia na inG pracovnu cinnost, ako je
urcené, méze mat za ndsledok nebezpecenstvad a zranenia.

a, =7,67 m/s*’K=1,5m/s?
Hodnota zrychleni vibraci (predni rukojet):
a, =7,44 m/s>K=1,5m/s?

» Nie je dovolené pouzivat prislusenstvo, ktoré nie je ur¢ené

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI / CE a odporiéané vyrobcom konkrétne pre toto zariadenie. To,
Ze sa prislusenstvo dd namontovat na elektrické ndradie, nie je
Elektricky napajené vyrobky nevyhazujte spolu s doméacim zdrukoujeho bezpeéného pouiivania.
odpadem, nybrz je odevzdejte k likvidaci v pfislusnych . . . ) L. . .. , .
zavodech pro zpracovani odpadu. Informace ohledné likvidace ] Pr|pustna rychlost otacania pouzwaneho pracovneho
Vam poskytne prodejce nebo mistni Grady. Pouzita elektricka < . Ay > evve . ez - ;
a elektronickd zafizeni obsahuji latky Skodlivé pro Zivotni na'r?dla. nemoze ’byt nIZSIa.' ako Je’ ma’X|ma|na ’ryc’hlos?:
prostredi. Nerecyklovana zafizeni predstavuji potencialni otacania uvedena na elektrickom naradi. Pracovny ndstroj,
nebezpeti pro Zivotni prostfedia zdravi osob. ktory sa otdcéa rychlostou vyssou, ako je maximdlna dovolend
* Prévo na provadéni zmen je vyhrazeno. rychlost, sa mézZe zlomit a jeho Easti odskoit.
,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa se sidlem ve . Vonkaj§|’ priemer a hrabka pracovného nastroja musia
Varsavé, na ul. Pograniczna 2/4 (dale jen: ,Grupa Topex”) informuje, Ze veskerd autorska prava . . . s o .
k obsahu tohoto navodu (déle jen: ,ndvod”), véetné m.j. textu, pouzitych fotografii, schémat, zodpovedat rozmerom elektrického naradia. Pracovné
vykres(i a také jeho uspofddani, nélezi vyhradné firmé Grupa Topex a jsou pravné chrénén? ndstroje s nesprdvnymi rozmermi nemozu byt'dostatoéne zakryté
podle zdkona ze dne 4. inora 1994, o autorskych pravech a pravech pfibuznych (sbirka zakond ,
z roku 2006 ¢. 90 polozka 631 s pozdéjsimi zménami). Kopirovani, zpracovavani, zvefejiovani ¢i a kontrolované.
modifikovani celého navodu jakoz i jeho jednotlivych ¢asti pro komercni Gcely bez pisemného , , . L . v .
souhlasu firmy Grupa Topex je piisné zakdzano a mize mit za nasledek obcanskopravni a trestni « Pracovné nastroje so zavitovou vlozkou musia presne
stihani. licovat so zavitom na vretene. V pripade pracovnych

nastrojov upevnenych pomocou manzety musi byt priemer
otvoru pracovného nastroja prisposobeny priemeru
manzety. Pracovné ndstroje, ktoré nemoézu byt presne osadené
na elektrickom ndradi, sa otdcaju nepravidelne, velmi silno
vibruji a mézu spésobit stratu kontroly nad elektrickym ndradim.

« V ziadnom pripade nepouzivajte poskodené pracovné
nastroje. Pred kazdym pouzitim treba skontrolovat
vybavenie, napr. brusne kotuce, ¢i nie su vystiepené
a prasknuté, brusne taniere, ¢i nie sa prasknuté,
zodraté alebo priliS opotrebované, drotené kefky, ci
nemaju uvolnené alebo polamané droty. V pripade
padu elektrického naradia alebo pracovného nastroja
skontrolujte, ¢i nedoslo k jeho poskodeniu, alebo pouzite
iny, neposkodeny nastroj. Ak bol nastroj skontrolovany
a upevneny, elektrické naradie zapnite na minutu
na najvyssie obratky, pricom dbajte na to, aby bola
obsluhujiica osoba a osoby nachadzajice sa v blizkosti
mimo dosahu rotujuceho nastroja. Poskodené ndstroje sa
najéastejsie I[dmu v tomto skisobnom case.

« Pri praci noste osobné ochranné pomacky. V zavislosti od
druhu prace noste ochranntt masku na ochranu celej tvare,
ochranu o¢i alebo ochranné okuliare. V pripade potreby
pouzite masku proti prachu, chrani¢e sluchu, ochranné



rukavice alebo Specialnu zasteru na ochranu pred malymi
ciastockami bruseného a obrabaného materialu. Chrdrite
si oci pred cudzimi ciastockami vznikajucimi pri prdci, ktoré
sa nachddzaji vo vzduchu. Maska proti prachu a na ochranu
dychacich ciest musia filtrovat prach, ktory vznikd pri prdci. Hluk
poésobiaci dlhsiu dobu mézZe viest k strate sluchu.

Dbajte na to, aby sa osoby nepracujice s elektrickym
naradim nachadzali v bezpecnej vzdialenosti od jeho
dosahu. Kazdy, kto sa nachadza v blizkosti pracujiceho
elektrického naradia, musi pouzivat osobné ochranné
pomécky. Ulomky obrdbaného predmetu alebo prasknuté
pracovné ndstroje mézu odskakovat a spésobit zranenia aj mimo
priamej zény dosahu.

Pri vykonavani prac, pri ktorych by nastroj mohol narazit
na skryté elektrické vodi¢e alebo na samotny napajaci
kabel, ho treba drzat vyhradne za izolované povrchy
rukovati. Kontakt s vodicom napdjacej siete mdéze sposobit
prenos napditia na kovové Casti elektrického ndradia, ¢o by mohlo
sposobit zranenie elektrickym pridom.

Napajaci kabel drite v bezpecnej vzdialenosti od
rotujticich pracovnych nastrojov. V pripade straty kontroly
nad ndradim moéze byt napdjaci kdbel pretaty alebo navinuty a
dlan alebo celd ruka sa mézu dostat do rotujuceho pracovného
ndstroja.

V ziadnom pripade nie je dovolené elektrické naradie
odkladat skor, ako sa pracovny nastroj celkom zastavi.
Otdcajuci sa pracovny ndstroj sa mézZe dostat do kontaktu s
povrchom, na ktorom je polozeny, a tym mozno stratit kontrolu
nad elektrickym ndradim.

Nie je dovolené prenasat elektrické naradie, ktoré je v
pohybe. Ndhodny kontakt odevu s otdcajicim sa pracovnym
ndstrojom moze spdsobit jeho namotanie a zavitanie sa
pracovného ndstroja do tela obsluhujtcej osoby.

Je potrebné pravidelne cistit vetracie otvory elektrického
naradia. Duchadlo motora vtahuje prach do pldsta a velké
nahromadenie kovového prachu moéze spdsobit elektrické
nebezpecenstvo.

Elektrické naradie nepouzivajte v blizkosti horlavych
materidlov. Iskry mézu spésobit vznietenie.

Nepouzivajte nastroje, ktoré si vyzaduju chladiace
kvapaliny. PouZitie vody alebo inych chladiacich kvapalin méze
viest k zraneniu elektrickym pridom.

Spatny odraz a prislusné bezpe¢nostné pokyny

Spatny odraz je ndhla reakcia elektrického naradia na
zablokovanie otacajuceho sa pracovného nastroja ako brusny
kotu¢, brusny tanier, drotend kefka atd. alebo jeho narazenie
na prekazku. Zachytenie sa alebo zablokovanie vedie k
prudkému zastaveniu otacajuceho sa pracovného nastroja.
Nekontrolované elektrické naradie je tak odhodené proti
smeru otacania pracovného nastroja. Ked sa napriklad brusny
kotuc zasekne alebo vzprie¢i v obrdbanom predmete, jeho
okraj ponoreny do materidlu sa méze zablokovat a sposobit
jeho vypadnutie alebo spatny odraz. Pohyb brisneho kotuca
(smerom k obsluhujicej osobe alebo od nej) vtedy zavisi od
smeru pohybu brisneho kotic¢a na mieste zablokovania.
Okrem tohto sa brusne kotu¢e mézu aj zlomit. Spatny odraz
je nasledkom nevhodného alebo nespravneho pouzivania
elektrického naradia. D4 sa mu vyhnut dodrziavanim nizsie
uvedenych vhodnych preventivnych opatreni.

Elektrické naradie treba silne drzat a telo a ruky umiestnit
do polohy, ktora umozni zmiernenie spatného odrazu. Ak
je sucastou standardného vybavenia pridavna rukovat,
vzdy ju pouzivajte, aby ste mali maximalnu kontrolu
nad silami spdtného odrazu alebo reakénym tocivym
momentom pri spustani. Osoba obsnujica zariadenie
moéze ovlddnut trhnutie a spétny odraz dodrzanim prislusnych
bezpecnostnych pokynov.

Detailné bezpecnostné pokyny pre brusenie a
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V ziadnom pripade nie je dovolené drzat ruky v blizkosti
otacajucich sa pracovnych nastrojov. Pracovny ndstroj méze
v désledku spdtného odrazu spésobit zranenie ruky.

Drzte sa v bezpec¢nej vzdialenosti od oblasti dosahu
elektrického naradia pri spatnom odraze. V désledku
spdtného odrazu sa elektrické ndradie premiestfiuje opacnym
smerom voc¢i smeru pohybu brisneho kotica na mieste
zablokovania.

Mimoriadne opatrne obrabajte rohy, ostré okraje atd.
Zabrante odrazeniu pracovnych nastrojov alebo ich
zablokovaniu. Otdcajuci sa pracovny ndstroj je ndchylnejsi
na zaseknutie pri obrdbani rohov, ostrych okrajov alebo pri
odrazeni. Méze sa stat pricinou straty kontroly alebo spdtného
odrazu.

Nie je dovolené pouzivat kotuce na drevo alebo ozubené
kotuce. Pracovné ndstroje tohto typu casto spésobuju spdtny
odraz alebo stratu kontroly nad elektrickym ndradim.

rezanie

brisnym kotucom

Pouzivajte vyhradne brisne kotice urcené pre dané
elektrické naradie a kryt uréeny pre dany brusny kotuc.
Brusne kottce, ktoré nie su sucastou prislusenstva daného
elektrického ndradia, nemézu byt dostatocne kryté a nie su
dostatocne bezpecné.

Ohnuté brusne kotuce treba upeviovat tak, aby ich briasny
povrch nevycnieval mimo okraja ochranného krytu.
Neodborne zaloZeny brusny kotuc, ktory vyénieva mimo okraja
ochranného krytu, neméze byt dostatocne zakryty.

Kryt musi byt dobre upevneny k elektrickému naradiu a
- aby bola zaru¢ena maximalna bezpecnost - nastaveny
tak, aby cast brusneho kotuca odkryta a obratena smerom
k obsluhujicej osobe bola ¢o najmensia. Kryt chrdni
obsluhujucu osobu pred ulomkami, ndhodnym kontaktom
s brasnym kotucom, ako aj iskrami, ktoré by mohli spésobit
zapdlenie odevu.

Brasne kotiice mozno pouzivat len na prace, na ktoré su
urcené.

V ziadnom pripade nie je dovolené napr. brusit boénym
povrchom plochého rozrezavacieho brusneho kotuca.
Ploché rozrezdvacie brisne kottce su urcené na odstrariovanie
materidlu okrajom kotuca. P6sobenie bocnych sil na tento brasny
kotuc¢ ho méze zlomit.

K zvolenému briasnemu kotucu treba vidy pouzivat
neposkodené upeviujice manzety spravneho rozmeru
a tvaru. Vhodné manzety podopieraju brisne kottce, a tym
znizuju nebezpecenstvo ich zlomenia. Manzety rozrezdvacich
kotucov sa mézu lisit od manziet urcenych na iné brusne kotuce.

Nie je dovolené pouzivat opotrebované brisne kotuce
z vacsich elektrickych zariadeni. Brisne kotuce vicsich
elektrickych zariadeni nie st navrhnuté na vyssi pocet otdcok,
ktory je charakteristicky pre mensie elektrické zariadenia, a mézu
sa preto zlomit.

Dodatocné detailné bezpecnostné pokyny na rezanie brisnym
koticom

Vyhybajte sa zablokovaniu rozrezavacieho kotuca alebo
prili§ velkému tlaku. Nie je dovolené vykonavat prilis
hlboké rezy. PretaZenie rozrezdvacieho kotuca zvysuje jeho
zataZenie a jeho tendenciu zaseknut sa alebo zablokovat, a s tym
suvisiacu moznost spdtného odrazu alebo zlomeniu kotuca.

Vyhybajte sa priestoru pred a za otacajucim sa
rozrezavacim kotucom. Prestivanie rozrezdvacieho kotuca
v obrdbanom predmete smerom od seba mdze spdésobit, ze v
pripade odrazu elektrické ndradie odskoci spolu s otdcajucim sa
koticom priamo v smere obsluhujlicej osoby.

V pripade zaseknutia rozrezavacieho kotica alebo pri
prestavke v praci treba elektrické naradie vypnut a
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pockat, kym sa kotu¢ uplne zastavi. V Ziadnom pripade
sa nepokusajte vytiahnut pohybujuci sa kotu¢ z miesta
rezania, pretoze to moze spodsobit spatny odraz. Pricinu
zaseknutia treba odhalit a odstrdnit.

Elektrické naradie opdtovne nezapinajte, kym sa nachadza
v materiali. Skor, ako opat zaénete rezat, rozrezavaci kotu¢
musi dosiahnut svoju maximalnu rychlost otacania. V
opacnom pripade sa koti¢ méze zachytit, vyskocit z obrdbaného
predmetu alebo spésobit spéitny odraz.

« Dosky alebo vidcsie predmety treba pred obrabanim
podopriet, aby sa minimalizovalo riziko spatného odrazu
sposobeného zaseknutym kotucom. Velké predmety sa mézu
ohnut pod vlastnou vdhou. Obrdbany predmet treba podopriet z
obidvoch strdn, tak v blizkosti linie rezu, ako aj pri okraji.

« Dodrziavajte mimoriadnu opatrnost pri vyrezavani
otvorov v stenach alebo pri operovani v inych priestoroch
bez moznosti kontroly zrakom. Rozrezdvaci kotuc pondrajtci
sa do materidlu méze spésobit spdtny odraz ndradia v pripade
kontaktu s plynovymi alebo vodovodnymi potrubiami,
elektrickymi kablami alebo inymi predmetmi.

Detailné bezpecnostné pokyny pre brusenie brisnym
papierom

« Nepouzivajte priliS velké harky brisneho papiera. Pri
vybere velkosti brisneho papiera sa treba riadit pokynmi
vyrobcu. Brusny papier vycnievajuci mimo brusneho kotuca
moze spbsobit zranenia a viest k zablokovaniu alebo roztrhnutiu
papiera alebo k spétnému odrazu.

Detailné bezpecnostné pokyny na pracu s pouzitim
drotenych kefiek

« Je potrebné si uvedomit, ze aj pri normalnom pouzivani
dochadza k strate kuskov drotu kefky. Droty nepretazujte
prilis vysokym tlakom. Vo vzduchu sa vzndsajice tlomky
drétov moézu lahko preniknut cez tenky odev a/alebo kozu.

« Ak sa odporuca pouzitie krytu, treba zabranit kontaktu
kefky s krytom. Priemer kefiek do tanierov a hrncov sa méze
zvdcsit silou tlaku a odstredivymi silami.

Dodatoc¢né pokyny tykajuce sa bezpecnosti

« Skor, ako pripojite brusku do siete, ubezpecte sa, ¢i je
napatie v sieti zhodné s napatim uvedenym na popisnom
Stitku zariadenia.

« Pred pripojenim brusky vzdy skontrolujte napajaci kabel,
v pripade poskodenia poziadajte o vymenu za novy v
opravnenej servisnej dielni.

« Pred vSetkymi montaznymi pracami vyberte kolik zo
zasuvky.

« Brusne nastroje pred pouzitim skontrolujte. Brisny nastroj
musi byt spravne upevneny a musi sa volnhe otacat. V ramci
testu treba spustit zariadenie naprazdno aspon na jednu
minutu v bezpecnej polohe. Nepouzivajte poskodené
alebo vibrujuce brusne nastroje. Brisne nastroje musia
mat okrahly tvar. Poskodené brisne nastroje moézu
prasknut a sposobit zranenie.

« Po namontovani brisneho nastroja a pred spustenim
brusky skontrolujte, ¢i je brasny nastroj spravne
namontovany, volne sa otaca a nezachytava sa o kryt.

Aretacné tlacidlo vretena mozno spustit len vtedy, ked' je
vreteno bruasky v pokoji.

« Prinaradiach urcenych na upevnovanie brisnych kotucov s
otvorom so zavitom skontrolujte, ¢i dlzka zavitu brisneho
kotuca zodpoveda dlzke zavitu vretena.

« Obrabany predmet treba zabezpecit. Upevneni
obrabaného predmetu v upevinujicom zariadeni alebo

zveraku je bezpecnejsie ako jeho drzanie v ruke.
« Ak vlastna hmotnost predmetu nezarucuje jeho stabilnu @

polohu, treba ho upevnit.

» Nie je dovolené dotykat sa rozrezavacich a brusnych
kotucov, kym nevychladnu.

« Na brusny alebo rozrezavaci kotuc nevyvijajte bo¢ny tlak.

» Neprerezavajte obrabané predmety s vacsou hrubkou, ako
je maximalna hibka rezania rozrezavacieho kotu¢a.

« V pripade pouzitia rychloupinacej priruby sa uistite, ¢ci ma
vnutorna priruba nasadena na vretene gumeny o-krizok a
¢i tento kruzok nie je poskodeny. Takisto je potrebné dbat
na to, aby povrch vonkajsej a vnutornej priruby boli cisté.

« Rychloupinaciu prirubu pouzivajte len s brasnymi a
reznymi kotiémi. Pouzivajte len neposkodené a spravne
fungujlce priruby.

« V pripade momentalnej straty napajacieho napitia v sieti
alebo po vybrati kolika z napajacej zasuvky so spinacom
v polohe ,zapnuté” staci pred opatovnym spustenim
odblokovat spinac a presunut ho do polohy ,zapnuté”.

POZOR: Zariadenie sluzi na pracu v interiéri.

Napriek pouzitiu vo svojej podstate bezpecnej konstrukcie,
pouzivaniu bezpecnostnych prostriedkov a dodato¢nych
ochrannych prostriedkov vzdy existuje minimalne riziko
urazov pri praci.

Vysvetlenie pouzitych piktogramov.
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1. Pozor, dodrziavajte mimoriadnu opatrnost

2. Precitajte si navod na obsluhu, dodrziavajte vystrahy a
bezpecnostné predpisy, ktoré sa v iom nachadzaju!

3. Pouzivajte prostriedky osobnej ochrany (chrdnice oci,
ochranu sluchu)
Pouzivajte ochranné rukavice

5. Skoér, ako zacnete cinnosti suvisiace s udrzbou alebo
opravou zariadenia, odpojte napajaci kabel.

6. Zabrante pristupu deti do blizkosti zariadenia

7. Chrante pred dazdom

8. Druha ochranna trieda

KONSTRUKCIA A POUZITIE

Uhlova bruska je ru¢né elektrické néradie s izoldciou 2. triedy.
Zariadenie je pohéanané jednofdzovym komutatorovym
motorom, ktorého rychlost otécania je redukovand pomocou
uhlovej prevodovky s ozubenim. Bruska moéze sluzit tak na
brisenie, ako aj na rezanie. Elektrické naradie tohto typu
ma Siroké pouzitie na odstranovanie nerovnosti kazdého
typu z povrchu kovovych suciastok, povrchové obrébanie
zvarov, prerezdvania tenkostennych trubic a malych kovovych
predmetov atd. Pri pouziti vhodného prislusenstva mozno
uhlovu brusku pouzit nielen na rezanie a brdsenie, ale aj na
Cistenie napr. hrdze, maliarskych naterov atd.

Rozsah jej pouzitia su Siroko chapané opravarske a konstrukéné
prace nielen suvisiace s kovmi. Uhlovu brisku mozno pouzivat
aj na rezanie a brusenie stavebnych materidlov napr. tehla,
dlazobna kocka, keramické dlazdice atd.

Zariadenie je urcéené vyhradne na pracu na sucho, nesluzi
na lestenie. Elektrické naradie nepouzivajte v rozpore s jeho
uréenim

Pouzitie v rozpore s uréenim.

+ Neobrabajte materidly obsahujice azbest. Azbest je
karcinogénny.
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« Neobrabajte materialy, ktorych prach je horlavy alebo
vybusny. Pri prdci s elektrickym ndradim sa vytvdraju iskry, ktoré
moéZzu spdésobit zapdlenie uvoliiujucich sa vyparov.

« Na brusenie nie je dovolené pouzivat kotuce uréené na

rezanie. Kotuce urcené na rezanie pracuju celnou stranou
a brasenie bocnym povrchom takéhoto brusneho kotuca

moéZe sposobit jeho poskodenie, co méze spésobit zranenie 2

obsluhujtcej osoby.
VYSVETLIVKY KU GRAFICKEJ CASTI

Nasledujuce ¢islovanie sa vztahuje na Casti zariadenia zobrazené
v grafickej casti tohto navodu.
Aretacné tlacidlo vretena
Spinac

Pridavna rukovat

Kryt kotuca

Vonkajsia manzeta
Vnultorna manzeta

Aretacné tlacidlo spinaca
Kryt uhlikovej kefky
Blokovanie hlavnej rukovéte
0. Paka (krytu kotuca)

* Obrazok s vyrobkom sa nemusia zhodovat.
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OPIS POUZITYCH GRAFICKYCH ZNAKOV

POZOR!
A VYSTRAHA
@ INFORMACIA

VYBAVENIE A PRISLUSENSTVO

MONTAZ/NASTAVENIA

1. Kryt kotuca -1ks
2. Specialny klu¢ -1ks
3. Pridavna rukovat -1ks

PRED UVEDENIM DO PREVADZKY

MONTAZ PRIDAVNEJ RUKOVATE

Pridavna rukovét (3) sa instaluje v jednom z otvorov na hlavici
brusky. Odportca sa brusku pouzivat s pridavnou rukovatou.
Ak sa pri praci drzi brdska oboma rukami (pri pouziti pridavnej
rukovate), riziko dotknutia sa rukou otacajuceho sa kotuca alebo
kefky, ako aj Urazu pri spatnom odraze, je nizsie.

PRESTAVITELNA HLAVNA RUKOVAT

Skor, ako pristupite k praci, mozete si prisposobit polohu hlavnej
rukovate brusky tak, aby bola najpohodinejsia pre vykonavanu
pracu. Rukovat je mozné nastavit v 3 polohéach jej otacanim vzdy
0 90° vlavo alebo vpravo vzhladom na zdkladnu poziciu.

» Stlacte areta¢né tlacidlo hlavnej rukovate (9) (obr. D).

« Hlavnu rukovat otocte do zvolenej polohy.

« Hlavna rukovét sa automaticky zablokuje v zvolenej polohe.
MONTAZ A NASTAVENIE KRYTU KOTUCA

®

®
®

®
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Kryt kottuca chrani obsluhujicu osobu pred L’llomkami,A

ndhodnym kontaktom s pracovnym nastrojom alebo iskrami.
Mal by byt vidy namontovany s dodato¢nym overenim, ¢i je
jeho kryjuca cast otocena k obsluhujtcej osobe.

Konstrukcia upeviiovania krytu kotuca umoznuje nastavenie
krytu bez pouzitia naradia v optimalnej polohe.

« Uvolnite a odtiahnite paku (10) na kryte kotuca (4).

« Kryt kotuca (4) otocte do zvolenej polohy.

« Zablokujte tak, ze spustite paku (10).

GRA\PHITE

Demontaz a regulacia krytu kotuca prebieha v opa¢nom poradi
ako jeho montéz.

VYMENA PRACOVNYCH NASTROJOV

Pri vykondvani vymeny pracovnych nastrojov pouzivajte
pracovné rukavice.

Aretacné tlacidlo vretena (1) sluzi vyhradne na blokovanie
vretena brusky pri montazi alebo demontazi pracovného
nastroja. Nie je dovolené pouzivat ho ako brzdiace tlacidlo
vtedy, ked' sa bruska otaca. V takomto pripade moéze dojst k
poskodeniu brusky alebo zraneniu obsluhujucej osoby.

MONTAZ KoTUCOV

V pripade brusnych alebo rozrezévacich kotucov s hriubkou
do 3 mm treba maticu vonkajsej manzety (5) naskrutkovat
plochou stranou od strany kottica (obr. B).

o Stlacte aretacné tlacidlo vretena (1).

« Specialny klu¢ (je si¢astou prisluenstva) vliozte do otvorov
vonkajsej manzety (5) (obr. A).

« Kluc¢om otocte - uvolnite a zlozte vonkajsiu manzetu (5).

« Kotuc¢ zalozte tak, aby bol pritlaceny k povrchu vnutornej
manzety (6).

« Vonkajsiu manzetu (5) priskrutkujte a zlahka utiahnite
Specidlnym kluc¢om.

Demontaz kotucov prebieha v opa¢nom poradi ako montaz. Pri

montazi by mal byt kotu¢ pritlaceny k ploche vnutornej manzety

(6) a stredovo osadeny na jej zapichu.

MONTAZ PRACOVNYCH NASTROJOV SO ZAVITOVYM

OTVOROM

« Stlacte aretacné tlacidlo vretena (1).

« Odmontujte predtym namontovany pracovny nastroj — ak je
namontovany.

« Pred montadzou zlozte obidve manzety - vnudtornu (6) aj
vonkajsiu manzetu (5).

Priskrutkujte zavitovu cast pracovného nastroja na vreteno a
zlahka utiahnite.

Demontaz pracovnych nastrojov so zavitovym otvorom prebieha
v opa¢nom poradi ako montaz.

MONTAZ UHLOVEJ BRUSKY V STOJANE NA UHLOVE
BRUSKY

Pouzivanie uhlovej brusky v dedikovanom stojane na uhlové
brusky je mozné pod podmienkou spravneho namontovania
podla ndvodu na montaz vyrobcu stojana.

PRACA / NASTAVENIA

Pred pouzitim briasky skontrolujte stav bridsneho kotuca.
Nepouzivajte vystrbené, prasknuté alebo inak poskodené
brusne kotuce. Opotrebovany brusny kotu¢ alebo kefku pred
pouzitim okamzite vymerte za novu. Po skonceni prace treba
vzdy bruasku vypnut a pockat, kym sa pracovny nastroj uplne
zastavi. Az vtedy mozno brusku odlozit. Nie je dovolené brzdit
otacajuci sa brusny kotu¢ jeho pritlacanim k obrabanému
materialu.

o Brusku v ziadnom pripade nepretazujte. Hmotnost
elektrického naradia vyvija dostatocny tlak na efektivnu
pracu so zariadenim. Pretazovanie a priliSné pritlacanie
mozu mat za nasledok nebezpecné prasknutie pracovného
nastroja.

« Akbruska pri praci spadne, pracovny nastroj je nevyhnutne
potrebné skontrolovat a v pripade skonstatovania jeho
poskodenia alebo deformacie vymenit.

« Pracovhym nastrojom nikdy neudierajte o obrabany
material.
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« Vyhybajte sa obijaniu materidlu a jeho hrubovaniu
brusnym kotic¢om, najma pri obrabani rohov, ostrychA
okrajov atd. (méze to sposobit stratu kontroly nad
elektrickym naradim a vznik spatného odrazu).

« V ziadnom pripade nie je dovolené pouzivat kotuce z
kotucovych pil uréené na rezanie dreva. Pouzitie takychto
kotucov ma casto za nasledok vznik spatného odrazu

elektrického naradia, stratu kontroly nad nim a méze viest
k zraneniu obsluhujticej osoby.

ZAPINANIE / VYPINANIE

Pri uvadzani do chodu a pri praci treba brasku drzat
obidvomi rukami. Bruska je vybavena spinacom zabranujucim @
nahodnému uvedeniu pristroja do chodu.

« Pakové tlacidlo (7) presunte dopredu.

« Stlacte tlacidlo spinaca (2) (obr. C).

« Uvolnenie tlaku na tlacidlo spinaca (2) spésobuje zastavenie
brusky.

Pri Startovani motor zacdina pracu pomalym Startom, ktory
slizi na Start motora bez zatazenia.

Po spusteni brusky pockajte, kym pracovny nastroj nedosiahne
maximalnu rychlost a az vtedy mozete zacat pracovat. Pocas
vykondvania prace nie je dovolené pouzivat spinac a zapinat’A
alebo vypinat brusku. Spina¢ brisky mozno obsluhovat len
vtedy, ked je elektrické naradie odsunuté od obrabaného

materialu.

REZANIE

« Rezanie uhlovou bruskou mozno vykonavat len po

priamke.

« Nie je dovolené rezat material a sicasne ho drzat v ruke.

o Velké predmety treba podopriet a dbat na to, aby sa
podporné body nachadzali v blizkosti reznej linie a na@

2

konci materialu. Stabilne poloZzeny material nebude mat
tendenciu premiestiiovat sa pri rezani.

« Malé predmety musia byt upevnené napr. v zveraku, pri
pouziti zvierok atd. Material treba upevnit tak, aby sa
miesto rezu nachadzalo v blizkosti upeviujiceho prvku.
Zarudi to vacsiu presnost rezania.

« Je potrebné zabranit tomu, aby doslo k vibraciam alebo
poskakovaniu rozrezavacieho kotuca, ¢o moéze zhorsit
kvalitu rezania a spoésobit prasknutie rozrezavacieho
kotuca.

« Prirezani nie je dovolené vyvijat bo¢ny tlak na rozrezavaci

kotuc.

Pouzivajte spravny rozrezavaci kotuc v zavislosti od typu
rezaného materialu.

« Pri rezani materiadlu sa odporuca, aby bol smer posunu
zhodny so smerom otacania rozrezavacieho kotuca.

Hibka rezu zavisi od priemeru kotuca (obr. G).

« Treba pouzivat len kotic¢e s nominalnymi priemermi nie
vacsimi, ako je odporucané pre dany model brusky. @
Pri hlbokych rezoch (napr. profily, stavebné bloky, tehly atd’)

nie je dovolené, aby sa upinacie manzety dostali do kontaktu s
obrabanym materialom.

Rozrezavacie kotuce pri praci dosahuju velmi vysoké teploty -
nie je vhodné sa ich dotykat odkrytymi c¢astami tela skor, ako
vychladnu.

BRUSENIE

Pri briseni mozno pouzivat napr. brisne kotuce, hrncové brisne
kotuce, listkové brusne kotuce, kotuc¢e s brusnou netkanou
textiliou, drotené kefky, elastické kotice na brasny papier atd.
Kazdy druh kotluca ako aj obrdbaného materidlu si vyzaduje
primeranu techniku prace a pouzitie vhodnych prostriedkov
osobnej ochrany.

Na brusenie nie je dovolené pouzivat kotuce urcené na
rezanie.

Brusne kotuce su urcené na odstranovanie materialu okrajom
kotuca.

» Nie je dovolené brusit celou plochou kotué¢a. Optimalny
uhol prace pre kottice tohto typu je 30° (obr. H).

« Prace suvisiace s brusenim moézu byt vykonavané len
pri pouziti brasnych kotucov vhodnych pre dany typ
materialu.

Pri praci s listkovymi kotic¢mi, koti¢mi s brisnou netkanou
textiliou a elastickymi koti¢mi pre brusny papier treba dbat
na vhodny uhol zéberu (obr. I).

» Nie je dovolené brusit celou plochou kotuca.

« Kotuce tohto typu mozno vyuzit pri obrabani plochych
povrchov.

Drotené kefky su urcené hlavne na cistenie profilov a tazko
pristupnych miest. Pomocou nich je mozné z povrchu
materidlu odstrarfiovat napr. hrdzu, maliarske natery atd.
(obr. K).

Pouzivajte len také pracovné nastroje, ktorych pripustna

rychlost otacania je vyssia alebo rovna maximalnej rychlosti
uhlovej brusky naprazdno.

OSETROVANIE A UDRZBA

Skor, ako zacnete akukolvek ¢innost suvisiacu s instalaciou,
nastavovanim, opravou alebo udrzbou, vytiahnite konektor
napajacieho kabla zo sietovej zasuvky.

UDRZBA A SKLADOVANIE

« Zariadenie sa odporuca cistit hned po kazdom jeho
pouziti.

« Na cistenie nepouzivajte vodu ani iné kvapaliny.

« Zariadenie cistite pomocou suchej handricky alebo ho
prefikajte vzduchom stla¢enym pod nizkym tlakom.

« Nepouzivajte ziadne cistiace prostriedky ani rozpustadla;
tieto mozu poskodit plastové suciastky.

« Pravidelne cistite vetracie otvory v plasti motora, aby
nedoslo k prehriatiu zariadenia.

« Ak je poskodeny napajaci kabel, vymente ho za kabel
s takymi istymi parametrami. Tuto <cinnost zverte
kvalifikovanému odbornikovi alebo zariadenie odovzdajte
do servisu.

« V pripade, ze dochadza k nadmernému iskreniu v
komutatore, kontrolu stavu uhlikovych kefiek motora
zverte kvalifikovanej osobe.

« Zariadenie vzdy uskladnujte na suchom mieste mimo
dosahu deti.

VYMENA UHLIKOVYCH KEFIEK

Opotrebované (kratsie ako 5 mm), zhorené alebo prasknuté
uhlikové kefky motora treba okamzite vymenit. Vzdy sa stcasne
vymienaju obidve uhlikové kefky.

« Odkrutte a zlozte kryty uhlikovych kefiek (8) (obr. E).

« Pritla¢nu pruzinu odtiahnite, vypnite a vyberte opotrebované
uhlikové kefky.

« Pomocou stla¢ceného vzduchu odstrante pripadny uhlikovy
prach.

« Namontujte nové uhlikové kefky (kefky by sa mali volne
zasunut na drziaky) a pritla¢nd pruzinu zalozte na miesto
(obr. F).

« Zalozte kryty uhlikovych kefiek (8).
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Po dokonceni vymeny uhlikovych kefiek uvedte briusku do
pohybu naprazdno a pockajte 1-2 min, kym sa uhlikové
kefky prisposobia komutatoru motora. Vymenu uhlikovych
kefiek zverte vyhradne kvalifikovanej osobe a pouzivajte len

originalne suciastky.

Akékolvek poruchy musia byt odstranené autorizovanym

servisom vyrobcu.

TECHNICKE PARAMETRE
MENOVITE UDAJE
Uhlova bruaska

Parameter Hodnota
Napadjacie napdtie 230V AC
Frekvencia napéjania 50 Hz
Nominalny vykon 2350 W
Nominalna rychlost otacania 6500 min"’!
Max. priemer kotuca 230 mm
Vnutorny priemer kotuca 22,2 mm
Zavit vretena M14
Ochranna trieda I
Hmotnost 4,85 kg
Rok vyroby 2017

UDAJE TYKAJUCE SA HLUCNOSTI A VIBRACII

Informacie o hluku a vibraciach

Hladiny hluku, ako je hladina akustického tlaku Lp,, hladina
akustického vykonu Lw, a neistota merania K, si uvedené dalej v
navode podla normy EN 60745.

Hodnoty vibracii (hodnota zrychlenia) a, a neistota merania
K boli oznacené v sulade s normou EN 60745, ako je uvedené
nizsie.

Hladina vibracii uvedend v tomto ndvode bola namerana
meracim postupom Specifikovanym normou EN 60745 a mozno
ju pouzit na porovnavanie elektrickych zariadeni. Mozno ju tiez
pouzit na predbezné hodnotenie expozicie vibraciam.

Uvedend hladina vibracii je reprezentativna pre zdkladné
pouzitie elektrického naradia. Ak sa elektrické néaradie pouziva
na iné pouzitia alebo s inymi pracovnymi nastrojmi, a tiez, ak
nebude dostato¢ne udrziavané, hladina vibracii sa méze zmenit.
Vyssie uvedené priciny mozu sposobit zvySenie expozicie
vibracidm pocas celého ¢asu prace.

Na presné ohodnotenie expozicie vibraciam treba vziat do ivahy
Casy, kedy je elektrické naradie vypnuté alebo kedy je zapnuté,
ale nepouziva sa na pracu. Takto mdze byt celkova expozicia
vibraciam znacne nizsia.

Treba zaviest dodato¢né bezpecnostné opatrenia na ochranu
obsluhujucej osoby pred nasledkami vibracii ako: udrzba
elektrického naradia a pracovnych néstrojov, zabezpecenie
primeranej teploty ruk, spradvna organizacia prace.

Hladina akustického tlaku: Lp, = 92,4 dB(A) K= 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu: Lw, = 103,4 dB(A) K= 3 dB(A)

Hodnota zrychleni vibracii (zadna rukovat):
a, =7,67 m/s*K=1,5m/s’
Hodnota zrychleni vibracii (predna rukovat):

a, =7,44m/s*K=1,5m/s’

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA / CE

Vyrobky napéjané elektrickym pridom sa nesmu likvidovat
spolo¢ne s domacim odpadom, ale maju byt odovzdané
na recyklaciu na ur¢enom mieste. Informaciu o recyklacii
poskytne predajca vyrobku alebo miestne organy.
Opotrebované elektrické a elektronické zariadenia obsahuju
latky negativne posobiace na Zivotné prostredie. Zariadenie,
ktoré nie je odovzdané na recyklaciu, predstavuje moznu
hrozbu pre Zivotné prostredie a ludské zdravie.

* Pravo na zmenu vyhradené.

4Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa so sidlom
vo Varave, ul. Pograniczna 2/4 (dalej iba: ,Grupa Topex”) informuje, Ze vietky autorské prava
k obsahu tohto navodu (dalej iba: ,Navod”), v ramci toho okrem iného k jeho textu, uvedenym
fotografiam, nakresom, obrazkom a k jeho Strukture, patria vyhradne spolo¢nosti Grupa Topex
a podliehaju pravnej ochrane podla zakona zo dia 4. februara 1994, O autorskych a obdobnych
pravach (tj. Dz. U. (Zbierka zdkonov Polskej republiky) 2006 ¢. 90 polozka 631 v zneni neskorsich
zmien). Kopirovanie, spracovévanie, publikovanie, Uprava tohto Navodu ako celku alebo jeho
jednotlivych casti na komer¢né tcely, bez pisomného sthlasu spolo¢nosti Grupa Topex, su prisne
zakazané a moézu mat za nasledok obcianskopravne a trestnopravne désledky.
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PREVOD IZVIRNIH NAVODIL

KOTNI BRUSILNIK
59G207

POZOR: PRED PRICETKOM UPORABE ELEKTRICNEGA ORODJA JE
TREBA POZORNO PREBRATI SPODNJA NAVODILA IN JIH SHRANITI
ZA NADALJNJO UPORABO.

SPECIFICNI VARNOSTNI PREDPISI

KOTNI BRUSILNIK, OPOZORILA GLEDE VARNOSTI

Varnostna navodila za brusenje, brusenje z brusnim papirjem,
delo z uporabo zi¢nih krtac in rezanja z brusilno plosc¢o.

To elektri¢cno orodje je mogoce uporabljati kot obicajni
kotni brusilnik, brusilnik za brusenje z brusnim papirjem,
za brusenje z Zi¢nimi Sc¢etkami in kot orodje za rezanje
z brusilno plos¢o. Upostevati je treba vsa varnostna
navodila, nasvete, opise in podatke, predloZene skupaj z
elektricnim orodjem. Neupostevanje spodnjih navodil lahko
povzroci nevarnost elektricnega udara, pozara oziroma hudih
poskodb.

Tega elektricnega orodja ni dovoljeno uporabljati za
poliranje. Uporaba elektricnega orodja za druge dejavnosti, kot
so predvidene, lahko povzroci nevarnosti in poskodbe.

Ni dovoljeno uporabljati opreme, ki je proizvajalec ne
predvideva in priporoca za to napravo. Dejstvo, da je opremo
mogoce namestiti na elektricno orodje, ne jamci varne uporabe.

Dopustna vrtilna hitrost uporabljenega delovnega orodja
ne sme biti manjSa od vrednosti najvecje vrtilne hitrosti,
podane na elektri¢cnem orodju. Delovno orodje, ki se obraca
hitreje kot z dopustno hitrostjo, se lahko zlomi, njegovi deli pa
odkrusijo.

Zunanji premer in debelina delovnega orodja morata
ustrezati dimenzijam elektri¢cnega orodja. Delovnih orodij z
neustreznimi dimenzijami ni mogoce dovolj zas¢ititi in nadzirati.

Delovna orodja z navojnim vlozkom se morajo tocno
prilagajati navoju vretena. V primeru delovnih orodij,
pritrjenih s pomog¢jo prirobnice mora biti premer odprtine
delovnega orodja prilagojen na premer prirobnice. Delovna
orodja, ki jih ni mogoce natancno namestiti na elektricno orodje,
se neenakomerno obracajo, mocno vibrirajo in lahko povzrocijo
izgubo nadzora nad elektri¢nim orodjem.

Vnobenem primerunidovoljeno uporabljati poSkodovanih
delovnih orodij. Pred vsako uporabo je treba preveriti
pribor, npr. brusilno plosco glede odlomkov in pocenosti,
brusnih kroznikov glede pocenosti, odrgnjenosti ali velike
obrabe, zicne Scetke glede slabo pritrjenih ali zlomljenih
Zic. V primeru padca elektricnega orodja ali delovnega
orodja je treba preveriti, ali ni bilo poSkodovano, oziroma
uporabiti drugo, neposkodovano orodje. Ce je bilo orodje
preverjeno in pritrjeno, je treba elektri¢no orodje vkljuciti
na najvisje obrate za minuto, pri ¢emer je treba paziti,
da se uporabnik in druge osebe v blizini nahajajo izven
obracajocega se orodja. Poskodovana orodja se najveckrat
zlomijo v tem preskusnem casu.

Treba je uporabljati osebno varnostno zascito. Glede na
vrsto dela je treba nositi zas¢itno masko, ki pokriva cel
obraz, zascito oci oziroma zascitna ocala. Po potrebi je
treba uporabiti masko proti prahu, zascito sluha, zascitne
rokavice ali poseben predpasnik, ki varuje pred majhnimi
delci brusenega in obdelovanega materiala. O¢i je treba
varovati pred tujki, nastalimi tekom dela, ki se dvigajo v zraku.
Protiprasna in zascitna maska dihalnih poti mora filtrirati prah,
ki nastaja med delom. Dolgotrajni hrup lahko povzroci izgubo
sluha.

Paziti je treba, da se druge osebe nahajajo na varni razdalji
od delovnega obmocéja elektricnega orodja. Vsakdo, ki
se nahaja blizu delujocega elektricnega orodja, mora
uporabljati osebno zas¢itno opremo. Odlomki obdelovanega
predmeta ali pocena delovna orodja lahko odletijo in povzrocijo
poskodbe tudi izven neposrednega obmocja dosega.

Med deli, pri katerih bi lahko orodje naletelo na zakrite
elektricne kable ali na lasten napajalni kabel, je treba
orodje drzati izklju¢no za izolirane povrsine rocajev. Stik
z napajalnim kablom lahko povzroci prenos napesti na kovinske
dele elektricnega orodja, kar lahko povzroci elektricni udar.

Napajalni kabel je treba drzati stran od obracajocih se
delovnih orodij. V primeru izgube nadzora nad napravo se
lahko napajalni kabel prereZe ali pretegne, dlan oziroma cela
roka pa se lahko zaplete z obracajocim se delovnim orodjem.

Elektricnega orodja nikoli ni dovoljeno odlagati pred
popolno zaustavitvijo delovnega orodja. Obracajoce
se delovno orodje lahko pride v stik s povrsino, na katero je
poloZeno, zaradi ¢esar je mogoce izgubiti nadzor nad elektri¢cnim
orodjem.

Delovnega orodja, ki je v delujo¢em stanju, ni dovoljeno
prenasati. Zaradi nakljucnega stika oblacil z obracajocim
se delovnim orodjem se lahko le-to vpotegne in zavrta v telo
uporabnika.

Redno je treba Cistiti prezracevalne reze elektricnega
orodja. Pihalnik motorja vsesava prah v ohisje, veliko
nakopicenje kovinskega prahu pa lahko povzroci elektricno
nevarnost.

Elektricnega motorja ni dovoljeno uporabljati blizu
lahkovnetljivih materialov. Iskre lahko povzrocijo njihovo
vnetje.

Ni dovoljeno uporabljati orodij, ki zahtevajo tekoca
hladilna sredstva. Uporaba vode ali drugih tekocih hladilnih
sredstev lahko povzroci elektricni udar.

Povratni udarec in ustrezna varnostna navodila

Povratni udarec je nenadna reakcija elektricnega orodja na
blokado ali zataknitev obracajo¢ega se orodja, npr. brusilne
plosce, brusilnega kroznika, zi¢ne krtace itd. Zataknitev ali
blokada povzro¢i nenadno zaustavitev obracajotega se
delovnega orodja. Nekontrolirano elektri¢no orodje se zaradi
tega sunkovito obrne v nasprotno smer od smeri obracanja
delovnega orodja. Ce se npr. brusilna plo$¢a zatakne ali
zakled¢iv obdelan predmet, se lahko v material pogreznjen rob
brusilne plos¢e zablokira in povzroci njen izpad ali povratni
udarec. Gibanje brusilne plos¢e (v smeri uporabnika ali od
njega) je odvisno od smeri gibanja brusilne plos¢e na mestu
blokade. Brusilne plo3¢e se lahko poleg tega tudi zlomijo.
Povratni udarec je posledica neustrezne ali napacne uporabe
elektri¢cnega orodja. Lahko se mu izognete z upostevanjem
spodaj navedenih varnostnih napotkov.

Elektricno orodje je treba mocno drzati, telo in roke pa
postaviti v polozaj, ki omogoc¢a omilitev povratnega
udarca. Ce se v standardni opremi nahaja dodatni ro¢aj, ga
je treba vedno uporabljati, da bi imeli kar najvecji nadzor
nad silo povratnega udarca ali odvodnega navora med
zagonom. Uporabnik naprave lahko obvlada sunkovite obrate
in pojav povratnega udarca z upostevanjem ustreznih varnostnih
navodil.

Rok ni dovoljeno drzati blizu obracajoc¢ih se delovnih
orodij. Delovno orodje lahko zaradi povratnega udarca
poskoduje roko.

Drzati se je treba stran od obmocja dosega, v katerem
se giba elektricno orodje po povratnem udarcu. Zaradi
povratnega udarca se elektri¢no orodje giba v nasprotni smeri od
gibanja brusilne plos¢e na mestu blokade.

Posebej previdno je treba obdelovati vogale, ostre robove
itd. 1zogibati se je treba temu, da bi se delovna orodja
odbila ali zablokirala. Obracajoce se delovno orodje je bolj
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izpostavljeno na zagozdenje pri obdelavi kotov, ostrih robov ali
priodboju. Posledica je lahko izguba nadzora ali povratni udarec.

« Ni dovoljeno uporabljati plos¢ za les ali zobatih plosc¢.
Delovna orodja te vrste pogosto povzrocijo povratni udarec ali
izgubo nadzora nad elektricnim orodjem.

Posebna varnostna navodila za brusenje in rezanje z brusilno
plosc¢o

« Uporabljati je treba izklju¢no brusilne plos¢e, namenjene
za dano elektri¢no orodje, in zascite, namenjene za dano
brusilno plosco. Brusilne plosce, ki niso oprema danega
elektricnega orodja, ne morejo biti dovolj zascitene in niso dovolj
varne.

« Upognjene brusne plosce je treba pritrditi na nacin, da
njihova brusna povrsina ne sega izven roba zascitnega
pokrova. Nestrokovno namescena brusilna plosca, ki sega izven
roba zascitnega pokrova, no more biti dovolj pokrita.

« Zascita mora biti dobro pritrjena na elektri¢no orodje in -
da bi zagotovili kar najvecjo raven varnosti - nastavljena
tako, da je del brusilne plosce, ki je odkrit in obrnjen k
operaterju, kar se da majhen. Zas¢ita varuje operaterja pred
odlomki, naklju¢nim stikom z brusilno plosco ter tudi iskrami, ki
bi lahko povzrocili vnetje obleke.

Brusilne plosc¢e je mogoce uporabljati le za zanje
predvidena dela.

« Nikoli ni dovoljeno npr. brusiti s stransko povrsino rezalne
plosce. Rezalne plosce so namenjene odstranjevanju materiala z
robom plosce. Vpliv stranskih sil na plosc¢o jo lahko zlomi.

« Za izbrano brusilno plos¢o je treba vedno uporabljati
neposkodovane pritrdilne prirobnice ustrezne velikosti in
oblike. Ustrezne prirobnice podpirajo brusilne plos¢e in hkrati
manjsajo nevarnost njihovega zloma. Prirobnice za rezalne
plosce se lahko razlikujejo od prirobnic za druge brusilne plosce.

« Ni dovoljeno uporabljati izrabljenih brusilnih plos¢ z
vejih elektri¢nih orodij. Brusilne plosce za vecja elektricna
orodja niso nacrtovane za vecje stevilo obratov, ki je znacilno za
manjsa elektri¢na orodja, in se lahko zato zlomijo.

Dodatna specificna varnostna navodila za rezanje z brusilno
plosco

« lzogibati se je treba blokadi rezalne plosce ali previsokemu
pritisku. Ni dovoljeno izvajati preglobokih rezov.
Preobremenitev rezalne plosce zvisuje njeno obremenitev in ve¢a
moznost zagozditve ali blokade in hkrati moZnost povratnega
udarca ali zZloma plosce.

« lzogibati se je treba obmoc¢ju pred in za obracajoco se
rezalno plosco. Premikanje rezalne plos¢e na obdelovanem
predmetu v smeri od sebe lahko povzroc¢i, da v primeru
povratnega udarca elektri¢no orodje odskoci skupaj z obracajoc¢o
se plos¢o neposredno v smeri uporabnika.

« V primeru zagozditve rezalne plosce ali premora pri delu je
treba elektri¢no orodje izkljuéiti in pocakati, da se plosca
popolnoma ustavi. Nikoli ni dovoljeno poskusati izvleci
Se vedno vrtece se plos¢e z mesta rezanja, saj to lahko
povzroci povratni udarec. Treba je odkriti in odpraviti vzrok
zagozditve.

Ne vklapljajte ponovno elektricnega orodja, dokler se ta
nahaja v materialu. Pred nadaljevanjem dela mora rezalna
plos¢a doseci svojo polno vrtilno hitrost. V nasprotnem
primeru se lahko brusilna plos¢a zagozdi, izskoci iz obdelovanega
predmeta in povzroci povratni udarec.

» Velike plosce ali velike predmete je treba pred obdelavo
podpreti, da bi zmanjsali tveganje povratnega udarca, ki
ga povzroci zagozdena brusilna plos¢a. Veliki predmeti se
lahko upognejo pod lastno teZo. Obdelovani predmet je treba
podpreti z obeh strani, tako blizu linije rezanja kakor tudi pri
robu.

e Pri rezanju odprtin v stenah in delu v drugih nevidnih
obmogjih bodite posebej pozorni. V material pogrezajoca
se rezalna plos¢a lahko povzroci povratni udarec naprave, ce
naleti na plinske ali vodovodne cevi, elektricne kable ali druge
predmete.

Posebna varnostna navodila za brusenje z brusnim papirjem

Ne uporabljati prevelikih pol brusnega papirja. Pri izboru
velikosti brusnega papirja je treba upostevati priporocila
proizvajalca. Brusni papir, ki sega prek brusne plosce, lahko
povzroci poskodbe ter tudi blokado naprave, strganje papirja ali
povratni udarec.

Posebna varnostna navodila za delo z uporabo zZi¢nih krtack

Upostevati je treba, da lahko celo pri normalni uporabi
pride do izgube kosckov zice skozi krtacko. Ni dovoljeno
preobremenjevati zic s prevelikim pritiskom. Delci Zic, ki se
dvigajo v zraku, se lahko hitro prebijejo skozi tenka oblacila in/
ali kozo.

Ce je priporo¢eno uporabiti zaséito, se je treba izogniti
stiku krtacke z zascito. Premer krtac za plosc in loncev se lahko
poveca zaradi pritiska in centrifugalne sile.

Dodatna varnostna navodila

Pred priklopom brusilnika na omrezje se je treba
prepricati, da je omrezna napetost skladna z napetostjo,
podano na oznacni tablici naprave.

Pred priklopom brusilnika je treba vedno preveriti
napajalni kabel, v primeru ugotovitve poskodbe ga je
treba zamenjati v pooblasceni servisni delavnici.

Pred vsakrsnimi monterskimi deli je treba izvleci vtic¢ iz
vticnice.

Brusilna orodja je treba pred uporabo preveriti. Brusilno
orodje mora biti pravilno pritrjeno in se mora prosto
obracati. V okviru testa je treba napravo zagnati brez
obremenitve za najmanj eno minuto v varnem polozaju. Ne
uporabljati poskodovanih ali vibrirajocih brusnih orodij.
Brusilna orodja morajo imeti okroglo obliko. Poskodovana
brusilna orodja lahko pocijo in povzrocdijo poskodbe.

Po namestitvi brusilnega orodja, vendar pred zagonom
brusilnika, je treba preveriti, da je brusilno orodje ustrezno
pritrjeno, se prosto obraca in se ne zatika ob zas¢ito.

Tipko blokade vretena je mogoce aktiviratile, ¢e je vreteno
brusilnika nepremicno.

V orodjih, namenjenih za pricvrstitev brusilnih plos¢ z
navojno odprtino, preverite, ¢e dolzina navoja brusilne
plosce ustreza dolzini navoja vretena.

Treba je zavarovati obdelovani predmet. Pritrditev
obdelovanega predmeta v ustreznem orodju ali primezu
je varnejse kot drzanje le-tega v roki.

Ce lastna teza predmeta na jaméi stabilne pozicije, ga je
treba pritrditi.

Brusilnih in rezalnih plos¢ ni dovoljeno prijemati, dokler
se ne shladijo.

Ne vrsiti bo¢nega pritiska na brusilno ali rezalno plosco.

Ne rezati predmetov z debelino, ve¢jo od maksimalne
globine rezanja rezalne plosce.

V primeru uporabe hitrovpenjalne prirobnice se je treba
prepricati, da je notranja prirobnica, ki se nahaja na
vretenu, opremljena z gumijasto objemko tipa o-ring, ki
ne sme biti poskodovana. Prav tako je treba poskrbeti, da
sta povrsini zunanje in notranje prirobnice ¢isti.

Hitrovpenjalno prirobnico uporabljajte izkljuéno z
brusnimi in rezilnimi ploS¢ami. Uporabljajte izklju¢no
neposkodovane in pravilno delujoce prirobnice.
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« V primeru trenutnega izpada omrezne napetosti ali po
odstranitvi vtica iz omrezne vticnice, pri ¢emer je stikalo
v polozaju ,vkljuéeno”, je treba pred ponovnim zagonom
odblokirati stikalo in ga nastaviti v polozaj izkljuceno.

POZOR: Naprava je namenjena delu v notranjosti prostorov.

Navkljub uporabi varno zasnovane konstrukcije, varovalnih
sredstev in dodatnih zascitnih sredstev vedno obstaja
tveganje poskodb med delom.

Pojasnilo uporabljenih simbolov

AN
1’ 2

3 4
—)
’R
5 6 7 8

1. Pozor, bodite Se posebej previdni

2. Preberite navodila, upostevajte v njih navedena varnostna
opozorila in pogoje!

3. Uporabljajte osebna zascitna sredstva

protihrupni nausniki)

Uporabljajte zas¢itne rokavice

Pred pricetkom oskrbe ali popravil izklopite napajalni kabel.®

(zasc¢itna ocala,

Otrokom ne dopustite, da pridejo v stik z napravo
Varujte pred deZjem
Drugi razred zascite

ZGRADBA IN UPORABA

Kotni brusilnik je ro¢no elektri¢cno orodje z izolacijo razreda
Il. Orodje poganja enofazni motor s komutatorjem, katerega
vrtilna hitrost se reducira s kotno zobato prestavo. Uporablja
se lahko za brusenje in rezanje. Elektri¢na orodja te vrste se na
veliko uporabljajo za odstranjevanje vseh vrst zadrtij s povrsine
kovinskih elementov, povrsinsko obdelavo spojev, rezanje
tenkostenskih cevi ter malih kovinskih elementov ipd. Ob
uporabi ustrezne opreme je mogoce kotni brusilnik uporabljati
ne le za rezanje in brusenje, ampak tudi za ¢is¢enje npr. rje,
pleskarskih prevlek ipd.

Uporablja se v Sirokem spektru del v zvezi s popravili in gradnjo

in to ne le s kovinami. Kotni brusilnik je mogoce uporabljati
tudi za rezanje in brusenje gradbenih materialov, npr. opek,

tlakovcev, keramike ipd.

e Z brusilnikom ni dovoljeno obdelovati materialov, ki@

® No v A

Orodje je namenjeno izklju¢no delu na suho, ne uporablja
se za poliranje. Uporaba elektri¢cnega orodja, ki ni v skladu z
njegovim namenom, ni dovoljena.

Uporaba elektricnega orodja, ki ni skladna z njegovim
namenom

vsebujejo azbest. Azbest je rakotvoren.
« Ne obdelovati materialov, katerih prah je lahkovnetljiv ali
eksploziven. Med delom z elektri¢nim orodjem nastajajo iskre,
ki lahko povzrocijo vzig nastajajocih hlapov.
« Za brusilna dela ni dovoljeno uporabljati rezalnih plos¢.
Rezalne plos¢e se uporabljajo s celno povrsino in brusenje z

bocno povrsino take plosce lahko povzroci poskodbo le-te, kar
lahko povzroci poskodbo uporabnika.

OPIS GRAFICNIH STRANI

Spodnje ostevilcenje se nanasa na elemente orodja, ki so
predstavljeni na grafi¢nih straneh pric¢ujocih navodil.

1. Tipka blokade vretena

2. Vklopno stikalo

3. Dodatnirocaj

4. Zascita plosce

Zunanja prirobnica

Notranja prirobnica

Tipka blokade vklopnega stikala
Pokrov oglene 3cetke

. Blokada glavnega rocaja

10. Vzvod zascite brusilne plosce

* Obstajajo lahko razlike med sliko in izdelkom.
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OPIS UPORABLJENIH GRAFICNIH ZNAKOV

A\
®

OPREMA IN PRIBOR

OPOZORILO

NAMESTITEV/NASTAVITVE

1. Zascita plos¢e -1 kos
2. Specialniklju¢ -1 kos
3. Dodatenro¢aj -1 kos

PRIPRAVA NA UPORABO

NAMESTITEV DODATNEGA ROCAJA

Dodaten rocaj (3) se namesti v eno izmed odprtin na glavi
brusilnika. Priporocljiva je uporaba brusilnika z dodatnim
ro¢ajem. Ce brusilnik med delom drzite z obema rokama (tudi
za dodatni rocaj), obstaja manjsa moznost dotika roke z vrte¢o
se plosco ali krtaco oziroma poskodbe zaradi povratnega udarca.

GLAVNI PRESTAVNI ROCA)

Pred uporabo je mogoce glavni rocaj brusilnika nastaviti v
najugodnejsi polozaj za dano delo. Rocaj je mogoce nastaviti v 3
polozajih z obracanjem po 90° v levo ali desno glede na osnovni
polozaj.

« Pritisnite blokado glavnega rocaja (9) (slika D).

« Obrnite glavni ro¢aj v izbrani polozaj.

« Glavni rocaj se avtomatsko zablokira v izbranem polozaju.
MONTAZA IN REGULACIJA ZASCITE BRUSILNE PLOSCE

Zascita varuje operaterja pred odlomki, naklju¢nim stikom
z delovnim orodjem ter tudi iskrami. Vedno mora biti
namescena, pri cemer mora biti njen pokrivajo¢i del obrnjene
proti uporabniku.

Nacin pritrditve zascite plos¢e omogoca nastavitev zaslite v
optimalen polozaj brez orodja.

« Sprostite in izvlecite vzvod (10) na zasciti plosce (4).

« Nastavite zascito plosce (4) v izbrani polozaj.

« Zablokirajte s spustitvijo vzvoda (10).

Demontaza in nastavitev zascite plosce potekata v obratnem
vrstnem redu od njene namestitve.

MENJAVA DELOVNIH ORODLJ

Med menjavo delovnih orodij je treba uporabljati delovne
rokavice.

Tipka blokade vretena (1) se uporablja izklju¢no do blokade
vretena brusilnika med montazo ali demontazo delovnega
orodja. Ni je dovoljeno uporabljati kot zavorne tipke, ko
se plosca obraca. V tem primeru lahko pride do poskodbe
brusilnika ali uporabnika.

MONTAZA PLOSC

V primeru brusilnih ali rezalnih plos¢ z debelino do 3 mm je
treba matico zunanje prirobnice (5) naviti z ravno povrsiino na
strani plosce (slika B).
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« Pritisnite tipko blokade vretena (1).

« Specialni klju¢ (prilozen) vlozite v odprtine zunanje prirobnice
(5) (slika A).

« Obrnite s klju¢em - sprostite in snemite zunanjo prirobnico
(5).

« Namestite plosco tako, da je pritisnjena na povrsino notranje
prirobnice (6).

« Privijte zunanjo prirobnico (5) in rahlo privijte s specialnim
klju¢em.

Demontaza plos¢ poteka v obratnem vrstnem redu od montaze.
Med montazo mora biti plos¢a prtisnjena na povrsino notranje
prirobnice (6) in sredinsko poravnana na njeno vpeljavo.

MONTAZA DELOVNIH ORODIJ Z NAVOJNO ODPRTINO
« Pritisnite tipko blokade vretena (1).

« Snemite predhodno namesceno delovno orodje - ce je
namesceno.

« Pred montazo snemite obe prirobnici — notranjo prirobnico (6)
in zunanjo prirobnico (5).

« Navojni del delovnega orodja navijte na vredno in rahli
zategnite.

Demontaza delovnih orodij z navojno odprtino poteka v
nasprotni smeri od montaze.

MONTAZA KOTNEGA BRUSILNIKA NA STOJALO ZA KOTNE
BRUSILNIKE

Dovoljena je uporaba kotnega brusilnika na namenskem stojalu
za kotne brusilnike pod pogojem pravilne namestitve v skladu z
navodili za montaZzo proizvajalca stojala.

UPORABA / NASTAVITVE

Pred uporabo brusilnika je treba preveriti brusilno plos¢o. Ne
uporabljajte skrhanih, pocenih ali na kakrsen koli drug nacin
poskodovanih brusilnih plos¢. Izrabljeno plos¢o ali krtaco
je treba pred uporabo takoj zamenjati z novo. Po koncanju
dela je vedno treba izkljuciti brusilnik in pocakati, dokler se
delovno orodje popolnoma ne ustavi. Sele takrat je mogoce
odloziti brusilnik. Obracajoce se brusilne plosce ni dovoljeno
zavirati s pritiskanjem na obdelovani material.

e Brusilnika ni dovoljeno nikoli preobremenjevati. Masa
elektricnega orodja vrsi dovolj velik pritisk, da je.
mogoce ucinkovito delati z orodjem. Preobremenitev in
prekomerni pritisk lahko povzrocita nevarno pokanje
delovnega orodja.

« Ce brusilnik pade med delom, je treba nujno preveriti in
po potrebi zamenjati delovno orodje, ¢e so ugotovljene
njegove poskodbe ali deformacije.

« Nikoli ni dovoljeno z delovnim orodjem udarjati v
obdelovani material.

« lzogibati se je treba odbijanju plosce in njenemu udarjanju
v material, zlasti pri obdelavi kotov, ostrih robov ipd. To
lahko povzroci izgubo nadzora nad elektri¢cnim orodjem,
pride lahko tudi do povratnega udarca.

« Nikoli ni dovoljena uporaba plos¢, namenjenih za rezanje
lesa na kroznih Zagah. Uporaba takih rezilnih plos¢
pogosto povzroca povratni udarec elektricnega orodja,
izgubo nadzora nad njim in lahko povzrodi telesne
poskodbe uporabnika.

VKLOP / IZKLOP

Med zagonom in delom je treba brusilnik drzati z obema
rokama. Brusilnik je opremljen z zasc¢itnim stikalom proti
naklju¢nemu zagonu.

« Premaknite tipko vzvoda (7) napre;j.
« Pritisnite tipko stikala (2) (slika C).
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« Sprostitev pritiska na gumbu stikala (2) povzroci zaustavitev
brusilnika.

Med zagonom motor zacenja delo s pomocjo pocasnega
starta, ki sluzi za zagon neobremenjenega motorja.

Po zagonu brusilnika je treba malo pocakati, dokler brusilna
plo¢a ne doseze najvisje hitrosti. Sele takrat je mogoce zaceti
z delom. Med delom ni dovoljena uporaba stikala za vklop
ali izklop brusilnika. Stikalo brusilnika se lahko uporablja
le takrat, ko elektricno orodje ni v stiku z obdelovanim
materialom.

REZANJE

« Rezanje s kotnim brusilnikom je mogoce izvajati le v
vodoravni liniji.

« Materiala med rezanjem ni dovoljeno drzati z rokami.

« Velike elemente je treba podpreti in poskrbeti, da se
podporne tocke nahajajo blizu linije rezanja in na koncu
materiala. Stabilno umeséen material ne bo nagnjen k
premikanju med rezanjem.

+ Male elemente je treba pritrditi, npr. v primezu, s sponkami
ipd. Material je treba pritrditi tako, da se mesto rezanja
nahaja blizu pritrdilnega elementa. S tem zagotovimo
vedjo natancnost reza.

» Ni dovoljeno dopustiti, da pride do vibracij ali odbijanja
rezalne plosce, saj to poslabsa kakovost rezanja in lahko
povzroci pok rezalne plosce.

« Med rezanjem ne vrsite bocnega pritiska na rezalno
plosco.

« Uporabite ustrezno rezalno plosco glede na vrsto rezanega
materiala.

« Pri rezanju materiala se priporoca, da je smer pomikanja
skladna s smerjo obracanja rezalne plosce.

Globina rezanja je odvisna od premera plosce (slika G).

« Uporabljati je treba le plos¢e z nominalnimi premeri, ki niso
vedje od priporoc¢enih za dani model brusilnika.

« Pri globokih rezih (npr. profili, gradbeni bloki, opeke ipd.)
se je treba izogniti stiku pritrdilnih prirobnic z obdelovanim
materialom.

Rezalne plos¢e se med delom mocno segrevajo - pred
ohladitvijo se jih ni dovoljeno dotikati z golimi deli telesa.

BRUSENJE

Pri brusilnih delih je mogoce uporabljati npr. brusilne plosce,
brusilne lonce, lamelne plosce, plosce z brusno vlaknino, zi¢ne
krtace, prozne plosce za brusni papir ipd. Vsaka vrsta plosce kot
tudi obdelovanega materiala zahteva ustrezno tehniko dela in
uporabo ustreznih sredstev osebne zascite.

Za brusenje ni dovoljeno uporabljati plos¢, namenjenih
rezanju.

Brusilne plos¢e so namenjene odstranjevanju materiala z
robom plosce.

« Ni dovoljeno brusiti s stransko povrsino plosce. Optimalni
kot za to vrsto plosc znasa 30° (slika H).

« Dela v zvezi z brusenjem je mogoce izvajati le ob uporabi
ustreznih brusilnih plos¢ za zadevno vrsto materiala.

V primeru dela z lamelnimi plos¢ami, plos¢ami z brusilno
vlaknino in proznimi plos¢ami za brusni papir je treba paziti
na ustrezen kot obdelave (slika I).

« Ni dovoljeno brusiti s celo povrsino plosce.

« Plosce te vrste se uporabljajo za obdelavo ravnih povrsin.

Zi¢ne krtace se uporabljajo zlasti za ¢is¢enje profilov in tezko
dostopnih mest. Z njimi je mogoce s povrsine materiala
odstranjevati npr. rjo, pleskarske prevleke ipd. (slika K).
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Uporabljati je treba le taksna delovna orodja, katerih
dovoljena vrtilna hitrost je visja ali enaka najvedji hitrosti
kotnega brusilnika brez obremenitve.

VZDRZEVANJE IN HRAMBA

Pred vsakrsnimi opravili v zvezi z namestitvijo, regulacijo,
popravilom ali oskrbo je treba odstraniti vti¢ napajalnega
kabla iz omrezne vti¢nice.

VZDRZEVANJE IN HRAMBA

Priporoca se ¢is¢enje orodja neposredno po vsaki uporabi.

Za ¢isc¢enje ni dovoljeno uporabljati vode ali drugih tekocin.

Napravo je treba distiti s pomocjo suhega kosa tkanine ali
prepihati s komprimiranim zrakom z nizkim pritiskom.

Ne uporabljajte cistilnih sredstev ali razredcil, saj ta lahko
Skodujejo delom, izdelanim iz umetnih mas.

Redno je treba Cistiti prezracevalne reze v ohisju motorja, da se
prepredi pregrevanje orodja.

V primeru poskodbe napajalnega kabla ga je treba zamenjati
s kablom z enakimi parametri. To opravilo je treba zaupati
kvalificiranemu strokovnjaku ali pa servisu.

V primeru, da pride do prekomernega iskrenja na komutatorju,
je treba kvalificirani osebi zaupati preverjanje stanja oglenih
Sc¢etk motorja.

Napravo je treba hraniti na suhem mestu in zunaj dosega
otrok.

MENJAVA OGLENIH SCETK

Izrabljene (krajse od 5 mm), zazgane ali pocene oglene $cetke
motorja je treba takoj zamenjati. Vedno je treba hkrati opraviti
menjavo obeh oglenih 3cetk.

« Odvijte in snemite pokrov oglenih $¢etk (8) (slika E).

« Potegnite pritisno vzmet nazaj, odpnite in izvlecite izrabljene
oglene S¢etke.

« S komprimiranim zrakom odstranite morebitni ogleni prah.

« Namestite nove oglene $cetke (Scetke se morajo biti sposobne
neovirano vloziti do drzal $¢etk), pritrdilno vzmet pa namestite
nazaj na svoje mesto (slika F).

« Namestite pokrov oglenih scetk (8).

Po menjavi oglenih scetk je treba zagnati brusilnik brez
obremenitve in malo pocakati 1-2 min., da se oglene $c¢etke
prilagodijo na komutator motorja. Postopek menjave
oglenih $cetk je treba zaupati izklju¢no kvalificirani osebi, ki
uporablja originalne dele.

Vse napake mora odpraviti pooblasc¢eni servis proizvajalca.
TEHNICNI PARAMETRI

NAZIVNI PODATKI

®

Kotni brusilnik

Parameter Vrednost
Napetost napajanja 230V AC
Frekvenca napajanja 50 Hz
Nazivna moc 2350 W
Nazivna vrtilna hitrost 6500 min”'
Maks. premer brusov 230 mm
Notranji premer brusov 22,2 mm
Navoj vretena M14
Razred zascite Il
Teza 4,85 kg
Leto izdelave 2017

PODATKI O HRUPU IN VIBRACIJAH

Informacije o hrupu in vibracijah

Ravni oddajanega hrupa, kot npr. raven oddajanega zvo¢nega
pritiska Lp, ter raven zvo¢ne moci Lw, in neto¢nost meritve K, so
navedeni v navodilih v skladu s standardom EN 60745.

Stopnja vibracij (vrednost pospeska) a, in neto¢nost meritve K
so doloceni v skladu s standardom EN 60745, navedenim spodaj.

V teh navodilih navedena stopnja vibracij je bila izmerjena v
skladu s postopkom meritve, navedenim v standardu EN 60745,
in se lahko uporablja za primerjavo elektri¢nih orodij. Uporabljati
jo je mogoce tudi za predhodno oceno izpostavljenosti na
vibracije.

Navedena raven vibracij je reprezentativna za osnovno uporabo
elektricnega orodja. Stopnja vibracij se lahko spremeni, ce se
elektricno orodje uporablja za druge namene ali z drugimi
delovnimi orodji in tudi, ¢e ni ustrezno vzdrzevano. Zgoraj
navedeni vzroki so lahko razlog za povecanje izpostavljenosti na
vibracije tekom celotnega delovnega obdobja.

Za natancno oceno izpostavljenosti na vibracije je treba
upostevati obdobja, ko je elektri¢no orodje izklopljeno oziroma
je vklju¢eno, vendar se ne uporablja za delo. Na ta nacin se lahko
izkaze, da je skupna izpostavljenost na vibracije znatno nizja.
Za zavarovanje uporabnika pred ucinki vibracij je treba izvesti
dodatne varnostne ukrepe, npr.: vzdrzevanje elektri¢cnega orodja
in delovnega pribora, poskrbeti je treba za ustrezno temperaturo
rok, ustrezno organizirati delo.

Stopnja zvocnega pritiska: Lp, = 92,4 dB(A) K= 3 dB(A)

Stopnja zvo¢ne moci: Lw, = 103,4 dB(A) K= 3 dB(A)

Stopnja vibracij (zadnji rocaj): a, = 7,67 m/s’K= 1,5 m/s?

Stopnja vibracij (prednji ro¢aj): a, = 7,44 m/s* K= 1,5 m/s?

VAROVANJE OKOLJA /CE

Elektricno napajanih izdelkov ni dovoljeno mesati z
gospodinjskimi odpadki, ampak jih morajo odstraniti ustrezne
sluzbe. Podatki o sluzbah za odstranitev odpadkov so na voljo
pri prodajalcu ali lokalnih oblasteh. Izrabljeno elektri¢no in
elektronsko orodje vsebuje okolju $kodljive snovi. Orodje, ki
ni oddano v reciklazo, predstavlja potencialno nevarnost za
okolje in zdravje ljudi.

* Pridrzana pravica do izvajanja sprememb.

4Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa s sedezem v
Varsavi, ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju ,Grupa Topex”), sporoca, da so vse avtorske pravice v
zvezi z vsebino teh navodil (v nadaljevanju ,Navodila“), med drugim v zvezi z besedili, shemami,
risbami, kakor tudi sestavo, izklju¢na last Grupa Topex in so predmet zakonske za¢ite v skladu
z zakonom z dne 4. februarja 1994 o avtorskih pravicah in intelektualni lastnini (Ur. |. 2006 3t.
90/631 s kasnejsimi spremembami). Kopiranje, obdelava, objava in spreminjanje Navodil v
komercialne namene kot tudi njihovih posameznih elementov, je brez pisne odobritve Grupa
Topex strogo prepovedano in lahko privede do civilne in kazenske odgovornosti.



@

ORIGINALIOS INSTRUKCIJOS
VERTIMAS

KAMPINIS SLIFUOKLIS
59G207

DEMESIO: PRIES PRADEDAMI NAUDOTIS ELEKTRINIU JRANKIU
ATIDZIAI PERSKAITYKITE SIA INSTRUKCIJA IR SAUGOKITE JA, KAD
PRIREIKUS GALETUMETE PASINAUDOTI.

DETALIOS SAUGOS TAISYKLES

KAMPINIS SLIFUOKLIS, DARBO SAUGOS NUORODOS

Saugos nuorodos skirtos Sslifavimo darbams,

naudojant

slifavimo popieriy, vielinius Sepecius ir pjovimui, naudojant
pjovimo diskus.

Sj elektrinj jrankj galima naudoti kaip paprasta slifuoklj,
Slifavimui, naudojant slifavimo popieriy arba slifavimui,
naudojant vielinius Sepecius ir kaip jrankj pjovimui
diskais. Dirbdami vadovaukités visomis tiekiamo jrankio
komplekte esancios instrukcijos saugos nuorodomis,
rekomendacijomis, aprasymais ir duomenimis. Zemiau
iSvardinty darbo saugos jspéjimy ir rekomendacijy nepaisymas
gali tapti elektros smugio, gaisro ir (arba) sunkiy suzalojimy
prieZastimi.

Sio elektrinio jrankio negalima naudoti poliravimui.
Elektrinj jrankj naudoti kitiems, jam nenumatytiems darbams
atlikti yra pavojinga, Sie veiksmai kelia pavojy susizaloti.

Nenaudokite specialiai Siam jrankiui nepritaikytos ir
gamintojo nerekomenduojamos jrangos. Faktas, kad jrangq
galima pritvirtint prie elektrinio jrankio, neuZztikrina, kad jq
naudoti yra saugu.

Naudojamo darbinio priedo numatytas sukimosi
greitis negali buti mazesnis nei maksimalus sukimosi
greitis, nurodytas ant elektrinio jrankio. Darbinis priedas,
sukdamasis didesniu greiciu nei jam numatyta, gali sulazti
pazerdamas atplaisas.

Darbinio priedo isorinis skersmuo ir storis turi atitikti
elektrinio jrankio matmenis. Netinkamy dydziy darbiniai
priedai gali bati nepakankamai uzdengti arba sunkiai suvaldomi.

Darbiniy priedy issriegtas tvirtinimo intarpas turi idealiai
atitikti suklio sriegio matmenis. Jeigu darbiniai priedai
tvirtinami naudojant junge, darbinio priedo tvirtinimo
angos skersmuo turi atitikti jungés skersmenj. Darbiniai
priedai, kuriy nejmanoma gerai pritvirtinti prie elektrinio
jrankio, netolygiai sukasi, labai stipriai vibruoja ir dél to galite
nesuvaldyti jrankio.

Jokiu budu negalima naudoti apgadinty darbiniy priedy.
Kiekvieng karta, prieS naudojant reikia patikrinti jranga,
pvz., pjovimo diskus ar néra atplaisy ir jtrakimy, slifavimo
diskus, ar néra jtrake, nudile arba labai susidévéje,
vielinius Sepecius, ar néra nepritvirtinty, nulizusiy
vielu¢iy. Jeigu elektrinis jrankis arba jo darbinis priedas
nukrenta, butinai patikrinkite ar jie neapgadinti arba
naudokite kita, techniskai tvarkinga jrankj. Pritvirtine
patikrinta darbinj prieda jjunkite elektrinj jrankj ir
leiskite jam bent vieng minute suktis didziausiu greiciu
be apkrovos, Siuo metu nei jis, nei netoliese esantys
pasaliniai asmenys negali stovéti arti veikiancio jrankio.
Atliekant sj bandymgq, apgadinti priedai dazniausiai luzta.

Naudokite asmenines apsaugos priemones. Atsizvelgdami
i numatyta atlikti darba, naudokite apsaugine kauke,
darbo drabuzius, apsaugine veido kauke, akiy apsaugos
priemones arba apsauginius akinius. Prireikus, naudokite
apsaugines priemones, pavyzdziui, kauke nuo dulkiy,
ausines, pirstines arba specialia prijuoste, saugancia nuo
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skriejan¢iy mazy apdorojamo ruosinio dalely¢iy. Saugokite
akis nuo darbo metu ore sklandanciy svetimkiniy. Apsauginé
kauké nuo dulkiy ir kvépavimo taky apsaugos priemonés turi
filtruoti darbo metu kylancias dulkes. Dél ilgalaikio triuksmo
poveikio gali sutrikti klausa.

Pasirupinkite, kad pasaliniai asmenys stovéty saugiu
atstumu nuo jasy darbo vietos. Kiekvienas asmuo,
esantis arti veikiancio jrankio, privalo naudoti apsagines
priemones. [$sviestos apdorojamos medziagos atplaisos arba
atskilusios darbinio priedo nuolauZos gali suZeisti net atokiai
stovincius asmenis.

Atliekant darbus, kuriy metu kyla pavojus darbiniu priedu
prisiliesti prie paties jrankio elektros laido arba paslépty
elektros laidy, elektrinj jrankj laikykite uz izoliuotos
rankenos. Prisilietus prie elektros jtampos laido, elektrinio
jrankio metalinémis detalémis gali tekéti jtampa, dél to kyla
elektros smugio pavojus.

Elektros laida laikykite atokiau nuo judanciy darbiniy
priedy NesuvaldzZius jrankio, darbinis priedas gali perpjauti
elektros laidg arba jj jsukti, o su juo kartu jtraukti ir rankos
plastakq arba visq rankq.

Niekada nedékite elektrinio jrankio ant pavirsiaus tol,
kol jo darbinis priedas galutinai nesustoja. Besisukancio
darbinio priedo ir pavirsiaus, ant kurio jis yra padedamas,
kontakto metu jrankis gali tapti nevaldomu.

Neneskite jrankio, kai jo darbinis priedas juda. Atsitiktinio
kontakto metu, besisukantis darbinis priedas gali jtraukti rabus ir
jsmigti dirbanciojo kane, jj suZalodamas.

Reguliariai valykite elektrinio jrankio ventiliacijos angas.
Per variklio ausinimo angas, j korpusq jtraukiamos dulkes,
o gausios metalo dulkiy sankaupos gali kelti pavojy jrankio
elektros jrangai.

Nenaudokite elektrinio jrankio arti degiy medziagy.
Ziezirbos gali jas uzdegti.
Nenaudokite darbiniy priedy, su kuriais dirbant reikalingi

ausinimo skysciai. Naudojant vandenj arba kitus ausinimo
skyscius, gali kilti elektros smigio pavojus.

Atgalinis smugis ir saugos nuorodos, kaip jo iSvengti

Atgalinis smugis tai staigi elektrinio jrankio reakcija dél
besisukancio darbinio priedo abrazyvinio ar slifavimo disko,
vielinio Sepecio ir pan. uzsiblokavimo arba jstrigimo. |striges
arba uzblokuotas besisukantis darbinis priedas staiga sustoja.
|strigus darbiniam priedui, sunkiai suvaldomas elektrinis
jrankis staiga atmetamas priesinga besisukanc¢iam darbiniam
priedui kryptimi. Kai darbinis priedas uzsikerta arba jstringa
apdorojamame ruosinyje, medziagoje esanti jo briauna gali
uzblokuoti judéjima ir tuomet darbinis priedas iskrenta arba
sukelia atgalinj smagj. Darbinio priedo judéjimas (jrankj
aptarnaujanc¢io asmens link arba nuo jo) priklauso nuo
darbinio priedo sukimosi krypties, uzsiblokavimo vietoje.
Taip pat Slifavimo diskai gali suldzti. Atgalinis smugis yra
netinkamo arba neteisingo elektrinio jrankio naudojimo
pasekmé. Sio smugio galima i3vengti laikantis toliau aprasyty
atitinkamy saugumo priemoniy.

Elektrinj jrankj laikykite tvirtai, pasirinkite tinkama,
patogia kino ir ranky padétj, kad galétuméte susvelninti
atgalinj smagj. Jeigu jrankio komplekte yra papildoma
rankena, tai naudokités ja visada, kad turétumeéte
galimybe suvaldyti jrankj, nugalédami atgalinio smagio
jéga arba tempima paleidimo metu. Imdamasis atitinkamy
saugumo priemoniy, jrankj aptarnaujantis asmuo gali
pasipriesinti trukteléjimo jégai arba atgaliniam smagiui.
Niekada nelaikykite ranky arti besisukanciy darbiniy
priedy. Atgalinio smdgio metu, darbiniai priedai gali suZaloti
rankas.

Zinodami j kuria puse elektrinis jrankis judés galimo
atgalinio smiigio metu, pasirinkite saugia padétj ir
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atsitraukite. Atgalinio smagio metu, elektrinis jrankis staiga

atmetamas
kryptimi.

priesinga, besisukan¢iam darbiniam  priedui,
Ypatingai atsargiai elkités apdorodami kampus, astrias
briaunas ir pan. Stenkités iSvengti darbinio priedo
istrigimo arba uzsiblokavimo. Besisukantys darbiniai priedai
daug dazniau jstringa apdorojant kampus, astrias briaunas
arba atatrankos metu, dél to kyla pavojus nesuvaldyti elektrinio
irankio arba atgalinio smugio grésmé.

Nenaudokite medzio pjovimo arba dantyty disky. Sio tipo
darbiniai priedai kelia pavojy nesuvaldyti elektrinio jrankio ir
padidina atgalinio smagio tikimybe.

Detalios saugos nuorodos, skirtos Slifavimu ir pjovimui,
naudojant pjovimo diska

Papildomos

Naudokite tik siam elektriniam jrankiui skirtus Slifavimo
priedus ir apsauginius gaubtus. Siam elektriniam jrankiui
nepritaikyti slifavimo priedai gali bati nepakankamai uzdengti
ir dél to nesaugus.

ISgaubtus slifavimo diskus reikia tvirtinti taip, kad jy
Slifuojantis pavirsius buty visiskai uzdengtas apsauginiu
gaubtu. Neprofesionaliai pritvirtinto slifavimo disko Sonai kyso
is po apsauginio gaubto, jie yra nepakankamai uzdengiami.

Elektrinio jrankio apsauginis gaubtas turi buati gerai
pritvirtintas ir siekiant maksimaliai padidinti sauguma
nustatytas taip, kad j operatoriaus puse atsukta atidengtoji
Slifavimo disko dalis buty kuo mazesné. Apsauginis dangtis
saugo operatoriy nuo atplaisy, atsitiktinio kontakto su Slifavimo
disku taip pat nuo ziezirby, kurios gali uzdegti rabus.

Slifavimo priedus galima naudoti tik jiems numatytiems
darbams atlikti.

Niekada neslifuokite pjovimo disko Sonine plokstuma.
Pjovimo diskai yra skirti medZziagos pjovimui, pjaunancigja disko
dalimi. Dél Soninio spaudimo jie gali sulazti.

Pasirinktam Slifavimo diskui tvirtinti visada naudokite
geros techninés biklés, tinkamo dydzio ir formos
tvirtinimo junge. Tinkamai pasirinktos jungés atremia
slifavimo diskq ir tuo paciu apsaugo jj nuo lazimo. Pjovimo disky
tvirtinimo jungés skiriasi nuo slifavimo diskams skirty tvirtinimo
jungiy.

Nenaudokite susidévéjusiy Slifavimo disky, skirty
didesniems elektriniams jrankiams. Didesniems elektriniams
irankiams skirti slifavimo diskai yra nepritaikyti greitesniems
sukiams, didesnis sakiy skai¢ius badingas maZesniems
elektriniams jrankiams, dél to jie gali sulazti.

darbo saugos nuorodos, skirtos pjovimui

naudojant pjovimo diskus

Stenkités iSvengti pjovimo disko uzsiblokavimo,
nespauskite pernelyg stipriai. Nepjaukite labai giliai.
Dél pernelyg stipraus spaudimo, pjovimo diskui tenka didesnis
kravis, dél to padidéja jstrigimo arba uZsiblokavimo ir tuo paciu
atgalinio smagio ar pjovimo disko laziy tikimybe.

Venkite zonos, esancios prie$ ir uz besisukancio pjovimo
disko. Pjovimo diskq, apdorojamu ruosiniu, stumiant nuo saves,
galimo atgalinio smugio metu elektrinis jrankis su besisukanciu
pjovimo disku atmetamas dirbanciojo link.

Istrigus pjovimo diskui arba jeigu darbo metu daroma
pertrauka, elektrinj jrankj reikia iSjungti ir palaukti kol
darbinis priedas visiSkai sustos. Niekada nebandykite
traukti jstrigusio pjovimo disko i$ pjavio vietos tol, kol
jis sukasi, taip galite sukelti atgalinj smuagj. /Ssiaiskinkite
istrigimo priezastj ir jg pasalinkite.

Nejunkite elektrinio jrankio tol, kol jis yra apdorojamame
ruosinyje. Prie$ tesdami pjuvj palaukite kol pjovimo diskas
suksis jam numatytu, maksimaliu greiciu. Priesingu atveju
diskas gali jstrigti, isSokti iS apdorojamo daikto arba sukelti
atgalinj smagj.

Norédami sumazinti atgalinio smiigio pavojy, dél jstigusio
pjovimo disko, plokstes arba didelius daiktus, pries
apdorojima, batinai paremkite. Dideli daiktai, veikiami savo
svorio gali jlinkti. Apdorojamq daiktq reikia paremti is abejy
pusiy, ties pjavio linija bei pakrastyje.

Ypatingai atsargiai pjaukite angas sienose bei atlikdami
darbus blogai matomose vietose. Pjovimo diskas, jgilinimo
medziagoje metu, prisilietes prie dujy, vandentiekio vamzdziy,
elektros kabeliy arba kity daikty gali sukelti atgalinj smugj

Detalios saugos taisyklés, skirtos darbui naudojant slifavimo
popieriy

Nenaudokite pernelyg dideliy slifavimo popieriaus lapy.
Pasirinkdami Slifavimo popieriaus lapo dydj vadovaukités
gamintojo rekomendacijomis. Slifavimo pado krastuose
kysantis slifavimo popierius gali suZaloti, suplysti arba suketi
atgalinj smagj.

Detalios saugos taisyklés, skirtos darbui naudojant vielinius
Sepecius

Atkreipiame démesj, kad net teisingai naudojantis, is
vielinio Sepecio krenta vieliniai Sereliai. Nespauskite
vielinio Sepecio pernelyg stipriai. /Ssviestos vielutés bei jy
fragmentai gali lengvai prasiskverbti pro plonus rabus ir / arba
odgq.

Jeigu rekomenduojama naudoti gaubta, reikia pasirapinti,
kad vielinis Sepetys nesiliesty prie gaubto. Dé/ veikiancios
iScentrinés ir spaudimo jégos, vieliniy sepeciy skersmuo gali
padideéti.

Papildomos darbo saugos nuorodos

Pries jungdami Slifuoklj | elektros jtampos tinkla
isitikinkite, kad tinklo jtampa atitinka jtampa, nurodyta
irankio nominaliy duomeny lenteléje.

Kiekviena karta, pries jjungdami Slifuoklj patikrinkite
elektros jtampos laida, jeigu pastebéjote apgadinima,
nuneskite jrankj | autorizuota remonto dirbtuve, kad jj
pakeisty nauju.

Visada, pries atlikdami montavimo darbus istraukite
elektros laido kistuka is elektros lizdo.

Darbinius Slifavimo priedus, prie$ naudojima, patikrinkite.
Teisingai pritvirtinti Slifavimo priedai turi lengvai suktis.
Norédami patikrinti elektrinj jrankj paimkite jj saugiai,
tvirtai, jjunkite ir viena minute leiskite veikti didziausiais
sukiais be apkrovos. Nenaudokite apgadinty arba
vibruojanéiy slifavimo priedy. Slifavimo priedai turi bati
apvalios formos. Apgadinti slifavimo priedai gali sutrakti
ir suzaloti.

Pritvirtine slifavimo prieda, pries jjungdami Sslifuoklj
patikrinkite ar slifavimo priedas teisingai pritvirtintas,
lengvai sukasi ir nekliava uz gaubto.

Suklio blokavimo mygtuka galima jungti tik tada, kai
slifuoklio suklys nejuda.

Jeigu jrankiai pritaikyti slifavimo priedams su sriegiu,
patikrinkite ar Slifavimo priedo sriegio ilgis atitinka suklio
sriegio ilgj.

Pritvirtinkite apdorojama daikta. Apdorojama daikta
reikia tvirtinti gnybtais arba spaustuvais, taip yra daug
saugiau nei laikyti jj ranka.

Jeigu apdorojamo daikto svoris neuztikrina stabilios

padéties, jj reikia pritvirtinti.

Nelieskite pjovimo ir Slifavimo disky tol, kol jie neatvésta.
Nespauskite i$ Sono slifavimo bei pjovimo disky.
Nepjaukite storesniy medziagy nei pjovimo diskui
leidziamas, nurodytas maksimalus pjovimo gylis.

Jeigu naudojate greito tvirtinimo junge, batinai
isitikinkite, kad ant suklio uzdéta vidiné jungé turi, Oring”



guminj ziedq ir jis néra pazeistas. Butinai pasirapinkite,
kad iSorinés ir vidinés jungés pavirsiai baty Svaras.

« Greito tvirtinimo junge naudokite tik su Slifavimo ir
pjovimo diskais. Naudokite tik nepazeistas ir gerai
veikiancias junges.

» Tuo atveju kai tinkle trumpam dingsta jtampa arba jeigu
iStraukéte elektros laido Sakute i$ elektros tinklo lizdo
neisjunge jrankio jungikliu (padétis ,Jjungta”), pries
pakartotinai jungdami jrankj atblokuokite jo jungiklj ir
nustatykite jj padétimi,Jjungta”.

DEMESIO: Jrankis skirtas darbui patalpy viduje.

Nepaisant saugios jrankio konstrukcijos, apsauginiy elementy
ir papildomy apsaugos priemoniy naudojimo, darbo metu
isSlieka pavojus susizeisti.

Panaudoty simboliniy Zenkly paais$kinimas.
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1. Démesio, imkités visy atsargumo priemoniy.

2. Perskaitykite 3ig aptarnavimo instrukcija, laikykités visy joje
esanciy darbo saugos jspéjimy ir nuorody!

3. Naudokite asmenines apsaugos priemones (apsauginius
akinius, klausos apsaugos priemones).
Naudokite apsaugines pirstines.

5. IStraukite elektros jtampos laida,
aptarnavimo arba remonto darbus.

6. Prie elektrinio jrankio neleiskite vaiky.

7. Saugokite nuo lietaus.

8. Antra apsaugos klase.

KONSTRUKCIJA IR PASKIRTIS

Kampinis slifuoklis yra elektrinis, rankinis jrankis, turintis Il
izoliacijos klase. Sie jrankiai varomi vienfaziu varikliu, jy sukimosi
greitj mazina reduktorius. Slifuoklj galima naudoti ir $lifavimui,
ir pjovimui. Sio tipo elektrinis jrankis dazniausiai naudojamas
Serpety Salinimui nuo metaliniy elementy, suvirinimo sidliy
pavirsiaus apdorojimui, plonasieniy vamzdziy bei nedideliy
metaliniy elementy pjovimui ir pan. Naudojant atitinkamus
priedus, kampinj slifuoklj galima naudoti ne tik pjovimui ir
slifavimui, bet taip pat, ir pavirsiy valymui, pvz., radziy, dazy
salinimui, ir pan.

pries pradédami

Panaudojimo sritys, tai gerai zinomi remonto ir konstravimo
darbai, susije ne tik su metaly apdorojimu. Kampinj slifuoklj taip
pat galima naudoti statybiniy medziagy pjovimui ir $lifavimui,
pvz., plyty, grindinio trinkeliy, keraminiy plyteliy ir pan.

Jrankis  skirtas tik
poliravimui.

ssausam” Slifavimui, nepritaikytas'

Nenaudokite elektrinio jrankio ne pagal paskirt;j.
Naudojimas ne pagal paskirtj.

« Draudziama apdoroti medziagas, kuriy sudétyje yra
asbesto. Asbestas sukelia véZinius susirgimus.

« Draudziama apdoroti medziagas, kuriy dulkés yra degios
arba sprogios. Dirbant su elektriniu jrankiu kyla kibirkstys,
kurios gali uzdegti issiskiriancias dulkes, garus.

. Slifavimo darbams nenaudokite pjovimui skirty disky.
Pjovimo diskai, be isimties, yra skirti tik pjovimui (darbinis|
pavirsius — asmenys), dél to slifuojant sio disko Soniniu pavirsiumi
rizikuojama jj sugadinti, o to pasekmé, operatoriui kyla pavojus
patirti traumq.
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GRAFINIY PUSLAPIY APRASYMAS

Numeriais pazyméti jrankio elementai atitinka Sios instrukcijos
grafiniuose puslapiuose pavaizduotus elementus.
1. Suklio blokavimo mygtukas

Jungiklis

Papildoma rankena

Disko gaubtas

ISoriné jungé

Vidiné jungé

Jungiklio blokavimo mygtukas

Jungiklio blokavimo mygtukas

Pagrindinés rankenos blokada

10. Svirtis (Disko gaubto)

*Tarp paveikslo ir gaminio galimas nedidelis skirtumas.
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PANAUDOTUY GRAFINIY ZENKLY APRASYMAS

DEMESIO

A |SPEJIMAS

@ MONTAVIMAS IR NUSTATYMAI
@ INFORMACIJA
KOMPLEKTAVIMAS IR PRIEDAI

1. Disko gaubtas -1vnt.

2. Specialus raktas -1vnt.

3. Papildomarankena -1 vnt.

PASIRUOSIMAS DARBUI

PAPILDOMOS RANKENOS TVIRTINIMAS

Papildoma rankenag (3) jstatykite j viena i$ ertmiy, esanciy
slifuoklio korpuso virsutinéje dalyje. Rekomenduojame $lifuoklj
naudoti su papildoma rankena. Darbo metu, slifuoklj laikant
abejomis rankomis (naudojant ir papildoma rankeng) iSvengiama
pavojaus prisiliesti ranka prie besisukancio disko arba vielinio
slifavimo Sepecio bei suzalojimy atgalinio smagio metu.
PASUKAMA PAGRINDINE RANKENA

Prie$ pradédami dirbti slifuoklio pagrindine rankeng nustatykite
taip, kad jos padétis baty patogiausia numatytam darbui atlikti.

Rankeng galima tvirtinti 3 padétimis, kaskart pasukant jg 90°
kampu j kaire arba desine puse, pagrindinés padéties atzvilgiu.

« Paspauskite pagrindinés rankenos blokavimo mygtuka (9)
(pav. D).

« Pagrindine rankenga pasukite pasirinkta padétimi.

o Pasirinkta padétimi rankena

automatiskai.
APSAUGINIO DISKO GAUBTO MONTAVIMAS

Apsauginis disko gaubtas saugo dirbantjjj nuo skeveldry,
atsitiktinio kontakto su darbiniu jrankiu metu taip pat nuo
ziezirby. Jis visuomet turi bati pritvirtintas atkreipiant
ypatinga démesj j jo padétj, dengiancioji dalis turi bati atsukta
i dirban¢iojo puse.

pagrindiné uzblokuojama

Dél ypatingos disko gaubto tvirtinimo konstrukcijos, diska

galima greitai ir be papildomy jrankiy pritvirtinti patogiausia

padétimi.

« Atlaisvinkite, traukdami svirtj (10), esancig ant disko gaubto
(4).

« Disko gaubta (4) pasukite pasirinkta padétimi.

« Atleide svirtj (10)uzblokuokite.

Apsauginis disko gaubtas nuimamas ir reguliuojamas atvirksciu
jo uzdéjimui eiliskumu.

H
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DARBINIY PRIEDY KEITIMAS

Keic¢iant darbinius priedus reikia uzsidéti apsaugines pirstines.
Slifuoklio suklio blokavimo mygtukas (1) naudojamas tik
Slifuoklio suklio blokavimui, uzdedant arba nuimant darbinj
prieda. Siuo mygtuku negalima naudotis kaip stabdziu
besisukanc¢iam diskui sustabdyti. Naudodami jj Siam tikslui
galite sugadinti slifuoklj arba patirti trauma.

DISKY TVIRTINIMAS

Jeigu Slifavimo arba pjovimo diskai yra plonesni nei 3 mm,
tai iSorinés jungés verzle (5), disko puséje, reikia prisukti
ploksciuoju pavirSiumi (pav. B).

« Paspauskite suklio blokavimo mygtuka (1).

« JiSorinés jungés angas jstatykite specialy rakta (yra komplekte)
(5) (pav. A).

« Sukdami rakta atlaisvinkite ir nuimkite iSorine junge (5).

Uzdékite diska ir prispauskite prie vidinés jungés pavirsiaus
(6).

Prisukite iSorine junge (5) ir nestipriai paverzkite specialiuoju
raktu.

Diskas nuimamas atvirksc¢iu jo uzdéjimui eiliSkumu. Tvirtinama
diska reikia centruotai uzdéti ant sriegio, priglausti prie vidinés
jungés (6).

DARBINIY PRIEDY, TURINCIY SRIEGIN] TVIRTINIMA,
MONTAVIMAS

« Paspauskite suklio blokavimo mygtuka (1).

© 00 ©

« Nuimkite pries tai pritvirtinta dabinj prieda - jeigu jis uzdétas.
« Pries tvirtindami nuimkite abi junges - vidine junge (6) ir
iSorine junge (5).

ISsriegtg darbinio priedo dalj uzsukite ant suklio ir palengva
pritraukite.

Darbiniai priedai su srieginiu tvirtinimu nuimami atvirkscia jy
uzdéjimui seka.

KAMPINIO SLIFUOKLIO TVIRTINIMAS PRIE KAMPINIAMS
SLIFUOKLIAMS SKIRTO STOVO

Darbui, kampinj S$lifuoklj galima jtvirtinti kampiniams
Slifuokliams skirtame stove, su salyga, kad jis bus pritvirtintas
teisingai, pagal stovo gamintojo tvirtinimo instrukcija.

DARBAS IR REGULIAVIMAS

Pries naudodamiesi Slifuokliu patikrinkite disko bukle.

Nenaudokite nuskelty, jtrakusiy ar kitaip sugadinty disky.

Pries pradédami dirbti, sudilusj diska ar vielinj §epetéliA

nedelsdami pakeiskite nauju. Baige darba slifuoklj isjunkite

ir palaukite kol slifavimo diskas visiskai sustos. Tik tuomet

slifuoklj padékite. Nestabdykite besisukancio disko spausdami

ji prie apdorojamo ruosinio. @
pakankama spaudima apdorojamai medziagai, kurio
uztenka, kad darbas biity veiksmingesnis. Esant pernelyg
didelei apkrovai ar per stipriai spaudziant diskas gali
jtrakti. A

« Neperkraukite Sslifuoklio. |rankio svoris uztikrina

« Jeigu slifavimo metu jrankis nukrinta ir pastebite, kad

darbinis priedas jtrukes arba nuskiles, batinai jj pakeiskite
nauju.

« Niekada nesmugiuokite darbiniu priedu j apdorojama
medziaga.

« Venkite disko vibravimo ir medziagos pleiséjimo,

ypatingai apdorojant kampus, astrias briaunas ir panasiai

(dél to galite nesuvaldyti jrankio bei kyla atatrankos
pavojus).

+ Niekada nenaudokite medienos pjovimo disky, skirty
diskiniams pjaklams. Naudojant Siuos diskus didéja
atatrankos, elektrinio jrankio nesuvaldymo bei dirbanciojo
asmens suzalojimo pavojus.

JJUNGIMAS IR ISJUNGIMAS

liungdami jrankj ir darbo metu slifuoklj laikykite abejomis
rankomis. Slifuoklyje yra jmontuotas jungiklio blokavimo
mygtukas, apsaugantis nuo atsitiktinio jsijungimo.

« Mygtuka (7) pastumkite j priekj.

« Paspauskite jjungimo mygtuka (2) (pav. C).

« Atleidus jjungimo mygtuka (2) slifuoklis iSsijungia.

Dél ,Svelnaus” starto, be apkrovos, jrankio variklio greitis
didéja palaipsniui.

liunge slifuoklj palaukite kol diskas suksis didziausiu greiciu,
tik tuomet pradékite dirbti. Darbo eigoje nenaudokite
jungiklio, $lifuokliui jjungti ar i$jungti. Slifuoklio jungiklis
gali bati naudojamas tik atitraukus elektrinj jrankj nuo
apdorojamos medziagos.

PJOVIMAS
« Kampiniu slifuokliu galima pjauti tik tiesiai.
« Nepjaukite rankoje laikomos medziagos.

« Didelius elementus atremkite taip, kad atramos taskai
baty arti pjavio linijos ir pjaunamo ruosinio gale. Stabiliai
pritvirtintas ruosinys, pjavio metu nejuda.

« Mazus elementus pritvirtinkite spaustuvais, pvz.,
spaustuvais, naudodami gnybtus ir pan. Pjaunama ruosinj
reikia pritvirtinti taip, kad tvirtinimas baty arti pjavio
vietos. Taip uztikrinamas tikslesnis pjavis.

« Venkite vibracijos arba pjovimo disko atatrankos, dél to
pjavis gali bati nekokybiskas, o pjovimo diskas sutruakti.
« Pjavio metu nespauskite pjovimo disko i$ Sono.

« Tinkama pjovimo diska pasirinkite atsizvelgdami j
pjaunamos medziagos rasj.

« Pjaunant medziagag patariama, kad poslinkio kryptis
sutapty su pjovimo disko sukimosi kryptimi.

Pjavio gylis priklauso nuo pjovimo disko skersmens (pav. G).

« Naudokite nominalaus skersmens pjovimo diskus, ne didesnio
skersmens nei rekomenduojama sio tipo Slifuokliams.

« Atlikdami gilius pjavius (pvz. pjaudami profilius, statybinius
blokelius, plytas ir pan.) venkite tvirtinimo jungiy ir
apdorojamos medziagos kontakto.

Pjovimo diskai darbo metu labai jkaista — nesilieskite prie jy
neapsaugotomis kino dalimis tol, kol visiskai neatvésta.

SLIFAVIMAS

Slifavimo darbams galima naudoti jvairius diskus, pvz., §lifavimo
diskus, gaubtus diskus, slifavimo popieriaus diskus, pluostinius
diskus, vielinius Sepecius, elastingus slifavimo diskus ir pan.
Kiekvienai disky rasiai, kaip ir kiekvienai medziagai apdoroti
reikia atitinkamos darbo technologijos bei atitinkamy asmeniniy
apsaugos priemoniy.

Slifavimui nenaudokite pjovimui skirty disky.

Slifavimo diskai yra skirti medziagos pasalinimui disko
briauna.

« Neslifuokite disko Sonu. Optimalus kampas Sio tipo
diskams yra 30° (pav. H).

. Slifavimo darbus galima atlikti tik pasirinktos medziagos
rasiai pritaikytais slifavimo diskais.

Dirbdami su Slifavimo popieriaus diskais, pluostiniais

slifavimo diskais ir elastingais Slifavimo diskais atkreipkite
démesj ar teisingai pasirinkote slifavimo kampa (pav. I).
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« Neslifuokite visu disko pavirsiumi.
- Sio tipo diskai pritaikyti ploks¢iy pavirsiy apdorojimui.

Vieliniai Sepeciai dazniausiai naudojami profiliy bei sunkiai
prieinamy viety valymui. Nuo pavirsiy jais galima 3alinti, pvz.,
rudis, dazus ir pan. (pav. K).

Naudokite tik tokius darbinius priedus, kuriy numatytas
sukimosi greitis yra didesnis arba lygus maksimaliam
kampinio slifuoklio greiciui, kai jis veikia be apkrovos.

APTARNAVIMAS IR PRIEZIURA

Pries pradédami, bet kokius instaliavimo, reguliavimo,
remonto arba aptarnavimo darbus, iStraukite jrankio elektros
laido kistuka i$ elektros tinklo lizdo.

APTARNAVIMAS IR LAIKYMAS

« Patariame, jrankj iSvalykite po kiekvieno naudojimosi juo.

« Valymui nenaudokite vandens bei kity skysciy.

« Jrankj valykite sausu audiniu arba prapuskite suslégto, zemo
slégio oro srautu.

« Nenaudokite jokiy Svaros priemoniy bei tirpikliy, kadangi jie
gali pazeisti detales, pagamintas i$ dirbtiniy medziagy.

« Reguliariai valykite variklio korpuse esancias ventiliacijos
angas, taip apsaugosite jrankj nuo perkaitimo.

o Pazeistag elektros laidg buatina pakeisti nauju, tokiy pat
parametry laidu. Sj darba turi atlikti kvalifikuotas specialistas
arba remonto dirbtuvés meistras.

« Pernelyg kibirksc¢iuojant skirstytuve, kreipkités j kvalifikuota
specialista, kad patikrinty variklio angliniy Sepetéliy bukle.

« Jrankj visada laikykite sausoje, vaikams neprieinamoje vietoje.
ANGLINIY SEPETELIY KEITIMAS

Susidéveéjusius (trumpesnius nei 5 mm), sudegusius ar jtrakusius

anglinius Sepetélius batina nedelsiant pakeisti. Visada keiciami i$

karto abu angliniai Sepetéliai.

o Atsukt ir nuimti angliniy Sepetéliy dangtj (8) (pav. E).

« Atitraukti
Sepetélius.

spyruokle, atkabinti ir iSimti senus anglinius

« Suspaustu oru pasalinti anglies dulkes.

 Jtvirtinti naujus anglinius 3epetélius (Sepetélius turi bati
lengva jstatyti j laikiklius) ir grazinti spyruokle j ankstesne
padétj (pav. F).

« Uzdéti angliniy Sepetéliy dangtj (8).

Pakeitus anglinius Sepetélius slifuoklj reikia jjungti ir leisti

veikti be apkrovos apytikriai 1-2 min., kol angliniai Sepetéliai

pritaps prie variklio skirstytuvo. Angliniy Sepetéliy keitima

gali atlikti tik kvalifikuotas asmuo, naudojantis originalias.

Bet kokiy rasiy gedimus galima pasalinti tik autorizuotose
gamintojo remonto dirbtuvése.

TECHNINIAI DUOMENYS

NOMINALUS DUOMENYS

Kampinis slifuokis

Dydis Verté
Jtampa 230V AC
Daznis 50 Hz
Nominali galia 2350 W
Nominalus sukimosi greitis 6500 min”'
Maksimalus disko skersmuo 230 mm
Vidinis disko skersmuo 22,2 mm

GRA\PHITE

Suklio sriegis M14
Apsaugos klasé 1l
Svoris 4,85 kg
Gamybos metai 2017

GARSO IR VIBRACIJOS DUOMENYS

Informacija apie triuk§ma ir vibracija

Duomenys apie skleidziamo triuksmo lygj, pavyzdziui, garso
slégio lygj Lp, ir garso galios lygj Lw, bei matavimy paklaidas
K yra pateikti Zemiau esanciose nuorodose, pagal standartg EN
60745.

Vibracijos pagreicio verté a, ir matavimo paklaidos K nustatytos
pagal standartg EN 60745, Zr. Zemiau.

Sioje instrukcijoje nurodytas vibracijos lygis buvo matuojamas
pagal standarte EN 60745 nurodytas matavimo proceduras ir
gali bati naudojamas jrankiy palyginimui. Jis taip pat gali bati
naudojamas ir preliminariam vibracijos poveikio vertinimui.

Nurodytas vibracijos lygis yra pakankamai tikslus, kai Sis
irankis naudojamas pagal paskirtj. Jeigu elektrinis jrankis bus
naudojamas kitiems tikslams arba su kitokiais nei nurodyta
darbiniais priedais taip pat nebus tinkamai priziGrimas, vibracijos
lygis gali pasikeisti. Dél minéty priezasciy, vibracijos lygis, viso
darbo metu gali bati didesnis nei nurodytas.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj, reikia atsizvelgti |
momentus, kai jrankis iSjungtas arba kai jis yra jjungtas, bet
nenaudojamas darbui (veikia be apkrovos). Tokiu badu, bendra
nurodyta verté gali bati daug mazesné. Siekiant apsaugoti
vartotoja nuo vibracijos poveikio pasekmiy, butina imtis
papildomy saugos priemoniy, pvz., priziaréti jrankj ir darbinius

priedus, uztikrinti tinkama ranky temperatdrg, teisingai
organizuoti darba.
Garso slégio lygis: Lp,= 92,4 dB(A) K= 3 dB(A)
Garso galios lygis: Lw, = 103,4 dB(A) K= 3 dB(A)
Vibracijos pagreicio verté (galiné rankena):
a, =7,67 m/s>K=1,5m/s?
Vibracijos pagreicio verté (priekiné rankena):
a, = 7,44 m/s>K=1,5m/s?

APLINKOS APSAUGA IR CE

Elektriniy gaminiy negalima ismesti kartu su buities atliekomis,
juos reikia atiduoti j atitinkama atlieky perdirbimo jmone.
Informacijos apie atlieky perdirbima kreiptis j pardavéja arba
vietos valdZios institucijas. Susidévéje elektriniai ir elektroniniai
prietaisai turi gamtai kenksmingy medziagy. Antriniam
perdirbimui neatiduoti prietaisai kelia pavojy aplinkai ir
Zmoniy sveikatai.

* Pasiliekame teise daryti pakeitimus.

.Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa” (toliau: ,Grupa
Topex"), kurios buveiné yra Varsuvoje, ul. Pograniczna 2/4 informuoja, kad visos $ios instrukcijos
(toliau: ,instrukcija”) autorinés teisés, tai yra 3ioje instrukcijoje esantis tekstas, nuotraukos,
schemos, paveikslai bei jy isdéstymas priklauso tik Grupa Topex ir yra saugomos pagal 1994
metais, vasario 4 dieng, dél autoriy ir gretutiniy teisiy apsaugos, priimtg jstatyma (t.y., nuo 2006
mety jsigaliojes jstatymas Nr. 90, véliau 631 su jstatymo pakeitimais). Neturint rastisko Grupa
Topex sutikimo kopijuoti, perdaryti, skelbti spaudoje, keisti panaudojant komerciniams tikslams
visa ar atskiras instrukcijos dalis yra grieztai draudziama bei gresia civiliné ar baudziamoji
atsakomybe.
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INSTRUKCIJU TULKOJUMS NO
ORIGINALVALODAS

LENKA SLIPMASINA
59G207

UZMANIBU: PIRMS UZSAKT LIETOT ELEKTROIERICI, NEPIECIESAMS
UZMANIGI IZLASIT SO INSTRUKCIJU UN SAGLABAT TO.

DETALIZETIE DROSIBAS NOTEIKUMI

LENKA SLIPMASINA, BRIDINAJUMI PAR DROSIBU

Drosibas noradijumi par parasto slipésanu, slipésanu ar
slippapiru, darbu ar stieplu sukam, ka ari griesanu ar slipripu.

So elektroiekartu var izmantot tikai ka parasto slipmasinu,
slipmasinu slipésanai ar slippapiru vai stieples sukam, ka
ari grieSanai ar slipripu. Jaievéro visi drosibas noradijumi,
instrukcijas, apraksti un dati, kas tika piegadati kopa ar
elektroiekartu. Neievérojot zemak minétas rekomendadcijas, var
rasties elektriskas stravas trieciena, ugunsgréka un/vai smagu
kermena bojajumu risks.

So slipmasinu nevar izmantot pulésanai. /zmantojot
iekartu citiem mérkiem, var rasties bistama situacija un var gat
ievainojumus.

Nedrikst izmantot elektroiekartas aprikojumu,
kuru razotajs nav paredzéjis un noteicis speciali Sai
elektroiekartai. Fakts, ka aprikojumu var piestiprinat pie
elektroiekdrtas, negaranté drosu lietosanu.

Izmantojamo darbinstrumentu pielaujamais rotacijas
atrums nedrikst biat mazaks par elektroiekartas
maksimalo rotacijas atrumu. Darbinstrumenti, kas roté atrak
par pielaujamo atrumu, var saltizt, bet to dalas var tikt izsviestas.

Darbinstrumenta aréjam diametram un biezumam jaatbilst
elektroiekartas lielumiem. Darbinstrumenti ar neatbilstosiem
izmériem nevar bat pietiekami aizsegti vai kontroléti.

Darbinstrumentiem ar vitnoto starpliku ir jabat precizi
uzliekamiem uz darbvarpstas vitnes. Darbinstrumentu
gadijuma, kuru piestiprinasanai tiek izmantota mansete,
darbinstrumenta atveres diametram ir jaatbilst mansetes
diametram. Darbinstrumenti, kas nevar bat precizi uzlikti uz
elektroiekartas, Joti stipri vibré un var radit kontroles zudumu par
elektroiekdrtu.

Aizliegts izmantot bojatus darbinstrumentus. Pirms
katras lietoSanas reizes japarbauda slipésanas piederumi,
pieméram, slipripas - vai tam nav drumslu un plisumu,
slipdiski - vai tiem nav plisumu, nodilumu vai stipra
nolietojuma pazimju, stieplu sukas - vai tam nav valigu
vai salauztu stieplu. Ja elektroiekarta vai darbinstruments
nokritis, japarbauda, vai tas netika bojats, vai jaizmanto
cits, nebojats darbinstruments. Ja darbinstruments tika
parbaudits un piestiprinats, elektroiekarta ir jaieslédz
uz vienu minati maksimalos apgriezienos, pievérsot
uzmanibu tam, lai persona, kas apkalpo iekartu, vai
nepiederigas personas atrastos arpus darbinstrumenta
rotacijas zonas. Bojati darbinstrumenti visbiezak lazt Saja
parbaudé.

Jalieto personigas aizsardzibas lidzekli. Atkariba no
darba veida jalieto aizsargmaska, kas aizsedz visu seju,
acu aizsargi vai aizsargbrilles. NepiecieSamibas gadijuma
jalieto pretputeklu maska, dzirdes aizsargi, aizsargcimdi
vai specialais priekSauts, kas aizsarga no slipéjama un
apstradajama materiala mazam dalinam. Acis jasarga no
sveskermeniem, kas pacelas gaisa darba laika. Pretputeklu
maskai un elposanas celu aizsargmaskai jafiltré darba laika
radusies putekli. llgstosa troksna iedarbibas rezultata var zaudeét
dzirdi.

Janodrosina, lai nepiederigas personas atrastos drosa
attaluma no elektroiekartas darbibas zonas. Katram, kas
atrodas blakus darbiba esosai elektroiekartai, jalieto
personigie aizsardzibas lidzekli. Apstradajama priekimeta
drumslas vai saplisusie darbinstrumenti var tikt izsviesti, radot
kermena bojajumus ari arpus iekdrtas darbibas zonas.

Darbu izpildes laika, kad elektroiekarta var saskarties ar
pasléptiem elektrovadiem vai ar savu barosanas vadu,
elektroiekarta jatur tikai aiz roktura izolétam virsmam.
Saskaroties ar elektrovadu, spriegums var tikt novadits uz
elektroiekartas metala dalam, kas var izraisit elektriskas stravas
triecienu.

Barosanas vadam jaatrodas drosa attaluma no
rotéjosiem darbinstrumentiem. Ja tiks zaudéta kontrole par
elektroiekdrtu, barosanas vads var tikt pargriezts vai ievilkts, bet
rotéjosais darbinstruments var ievainot plaukstu vai visu roku.

Nedrikst nolikt mala elektroiekartu, pirms darbinstruments
ir pilnigi apstajies. Rotéjoss darbinstruments var saskarties ar
virsmu, uz kuras tas tika nolikts, rezultata operators var zaudét
kontroli par elektroiekartu.

Nedrikst parnésat elektroiekartu, kas atrodas kustiba. Ja
rotéjosais darbinstruments nejausi saskarsies ar apgeérbu, tas
var tikt ievilkts, un darbinstruments var ievainot apkalpojosa
personala kermeni.

Regulari jatira elektroiekartas ventilacijas spraugas.
Dzinéja ventilators iestic puteklus korpusd, bet liels metala
putek|u daudzums var radit ar elektribu saistito negadijumu.

Nedrikst
materialu
aizdegsanos.

izmantot elektroiekartu viegli uzliesmojoso
tuvuma. Dzirksteles var izraisit materidlu

Nedrikst izmantot darbinstrumentus, kuriem nepiecieSami
Skidrie dzesésanas skidrumi. /zmantojot Gdeni vai citus
dzesésanas lidzek|us, var izraisit elektriskas stravas triecienu.

Atsitiens un atbilstosie drosibas noradijumi

Atsitiens ir péksna elektroiekartas reakcija, ja rotéjosais
darbinstruments, pieméram, slipripa, slipdisks, stieplu
suka u.tml. noblokéjas vai aizkeras. Tas noved pie rotéjosa
darbinstrumenta péksnas apturésanas. Tapéc elektroiekarta

tiek nekontroléti izsviesta darbinstrumenta rotacijai
pretéja virziena. Kad, pieméram, slipripa aizkersies
vai  aizkilésies  apstradajama  priekSmeta, materiala

atrodama darbinstrumenta mala var noblokéties un radit
darbinstrumenta izkriSanu vai atsitienu. Darbinstrumenta
kustiba (apkalpojosas personas virziena vai pretéja virziena)
ir atkariga no slipripas rotacijas virziena noblokésanas vieta.
Darbinstruments var ari saltzt. Atsitiens ir neatbilstosas vai
kladainas elektroiekartas ekspluatacijas sekas. No tam var
izvairities, ievérojot zemak minétus piesardzibas lidzek]us.

Elektroiekarta ir jatur stingri, bet kermenim un rokam
jaatrodas tada pozicija, kas varétu mikstinat atsitienu. Ja
pamataprikojuma atrodas papildus rokturis, tas vienmeér
ir jaizmanto, lai varétu labak kontrolét atsitiena spéku vai
atvelkoSo momentu ieslégsanas laika. lekartas apkalpojosa
persona var savaldit izravienu un atsitiena paradibu, ievérojot
atbilstosus piesardzibas lidzeklus.

Aizliegts turét rokas rotéjoso darbinstrumentu tuvuma.
Atsitiena paradibas gadijuma darbinstrumenti var ievainot
rokas.

Rokam jaatrodas drosa attaluma no zonas, kura virzisies
elektroiekarta atsitiena paradibas gadijuma. Atsitiena
rezultata elektroiekarta parvietojas slipripas kustibai pretéja
virziend (noblokésanas vieta).

Ipasi uzmanigi ir jaapstrada stari, asas malas u.tml.
Jaizvairas no darbinstrumentu atsiSanas vai noblokésanas.
Rotéjosie darbinstrumenti ir vairdk paklauti aizkilésanai,
apstraddjot stdrus vai asas malas, vai atsitot darbinstrumentu.
Tas var klat par kontroles zuduma vai atsitiena paradibas
iemeslu.



Nedrikst izmantot koksnes vai zobotus diskus. Si tipa
darbinstrumenti bieZi izraisa atsitiena paradibu vai kldast par
iemeslu kontroles zudumam par elektroiekdrtu.

Detalizétie drosibas noradijumi slipésanai un pargrieSanai ar
slipripu

Jaizmanto tikai tada slipripa, kas paredzéta dotai
elektroiekartai, un aizsegu, kas domats dotajai slipripai.
Slipripas, kas nav paredzétas dotajai elektroiekartai, nevar bat
pietiekami aizsegtas un drosas.

I1zliektas slipripas japiestiprina ta, lai to slipésanas virsma
neizvirzitos pari aizsega malas. Neprofesionali piestiprinatas
slipripas, kas izvirzas pari aizsegam, nevar but pietiekami
aizsegtas.

Aizsegam jabut labi piestiprinatam pie elektroiekartas un,
lai nodrosinatu visaugstako drosibas pakapi, uzstaditam
ta, lai slipripas dala, kas nav aizsegta un vérsta uz
operatora pusi, biitu péc iespéjas mazaka. Aizsegs pasargd
operatoru no drumslam, gadijuma kontakta ar slipripu, ka ari
dzirksteléem, kas varétu aizdedzinat apgerbu.

Slipripas ir jaizmanto tikai tiem darbiem, kuriem tas ir
paredzétas.

Nedrikst, pieméram, slipét ar griezéjdiska sana virsmu.
Griezéjdiski ir paredzéti materiala grieSanai ar diska malu. Sanu
spéku ietekmé Sie diski var saldzt.

Izvélétajai slipripai vienmér ir jaizmanto nebojatas
nostiprinatajmansetes, kuram ir pareizs izmérs un forma.
Atbilstosas mansetes balsta slipripu un samazina salGsanas
risku. Mansetes, kas ir paredzeétas griezéjdiskiem, var atskirties no
mansetém, kas paredzétas citam slipripam.

Nedrikst izmantot nolietotas slipripas no lielakam
elektroiekartam. Lieldko elektroiekartu slipripas nav
paredzétas lieldkam apgriezienu skaitlim, kas ir raksturigs
mazdakam elektroiekdartam, tadejadi slipripas var salizt.

Papildus ipasi drosibas noradijumi griesanai ar griezéjdisku

Jaizvairas no griezéjdiska noblokésanas vai parak lielas
spiesanas uz diska. Nav javeic parmeérigi dzilus griezumus.
Griezéjdiska parslodze palielina ta slodzi un tieksmi aizkiléties vai
noblokéties, tadejadi ari atsitiena paradibas un diska salisanas
iespéjamibu.

Jabuat uzmanigam (-ai), stradajot zona pirms un aiz
rotéjosa griezéjdiska. Griezéjdiska parvietosana apstradajama
prieksmeta virziena no sevis var izraisit to, ka atsitiena paradibas
gadijuma elektroiekarta tiks izsviesta kopa ar rotéjoso disku tiesi
lietotdja virziena.

Diska aizkilésanas vai darba partrauksanas gadijuma,
elektroierici nepiecieSsams izslégt un uzgaidit, kamér disks
pilniba apstasies. Aizliegts méginat izvilkt rotéjoso disku
no griezuma vietas, jo tas var izraisit atsitiena paradibu.
Nepieciesams noteikt un likvidét aizkilésanas iemeslu.

Neiesléegt elektroiekartu atkartoti, kamér ta atrodas
materiala. Pirms grieSanas turpinasanas, griezéjdiskam
ir jasasniedz savs maksimalais rotacijas atrums. Pretéja
gadijuma disks var aizkerties, tikt izsviests no apstradajama
priek§meta vai izraisit atsitiena paradibu.

Pirms apstrades atbalstit plaksnes vai lielus priekSmetus,
lai mazinatu atsitiena risku, kuru var izraisit aizkiléts disks.
Lieli priekSmeti var saliekties zem sava svara. Apstraddajamo
prieksmetu nepiecieSams atbalstit no divam pusém: gan
griezuma linijas, gan malu tuvuma.

Jabut ipasi uzmanigam (-ai), griezot caurumus sienas vai
stradajot citas slikti parredzamas vietas. Griezéjdisks, kas
iedzilinas materiala, var izraisit elektroinstrumenta atsitienu,
saskaroties ar gdzes vadiem, Gdens vadiem, elektriskajiem
vadiem vai citiem priekSmetiem.
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Ipasi drosibas noradijumi, slipéjot ar slippapiru

Nedrikst izmantot parak lielus slippapira gabalus.
lzvéloties slippapira lielumu, nepiecieSsams nemt véra
razotaja rekomendacijas. Slippapirs, kas izvirzas virs
slipésanas plaksnes, var radit ievainojumus, ka ari izraisit papira
noblokésanos vai saplisanu, vai ari radit atsitiena paradibu.

Ipasi drosibas noradijumi darbam, izmantojot stieplu sukas

Janem véra, ka pat normalas lietosanas gadijuma suka
zaudé nelielus stieples gabalus. Nedrikst parslogot
stieples, parmeérigi spiezot uz tiem. Gaisa lidojosie stieplu
gabalivar viegli parplést planu apgérbu un/vai ievainot adu.

Ja ir ieteicams izmantot aizsegu, janovérs sukas kontaktu

ar aizsegu. Suku diametrs sSkivjiem un podiem var palielinaties,
pateicoties spiediena un centrbédzes spékam.

Papildus drosibas noradijumi

Pirms pieslégt slipmasinu pie elektrotikla, vienmér
parliecinaties, ka elektrotikla spriegums atbilst
elektroiekartas nominalo parametru tabula minétam
spriegumam.

Katru reizi pirms slipmasinas pieslégsanas parbaudit
barosanas vadu, ja tiks konstatéti bojajumi, nomainit
autorizéta servisa centra.

Pirms visiem montazas darbiem kontaktdaksa jaiznem no
kontaktligzdas.

Slipésanas darbinstrumenti ir japarbauda pirms
lietosanas. Slipésanas darbinstrumentiem jabat
pareizi piestiprinatiem un brivi jakustas. Testa ietvaros
jaiesledz iekarta tuksgaita uz vismaz 1 minati drosa
pozicija. Neizmantot bojatus vai vibréjosus slipésanas
darbinstrumentus. Slipésanas darbinstrumentiem jabut
apalai formai. Bojati slipésanas darbinstrumenti var plist
un radit ievainojumus.

Péc slipésanas darbinstrumenta piestiprinasanas un
pirms slipmasinas ieslegsSanas japarbauda, vai slipésanas
darbinstruments ir pareizi piestiprinats, brivi kustas un
nekeras aiz aizsega.

Darbvarpstas blokésanas pogu var spiest tikai tad, kad
slipmasinas darbvarpsta ir nekustiga.

Instrumentos, kas pieméroti slipripas ar vitnoto atveri
piestiprinasanai, parbaudit, vai slipripas vitnes garums
atbilst darbvarpstas vitnes garumam.

Apstradajamais prieksmets ir janofikse. Nofiksét
prieksmetu fikséjosa iericé vai spilés ir drosak neka tureét
to roka.

Ja priekSmeta pasmasa nenodrosina stabilu poziciju,
priekSmets ir janostiprina.

Nedrikst pieskarties pie griezéjdiskiem un slipdiskiem,
pirms tie ir atdzisusi.

Nedrikst spiest no saniem uz slipdisku vai griezéjdisku.

Nedrikst pargriezt apstradajamos priekSmetus, kuru
biezums ir lielaks par griezéjdiska pargrieSanas maksimalo
dzilumu.

Izmantojot atras montazas atloku, japarliecinas, vai
iekseéjais atloks, kas piestiprinats pie darbvarpstas,
ir aprikots ar o-ring tipa gumijas gredzenu un vai Sis
gredzens nav bojats. Turklat ir jarapéjas, lai aréja un
iekseja atloka virsmas batu tiras.

Atras montazas atloks jaizmanto tikai ar slipdiskiem
un griezéjdiskiem. Izmantot tikai nebojatus un pareizi
funkcionéjosus atlokus.

Islaiciga sprieguma zuduma gadijuma vai iznemot
kontaktdaksu no kontaktligzdas ar ieslégtu slédzi, pirms
atkartotas iekartas ieslégsanas atblokét sledzi un iestatit
to izslégta pozicija.
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UZMANIBU! lerice ir paredzéta darbam iekstelpas.

Neskatoties uz drosu konstrukciju, ka ari drosibas un papildu
aizsardzibas lidzeklu izmantosanu, vienmér pastav neliels
risks gut ievainojumus darba laika.

Izmantoto piktogrammu skaidrojums

AN
1. 2

3 4
—)
’M
5 6 7 8
1. Uzmanibu - jaievéro ipasi piesardzibas lidzekli
2. lzlasit lietosanas instrukciju, ievérot taja ietvertus

bridinajumus un drosibas noteikumus!

3. Izmantot personigas aizsardzibas lidzek|us (aizsargbrilles,
dzirdes aizsargi)

4. Izmantot aizsargcimdus

5. Atsléegt barosanas vadu
remontdarbiem

6. Nepielaist bérnus pie iekartas

7. Sargat no lietus

8. Otra aizsardzibas klase

UZBUVE UN PIELIETOJUMS

Lenka slipmasina ir manuala elektroiekarta ar Il izolacijas klasi.
Elektroiekartas piedzinu viedo vienfazes kolektora dzingjs,
kura rotacijas atrums tiek reducéts ar lenka zobrata parvada
palidzibu. Ta var kalpot gan slipé$anai, gan ari grie3anai. Si tipa
elektroiekartas izmanto visa veida nelidzenumu likvidésanai
no metdla elementiem, 3uvju virsmas apstradei, plansienu
caurulu un nelielu metala elementu pargriesanai utt. Izmantojot
atbilstosu aprikojumu, lenka slipmasina var tikt izmantot ne tikai
grieSanai un slipésanai, bet ari tirisanai, pieméram, no rasas,
krasas u.tml.

pirms apkalposanas vai

Lenka slipmasinas pielietosanas sféras ir visa veida remontdarbi
un konstruktivie darbi, kas ir saistiti ne tikai ar metaliem. Lenka
slipmasina var tikt izmantota bavniecibas materialu, pieméram,
kiegelu, kalta akmens, keramikas flizu u.tml. griesanai un
slipésanai.

&)
®

lerice ir paredzéta tikai sausam darbam, ta nevar tiktizmantota
pulésanai. Nedrikst izmantot elektroierici neatbilstosi tas
izmantosanas mérkim.

LietoSana neatbilstosi izmantosanas mérkim.

« Nedrikst apstradat materialus, kas satur azbestu. Azbests ir
kancerogéns.

o Nedrikst apstradat materialus, kuru putekli ir viegli
uzliesmojosi vai spradzienbistami. Darba laika ar

elektroiekartu veidojas dzirksteles, kas var izraisit izdaldmo
tvaiku aizdegSanos.

« Slipésanas darbiem nedrikst izmantot slipripas, kas
paredzétas griesanai. Griezéjdiski strada ar frontalo virsmu un,
slipéjot ar sada diska sanu virsmu, var sabojat griezéjdisku, ka
rezultdta operators var gat ievainojumus.

GRAFISKAS DALAS APRAKSTS

Zemak minéta numeracija attiecas uz tiem ierices elementiem,
kuri ir minéti $is instrukcijas grafiskaja dala.

1. Darbvarpstas blokésanas poga

Sléedzis

Papildrokturis

Diska aizsegs

Aréja mansete

lekséja mansete

ok wN

7. Slédza blokésanas poga
8. Oglekla suku vaks

9. Galvena roktura blokétajs
10. Svira (diska aizsegam)

* Attéls un izstradajums var nedaudz atskirties.

SIMBOLU APRAKSTS

PIEZIME
A BRIDINAJUMS
@ MONTAZA/IESTATIJUMI

INFORMACIJA
APRIKOJUMS UN PIEDERUMI

1. Diska aizsegs -1 gab.

2. Speciala atsléga -1 gab.

3. Papildrokturis -1 gab.
SAGATAVOSANAS DARBAM

PAPILDROKTURA MONTAZA

Papildrokturis (3) tiek uzlikts viena no slipmasinas galvas
atverém. Ir ieteicams izmantot slipmasinu ar piestiprinatu
papildrokturi. Darba laika, turot slipmasinu ar abam rokam, tiek
mazinats risks pieskarties ar roku pie rotéjosa diska vai sukas, ka
ar gat traumu atsitiena paradibas laika.

GALVENAIS PARLIEKAMAIS ROKTURIS

Pirms darba uzsaksanas var novietot slipmasinas galveno rokturi
ta, lai tas atrastos veicamajam darbam visértakaja pozicija.
Rokturi var novietot 3 stavoklos, griezot to par 90° pa labi vai pa
kreisi attieciba pret pamatpoziciju.

« Nospiest galvena roktura blokétaja (9) pogu (D att.)

« Pagriezt galveno rokturi nepieciesamaja stavokli.

o Galvenais rokturis tiks automatiski

stavoklr.
DISKA AIZSEGA MONTAZA UN REGULESANA
Diska aizsegs sarga operatoru no drumslam, nejausa kontakta
ar darbinstrumentu vai dzirkstelem. Tam jabat vienmér

piestiprinatam, papildus pievérsot uzmanibu tam, lai ta
aizsedzosa dala butu vérsta pret operatoru.

noblokéts izvélétaja

o Uzlikt diska aizsegu (4) ta, lai izcilnis uz aizsega jostinas
atbilstu slipmasinas parvada korpusa izgriezumam.

« Novietot diska aizsegu izvélétaja stavokli.

« Stingri aizgriezt nostiprinatajskravi.

Diska aizsega demontaza un regulacijas notiek tiesi pretéji ta
montazai.

DARBINSTRUMENTU NOMAINA

Darbinstrumentu nomainas laika jaizmanto darba cimdi.
Darbvarpstas blokésanas poga (1) ir domata tikai slipmasinas
darbvarpstas blokésanai darbinstrumenta montazas vai
demontazas laika. Nedrikst izmantot to ka bremzésanas
pogu diska griesanas laika. Pretéja gadijuma var tikt bojata
slipmasina vai ievainots lietotajs.

DISKU MONTAZA

Slipdisku vai griezéjdisku ar biezumu zem 3 mm gadijuma
aréjas mansetes (5) uzgriezni nepiecieSams uzskravét ar
plakano virsmu pret diska pusi (B att.).

@ Nospiest darbvarpstas blokésanas pogu (1).
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lelikt specialo atsléegu (atrodas komplektacija) aréjas mansetes
(5) atveres (A att.).

Pagriezt atslégu, padarit valigaku un nonemt aréjo manseti (5).

Uzlikt disku ta, lai tas tiktu piespiests pie iek$éjas mansetes (6)

virsmas.
(5) un viegli pievilkt ar speciélo

Diska demontaza notiek pretéji t& montazai. Montazas laika
diskam jabut piespiestam pie iek$&jas mansetes (6) virsmas.

DARBINSTRUMENTU AR VITNOTO ATVERI MONTAZA

« Nospiest darbvarpstas blokésanas pogu (1).

Pieskravét aréjo manseti
atslegu.

« Nonemt ieprieks piestiprinatus darbinstrumentus - ja tie tika
piestiprinati.
« Pirms montazas nonemt abas mansetes - iek$éjo (6) un aréjo

(5).

Pieskravét darbinstrumenta vitnoto dalu pie darbvarpstas un
viegli pievilkt.

Darbinstrumentu ar vitnoto atveri demontaza ir tiesi pretéja to
montazai.

LENKA SLIPMASINAS MONTAZA LENKA SLIPMASINU
STATIVA

Ir pielaujama lenka slipmasinas izmantosana ar lenka
slipmasinam paredzéto stativu ar nosacijumu, ka ta tiks pareizi
piestiprinata saskana ar stativa razotaja montazas instrukciju.

© © ®©O0

DARBS/ IESTATIJUMI

Pirms slipmasinas izmantosanas ir nepiecieSsams parbaudit
slipripu stavokli. Nedrikst izmantot izrobitas, saplaisajusas
vai citadi bojatas slipripas. Nolietoto ripu vai suku pirms
lietoSanas nepiecieSams nekavéjoties nomainit. Péc darba
beigam vienmér nepieciesams atslégt slipmasinu un uzgaidit,A
kamér darbinstruments apstasies. Tikai tad slipmasinu var
nolikt. Nedrikst bremzét rotéjoso slipripu, piespiezot to pie

apstradajama materiala.
Elektroiekartas svars@
efektivi stradatu ar

spiesana var radit

©

« Slipmasinu aizliegts parslogot.
rada pietiekamu spiedienu, lai
ierici. Parslodze un parmériga
darbinstrumentu bistamu plisanu.

« Ja darba laika slipmasina nokrit, nepieciesams obligétiA

>

parbaudit un nepiecieSsamibas gadijuma nomainit
darbinstrumentu, konstatéjot bojajumus vai deformacijas. @
« Aizliegts sist ar darbinstrumentu pa apstradajamo
materialu.

 Jaizvairas no diska siSanas un materiala nonemsanas ar
ta palidzibu, ipasi apstradajot starus, asas malas u.tml.
(pretéja gadijuma var zaudét kontroli par elektroiekartu
un rasties atsitiena paradiba).

 Aizliegts ripzagos izmantot diskus, kuri ir paredzéti

koksnes griesanai. Sadu disku izmantosana biezi noved
pie atsitiena paradibas, kontroles zuduma par iekartu un
operatora kermena bojajumiem.

IESLEGSANA/ IZSLEGSANA

Slipmasinas ieslégsanas un darba laika to nepiecieSams turét

ar abam rokam. Slipmasina ir aprikota ar slédzi, kas pasarga no

gadijuma ieslégsanas.

« Samazinot spiedienu uz slédza (2) pogu, slipmasina atslégsies.

®

« Parbidit slédza blokésanas sviru (7) uz prieksu.

» Nospiest slédZa (2) pogu (C att.).

leslcgdanas laika dzingjs uzsak darbu, pateicoties brivam
startam, kas kalpo nenoslogota dzingja iedarbinadanai.

Péec slipmasinas ieslégsanas ir jauzgaida, kamer slipripa

sasniegs maksimalo atrumu un tikai tad var uzsakt darbu.

Darba laika nedrikst izmantot slipmasinas slédzi, iesledzot
vai izslédzot slipmasinu. Slédzi var izmantot tikai tad, kad
slipmasina ir nonemta no apstradajama materiala.

GRIESANA
« Griesana ar slipmasinu notiek tikai taisna linija.
« Negriezt materialu, turot to roka.

o Lielus elementus nepiecieSams atbalstit, un pievérst
uzmanibu, lai balsta punkti atrastos griezuma linijas
tuvuma un materiala beigu dala. Stabili novietotam
materialam nebiis tendences parvietoties griesanas laika.

« Maziem elementiem jabit nostiprinatiem, pieméram,
spilés u.tml. Materials ir janostiprina ta, lai griezuma vieta
atrastos nostiprinosa elementa tuvuma. Tas nodroSinas
precizaku griesanu.

» Nedrikst pielaut griezéjdiska vibracijas vai piesisanu, jo
tas pasliktinas griezuma kvalitati un var radit griezéjdiska
plisanu.

Griesanas laika nespiest uz griezéjdiska saniem.

« Atkariba no griezama materiala izmantot atbilstosu
griezéjdisku.

« Pargriezot materialu, ieteicams, lai kustibas virziens butu
vienads ar griezéjdiska rotacijas virzienu.

Griesanas dzilums ir atkarigs no disku diametra (G att.).

« Jaizmanto tikai tadi diski, kuru nominalais diametrs nav lielaks
par disku diametru, kas ir paredzéti konkrétas slipmasinas
modelim.

« Dzilako griezumu gadijuma (piem., profili, bavniecibas bloki,
kiegeli u.tml.) nepielaut mansesu saskarsanos ar apstradajamo
materialu.

Darba laika griezéjdiski sasniedz loti augstu temperatiru
- nedrikst pieskarties pie diskiem ar neaizsegtam kermena
dalam pirms to atdzi$anas.

SLIPESANA

Slipésanas darbos izmantot, pieméram, slipdiskus, Skivjveida
slipripas, diskus ar neaustu slipésanas materialu, stieplu sukas,
elastigus diskus slippapiram u.tml. Katram diska un apstradajama

materiala veidam nepiecieSama atbilstosa darba tehnika un
atbilstosa personigas aizsardzibas lidzeklu pielietosana.

Slipésanai nedrikst izmantot disku, kas paredzéts griesanai.

Slipdiski ir paredzéti materiala likvidésanai ar diska malu.

« Nedrikst slipét ar diska sanu virsmu. Optimalais darba
lenkis $ada tipa diskiem ir 30° (H att.).

« Ar slipésanu saistitie darbi var tikt veikti tikai izmantojot
konkréta materiala veidam atbilstosu slipdisku.

Stradajot ar diskiem ar neaustu slipéSanas materialu un

elastigiem diskiem slippapiram, nepieciesams pieveérst

uzmanibu atbilstoSam noberzuma lenkim (I att.).

» Nedrikst slipét ar visu diska virsmu.

. Sitipa diski tiek izmantoti plakano virsmu apstradei.

Stieplu sukas ir paredzétas, galvenokart, profilu un grati
pieejamo vietu tirisanai. Ar to palidzibu var nonemt, piem.,
rasu, krasas u.tml., no materiala virsmas (K att.).

Jaizmanto tikai tadi darbinstrumenti, kuru pielaujamais
rotacijas atrums ir lielaks vai vienads ar lenka slipmasinas
maksimalo atrumu tuksgaita.

APKALPOSANA UN APKOPE

Pirms jebkuras darbibas, kas saistita ar instalésanu,
regulésanu, remontu vai apkopi, barosanas vada kontaktdaksa
jaiznem no kontaktligzdas.
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APKOPE UN UZGLABASANA
o leteicams tirit iekartu péc katras lietosanas reizes.

« TiriSanai nedrikst izmantot Gdeni vai citu skidrumu.

lekara ir jatira ar sausu auduma gabalu vai zema spiediena
saspiesto gaisu.

« Nedrikst izmantot mazgasanas lidzek|us un skidinatajus, jo tie
var sabojat plastmasas elementus.

e Regulari tirit ventilacijas spraugas dzinéja korpusa, lai
nepielautu iekartas parkarsanu.

« BaroSanas vada bojajuma gadijuma tas ir janomaina pret
vadu ar tadiem pasiem parametriem. Si darbiba ir jaladz veikt
kvalificétai personai vai iekarta janodod servisa centra.

o Parmérigas kolektora dzirkstelosanas gadijuma kvalificetai
personai jaludz veikt elektrodzinéja oglekla suku stavokla
parbaude.

« lekarta vienmér ir jauzglaba sausa, bérniem nepieejama vieta.

OGLEKLA SUKU NOMAINA

Nolietotas (isakas par 5 mm), sadedzinatas vai plisusas dzinéja

oglekla sukas nepiecieSams uzreiz nomainit. Vienmér vienlaicigi

ir jamaina abas oglekla sukas.

« Atskravét un nonemt oglekla suku vakus (8) (E att.).

« Atvilkt un izvilkt piespiedatsperi, tad iznemt nolietotas oglekla
sukas.

« Nonemt iespéjamos oglekla puteklus ar saspiesta gaisa
palidzibu.

« lelikt jaunas oglekla sukas (sukam viegli jaieslid suku
turétajos), tad - piespiedatsperi (F att.).

« Piestiprinat oglekla suku vakus (8).

Péc oglekla suku nomainas ieslégt slipmasinu tuksgaita un

uzgaidit 1-2 min., kamér oglekla sukas pielagosies dzinéja

kolektoram. Oglekla suku nomainu nepieciesams veikt tikai

kvalificétai personai, kas izmanto originalas rezerves dalas.

Jebkura veida defekti ir janovér$ razotaja autorizéta servisa
centra.

TEHNISKIE PARAMETRI
NOMINALIE PARAMETRI
Lenka slipmasina

Parametrs Vértiba
BaroSanas spriegums 230V AC
Barosanas frekvence 50 Hz
Nominala jauda 2350 W
Nominalais rotacijas atrums 6500 min”'
Maks. diska diametrs 230 mm
Diska iekséjais diametrs 22,2 mm
Darbvarpstas vitne M14
Aizsardzibas klase Il
Masa 4,85 kg
Razosanas gads 2017

DATI PAR TROKSNI UN VIBRACIJAM

Informacija par trokSniem un vibraciju

Tadi emitéta trokSpa limeni ka emitéta akustiska spiediena
limenis Lp, un akustiskas jaudas limenis Lw,, ka ari mérijjuma
neprecizitate K ir minéta zemak saskana ar normu EN 60745.

Vibraciju vértibas (paatrinajuma vértibas) un mérijuma
neprecizitate K noraditi saskana ar normu EN 60745 un minéti
zemak.

Saja instrukcija noraditais vibraciju limenis tika mérits saskana ar
mérisanas procediru, kas noteikta norma EN 60745, un var tikt
izmantots elektroiekartu salidzinasanai. To var ari izmantot, lai
veiktu vibracijas ekspozicijas sakotnéjo novértéjumu.

Dotais vibraciju limenis ir reprezentativs raditas elektroiekartas
pamatizmanto$anas mérkiem. Ja iekarta tiks izmantota citiem
mérkiem vai ar citiem darbinstrumentiem, ka ari, ja netiks
pietiekami labi kopta, vibraciju limenis var mainities. leprieks
minéti iemesli var palielinat vibracijas ekspoziciju visa darba
perioda.

Lai precizi novértétu vibracijas ekspoziciju, janem véra periodi,
kad elektroiekarta ir izslégta un kad ir ieslégta, bet netiek
izmantota darbam. Sadi kopéja vibracijas ekspozicija var klat
ievérojami mazaka.

Lai pasargatu lietotaju no vibracijas sekam, janodrosina tadi
papildu drosibas lidzekli ka elektroiekartas un darbinstrumentu
apkope, atbilstosa roku temperatira un atbilstosa darba
organizacija.

Akustiska spiediena limenis: Lp, = 92,4 dB(A) K= 3 dB(A)
Akustiskas jaudas limenis: Lw, = 103,4 dB(A) K= 3 dB(A)

Vibraciju paatrinajuma vértiba (aizmuguréjais rokturis):
a, =7,67 m/s>K=1,5m/s?
Vibraciju  paatrinajuma  vértiba  (priek$éjais  rokturis):
a,=7,44 m/s>K=1,5m/s?

VIDES AIZSARDZIBA / CE

Elektroinstrumentus nedrikst izmest kopa ar sadzives
atkritumiem. Tie ir janodod utilizacijai attiecigajiem
uznémumiem. Informaciju par utilizaciju var sniegt produkta
pardevéjs vai vietéjie varas organi. Nolietotas elektriskas
un elektroniskas ierices satur videi kaitigas vielas. lerice,
kura netika paklauta otrreizéjai izejvielu parstradei, rada
potencialus draudus videi un cilvéku veselibai.

*Ir tiesibas veikt izmainas.

.Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa (turpmak ,Grupa
Topex”) ar galveno ofisu Varsava, ul. Pograniczna 2/4, informé, ka visa veida autortiesibas attieciba
uz dotas instrukcijas (turpmak ,Instrukcija”) saturu, tai skaitd uz tas tekstiem, samazinatam
fotografijam, shémam, zimé&jumiem, ka ari attieciba uz tas kompoziciju, pieder tikai Grupa Topex,
kuras ir aizsargatas ar likumu saskana ar 1994. gada 4. februara ,Likumu par autortiesibam un
blakustiesibam” (Likumu Véstnesis 2006 nr. 90, 631. poz. ar turmp. izm.). Visas Instrukcijas kopuma
vai tas noteikto dalu kopésana, apstrade, publicé$ana vai modificé3ana komercmérkiem bez
Grupa Topex rakstiskas atlaujas ir stingri aizliegta, pretéja gadijuma parkapéjs var tikt saukts pie
kriminalas vai administrativas atbildibas.
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ALGUPARASE
KASUTUSJUHENDI TOLGE

NURKLIHVUJA
59G207

TAHELEPANU: ENNE ELEKTRITOORIISTAGA TOOTAMA ASUMIST
LUGEGE HOOLIKALT LABI KAESOLEV JUHEND JA HOIDKE SEE
ALLES HILISEMAKS KASUTAMISEKS.

ERIOHUTUSJUHISED

NURKLIHVIJA, OHUTUSJUHISED

Ohutusjuhised lihvimisel, lihvpaberiga lihvimisel,
traatharjadega to6tamisel ja nurklihvijaga I6ikamisel.

Kdesolevat elektritooriista saab kasutada tavalihvijana,
lihvimiseks lihvpaberi voi traatharjadega ja loikamiseks.
Jargige koiki ohutusjuhiseid, kasutusjuhendeid, kirjeldusi
ja andmeid, mis tarnitakse koos lihvijaga. Alltoodud juhiste
eiramine v6ib pohjustada elektriloégi, tulekahju ja/véi tésiste
kehavigastuste ohtu.

Kdesolevat elektritooriista ei saa kasutada poleerimiseks.
Elektritéoriista kasutamine muudeks t6ddeks kui selle mddratud
otstarve véib péhjustada ohuolukordi ja vigastusi.

Arge kasutage tarvikuid, mida seadme tootja ei ole
spetsiaalselt ette ndinud voi soovitaud. Asjaolu, et mingi
tarvik on voimalik elektriseadme kiilge paigaldada, ei tdhenda,
et seda oleks ohutu kasutada.

Kasutatava tarviku lubatud poordekiirus ei tohi olla
vaiksem kui lihvijale margitud maksimaalne poordekiirus.
Kui tédtarvik pooérleb kiiremini kui selle maksimaalne lubatud
péordekiirus, voib tarvik murduda ja selle osad eemale lennata.

Tootarviku kinnituskoha ldbimoot ja paksus peavad
vastama lihvija méotudele. Valede mé6tudega té6tarvikut ei
ole véimalik piisavalt turvaliselt katta ega kontrollida.

Keermestatud kinnitusega tootarvikud peavad tapselt
sobima spindli keermega. Selliste tootarvikute puhul, mis
kinnituvad voru abil, peab to6tarviku ava labimo66t sobima
voru labimoéoduga. Té6tarvikud, mis ei ole piisavalt kindlalt
lihvija kiilge kinnitatud, pdérlevad ebaiihtlaselt, vibreerivad
tugevalt ja voivad péhjustada kontrolli kaotamist t6driista lile.

Arge mingil juhul kasutage kahjustatud téotarvikuid.
Kontrollige téotarvikuid enne igat kasutamist. Naiteks
kontrollige, et lihvketastel ei oleks kriimustusi ega
pragusid, et lihvplaatidel ei oleks pragusid, kukkumisjalgi
ega liiga tugevalt kulunud kohti, et traatharjadel ei oleks
lahtisi voi murdunud harjaseid. Kui elektritooriist voi
tootarvik maha kukub, kontrollige, et seade ega tootarvik
ei oleks kahjustatud, voi kasutage teist, kahjustamata
tootarvikut. Kui tootarvik on kontrollitud ja kinnitatud,
lillitage tooriist iiheks minutiks sisse kdige korgematel
pooretel jalgides seejuures, et seadme kasutaja ja
laheduses viibivad isikud ei asuks poorleva tootarviku
liikumisalas. Kahjustatud téétarvikud Idhevad eamasti katki
just selle prooviaja vdiltel.

Kasutage isikukaitsevahendeid. Olenevalt t66 iseloomust
kasutage kogu nagu katvat kaitsemaski, korvakaitsmeid
ja kaitseprille.  Vajadusel kasutage lisaks respiraatorit,
korvaklappe, kaitsekindaid véi spetsiaalset pélle,
mis kaitseb lihvitava ja toodeldava materjali vidikeste
osakeste eest. Kaitske silmi té6 ajal tekkivate ja 6hus lendavate
voorkehade eest. Hingamisteid kaitsev respiraator peab éhust
vdlja filtreerime t66 kdigus tekkiva tolmu. Miira méju véib pika
aja jooksul viia kuulmise kaotuseni.

Jalgige, et korvalised
tooulatusest ohutusse

isikud jadksid elektritooriista
kaugusesse. Koik tootava

elektritooriita laheduses viibijad peavad kasutama
isikukaitsevahendeid. Tdédeldava materjali tiikikesed voi
katkise tootarviku osad véivad eemale paiskuda ja pohjustada
vigastusi ka vdljaspool t6driista otsest té6ulatust.

Selliste toode tegemise ajal, mille puhul tootarvik voib
sattuda varjatud elektrijuhtmetele voi vigastada oma
toitejuhet, hoidke seadet vaid isoleeritud pindadest.
Kokkupuutel toitevérgu juhtmega véib pinge kanduda lile
elektritédriista metallosadele, mis omakorda voib pohjustada
elektril66ki.

Hoidke toitejuhe seadme poodrlevatest tootarvikutest
eemal. Kui kaotate t6driista lile kontrolli, véib seade toitejuhtme
ldbi ldigata véi vahele tommata ja p6drlev té6tarvik véib
vigastada peopesa voi kogu kditt.

Arge kunagi pange lihvijat kidest enne kui té6tarvik on
taielikult peatunud. P6érlev téétarvik voib sattuda kontakti
pinnaga, millele see asetatakse, ja nii véib kaduda kontroll
elektritéériista le.

Arge transportige liikuvat elektritéoriista. Réivaste
juhuslikul  kokkupuutumisel pé6érleva toétarvikuga, voib
téotarvik selle vahele tommata ja péhjustada nii seadmega
téotajale kehavigastusi.

Puhastage regulaarselt elektritooriista
ventilatsiooniavasid. Mootori puhur témbab seadme
korpusesse tolmu, suure hulga metallitolmu kuhjumine aga véib
péhjustada elektriohtu.

Arge kasutage elektriseadet kergestisiittivate materjalide
laheduses. Sddemed véivad need materjalid stitidata.

Arge kasutage tootarvikuid, mis vajavad vedelaid
jahutusmaterjale. Vee vo6i muude vedelate jahutusvahendite
kasutamine véib pohjustada elektril66ki.

Tagasiloogijoud ja sellega seotud ohutusmeetmed

» Tagasilook on elektritooriista jarsk reaktsioon poorleva
tootarviku, nagu lihvketta. Lihvplaadi, traatharja vms
blokeerumisele  v6i  takerdumisele.  Takerdumise  voi
blokeerumise korral jadb poorlev tootarvik jarsult seisma.
Kontrollimatu elektritéoriist liigub sellisel juhul todtarviku
poorlemise suunale vastupidises suunas. Kui tootarvik
takerdub voi jaab kinni toodeldavasse materjali nii, et selle
aar on materjalis, voib tootarvik blokeeruda, seadmest vilja
kukkuda véi péhjustada tagasilodki. To6tarviku liilkumissuund
(kas seadmega todtava inimese poole vbi temast eemale)
s6ltub siis tootarviku podorlemise suunast blokeerumise
kohas. Lisaks sellele voib tootarvik ka katki minna.
Tagasilodk on elektritddriista vale voi nduetele mittevastava
kasutamise tulemus. Seda saab viltida, kui jargida alltoodud
ohutusjuhiseid.

« Hoidke elektritooriista kovasti, kded ja jalad asendis,
mis voimaldab tagasilooki leevendada. Kui seadme
standardvarustusse kuulub lisakdepide, kasutage seda
alati, sest see tagab parema kontrolli tagasiloogijou iile ja
poordemomendi iile seadme kaivitamisel. Seadme kasutaja
saab seadme takerdumise ja tagasil66giga hakkama, kui jdrgib
vastavaid ohutusjuhiseid.

. Age kunagi hoidke kisi poorlevate tootarvikute liheduses.
Téotarvik véib tagasilé6gi korral kdtt vigastada.

« Piiidke hoida eemale piirkonnast, kuhu elektriseade
tagasiloogi korral liigub. Tagasilé6gi korral liigub
elektritodriist vastupidises suunas suunale, milles pdérles
téotarvik blokeerumise kohas.

Eriti ettevaatlikult to6delge nurki, teravaid servi jms. Eriti
hoolikalt viltige tootarvikute porkumist ja blokeerumist.
Péorlev tootarvik voib kergemini takerduda just nurkade,
teravate ddrte tdétlemisel ja pérkumise korral. See voib
péhjustada kontrolli kaotamist seadme (le véi tagasilo6ki.

. Arge kasutage puidutodtiuskettaid ega hammastega
kettaid. Seda tiilipi t66tarvikud pbhjustavad sageli tagasil6oki
ja kontrolli kaotamist seadme dile.
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Eriohutusjuhised lihvimiseks ja lihvijaga I6ikamiseks

- Kasutage eranditult vaid konkreetse elektritooriistajaoks
moeldud lihvkettaid ja konkreetse ketta jaoks méeldud
katteid. Lihvkettaid, mis ei kuulu konkreetse elektritooriista
varustusse, ei saa piisavalt turvaliselt katta.

Kaarjad lihvkettad paigaldage nii, et nende lihvpind ei
ulatuks kaitsekatte alt vilja. Valesti paigaldatud lihvketas,
mis ulatub kaitsekatte alt vilja, ei ole piisavalt kaetud ja voib
olla ohtlik.

« Kate peab olema kovasti elektritooriista kiilge kinnitatud
ja maksimaalse turvalisuse tagamiseks seatud nii, et
seadmega tootaja poole jaav katmata kettaosa oleks
voimalikult vaike. Kaitsekate kaitseb seadmega téétajat
voorkehade eest, juhusliku kokkupuute eest lihvkettaga, samuti
sddemete eest, mis voivad siitidata réivad.

« Kasutage lihvkettaid ainult nende jaoks méeldud téode
tegemiseks.

« Naiteks drge kunagi puiidke lihvida loikeketta kiiljega.
Loéikekettad on méeldud materjalide I6ikamiseks ketta ddrega.
Kiilgjoud kettale voib sellise ketta I6hkuda.

- Kasutage lihvkettaga alati terveid oigete moéotude ja
dige kujuga kinnitusvérusid. Oiged vérud toetavad ketast
ja vihendavad selle murdumise ohtu. Léikeketastele méeldud
vorud voivad erineda lihvketaste vorudest.

. Arge kasutage suuremate elektritooriistade kulunud
lihvkettaid. Suuremate elektritoériistade kettad on méeldud
suuremate suurema pddérdekiiruse jaoks kui vdiksemate
elektritodriistade p6ordekiirus ja voivad seetottu katki minna.

Lisa-ohutusjuhised lihvijaga I6ikamiseks

« Viltige loikeketta blokeerumist ja liiga tugevat survet
kettale. Arge tehke liiga siigavaid lbikeid. Liiga tugev
surve lokekettale pohjustab selle lilekoormamist, mis omakorda
suurendab ketta takerdumise voi blokeerumise ohtu ja koos
sellega ketta murdumise véi tagasil66gi voimalust.

« Valtige ala poorleva loikeketta ees ja taga. Kui p6orlev
I6ikeketas liigub lbigatavas materjalis seadmega t6dtajast
eemale, véib juhtuda, et tagasilé6gi korral liigub péérleva
I6ikekettaga seade otse seadmega té6taja suunas.

Loikeketta takerdumise korral ja siis, kui kavatsete
to0s pausi teha, liilitage seade vidlja ja oodake, et ketas
taielikult peatuks. Arge kunagi iiritage veel poorlevat
ketast l6ikekohast vdlja tommata, sest see voib pohjustada
tagasilooki. Tuvastage ja kérvaldage ketta takerdumise péhjus.

Arge lillitage seadet sisse enne, kui selle I6ikeketas on
materjalist eemaldatud. Ene ldikamise jatkamist peab
ketas saavutama tdis-poordekiiruse. Vastasel juhul véib
ketas kinni jddda, té6deldavast materjalist vilja hiipata véi
péhjustada tagasil6oki.

« Plaadid ja muud suuremad esemed tuleb enne t66
alustamist toetada, et vidhendada takerdunud kettast
tingitud tagasilo6gi ohtu. Suured esemed véivad oma raskuse
all painduda. Toestage téddeldav ese moélemalt poolt, nii
I6ikejoone Idhedusest kui ddirest.

« Olge eriti ettevaatlik, kui loikate avasid seintesse voi
tootate muudes halva ndhtavusega kohtades. Seinas
olevatele gaasi- voi veetorudele, elektrijuhtmetele v6i muudele
voorkehadele sattudes voib péorlev  ketas pohjustada
tagasil6oki.

Lihvpaberiga lihvimisega seotud eriohutusjuhised

. Arge kasutage liiga suuri lihvpaberilehti. Lihvpaberi
suurust valides ldhtuge tootja soovitustest. Lihvplaadi
alt vélja ulatuv lihvpaber v6i péhjustada vigastusi, samuti viia
paberi takerdumise véi rebenemiseni ja pohjustada tagasiléoki.

Eriohutusjuhised traatharjadega to6tamiseks

» Tuleb arvestada, et isegi normaalsetes todtingimustes
voib harja kiiljest traaditiikke lahti tulla. Arge vajutage
traatharjale liiga kdvasti. Ohus lendavad traaditiikid véivad
lihtsalt tungida ldbi 6hemate riideesemeta ja/véi naha.

« Kui t66 juures on soovitatav kasutada katet, valtige katte
kokkupuutumist harjaga. Taldriku- ja potiharjade ldbiméot
voib neile vajutamise ja tsentrifugaaljéu tulemusel suureneda.

Lisa-ohutusjuhised

« Enne lihvija ithendamist vooluvérku kontrollige, et vorgu
pinge vastaks seadme nominaaltabelis toodud pingele.

« Enne lihvija liilitamist vooluvorku kontrollige alati
toitejuhet ja vigastuste ilmnemisel laske toitejuhe vilja
vahetada volitatud parandustéokojas.

« Enne mistahes paigaldustdoid tommake seadme pistik
pistikupesast vilja.

« Enneseadmekasutamise kontrollige lihvimis-tootarvikuid.
Lihvimis-to6tarvikud peavad olema odigesti kinnitatud ja
peavad saama vabalt poorelda. Katsetamiseks kdivitage
elektritooriist ohutusasendis koormuseta vahemalt iiheks
minutiks. Arge kasutage kahjustatud ega vibreerivaid
tootarvikuid. Lihvimis-tootarvikud peavad olema ilimara
kujuga. Kahjustatud tootarvikud véivad praguneda ja
pohjustada vigastusi.

« Péarast tootarviku paigaldamist ja enne lihvija kdivitamist
kontrollige, kas tootarvik on odigesti kinnitatud, kas
tootarvik saab vabalt podrelda ja ei puutu vastu katet.

« Spindli lukustusnuppu voib vajutada ainult liikumatu
spindliga.

« Keermega lihvpaberi kinnitamiseks méeldud tooriistade
puhul kontrollige, kas lihvpaberi keere vastab spindli
keerme mootudele.

« Fikseerige toodeldav ese. Toodeldava eseme kinnitamine
kinnitusseadmesse voi kruustangidesse on ohutum kui
selle hoidmine kédega.

« Kui eseme omaraskus ei taga stabiilset asendit, tuleb ese
kinnitada.

« Arge puudutage lihvimis- ja l6ike-tootarvikuid enne, kui
need on jahtunud.

« Arge avaldage t66 ajal I6ikekettale kiilgsurvet.

. Arge loigake esemeid, mis on paksemad kui l6ikeketta
maksimaalne loikesligavus.

« Kui kasutate kiirkinnitusvoru, veenduge, et spindlile
asetuv sisemine voru oleks varustatud o-ring-tiilipi
kummitihendiga ja et see tihend ei oleks kahjustatud.
Hoolitsege samuti selle eest, et vdlimise voru ja sisemise
voru pinnad oleksid puhtad.

« Kasutage kiirkinnitusvoru ainult koos lihv- ja
loikeketastega. Kasutage vaid vigastusteta ja
nouetekohaselt toimivaid vérusid.

« Kui luliti on sisseliilitatud asendis ja toitevorgust pinge
hetkeks kaob véi pistik pistikupesast vilja tuleb, seadke
liiliti enne seadme uut kdivitamist valjalilitatud asendisse.

TAHELEPANU: Seade on méeldud kasutamiseks siseruumides.
Vaatamata turvakonstruktsiooni kasutamisele kogu t66

véltel, turvavahendite ja lisakaitsevahendite kasutamisele,
on seadmega tootamise ajal alati olemas kehavigastuste oht.
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Kasutatud piktogrammide selgitused.
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1. Tahelepanu, pidage kinni eriohutusjuhistest.

2. Lugege kasutusjuhend ldbi ning jargige selles toodud
hoiatusi ja ohutusjuhiseid!

3. Kasutage isikukaitsevahendeid (kaitseprillid, korvaklapid).

4. Kasutage kaitsekindaid.

5. Enne hooldus- véi parandustoimingute alustamist tommake
seadme pistik pistikupesast valja.

6. Arge lubage lapsi seadme ldhedusse.

7. Kaitske seadet vihma eest

8. Teine kaitseklass

EHITUS JA KASUTAMINE

Nurklihvija on 1l isolatsiooniklassi elektriline kasitdoriist.
Seadme paneb toole Uhefaasiline kommutaatormootor, mille
poordekiirust piirab hammasjagaja. Seadet saab kasutada
nii lihvimiseks kui ldikamiseks. Sellist tlpi elektrisesadmeid
kasutatakse laialdaselt igat tlilpi kattekihtide eemaldamiseks|
metallelementidelt, Gihenduskohtade pealispinna to6tlemiseks,
Ohukeseseinaliste torude ja vdiksemate metallelementide
|6ikamiseks. Spetsiaalsete tootarvikute kasutamise korral saab
lihvijat lisaks lihvimisele ja l6ikamisele kasutada ka rooste,
vanade varvikihtide jms eemaldamiseks.

Lihvija kasutusala on mitmesugused remondi- ja ehitustdéd, mis
ei pea olema seotud metallidega. Nurklihvijat voib kasutada ka
ehitusmaterjalide, naiteks telliste, sillutisekivide, keraamiliste
plaatide jms Idikamiseks ja lihvimiseks.

Seade on mdeldud kasutamiseks ainult kuivalt ja seda ei tohi
kasutada poleerimiseks. Keelatud on kasutada elektritooriista
vastuolus selle maaratud otstarbega!

Kasutamine vastuolus maaratud otstarbega

« Keelatud on toodelda asbesti sisaldavaid materjale. Asbest
voib tekitada vdhki.

. Arge toodelge seadmega materjale, mille tolm on
kergestisuttiv = voi plahvatusohtlik. Elektrit6oriista
kasutamise ajal tekkivad sddemed, mis véivad eralduvad aurud
stitidata.

. Arge kasutage lihvimistoodeks Ioikekettaid. Léikekettad on
moéeldud materjali té6tlemiseks dérega ja sellise ketta kiiljega
lihvimisel v6ib ketas kahjustuda ja seadmega téé6taja voib saada
kehavigastusi.

JOONISTE SELGITUS

Alltoodud numeratsioon vastab kdesoleva juhendi jooniste
toodud seadme elementide numeratsioonile.
Spindli lukustusnupp
Tooluliti
Lisakdepide
Ketta kate
Vélimine véru
Sisemine voru
Tooluliti lukustusnupp
Susiharja kate
Pohikdepideme lukk
. (Ketta katte) kang

*Voib esineda erinevusi joonise ja toote enda vahel.
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KASUTATUD GRAAFILISTE SUMBOLITE SELGITUS

TAHELEPANU

HOIATUS

PAIGALDUS / SEADISTAMINE

O®PO

INFO
VARUSTUS JA TARVIKUD

1. Ketta kate -1tk
2. Spetsiaalvoti -1tk
3. Lisakdepide -1tk

ETTEVALMISTUS TOOKS

LISAKAEPIDEME PAIGALDAMINE

Lisakdepide (3) paigaldatakse lihte lihvija peas paiknevatest
avaustest. Soovitatav on kasutada lihvijat koos lisakdepidemega.
Kui hoiate lihvijat tootamise ajal kahe kdega (kasutades ka
lisakdepidet), vdaheneb oht, et puutute kdega vastu poorlevat
ketast voi harja voi saate vigastada tagasiloogi tottu.

POHIKAEPIDEME POORAMINE

Enne t00 alustamist saate poodrata pohikdaepideme asendisse,
mis on tehtava t66 puhul kéige mugavam. Kaepideme saab
seada 3 asendisse, keerates seda algasendi suhtes 90° vorra
vasakule voi paremale.

« Vajutage pohikdaepideme lukustusnupp (9) alla (joonis D).
o Keerake pohikaepide valitud asendisse.

« Pohikaepide lukustub automaatselt valitud asendisse.
KETTAKATTE PAIGALDAMINE JA REGULEERIMINE

Kettakate kaitseb seadmega tootajat materjali kiiljest
lahtitulevate osakeste eest, juhusliku kokkupuute eest
tootarviku voi sidemetega. Kettakate peab olema t66 ajal
alati paigaldatud ja erilist tahelepanu tuleb poodrata sellele,
et selle kinnine osa oleks podratud seadmega to6taja poole.

Kettakaitse kinnituskonstruktsioon véimaldab ilma tooriistadeta
paigaldada kate kdige sobivamasse asendisse.

o Laske I6dvemaks ja vabastage kettakatte (4) kang (10).

« Keerake kettakate (4) valitud asendisse.

o Lukustamiseks laske kang (10) alla.

Kettakaitse eemaldamine ja reguleerimine toimub vastupidises
jarjekorras vorreldes katte paigaldamisega.

TOOTARVIKUTE VAHETAMINE

Tootarvikute vahetamise ajal kandke to6kindaid.

Spindli lukustusnupp (1) on médeldud eranditult ainult
lihvija spindli lukustamiseks tootarvikute paigaldamise
véi eemaldamise ajaks. Arge kasutage seda poorleva
ketta pidurdamiseks. Selle ndude eiramine voib viia lihvija
kahjustamise voi kasutaja vigastamiseni.

KETTA PAIGALDAMINE

Ohemate kui 3 mm lihv- véi ldikeketaste korral paigaldage
vélimise voru (5) mutter sileda pinnaga kettast eemale
(joonis B).

e Vajutage alla spindli lukustusnupp (1).

» Asetage spetsiaalvoti (komplektis) vélimise voru (5) avadesse
(joonis A).

» Vétmega keerates vabastage ja eemaldage vadlimine véru (5).
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« Paigaldage ketas nii, et see oleks surutud vastu sisemise voru
(6) pinda.

o Keerake vélimine véru (5) paigale ja kinnitage kergelt

spetsiaalvétmega.

Ketta eemaldamine toimub paigaldamisega vorreldes
vastupidises jdrjekorras. Paigaldamise ajal peab ketas olema
surutud vastu sisemise voru (6) pinda ja paiknema sellele
simmeetriliselt.

KEERMESTATUD AVAGA TOOTARVIKUTE PAIGALDAMINE
« Vajutage alla spindli lukustusnupp (1).
« Eemaldage eelmine tootarvik, kui see on paigaldatud.

« Enne paigaldamist eemaldage mélemad vérud, nii sisemine
(6) kui ka valimine (5).

« Keerake tootarviku keermega osa spindlile ja pingutage pisut.

Keermestatud avaga tootarvikute eemaldamine toimub nende
paigaldamisega vorreldes vastupidises jarjekorras.

NURKLIHVIJA PAIGALDAMINE NURKLIHVIJATE STATIIVILE

Nurklihvijat voi kasutada spetsiaalsel nurklihvijate jaoks
moeldud statiivil, eeldusel, et lihvija on paigaldatud statiivile
odigesti, jargides statiivi tootja juhiseid.

TOO / SEADISTAMINE

©

Enne lihvija kasutamist kontrollige té6tarviku seisundit. Arge
kasutage rebenenud, méranenud ega muul viisil kahjustatud
tootarvikuid. Kulunud ketas voi hari vahetage kohe vilja uue
vastu. Parast t60 Iopetamist liilitage lihvija vdlja ja oodake
kuni tootarvik tdielikult peatub. Alles seejarel voite lihvija
kiest dra panna. Arge piiiidke peatada pooérlevat tootarvikut
asetades selle toodeldava materjali vastu.

>

. Arge suruge lihvijale liiga tugevalt. Elektritooriista kaal
tekitab seadme efektiivseks to6ks piisava surve. Liigne
vajutamine ja surumine vodivad pohjustada tarviku
moéranemist.

> ©

« Kui lihvija t66 ajal maha kukub, kontrollige kindlasti
tootarvikut ja vajadusel vahetage see vilja (kui selgub et
tootarvik on vigastatud voi deformeerunud).

« Arge kunagi l66ge tarvikuga vastu téédeldavat pinda.

©

« Viltige ketta toksimist ja h6orumist vastu toodeldavat
materjali, eriti nurkade, teravate servade jms téotlemisel.
(see voib pohjustada kontrolli kaotamist seadme iile ja
tagasilooki).

. Arge mingil juhul kasutage ketassaagide
puiduléiketerasid. Selliste ketaste kasutamine
pohjustab sageli elektriseadme porkumist, selle iile

kontrolli kaotamist ja voib tekitada seadmega tootajale
kehavigastusi.

SISSELULITAMINE / VALJALULITAMINE

Kédivitamise ja to6tamise ajal hoidke lihvijat molema kadega.
Lihvija on varustatud ohutuslilitiga, mis kaitseb juhusliku
sisseltlitumise eest.

&

« Likake kangnuppu (7) ettepoole.
« Vajutage t66liliti nupp (2) alla (joonis C).

> ©

« Lulitinupu (2) vabastamisel lilitub lihvija valja.

Seadme kaivitamisel alustab mootor t66d vabakaigul, mis on
moeldud koormuseta mootori kdivitamiseks.

Pérast lihvija kdivitamist oodake, et tootarvik saavutaks
maksimumkiiruse ja alles siis alustage t66d. To6tamise ajal
arge kasutage toolilitit, arge liilitage lihvijat sisse ja valja.
Lihvija tooliilitit tohib kasitseda ainult ajal, kui lihvija on
toodeldavalt materjalilt eemaldatud.

© ©
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LOIKAMINE

« Nurklihvijaga saab materjali léigata ainult mooda
sirgjoont.

« Arge hoidke ldigatavat materjali kies.

« Suuremad elemendid tuleb toetada. Jalgige, et

toetuspunkte oleks nii l6ikejoone ldheduses kui materjali
servades. Stabiilselt toetatud materjal ei nihku l6ikamise
ajal.

« Viaiksemad elemendid kinnitage nditeks kruustangide,
klambrite vms abil. Kinnitage materjal nii, et Ioikekoht
jaaks kinnituselemendi ldhedusse. See tagab suurema
loiketdapsuse.

« Viltige loikeketta vibreerimist ja hiiplemist, sest see
voi halvendada loikekvaliteeti ja pohjustada loikeketta
moranemist.

« Loikamise ajal drge osutage loikekettale kiilgsurvet.
« Kasutage loigatava materjali jaoks sobivat ketast.

« Materjali labiloikamisel peaks pealeandmissuund
langema kokku ldikeketta poorlemise suunaga.

Loikestigavus sdltub ketta labiméoddust (joonis G).

« Kasutage ainult nominaalse ldabimééduga kettaid, mis ei
ole suuremad kui kdnealusele lihvijamudelile soovitatavad
ldbimo6odud.

« Sugavate ldigete korral (profiilid, ehitusblokid, tellised jms)
jalgige, et kinnitusvoru ei puutuks vastu tdodeldavat materjali.

Loikekettad kuumenevad t66 ajal vidga tugevalt. Arge
puudutage neid enne jahtumist katmata kehaosadega.
LIHVIMINE

Lihvimistoodeks voib kasutada naiteks lihvkettaid, lihvkivisid,
hammastega kettaid, lihvkiust kettaid, traatharju, elastseid
lihvpaberikettaid jms. Koéik tootarvikud ja koéik materjalid
néuavad erinevaid toovotteid ja sobivate isikukaitsevahendite
kasutamist.

Arge kasutage lihvimiseks ldikekettaid.

Léikekettad on moeldud materjalide I6ikamiseks ketta ddrega.
« Argelihvige l6ikeketta kiilgpinnaga. Selliste ketaste puhul
on optimaalne kaldenurk 30° (joonis H).

o Lihvimistoid tohib teha ainult konealuse t66 jaoks
sobivate loikeketastega.

Kui tootate hammastega ketastega, lihvkiust ketastega voi

elastsete lihvpaberiketastega, jalgige ketta diget kaldenurka

(joonis I).

« Arge lihvige kogu ketta pinnaga.

o Seda tuiipi kettaid kasutatakse lamedate pindade
tootlemisel.

Traatharjad on moeldud eelkdige profiilide ja raskesti
ligipadsetavate kohtade puhastamiseks. Endega saab

eemaldada néiteks roostet, vanu varvikihtea jms (joonis K).

Kasutage ainult selliseid tootarvikuid, mille lubatud
poordekiirus on suurem kui lihvija maksimaalne poordekiirus
koormuseta voi sellega vordne.

HOOLDUS JA HOIDMINE

Enne mistahes paigaldus-, reguleerimis-, parandus- véi
hooldustoiminguid tommake seadme toitejuhtme pistik
pistikupesast vélja.

HOOLDAMINE JA TRANSPORT

e Soovitame puhastada
kasutamist.

seadet iga kord vahetult parast

!
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« Arge kasutage seadme puhastamiseks vett ega muid
vedelikke.

« Puhastage seadet kuiva kangatiiki voi nérga suruéhujoa abil.

« Arge kasutage puhastusvahendeid ega lahusteid, sest need
voivad kahjustada seadme plastosi.

« Puhastage regulaarselt ventilatsiooniavasid mootori korpuses,
et valtida seadme tlekuumenemist.

Toitejuhtme vigastamise korral vahetage see vilja samade
parameetritega juhtme vastu. Usaldage see t60 kvalifitseeritud
spetsialistile voi viige seade teenindusse.

e Juhul, kui kommutaatorist lendab liigselt sademeid,
laske vastava kvalifikatsiooniga isikul kontrollida mootori
susiharjade seisundit.

« Hoidke seadet kuivas, lastele kattesaamatus kohas.

SUSIHARJADE VAHETAMINE

Mootori kulunud (lihemad kui 5 mm), kérbenud véi rebenenud
susiharjad tuleb kohe vilja vahetada. Vahetage alati mélemad
susiharjad korraga.

« Keerake lahti ja eemaldage harjade katted (8) (joonis E).

« Témmake lahti survevedru, votke lahti ja eemaldage kulunud
harjad.

Vajadusel eemaldage suruéhu abil séetolm.

Paigaldage uued siisiharjad (harjad peavad istuma vabalt
harjahoidikutesse) ja paigaldage survevedru oma kohale
(joonis F).

« Paigaldage harjade katted (8).

Parast siisiharjade vahetamist kaivitage seade ilma
koormuseta ja oodake umbes 3 minutit, et harjad sobituksid
kommutaatoriga. Usaldage stisiharjade vahetamine
kvalifitseeritud isikule, kes kasutab originaalvaruosi.

Mistahes vead
hooldusfirmas.

TEHNILISED PARAMEETRID

laske parandada seadme tootja volitatud

NOMINAALANDMED
Nurklihvija

Parameeter Vaartus
Toitepinge 230V AC
Toitesagedus 50 Hz
Nominaalne véimsus 2350 W
Nominaalne poérdekiirus 6500 min™!
Lihvketaste maksimaalne Iabimoot 230 mm
Ketta sisemine labimoot 22,2 mm
Spindli keere M14
Kaitseklass Il
Kaal 4,85 kg
Tootmisaasta 2017

MURA JA VIBRATSIOONI PUUDUTAVAD ANDMED

Teavet miira ja vibratsiooni

Kaesolevas juhendis esitatud tekkiva mira tasemed, nagu
helirdhutase Lp, miira véimsustase Lw, ning méétemdaramatus
K, vastavad standardile EN 60745.

(kiirenduse tase) a,_ ja

Allpool esitatud vibratsioonitase N
modtemadramatus K on esitatud kooskdlas standardiga EN
60745.

Kaesolevas juhendisesitatud vibratsioonitase on mdéddetud
standardis EN 60745 satestatud modtmisprotseduuri jargi ja
seda voib kasutada elektritooriistade vordlemisel. Seda voéib
kasutada ka vibratsiooniga kokkupuute esialgseks hindamiseks.

GRA\PHITE

Esitatud vibratsioonitase on piisavalt esinduslik tooriista
tavakasutuse puhul. Kui elektritdoriista kasutatakse muul viisil
v6i koos muude tootarvikutega, samuti juhu, kui tooriista
piisavalt ei hooldata, véib vibratsioonitase muutuda. Ulaltoodud
pohjused véivad suurendada kokkupuudet vibratsiooniga kogu
to0aja valtel.

Vibratsiooniga kokkupuute pdhjalikuks hindamiseks tuleb
arvesse votta ka ajavahemikke, mil t&driist on valja lulitatud
voi on sisse lllitatud, aga seda ei kasutata t66 tegemiseks. Nii
voib vibratsiooniga kokkupuute koguvdartus olla margatavalt
vaiksem.

Seadmega to0taja kaitsmiseks vibratsiooni tagajargede eest tule
votta lisa-ohutusmeetmeid, nagu elektritooriista a todtarvikute
piisav. hooldamine, sobiva temperatuuri tagamine, &ige
tookorraldus.

Heliréhutase: Lp,= 92,4 dB(A) K= 3 dB(A)
Mira véimsustase: Lw, = 103,4 dB(A) K= 3 dB(A)

Moéodetud vibratsioonitase (tagumine kaepide)
a, =767 m/s*K=1,5m/s’
Moéodetud vibratsioonitase (esimene kaepide)
a, =744 m/s* K= 1,5 m/s’

KESKKONNAKAITSE / CE

Arge visake elektriseadmeid olmepriigi hulka, viige need
kéitlemiseks vastavasse asutusse. Infot toote utiliseerimise
kohta annab miitija véi kohalik omavalitsus. Kasutatud
elektrilised ja elektroonilised seadmed sisaldavad
keskkonnale ohtlikke aineid. Umbertéétlemata seade
kujutab endast ohtu keskkonnale ja inimeste tervisele.

*Tootjal on 6igus muudatusi sisse viia.

»Grupa Topex Spotka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa, asukohaga
Varsasavi, ul. Pograniczna 2/4 (edaspidi:,Grupa Topex”) informeerib, et koik kdesoleva juhendiga
(edaspidi: juhend), muuhulgas selle teksti, fotode, skeemide, jooniste, samuti selle Glesehitusega
seotud autoridigused kuuluvad eranditult Grupa Topex'ile ja on kaitstud 4. veebruari 1994
autoridiguste ja muude sarnaste iguste seadusega (vt. Seaduste ajakiri 2006 Nr 90 Lk 631
koos hilisemate muudatustega). Kogu juhendi voi selle osade kopeerimine, toétlemine ja
modifitseerimine kommertseesmarkidel ilma Grupa Topex'i kirjaliku loata on rangelt keelatud
ning voib kaasa tuua tsiviilvastutuse ning karistuse.
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BHUMAHWME! MPEON
ENEKTPOUNHCTPYMEHTA

NMPEBOA4 HA OPUTUHAJTHATA
UHCTPYKUUA

BrNOBA WIANOMALLNHA
59G207

MPUCTBMNBAHE KbM  YMNOTPEBA HA
CNEABA BHWMMATENHO JOA CE

MPOYETE HACTOALLATA NHCTPYKUMA N TA OA CE MA3W C LIEN
MO-HATATbLUHO M3MOJI3BAHE

noAgpPOBHU NMPABUJIA 3A BE3OMNMACHOCT

‘BrNOB WIAN®, NPEAYNPEXAEHUA OTHOCHO
BE3OMNACHOCTTA

YKasaHua  3a

6e30MacHOCT  OTHOCHO  wnudoBaHeTo,

wnudoBaHeTo ¢ abpasueHa xapTus, paboTta c N3Non3BaHeTo
Ha TefleHn YeTKN 1 psA3aHe c abpasnBeH AUCK.

HacToAWMAT eneKTPOMHCTPYMEHT Moxe pAa 6bpae
nsnonssaH Kato o6ukKHoBeH wnaiid, Karo wnaind 3a
wnndoBaHe ¢ abpasuBHa XapTuA, C TeJIeHNW YeTKU n
KaTo YCTPOMCTBO 3a pA3aHe ¢ abpasmBeH guck. Cnepsa
Aa ce cnasBaT BCMYKM YKasaHuA 3a 6GesonacHoCT,
VMHCTPYKUUN, ONUCaHMA N AaHHW, [OCTaBEeHU 3aefHo
C eneKTPOMHCTPYMeHTa. HecnaseaHemo Ha OosHUMe
npenopsku Moxe 0a npedu3Buka ondacHoCm om yoap C MoK,
noxap u/unu mexku mesieCHU y8pexoaHus.

HacToAwmAT  eneKTPOMHCTPYMEHT He MOXe fa
6bAe wu3nonsBaH 3a noawpaHe. [IpunazaHemo Ha
eslekKmpouHcmpymeHma 3a Opyed, HenpedsudeHa pabomHa
onepayus, Moxe 0a npedu3suKa ondcHOCM U y8pex0aHus.

He 6uBa pa ce ynorpe6sBa o6opyaBaHe, KOeTO He e
npeABUAEHO ¥ NpenopbyBaHO OT MNpousBoauTena
cneunanHo 3a ToBa YCTpoMcTBo. Qakmam, ye obopydsaHemo
Moxe 0a 6v0e MOHMUPAH KbM esleKmpoUuHCMpyMeHma, He e
2apaHyus 3a 6ezonacHa ynompeba.

[onycTumaTta CKOpPOCT Ha BbpTeHe Ha npuiaraHua
paboTeH MHCTPYMEHT He MoXKe Aa 6bAe no-manka oT
nocoyeHata BbPXY eNeKTPOMHCTPYMEHTa MaKcMmanHa
CKOPOCT Ha BbpTeHe. PA6OMHUAM UHCMPYyMeHm, 8spmsauy ce
¢ no-6vp3a om donycmumama ckopocm, Moxe 0d ce c4ynu, a
Hezosume yacmu da pukowupam.

BbHWHMAT puamerbp U pAebenuHata Ha paboTHuA
NHCTPYMEHT TpA6Ba fAa CbOTBETCTBAT Ha pasmepure
Ha eNeKTPOUMHCTPYMeHTa. PabomHu UHCMpymeHmMu C
HenpasusHuU pasmepu He Mozam 0a 6wvdam 00CMAMBYHO
3aKpumu uau KOHMPOAUPAHU.

Pa6boTHUTe WHCTPYyMeHTM ¢ pe36oBa BNOXKa Tpa6Ba
TOYHO fia nNacBaT Ha pes6aTta Ha wnuHAena. Mpu pa6oTHn
NHCTPYMEHTN, 3aKpenBaHM C nomolyta Ha ¢naHel,
ANaMeTbpPbT Ha OTBOpa Ha PpPaGOTHMA WHCTPYMEHT,
Tpa6Ba Aa 6bAe npurofeH KbM AnameTbpa Ha ¢naHeua.
PabomHu uHCMpymeHmu, Koumo He Mo2am 0a 6wvdam
MOYHO  paA3NONIOXeHU  B8bPXYy  e/leKmpouHcmpymeHmad,
ce 8®vpMAM  HepasHOMepHO, eubpupam MHO20 CUJTHO
u Moeam 0a npedu3gukam 3ad2y6a HA KOHMPOJ B8BbPXY
esleKmpouHcmpymMeHma.

B HUKaKkbB cnyyail He 6uBa fla ce ynoTpe6ABaT noBpeaeHn
paboTHM MHcTpymeHTu. MNMpean BcAKa ynortpeb6a TpA6GBa
Aa ce KOHTponupa eKMnupoBKaTa, Hanp. abpasuBHuTe
ANCKOBE OT rNefjHa TOYKa Ha ONIOWBAHUA M NMYKHaTUHM,
Wnn$OoBbYHMTE NAOYMN OT FMefHa TOYKa Ha MYKHaATUHWM,
n3xa6aBaHMA WAN CUNHO W3HOCBaHe, TeJIeHUTe YeTKu
OT rnegHa Touyka Ha Xxna6aBuTe M cuyyneHu Tenose.
Mpu napaHe Ha eneKTPOMHCTpPyMeHTa unu paboTHusA
VNHCTPYMEHT, TpAGBa la ce NpoBepu Aann He ca NOBpeAeHn,

unn pa ce ynotpe6u Apyr, HenoBpefeH WNHCTPYMEHT.
AKO WHCTPYMEHTBT e 6un npoBepeH U 3aKpeneH,
eNeKTPONHCTPYMEHTBbT TpA6GBa pa O6bAe BKIOYEH B
npoAb/KeHNe Ha ejHa MUHYTa Ha Hail-BMCOKMN o6opoTu,
KaTo ce 06bpHe BHMMaHMe Ha TOBa 06Cy»KBaLLoTo nuue u
CTpaHWYHUTE UL HaMUpaLK ce Habnuso, fa ce Hamupar
N3BbH 30HaTa Ha BbPTALMNA Ce€ MHCTPYMEHT. [logpedeHume
UHCMpyMeHmMu ce c4yyngam Hali-yecmo npe3 mosa NpobHo
speme.

Tpa6bBa fAa ce HOCM NMYHa npepAnasHa eKunuposka. B
3aBUCUMOCT OT BuAa Ha pabortara, TpA6GBa fga ce Hocu
npeAnasHa Macka MOKpuBauWia LUANOTO nuue, Aa ce
npepnasBaT ouMTe UK Aa Ce M3NON3BAT NpeAnasHu ounna.
B cnyuvaii Ha HyXfAa Aa ce ynoTtpe6mu npoTuBonpaxoBsa
Macka, npefAnasHN cAywanku, 3aWunTHN pbKaBuuum uam
cneymnanHa npecTuika, npeAnasBalja oT MaJKu YacTuum
oT unndoBaHua u obpaborsBaH maTepman. Tpabsa oa ce
npednazeam oyume om u3dueawjume ce 8v8 8v30yXd YyXOu
mera, 8b3HUKHAIU NO 8peme Ha paboma. [lpomusonpaxogama
macka npednasgawja ouxamesHume nsmuwda mpsabesa
0a ¢unmpupa B8B3HUKHAZUA ho 8peMe HA paboma npax.
Bw30elicmeuemo Ha wyma npe3 0v/ibe Nepuod om epeme MoXxe
0a dogede 0o 3az2yba Ha cyxa.

Tpa6bBa pga ce BHMMABaA, CTPaHUYHUTE NMULa Aa ce
Hamupart Ha 6e3onacHO pa3cTosAiHME OT 30HaTa Ha o6xBaTt
Ha eneKTPOMHCTpyMeHTa. Bcekm, KoiTo ce Hamupa
6nu30 go paboTewms eneKTPOMHCTPYMeHT, TpsA6Ba Aa
ns3nonsBa JfAMYHa nMpeAnasHa eKUnupoBKa. OMJOMKU
om obpabomeaHus npedmMem usau nykHamu pabomHu
UHCMpyMeHmu Mo2am 0d omckoyam u 0d npedu3sukam
HApAHABAHUS CBWO U U38BH HenocpedcmeeHama 30HAd HA
obceza.

Mo Bpeme Ha wu3BbpwWBaHe Ha paboTn, Npu KOuTo
NHCTPYMEHTBT MOXe fAa nonagHe Ha  CKpUTK
eIeKTPONpPOBOAHMLM WAM Ha CcO6GCTBEHMA 3axpaHBaly
npoBoAHMK, TpsA6Ba pa ce pAgbpXKaT camo  3a
N30NMPAHNTE NOBBPXHOCTN HA APbXKKUTE. KoHMakmsm
C NPOBOOHUK OM 3dxpaH8aAwama mMpexa moxe 0a dogede 00
npedasaHe HA HAnpexeHUemMo HA MemdjHume yacmu Ha
e/leKmpouHcmpymMeHmad, Koemo 6u Mo2sio 0a npedussuka yoap
C efleKmpuYecKu mox.

MpeXXoBUA NPOBOAHUK Ce AbBPXWU Aaney OT BbpTAWMUTE
ce paboTHM UHCTPYMeHTU. B ciiyyal Ha 3azy6a Ha KOHMpPos
8bpPXYy UHCMPYMEHMA, Mpexosusm nNpo8oOHUK Moxe 0a 6v0e
npepsA3aH unu 8vesieyeH, a 0JIaHMa uau ysaaama peka mo2am
0a nonadHam 8vpxy 8spMAWUA cCe pabomeH UHCMpyMeHm.

Hukora He 6MBa fia ce OCTaBA eNeKTPOUHCTPYMEHTa Npeaun
PaGoOTHUAT NHCTPYMEHT fia NpecTaHe Aa ce BbPTN U3LANO.
Bepmawuam ce uHCmMpymeHm moxe 0d 8/1e3e 8 KOHMakm ¢
noespxHOCMMA, HA KOAMO e NOCMaseH, Nopadu Koemo MoXxe
0da 3a2y6umM KOHMPOJ 8BPXY e/leKMPOUHCMPYMeHmMa.

He 6uBa fa ce npeHacsa eNneKTPOUMHCTPYMEHTa, HamupaLy
ce B ABwxKeHme. C/yyalHUsm KOHMAkm Ha 06/1eK1omo ¢
svpMAWUA ce pabomeH UHCMpPyMeHm Moxe 0d npedu3suka
He2080Mo 8MvK8AHe U nonaddHe HA pa6oMHuUsA UHCMpPYMeHm
8 MA0MO HA 06C/IYX8AWOMO TUYE.

CnepaBa peiOBHO Aa ce NOYUCTBAT BEHTUNALNOHHUTE
NPONYKN Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa.

Jyxanomo Ha deuzamerns 3acMyKea npaxa e kopnycd, a
20/1AMOMO HAMPYN8aHe Ha MeMasaHu CMvpP2OMUHU MOXe 0a
0osede 00 esleKmpuYecKa onacHocm.

He 6uBa fga ce m3nonsBa eNeKTPOUHCTPYMEHTHLT 6amso
AO necHosananumu maTtepuanu. Wckpute morat pa
npeausBMKaT TAXHOTO 3ananBaHe.

He 6uBa pa ce ynoTpe6aBaT MHCTPYMEHTH, KONTO N3NCKBAT
TeUHN oxnaxkaawu cpeacTBa. Ynompebama Ha eoda unu
Opyau meyHu oxaaxoawu cpedcmaa Mmoxe 0a 0ogede 00 MOKO8
yoap.
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OTCcKavaHe 1 CbOTBETHUTE YKa3aHuA 3a 6e30macHoCT

« OTcKayaHeTo e BHe3anHa peakuyua Ha eNleKTPOUHCTPYMEeHTa
npu 6GfoKUpaHe MAM 3aKayaHe Ha BbpPTAWMA ce paboTeH
WUHCTPYMEHT, KaTo Hanpumep abpasunBeH AUCK, WndoBbUHa
nnoya, TeneHa yetka M Ap. 3akayaHeTo unu 6roKMpaHeTo
BOAW [AO BHE3aMHO CMupaHe Ha BbpTAWMA ce paboTeH
WUHCTPYMEHT. HEeKOHTPONMPaHUAT eNeKTPOMHCTPYMEHT Lie
6bae BCNefCcTBME Ha ToBa ApbMHAT B NMOCOKa obpaTHa Ha
nocokaTa Ha BbpTEHe Ha paboTHMA WHCTpPymeHT. Korato
abpasmnBHUAT OUCK Ce 3ambHe UM 3akiewm B obpaboTBaHuA
npegmMeT, HaMMpaWMAT Cce B MaTepuana HeroB Kpan, moxe
Oa ce 6nokupa M pa NpeausBMKa HEroBOTO MajaHe Wu
OTCKayaHe. [IBu>KeHreTo Ha abpasnBHUA JUCK ( B MOCOKa KbM
06CNYKBaLLOTO N1LE MAKM OT HeroBa Mocoka) 3aBMCU Torasa
OT MOCOKaTa Ha ABMXKeHMe Ha abpasvBHUA AUCK B MACTOTO
Ha 6nokupaHeto. OcBeH ToBa abpasnBHUTE AUCKOBE MoraT 1
na ce cuyynat. OTcKayaHeTo e nocieamnua oT HempaBuHaTa u
rpewHarta ynotpeba Ha enekTpPOMHCTPYMeHTa. To MOXe fa ce
nsberHe ypes cnasBaHe Ha OMUCaHUTE MO-AONy CbOTBETHU
npeanasHu cpeacTea.

ENneKTPpOUHCTPYMEHTBbT TpA6Ba Aa 6bae AbpKaH 3a4paBo,
a TANOTO N pbueTe fa ce pas3nonoXar B NoO3uuus,
nosBonsfBala Aa ce Hamanum oTckauyaHeTto. AKO B CbCTaBa
Ha CTaHAapTHaTa eKUNUPOBKA B/AN3a [AOMbJHUTENHA
pbKoxBaTKa, TA TpsA6Ba BuHaru pa 6bae uM3nonseaHa,
3a fla ce OCUrypn Bb3MOXKHO Hail-roffiM KOHTPON BbpPXY
CcUANTe Ha OTCKA4YaHeTO WU OTBEXAAWMA MOMEHT npu
3agBMKBaHeTo. O6Cyxsawomo suye Moxe 0d osnadee
dvpnaHuama U CAaMomo OomcKayaHe uYpe3 CnaseaHe Ha
cvomeemHume npedndasHu cpedcmaad.

Hukora He 6uBa fla ce AbpKaT pbLeTe 651130 A0 BbpTAWUTE
ce pa6oOTHU MHCTPYMEHTU. PA6OMHUAM UHCMPYMeHm Moxe
scsedcmaue Ha oMckayaHemo 0a HapaHu pvkama.

Tpa6Ba ga 6bAem paneuye oT 30HaTa Ha o6cera, B KOATO
ce [ABUXMN eNeKTPOMHCTPYMEHTBbT MpMU OTCKavyaHeTo.
Bcnedcmeue HA omckayaHemo enekmpouHCmpymMeHmsm ce
npemecmea 8 nocoka o6pamua 00 Nocokama Ha 08uxeHue Ha
abpasusHus OUCK 8 MACMOMO HA 610KUpaHemo.

Oco6eHO BHUMaTeNnHo Tpsa6Ba Aa ce o6paboTBaT brAoBUTE
yacTu, octpute pb6oBe u ap. Tpa6bBa paa ce m3baArear
cnyyauTe, KOrato pa6boTHUTE MHCTPYMEHTMN OTCKauyaT unm
6nokupar. BepmAawuam ce pabomeH UHCMpymeHM e no-
nodamsug Ha 3aknewjeaHe npu 06pabomkama Ha vesau, ocmpu
pwvbose unu koeamo 6v0e omxswvpseH. Toea moxe 0a 6voe
npuYuHa 3a 3azyb6a Ha KOHMpPOJI UU 3d OMcKayaHe.

« He 6uBa pa ce nsnonssart ANCKOBe 3a AbpBeCUHa Un
Ha3b6eHm gnckoBe.

PabomHume uHCMpyMeHmMu om mo3u mun 4ecmo
npedu3zgukeam omckayaHe usiu 3a2y6a Ha KOHMpPOoJs 8vPXY
e/leKmpouUHCMpyMeHma.

Moppo6HM yKkasaHuA 3a 6e30mMacHOCT npu WANpoBaHETO U
pA3aHeTo c abpasnBeH ANCK

- TpabBa pa ce ynoTtpe6ABaT WSKAIYUTENIHO ANCKOBE
npefHa3sHayeHNn 3a p[afeHUA eNeKTPOMHCTPYMEHT u
npeAnasHu enemMeHTU NpeAHasHauYeHN 3a AafileHNA ANCK.
Juckoge HenpuHadnexawu KoM ekunuposkama Ha 0adeHus
e/leKmpouHcmpyMeHm He Mozam 0a 6v0am 00Ccmamws4yHO
0o6pe 3aKkpumu U He ca 00CMAamMv4YHO 6€30NdacHU.

MperbHaTuTe WNNPOBBYHU [UCKOBe TpsAbGBa pa ce
MOHTMPAT TaKa, Ye TAXHaTa WwindpoBbYHA MOBBPXHOCT
Aa He CTbpuYM W3BbH Kpas Ha npeAnasHUA Kanak.
HenpasunHo pasnonoxeHusm wugossyeH OUCK, cmavpyawy
U38BH Kpauwama Ha npeondsHus Kanak, He mMoxe 0a 6wvoe
docmamuyHoO 3aKkpum.

KanakbT TpsAGBa pfa O6bae pobpe 3aKkpeneH KbM
e/IeKTPOVHCTPYMEHTA 1 — C Lief Aa Ce rapaHTUpPa Bb3MOXKHO
Ha-BMCOKA CTeneH Ha 6e30MacHOCT - PasnoJIoXKeH TakKa,
Yye yacTTa OT ANCKA, OTKPUTa 1 06bpHaTa KbM oneparopa

fAa 6bae BbB3IMOXKHO Hall-manka. Kanakem npednas3sa
onepamopa om OMJIOMKU, CJly4deH KOHMAkm ¢ OUCKd,
KAKmo u om uckpume, Koumo buxa mMozsu 0a npeoussukam
3ananeaHemo Ha dpexume.

,qwcl(ose're moraTt ga ce usnonseBart camo 3a pa6o1'vrre, 3a
KOWUTO Ca npeaBuaeHun.

He 6uBa Hanp. HuKora pAa ce wandoBa CTpaHUYHaTa
NMOBbPXHOCT Ha abpa3svMBHMA [AUCK, NpeAHasHauyeH 3a
pAsaHe. AbpaszusHume pexewu OUCKO8e €A npeoHA3HAYeHU
30 omcmpaHAgaHe Ha mMamepuanda nocpedCMeoM Kpauwama
Ha 0ucKa. BauaHuemo Ha cmpaHu4YHUMe cusau 8bpxy mo3u OucK
Mo2am 0a npedu38uUKAM HE2080MO CHyn8aHe.

3a u3bpaHua guck Tpa6Ba Aa ce ynotpe6aBaT BuHaru
HenoBpeAeHUW 3aKpenBawm ¢naHUM cbc cboTBeTHaTa
ronemmuHa n dopma. CeomesemHume pnaHyu nodonupam
oucka U NO MO3U HAYUH HAMasnseam onacHocmma om
cuyynsaHemo my. OnaHyume 3a pexewjume Ouckoge mo2am
0a ce pasnuyasam om ¢aaHyume npeoHA3HavyeHu 3a Opyau
ouckose.

He 6uBa fa ce ynotpe6aBaT MU3HOCEHM AUCKOBE OT NO-
ronemMmu eNeKTPONHCTPYMEHTH.

Jluckoseme 3a no-zonemume UHCMpymeHmu He ca
NpoekmMupaHu 3a N0-8UCOKO YUC/I0 Ha 06opomume, Koemo e
Xapakmepucmuka Ha No-mMaskume es1eKmpouHcmpyMmeHmu u
3amoea me mozam 9a ce cyynsm.

Ocob6eHn ykasaHMA OTHOCHO 6e3onacHOCTTa Npu pAsaHe ¢
abpasuBeH ANCK

Tpa6Ba fga ce u36ArBa 6noOKMpPaAHETO Ha pexewms [ANCK
unu TebpAe ronemus Hatuck. He 6uBa pga ce nsBbpluBaT
npekoMepHo AbN6OKN paA3aHuA. [lpemosapsaHemo Ha
pexewus OUCK nNpedu3BUKBA He2080MO HAMOBAPBAHE U
CKJIOHHOCMmMa 0a ce 3akiewu uau 670Kupd, Kamo no mo3su
HA4yuH UMa 8B3MOXHOCM 3 OMCKA4YaHe usau c4yneare Ha OucKa.

CnepBa ga ce usbsarea naowra npej u 3aj BbpTAWMNA ce
pexew, auck. [lpemecmeaHemo Ha Oucka 8 obpabomeaHus
npedmMem 8 nocoka om onepamopad, moxe 0a 0ogede 8 ciy4yal
Ha omcKkayaHe Ha es1eKmpouHCcmMpyMeHma 3ae0HO ¢ 8bpMAWUA
ce Ouck 00 HACOYBAHEMO UM HenocpedCcmeeHO 8 NOCOKA HA
nompebumens.

B cnyualil Ha 3aKnewBaHe Ha pexewna AUCK an nNpu naysa
B pa6oTaTa, e/leKTPOMHCTPYMEHTHT TPAGBa Aa ce N3K/UN
1 Aa ce noyaka, JOKaTO ANCKDBT U3LAJO Crpe Aa ce BbPTu.
Hukora He pa ce onuTBaTe Aa M3BajuTe BbPTAWMA ce
ANCK OT MACTOTO Ha pA3aHeTo, Tbil KaTo TOBa MOXe Aa
npeAnsBuKa pukKolert. Tpa6sa 0a ce omkpue U omcmpaHu
npuyYyuHama 3a 3akaeweaHemo.

[a He ce BKNIOYBa OTHOBO €1IeKTPOMHCTPYMEHTa, fOKaTO
TOl ce Hamupa B MmaTepuana. lMpean pa npoabmxuTe
pA3aHeTo, peXewmnAT AUCK Tpa6Ba Aa AOCTUTHe CBoATa
NbJIHa CKOPOCT Ha BbpTeHe. B npomuseH ciyyali Ouckem
Moxe 0a ce 3akayqu, 0a Uscko4u om obpabomeaHus npedmem
usu 0a npedu3suka pukowem.

Mnoun unu ronemun npegmeTn TpA6Ba Npean ob6paboTKata
Aa ce noanpart, 3a Aa Ce HamManu PUCKbT OT PUKOLLET,
npeAnsBuKaH OT 3aKnewWeHUa [UcK. fonemume npedmemu
mMozam 0a ce o02vHAmM nod cobcmeeHama cu mexecm.
ObpabomeaHus npedmem mpsbea 0a ce noonpe om 0geme
CMpaHu, Kakmo 67u3ko 00 JIUHUAMA HA pA3dHe, Maka u no
pwvboseme.

BbaeTe 0co6eHO BHMMATeNIHU NMPU PA3aHETO Ha OTBOpWU
B CTEHUTE UMW ONMepupaHeTo B APYyru HEBUAMMU MJIOLLNA.
3adwnboyagawuasm ce 8 mamepuana pexew, OUCK Moxe 0a
npedu3suKkad pukowem HA UHCMpPyMeHma c/1ed Kamo nondoHe
Ha eazonposodu, 8000NPoBOOU, eseKmpuyecku NposooHUYU
unu opyeu npedomemu.
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OcobeHn ykasaHMA 3a 6e3onacHOCT npu WANPOBaHETO C
abpasuBHa xapTus

« He 6mBa pa ce u3nonseBat TBbpAe ronemum ANCTOBe
abpasuBHa xaptua. Mpu wus6opa Ha ronemmHata Ha
abpasuBHaTa xapTuAa TpA6Ba pAa ce pbKoBOAUTE OT
npenopbKkute  Ha npoussoautena.  Cmowpyawama
U38®H WUposvYHAMA nsoya abpazusHa xdpmus Moxe
0a npedu3suKAd HAPAHABAHUA, A CBWO Maka 0a 0osede 00
6710KUpaHe unu paskec8aHe Ha Xapmuama uau 00 pukowem.

OcobeHu yKka3aHuA 3a 6e3onacHocT npu paboTa c ynotpebara
Ha TeNeHN YeTKN

« Tpa6Ba Aa B3emeTe noj BHMMaHWe TOBa, 4Ye Aopu npu
HopMasnHa ynoTtpe6a ce ctura go 3ary6a Ha napuyeHua Ten
nopagm uyerkata. He 6uBa ga ce npetoBapBaTt TenoBeTe
ypes TBbpAe CWIEH HATUCK. Xg8vpyawume 8v8 8v30yxd
napyema mesa mo2am J1eCHO 0a npobusm muHKomo 061exs10 u/
usu Koxama.

« B cnyuan, ye ce npenopbuBa npefnaseH Kanak, TpA6sa fa
nsbsareaTe KOHTaKTa Ha 4YeTKaTa ¢ Kanaka. Juamemspsm
Ha Yemkume Moxe 0d yeesiu4u Yype3 cunamad Ha HAMUCKa u Ha
yeHmpobexHume cusu.

JonbiHUTENHN yKa3aHNA OTHOCHO 6e30nacHoCTTa

« Mpenu BKNouBaHeTo Ha Wnalida Kbm MpexxaTa, TpA6GBa Aa
nposepuTe, fanu HanpeXXeHNeTo Ha MpeXKaTa CbOTBeTCTBa
Ha HanpeXeHNeTo NOCoYEeHO Ha TabesKaTa 3a TEXHUYECKN
AaHHU Ha YCTPOMCTBOTO.

« Mpepu BKnouBaHeTo Ha wnaiida, Bcekn NbT TpaAbBa Aa ce
npoBepu 3aXpaHBaLUAT NPOBOAHUK, B C/lyyail Ha noBpeaa
Aa ce nopbya HeroBaTa CMsiHa B OTOPU3MPaH cepBus.

. I'Ipenw BCUYKN MOHTAXXHU pa6o1'v| 'rpn6sa Aa ce m3Bagn
ujencesia OoT KOHTaKTa.

o lWnudposbuHUTE MHCTPYMeHTU TpsA6GBa Aa ce npoBepAT
npeaun ynotpe6a. WUnu¢poBBLUYHUAT MHCTPYMEHT TpAbGBa
Aa 6bpaT npaBuUNHO 3aKpeneH M Aa Moxe cBo6ogHO
Aa ce BbpTu. B pamkute Ha Tecta TpA6Ba Aa ce BKAUMN
yCTPOMCTBOTO 63 HaTOBapBaHe B NPOAbIKEHNE Ha NoHe
efiHa MuHyTa B 6e3onacHa no3uuus. [la He ce nsnonsear
nospegeHn unm enépupawm WANpoBbYHN NHCTPYMEHTH.
LnndpoBbYHNTE MHCTPYMEHTN TpA6GBa Aa umaT Kpbria
dopma. MoepepeHnte WNNPOBBUYHN UHCTPYMEHTM MoOraT
Aa ce NyKHAT 1 fa npeAN3BUKaT HapaHABaHWA.

« Cneg MOHTUpPAHETO Ha WANPOBDBUYHUA WHCTPYMEHT, HO
npeav BKAOYBaHeTO Ha wnaida Tpa6Ba ga ce nposBepwm,
Aann wnndoBBYHUAT UHCTPYMEHT € NpaBUIHO 3aKpeneH
" fanu ce BbpTU CBOGOAHO 1 flanu He ce onMpa B Kanaka.

- byToHa 3a 6noKMpoBKa Ha wWNuHAena Moxe Aa 6bae
3ajlelicTBaH e/MHCTBEHO Torapa, KoraTto WNWHAena Ha
wnaiida e HenogBUXKEH.

* B MHCTpYyMeHTMTe NpUrofieHn 3a 3aKpenBaHe Ha ANCKOBE C
pe36oB oTBOp, TPA6Ba Aa ce NnpoBepu, Aann Ab/MKUHATa Ha
pe36aTa Ha AMCKA CbOTBETCTBa Ha AbJKMHAaTA Ha pesbarta
Ha WwnuHaena.

« TpAa6Ba pa ce npeanasm o6paboTBaHuA npepmer.
3aKkpenBaHeTo Ha o6paboTBaHuA npeamer B
3aKpenBaloTo YCTPONCTBO WAM B MEHremMetro € mo-
6e30nacHO OTKOJIKOTO AbpKaHeTO My € pbKa.

« AKO CO6GCTBEHOTO Terno Ha MnpeAmMeTa He rapaHTupa
HeroBaTa cTabunHa nosuuua, Toll TpAGBa pAa 6bpae
3aKpeneH.

« He 6uBa pa ce pokocBaT WiINPOBBYHUTE WHCTPYMEHTH,
npeauv Aa ca U3CTUHaNU.

« He 6uBa Aa ce OKa3Ba (CTpaHU4YeH HATUCK BDPXY
I.I.IJ'II/Id)OB'b‘-IHI/Iﬂ Unn pexewma guck.

« [la He ce pexaT o6paboTBaHu nNpeameTn c gebennHa no-
ronsAma oT MaKkCcMMasnHaTa Abn60UYNHa Ha pA3aHe Ha AuncKa.

« B cnyyaim Ha ynotpe6a Ha 6bp30 3akpenBaly ce ¢pnaHel,
cnepBa fAa ce yb6epuTte, panu BbTpewWHus ¢naHey
pasnonoxeH BbpXy WNWHAeNa, e cHabaeH ¢ rymeH
NPbCTEH TUM O-ring 1 flany To3M NPbCTEH He e NoBpefeH.
Tpa6Ba cbwo Taka fga o6bpHeTe BHMMaHME Ha TOBa,
Aanv NoBbPXHOCTUTE Ha BbHIWHUA ¢pnaHely 1 BbTpPeLHUA
dnaHey, ca uncrn.

+ Bbbp30 3aKpenBawuAT ce ¢pnaHey cnegBa Aa ce U3NON3Ba
N3K/IOYNTENIHO CamMO C abpasMBHM U peXewm [UCKOBe.
YnoTtpe6sBaiitTe camMo He TMOBpeAeHU U MPaBUIHO
AencrBawm pnaHuym.

- B cnyqaﬁl, ye ce noABN KpaTKoOBpeMeHHa 3ary6a Ha
HanpexeHne B MpeXxaTa win conen wusBaxaaHeTto Ha
ujencesia OT 3aXpaHBalWuA KOHTAKT C BKJ4YBaTen B
nosuyma ,BKAOYeH” , npean NOBTOPHOTO MNycCKaHe B
AencTBue, cnepBa Aa ce 0T6J10Klllpa BKNnw4YBaTena n ga ce
npemecTu B U3Ksr4yeHa nosmyuna.

BHUMAHMWE: YcTpoicTBOTO e MpefHa3HayeHO 3a paboTa B
nomeuleHusTa.

B'bnpeKI/l npunaraHeTo Ha KOHCTPYKLWA, KOATO € No npuHunn
6e3onacHa, yn07pe6a'ra Ha o6e3neqa3au.w| n AONBAHUTENHN
3alnTHN cpencTBa, BUHarn cblectByBa MMHNManeH pUuck ot
HapaHABaHuA.

O6AcHeHVe Ha 3NONI3BaHNTE NMUKTOrpamum.
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1. BHuMaHue, ynotpebeTe cneumanHu npeanasHu cpeacTea

2. [lpoyeteTe WHCTPYKUMA 3a ob6CNyXBaHe, cnasBaiTe
npepynpexxaeHuaTa U ycnoeBuATa 3a  6e30macHoCT,
CbAbpXKawm ce B Hes!

3. WM3nonseante nnyHM npepnasHU cpeacTBa (npepnasHu
ounna, WymMosarnyLwmnTenn)
M3non3eanTte npegnasHu pbkasuum

5. M3knioyeTe 3axpaHBalMA NPOBOAHMK NPean Aa NpucTbnnTte
KbM onepauumu no o6CcnyxBaHeTo UM peMOoHTa.

6. [la He ce fonyckart flelja 0 UHCTPYMeHTa

7. [ace na3u ot obXA

8. Bropa knaca Ha 3awuTeHocT

KOHCTPYKLUUA U MPUNOXEHUE

brnoBuaT wnand e pbyeH eNeKTPOUHCTPYMeHT C u3onauua I
Knaca. YCTpOMNCTBOTO Ce 3aABMKBa OT efHOda3eH KoneKTopeH
ABuratesi, YNATO CKOPOCT Ha BbPTeHe ce pefyunpa nocpeacTsom
3bbyaTa brioBa npedaBka. ToM MOXe [a C/YXM KaKTo 3a
wnudoBaHe, Taka U 3a pA3aHe. To3n BUA €NEKTPONHCTPYMEHT
e LWWPOKO W3MON3BaH 3a OTCTPaHABaHE Ha BCAKAKbB BUA
M3pacTbyM OT MOBBPXHOCTTA Ha MeTaJHU  eNnemeHTH,
NMOBBPXHOCTHa 06paboTKa Ha 3aBapKy, pA3aHe Ha TbHKOCTEHHM
TPpbOM, KAaKTO W Heronemy MeTanHu enemeHtTn u ap. Mpwu
ynotpebaTta Ha CbOTBETHO 06opyABaHe braowWNandsT Moxe a
6b/le 3MOJI3BaH HE CaMo 3a psA3aHe 1 WrpoBaHe, HO CbLO Taka
1 33 MOYMCTBaAHe, HamMp. Ha PbXKAa, 60AAXKMINCKN CioeBe 1 p.

O6nactute Ha ynoTpeba TOBa ca LWMUPOKO pa3bupaHute
PEMOHTHU N KOHCTPYKLMOHHN LENHOCTH, HE CaMO CBbP3aHM C
meTanuTe. briownandbrT moxe Aa 6bae M3Non3BaH 3a pasaHe
1 wnndoBaHe Ha CTPOUTENHN MaTeEPManu, Hamp. Tyxau, naseTa,
KepamnyHU NAoYKN U p.
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YCTpPOICTBOTO € NpefiHa3HaYeHO U3KIOUYNTENTHO 3a paboTa Ha
CyX0, He CNYXW 3a NnonmpaHe.

He 6uBa ga ce nsnonssar eNeKTPONHCTPYMEHTHT 3a A€HOCTU
V3BbH HEroBOTO NpejHa3HayeHue.

ynO'rpe6a HeCbOTBeTCTBalla Ha NpeaHa3Ha4YeHneTo.

« He 6uBa pa ce o6pab6oTBar maTepuanu, CbAbpKalW
asbect. A3becmavm e KaHyepozeHeH.

« [la He ce o6pab6oTBaT maTepuanu, YANTO MpaxoBe ca

e/leKmpouHcmpyMeHma ce obpasygam Uckpu, KOumo mMo2am
0a npedu3gukam nodnaseaHe Ha omoesaawume ce UsnapeHus.

necHosananumu unu n3byxnmueu. Mlo epeme Ha paboma c@

* 3awnudoBbYHM paboTu He 6MBa fa ce M3Non3BaT AUCKOBE
npeAHa3HaueHM 3a pAsaHe. [Juckoseme 3a pA3aHe pabomsm
C YesIHAMa NogvPXHOCM U W/IUOB8AHEMO CbC CMpaHuUYHama
No8BPXHOCM HA MAKb8 AUCK MOxe 0a npedu3sukd He2080mMo
nospexdaHe, a moea 8 nocsedcmaue Moxe 0a npeouslsuKka y
onepamopa AUYHU HApaHA8AHUS.

OMUCAHUE HA TPAONYHUTE CTPAHULN

MpencrtaBeHOTO no-Aosy HOMepunpaHe ce OTHacA 3a eleMeHTUuTe

1. bBnokumpaw 6yTOH Ha WnuHaena
MyckoB 6yTOH

[onbnHuTenHa pbKoxeaTKa

Kanak Ha gucka

BbHweH dpnaHey

BbTpelweH dpnaHey

BrnoknpoBka Ha nyckoBus 6yTOH
Kanak Ha ueTkuTe

9. bBrnokupoBka Ha rmaBHaTa pbKoxBaTKa
10. JlocT (Kanak Ha gucka)

* Moxe fla Ma pas3nuKku Mexay yepTtexa u nsaenuero.

O NoWwHWN

OMUCAHUE HA U3NON3BAHUTE TPAOUYHU CUMBONU

BHMMAHUE

MPEOYNPEXAEHUE

MOHTAX/HACTPOWKM

O®>O

NHOOPMALIMA

EKUMNPOBKA U AKCECOAPU

1. Kanak Ha gucka -16p.

2. CneuwuaneH Kty -16p.

3. [lonbnHuTenHa pbKoxBaTka - 1 6p.
NnoAroToBKA 3A PABOTA

MOHTAX HA JONMBJIHUTENTHATA PbKOXBATKA

JonbnHutenHata pbkoxsaTka (3) ce WHCTanupa B eAuH OT@ °

OTBOpWTe Ha rnaBaTa Ha wnanda. MpenopbuBa ce N3Non3BaHeTo
Ha Wwnanda c fONbAHUTENHA PbKoXBaTKa. AKO ce AbpXu Wnanda
no Bpeme Ha paboTa ¢ ABeTe pble (M3NON3BaAMKM CbLIO Taka
AOMb/IHUTENHAaTa PbKOXBATKa), CbliecTByBa NO-MajibK PUCK OT
[OKOCBaHe C pbKa Ha BbPTAWMA Ce AUCK WAM YeTKa, KakTo u
HapaHABaHe Mo BpeMe Ha puKoLleTa.

noaBUXHA TMABHA PbKOXBATKA

lMpean npucTbnBaHe KbM pa60Ta MOXe pfa ce Harnacm@

MoOJIOXKEHMETO Ha rnaBHaTa pbKoxBaTKa Ha wrainda Taka, ye To
fa 6bae Hali-ynobHO 3a M3BbplUBaHaTa paboTa. PbKoxBaTKaTa
MOXe [ia Ce Hariacy B 3 MOJIOXeHWs, 3aBbpTaiky s Ha Bcekn 90°
HaNABO MMM HaAACHO CMPAMO OCHOBHATa No3numa.

« HaTtucka ce 6nokmpawus 6yTOH Ha rnaBHaTa pbkoxBaTKa (9).@

(yeprT. D).

®

Ha YCTPOWCTBOTO, MpeACcTaBeHN Ha rpapuuHUTe CTPaHMLM Ha
HacToALllaTa MHCTPYKLMA.

GRA\PHITE

. 3aB'pra Ce rnaBHaTa pbKoOxBaTKa B VI36paHOTO noJsioxeHune.

« [naBHaTa pbKOXBaTKa aBTOMATUYECKU Ce 6I0KMPa B M36PaHOTO
MONOXEHNe.

MOHTAX U PETYIMPAHE HA KANNAKA HA OJNCKA

KanakbT Ha fucka npepnasBa onepatopa OT OT/IOMKUTE,
C/ly4aHUA KOHTAKT € paboTHUA MHCTPYMEHT unu nckpure. Toi
TpA6Ba Aa 6bAe BMHArM MOHTMPAH, KaTo ce B3eMe NMpefBug
TOBa, Ye HeroBaTa 3akpuBallja 4yacT ga 6bAe HacoyeHa KbM
oneparopa.

KOHCprKLlI/IﬂTa 3a 3aKpenBaHe Ha Kanaka Ha AMCKa no3BosiABa
M3BbPLUBAHETO Ha 663VIHCprM€HTaJ'IHO HarnacAHe Ha Kanaka B
ONTUMaJIHOTO NOJIOXKEHNE.

« [la ce pa3xnabu n otcTpaHy NocTbT (10) Ha Kanaka Ha gucka
(4).

» [la ce 06bpHe KanakbT Ha AncKa (4) B U36paHOTO NonoxeHue.
« [la ce 6nokupa, cBanankm nocta (10).

[leMOHTaXXbT 1 perynnpaHeTo Ha Kamnaka Ha gucka npotuyaTt B
obpaTHa NocnefoBaTENHOCT Ha HEFOBUA MOHTaX.

CMAHA HA PABOTHUTE UHCTPYMEHTHU

Mo Bpeme Ha onepaumATa 3a CMAHa Ha pa6oTHUTe
MHCTPYMeHTU TpsiGBa Aa ce n3nonssart paboTHU pbKaBuun.

BnoknpawnaTt 6yToH Ha wnuHgena (1) CAYXN U3KNIYNTENHO
3a 6/10KMpaHe Ha WNUHAena Ha Wwnaida No Bpeme Ha MOHTaxa
WM JeMOHTaXka Ha paboTHUA MHCTpymeHT. He 6uBa pa ce
n3nonsea KakTo 6YTOH 3a ClMpaHe Mo BpeMeTo, KOraTto AUCKbT
ce BbpTU. B TakbB cnyvai MoXe fa ce CTUTHe A0 MoBpeAa Ha
wnaiidpa nnn HapaHABaHeTO Ha HeroBuUsA noTpe6uTen.

MOHTAX HA AJUCKOBETE

Mpu wnndoBbYHN NN pexewm AnUCKoBe ¢ gebenuHa nog 3
mm, raiikaTta Ha BbHLWHUA ¢naHey (5) TpabBa ga ce 3aBMHTU C
naocKata NoBbPXHOCT OTKbM AUCKa (4epT. B).

» HaTtucka ce 6nokupawma 6yToH Ha wnuHgena (1).

o Mbxa ce cneumaneH K4 (B KOMMJEKTa) B OTBOpUTE Ha
BbHWHMA dnaHel (5) (uepT. A).

» O6pblya ce ¢ Knoya — pasxnabsa ce n cHeMa BbHWHUA GpnaHew
(5).

« Cnara ce gucka Taka, 4ye ga 6be JONpPsAH 40 NOBbPXHOCTTA HA
BbTpelwHus dnaxel (6).

» 3aBUHTBa ce BbHWHUA dnaHey (5) n neko ce 3arara CbC
cneymanHus Kniou.

[leMOHTaXXbT Ha AUCKOBeTe MpoTMYa B MOCNEf0OBaTENHOCT
obpaTHa Ha MOHTaxa. 1o Bpeme Ha MOHTa)ka ANCKBLT TpAbGBa Aa
6bae JonpsAH KbM MOBBPXHOCTTA Ha BbTpewHua ¢naHel (6) n
LEHTPUYHO Pa3nosioXKeH Ha HErOBOTO CTPYroBaHe.

MOHTAX HA PABOTHUTE UHCTPYMEHTU C PE36OB
OTBOP

HaTncka ce 6nokupama 6yToH Ha wnuHgena (1).

o [leMOHTVMpa ce npeaBapuTesHO
WNHCTPYMEHT — aKo e 61N MOHTMPaH.

MOHTMpaHWA  paboTeH

o Mpegn MoHTaXa ce cHemaT fBaTa ¢JaHeua - BbTPeLHUA
dnaHey (6) n BbHWHMA dnaHel (5).

e 3aBUHTBA Ce pes6OBaTa 4acT Ha pa6OTHVIF| NHCTPYMEHT KbM
wnuHaena n neko ce 3aTtAara.

[eMOHTaXbT Ha paboTHUTE WHCTPYMEHTU C pe36oB OTBOP
npoTMYa B NOC/IE40BATENIHOCT 06paTHA HAa MOHTAXa.

MOHTAX HA BIJIOLWWIAN®A B CTATUBA 3A
BINOWIANOOBE

[lonycka ce M3non3BaHeTo Ha briownaiid B npefHasHayeHus
3a braownandose CTaTvB, NPY YCI0BME, Ye LWe 6bhe MOHTUPaH
CbINAacHO MHCTPYKLUMATA 33 MOHTa)Xa Ha Npov3BoAuTens Ha
cTaTuBa.
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PABOTA / HACTPOUKU

Mpepn ynortpeb6ata Ha wnanda TpsA6GBa Aa ce npoBepu
CbCTOAHMETO Ha abpa3suBHMA Auck. [la He ce wm3nonssat
Halwbp6eHn, NyKHaTU WA NOBPEeAeHVM NOo APYr HauuH
abpasnBHN AuckoBe. M3xabeHMAT AWCK MM 4eTKa TpAbGBa
npeaun ynotpe6a BegHara ja ce CMeHM C HOBU.

Cnep npukniouBaHe Ha pa6ota ob6GesaTenHo TpAGBa Aa
ce u3Knwum wnainga U fa ce M3vaka, AOKaTo paboTHUAT
VWHCTPYMEHT U3LAJI0 crpe fAa ce BbpTu. EABa ToraBa Mmoxe pa ce
ocTasu wnanda. He 6uBa ga ce onuTBaTe fa cnpeTte BbpTAWMNA
ce AUCK, KaTo ro gonuparte Kbm o6paboTBaHuA MaTepman.

« Hukora He 6uBa ga nperoBapBame wnaiid¢a. Macata Ha
eNIeKTPOMHCTPYMEHTa Ynpa)KHABa [AOCTaTbYyeH HaTUCK,
nossonsABauwo epeKTUBHO Aa ce paboTn C MHCTPYMEHTa.
MpeTtoBapBaHeTO M NPEKOMEPHOTO HaTWCKaHe MoraT fAa
npeAn3BUKaT ONAacHO NyKBaHe Ha PaGoTHUA UHCTPYMEHT.

« AKo wnailidpmawimHaTa nagHe No Bpeme Ha paboTa,
TpAa6Ba HenpeMeHHO Aa ce NPOBepU N eBEHTYaIHO CMeHN
pPaboTHMA WMHCTPYMEHT B C/yvail Ha KOHCTaTupaHe Ha
HeroBoTO NoBpexaaHe unn gepopmayus.

« Hukora He 6uBa fa yapAMe ¢ pa6OTHUA MHCTPYMEHT No
o6paboTrBaHuA maTepuan.

>

« TpAa6Ba pa u3baArsame puKoweTM Ha f[UCKa 1
CBaNiIHETO Ha MaTepuan c HeroBa nomoiy, oco6eHo npu
o6paboTkaTa Ha NOKpMBHU pebpa, ocTpu pb6oBe M Ap.
(TroBa mMoXe Aa npepusBuKa 3ary6ata Ha KOHTpon Hapj
eNeKTPOMHCTPYMEHTa 1 Ala oBeAe 0 PUKOLLET).

©

« Hukora He 6uBa fa nsnonsBame AUCKOBe NpeAHa3sHa4YeHN
3a pAsaHe Ha AbpBecuMHa C AUCKOBU nunu. MsnonssaHeTto
Ha TaKmBa [ANCKOBE 4YeCTO MpeAn3BMKBA PUKOWET Ha
eNIeKTPONHCTPYMEHTA, 3ary6a Ha KOHTPOJ1 Haf, Hero 1 Boan

A0 HapaHABaHe Ha TANOTO Ha oneparopa.
BKJIIOYBAHE / USKJTIOYBAHE

Mo Bpeme Ha BKno4BaHeTo 1 pabortata TpaA6Ba Aa AbpKUM
wnaiidpmalumHaTa c gBeTe pbue. LnaligmawuHama e cHaboeHa
C npekvceay npednassauwy npeo cyydeH nyck.

© b

« [la ce npemecTun noctoBus 6yToH (7) Hanpeg.
« Hatucka ce nyckosus 6yToH (2) (uepr. C).

« OcBo6OXaaBaHeTO Ha HaTWCKa BbPXy NyckoBuA OyToH (2)
BOAM [10 U3KJIOUBAHETO Ha lWnaiidpmalumHaTa.

Mo Bpeme Ha 3ajBMXBAaHETO ABUraTenAT 3anouysa paborta ¢
nomouyta Ha 6aBHO NyckaHe, KOETO CNYXMU 3a 3afBUXKBaHe Ha
HeHaToBapeHuA ABuraTen.

Cnep BKnloyBaHeTo Ha WnaidmalwmHaTta TpA6Ba fa noyakame @
M3BECTHO BpeMe [OKaTo abpasvBHUAT AUCK J[OCTUTHE
MaKCMManHa CKOpocT M eABa ToraBa MOXeM fAa 3anoyHem
pa6ota. Mo Bpeme Ha paboTaTta He 6uBa Aa Cu CAYXKUM C
npekbcBaya C LSl BK/OYBAHETO WIM W3KOYBAHETO Ha
wnandmawmHata. MpekbcBaubT Ha WiadpmalwmHaTa MoXxe Aa
6bae 06cnyxBaH caMo ToraBa, KOraTo €NeKTPOMHCTPYMEHTbT

e OTCTpaHeH oT o6paboTBaHUA MaTepuan.

PA3AHE

+ PasaHeTto C 'brnou.ma|7|¢ MoXe fa 6bae U3BDbpPLWIBAaHO cCamO
no npaBa INHUA.

©

« He 6uBa fa ce pexe mMaTepuana, AbPKeKN ro B pbKa.

« lonemure enemeHTn TpA6GBa Aa ce nognupar M ga ce
o6bpHe BHUMaHWEe Ha TOBa, OMOPHUTE TOYKM fAa ce
HamupaTt 61130 A0 NMHUATA Ha pA3aHe M Ha Kpas Ha
maTtepuana. Pa3nonoxeHUAT ctrabunHo maTtepman HAma
Aa NpoABsABa TeHAEHLUN KbM NpemMecTBaHe Mo Bpeme Ha
pA3aHeTo.

>

« Mankute enemeHTUN TpsA6Ba Aa 6bAAT 3aKpeneHuW Hanp. B
MeHreme, NOCPeACTBOM PbUYHU CTUCKN U ap. MaTepuansbr

&

TpﬂﬁBa Aa ce 3aKpenun Taka, 4e MACTOTO Ha pA3aHe Aa
ce HamMupa 6nuso go 3akpenBawma enemeHT. ToBa LWe
ocurypun no-rosssma npeunsHoCT Ha pA3aHe.

He 6uBa pa ce Aonyckart Buﬁpauuu nnn N3XBbpnaHNA Ha
pexewuna ANCK, NOHeXe ToBa Lie BJ/IOWIN Ka4yeCTBOTO Ha
pA3aHe N MOXe Aa AoBeae A0 cYyynBaHe Ha pexewna ANCK.

« Mo Bpeme Ha pA3aHeTo He 6MBa Aa ce OKa3Ba CTPaHUUYEH
HaTUCK BbPXY peewns AnucK.

« B 3aBucumocT ot Bupga Ha pA3aHnA maTepuan cnepBa Aa ce
n3nossBa CbOTBETHUA pexewmn gUCK.

. npu pA3aHeTOo Ha MaTepuassa ce npenopbyBa NOCOKaTa Ha
npemecrtBaHeTO Aa CbOTBETCTBa Ha MOCOKaTa Ha BbpTeHe
Ha pexewuna anck.

[bnbounHaTa Ha pA3aHeTO 3aBUCU OT AMaMeTbpa Ha [JucKa
(yeprT. G).

o TpAabBa fa ce W3MON3BaT CamMO AUCKOBE C HOMUHANHW
AMAMeTPpU He MOo-rofieMu OT MpenopbyBaHWTE 3a AafeHus
mopen Ha wnarda.

e Mpn pbnbokn pasaHma (Hanp. npodwunun, CTpoOUTENHU
6nokyeta, Tyxnn 1 Ap.) He 61Ba a ce AONyCKa ONVPaHeTo Ha
3akpensawuTe dnaHum c obpaboTBaHNA MaTepman.

PexewmnTte AuckoBe no Bpeme Ha paboTa gocTUraT MHOro
BUCOKM TemnepaTtypu - He 6UBa Ja ce JOKOCBAT C HEe3aKpUTn
YacCTU Ha TANOTO NPeAmn TAXHOTO OXJlaXKAaHe.

LWIN®OBAHE

Mpu wnndoBbUHUTE pabOTM MOXe [a ce M3non3saT Hamp.
wnnpoBbUYHN [UCKOBE, ANCKOBE BbB dopmaTa Ha TeHAXepa,
NamesnHy ANCKOBe, [UCKOBE C abpasmBHY BNaKHa, TENeHN YeTKY,
enacTnyHn ANCKoBe 3a abpasrBHa xapTua u Ap. Bcekn Bua anck,
KakTo 1 obpaboTBaH MaTepuan M3MCKBAT CbOTBETHA TEXHUKa
Ha paboTa u ynoTtpe6aTa Ha CbOTBETHWTE CPeACTBa 3a JIMYHa
3awuTa.

3a wiandoBaHe He 6uBa
npegHa3sHayeHu 3a pAsaHe.

Aa ce u3nonsBatr pAguckose

LUHI/Id)OB'bLIHVITe ANCKOBEe Ca NpeAHa3Ha4YeHW 3a OTCTPpaHABaHe
Ha MmaTepuan nocpeactsom p'b6a Ha AnckKa.

« He 6uBa pa ce wnudoBa nocpeacTBOM CTpaHUYHATa
NOBBPXHOCT Ha AUCKa. ONTUManHUAT pa6oTeH brba 3a
TO3M BUA anckose e 30° (yeprT. H).

« Pa6otuTe no wnudposBaHeTo moraTt Aa 6bAaT N3BbPLUBAHN
CcaMo npu N3noN3BaHeTO Ha CbOTBETHUTE 3a AafeHUA Buj
MaTepuan wiandoBbUYHU ANCKOBE.

MNpn pa6ota c nameneHu AUCKOBE, AUCKOBe C abpasuBHU
BJlaKHa 1 eNnacTu4yHu AuckoBe 3a abpasuBHa xapTus, cnepBa
Ja ce 06bpHe BHUMaHME Ha CbOTBETHUA bIrbJl HA HanupaHe
(yepT. I).

« He 6uBa pa I.IJHIII¢OBE nocpeaAcTBOM LANaTa NOBDbPXHOCT
Ha ANCKa.

« To3m TMN gucKoBe HamMuUpaT NnpuioxKeHune npu o6paborTkara
Ha NMNIOCKN NOBbPXHOCTH.

TeneHnte 4eTKM ca npepHasHauyeHNW MpeAn BCUYKO 3a
nouncrBaHe Ha npodwnm u TPyAHO AOCTbNHU MecTa. C
TAXHa NOMoOLY MoraT fa ce OTCTpaHABaT OT MOBbPXHOCTTa Ha
MaTepuana Hanp. pbxaa, 60aaXnNnckn cnoese n ap. (yepr. K).

Tpsab6Ba Aa ce M3MON3BAT CaMO TakKMBa PaboTHU MHCTPYMEHTH,
UMATO AONYCTMMA CKOPOCT Ha BbpTeHe e No-rofiAMa unm ce
paBHABa Ha MaKCMMasiHaTa CKOPOCT Ha braownanda 6es
npeToBapBaHe.

ObCJ1YXKBAHE U NOA4APDbXKA

MNpean ga NpUCTbNMM KbM KakBUTO M Ja 6uno AgenHoctu
No VHCTaNMPaHeTo, pPeryaMpaHeTo, PEMOHTUPAHETO Wnn
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o6cnyKBaHeTo, TpA6Ba fa M3BaAUM Liencena Ha 3axpaHBalus
NPOBOAHUK OT MPEXOBUSA KOHTAKT.

noaAPBbMXKA U CbXPAHABAHE

¢ [penopbuBa ce nouncTeaHe Ha
HenocpefCTBEHO Clief BCAKA efjHa ynoTpeba.

YyCTPONCTBOTO

+ 3a nouyncTBaHe He 6MBa fa ce M3MOM3Ba BOAA WM APYrW
TEUYHOCTU.

+ YCTPOMCTBOTO Aa Ce NOYMCTBa NOCPEACTBOM CyXO Mapye TbKaH
WM Aa ce MPOAYXa CbC CrbCTEH Bb3AYX NOA HUCKO HanAraHe.

o [la He ce n3non3BaT KakKBUTO U1 a 6uno noyuncTBaln cpencTea
nnn pasrtsoputenu, TbIl KaTo Te 6Guxa mornu ha noBpenAar
vyactute I/I3p860TeHI/I OT CUHTETUYHW BNTaKHa.

o PeloBHO [Ja Ce MOYMCTBAT BEHTWIALWOHHUTE MNPONYKN B
Kopnyca Ha [BuraTess 3a fia He ce JOoMyCHe A0 MPEKOMEPHOTO
HarpsiBaHe Ha yCTPONCTBOTO.

« Mpu noBpefa Ha 3axpaHBaluA MNPOBOAHMK, TpsbBa Aa ce
CMEHM C MPOBOAHMK MPUTEXABALY CbLUTE MapameTpu. Tasu
onepauvs ga ce NoBepu Ha KBanuduuMpaH cneunanunuct nim
[la ce npepajie yCTPOMNCTBOTO B CEPBU3aA.

« B cnyqa17| Ha NPeKOMEePHO NCKPEHE OT KOJIEKTOPa Aa Cce noBepun
npoeBepkata Ha CbCTOAHMETO Ha BbHNepogHUTeE YEeTKU Ha
ABUratena Ha KBaJ'II/I(bI/ILlVIpaHO nnue.

« YCTpoMCTBOTO BMHarm TpAbBa fAa ce CbxpaHABa B CyXOo U
HelOCTbMNHO 3a AeLla MACTO.

CMAHA HA BbIMMEPOAHUTE YETKU

YnoTtpebeHnte (Mo-KbCyv OT 5 mm), U3ropenu unm cuyneHu
BbINIEepOAHN YeTKM Ha [Buratens cneaBa BefHara ga 6bpar
nofMeHeHun. BuHaru ce nogmMeHAT eAHOBPEMEHHO [iBETe YeTKM.

o OTBUHTBATE M CHemaTe KanauuTte Ha BbriepogHUTe YeTku (8)
(ueprT. E).

. '/|3ﬂ'pr'IBaTe npuTucKawaTa Npy»KnHa, oTKkavyaTte A U n3Baxxpate
n3xabeHute BbrnepoaHn YeTku.

. OTCTpaHHBaTe €BEHTYyaJIHNA BbrnepojeH npax ¢ nOMoLTa Ha
CrbCTEH Bb3JyX.

o MoHTMpaTe HOBUTE BbLIMEPOAHU YETKU (4eTKuTe TpAbBa
cBo6OAHO fa 6bAaT MbXHATU B AbpXKauuTe), a NpuUTHCKallaTa
NpyXuHa fja ce cloXu Ha mecTo (uepT. F).

* MoHTupaTe Kanauute Ha BbrnepoaHuTe YeTku (8).

Cnep uv3BbpLIBAHETO Ha onepauuATa Mo CMAHaTa Ha
BbriepogHUTe 4eTKu, TpAGBa fda ce nycHe wnanda 6Ges
HaToBapBaHe 1 fla ce n3vaka 1-2 min, JoKaTo BbrnepogHuTe
YeTKW Ce HaracaT KbM KoNekTopa Ha ABuUratens.
OnepauuATa No CMAHaTa Ha BbINePOAHNTE YETKN cneABa Ha
KBanu$uuMpaHo nuue, N3NoN3BaiK1 OPUrMHaNHN YacTu.

BcAKakbB BUJ HEM3MNPABHOCTU cfieABa fa 6bAaT OTCTpaHABaHM
OT OTOPU3MPaAHWA CEPBI3 HAa MPON3BOAUTENS.

TEXHUYECKU NMAPAMETPU

HOMWHAJNIHU AAHHA

‘brnos wnaing

MapameTbp CroiiHoCT
3axpaHBalLo HanpexeHne 230V AC
YecToTa Ha 3axpaHBaHe 50 Hz
HomwnHanHa mowHocT 2350 W
HomurHanHa ckopocT Ha BbpTeHe 6500 min”
Makc. anameTbp Ha Ancka 230 mm
BbTpelueH gnameTbp Ha gncKa 22,2 mm
Pe3ba Ha wnuHaena M14
Knaca Ha 3awmteHocT Il

Maca 4,85 kg

loanHa Ha NPOV3BOACTBO 2017

OAHHUW 3A WWYMA U BUBPALIMUTE

NHpopmauma oTHOCHO wyma 1 BubpaynnTte

HuBaTtaHareHepupaHua LWYM, TaK1Ba KaTO HUBO Ha FreHePUPaHOTO
aKyCTUYHO HanAraHe Lp, 1 HUBOTO Ha akyCTNYHATA MOLWHOCT Lw,
, KAKTO 1 HECUIYPHOCTTa Ha U3mepBaHeTo K, nocoueHo no-gony
B VIHCTPYKLMATa cbrnacHo Hopmata EN 60745.

CroiiHocTuTe Ha BM6paumuTe (CTONHOCTTA Ha YCKOpeHuATa) a,
N HEeCUrypHOCTTa Ha u3mepBaHeTo K ca 0603HauyeHn CbrnacHo
HopmaTta EN 60745, nocoyeHa no-gony.

MocouyeHOTO B HacToAWaTa MHCTPYKLUA HUBO HA BUbOpaunnTte e
6110 N3MEPEHO CbIAcHO onpefeneHaTa ot Hopmata EN 60745
npouefypa Ha M3MepBaHe M Moxe fa O6bje M3MoOn3BaHO 3a
CpaBHEeHVe Ha eNeKTPOMHCTPYMeHTU. Moxe Aa 6bAe n3non3saHo
CblO Taka 3a BCTbMUTENHA OLEHKa Ha eKcnosuuymAata Ha
BubpauynnTe.

[MocoueHOTO HMBO Ha BUbBpauMUTe € penpeseHTaTUBHO 3a
OCHOBHWTE MPUIOXKEHUA UK C APYrUTe PaboTHW NHCTPYMEHTH,
a Cblyo, ako He Obfe AOCTAaTbYHO MOAADBPNKAHO, HUBOTO HA
BMGpauunTe MoXKe fda ce npomeHu. [locoyeHuTe no-rope
NPUYNHMTE MOraT Aa MpPefn3BuKaT OKauBaHe Ha ekcrnosuymsaTa
cpelly BubpauuvTe No Bpeme Ha uenus neprog Ha pabora.

3a fa ce oueHU TOYHO eKcrno3unumusaTa cpeLly Bubpaunnte, Tpabaa
[la ce B3emaT NpefBuA NEPOANTE, KOTaTO eIEKTPOUHCTPYMEHTBT
e V3K/IOYEH UMW KOrato e BKJ/II0YEH, HO He e M3Mos3BaH 3a
pa6oTa. Mo To3r HaunH obLlaTa ekcno3uuma cpelly BubpaunnTe
MO>e [1a Ce OKaXKe 3HauUTesNIHO no-HucKa. Tpsabea aa ce BbBeaat
OOMbAHUTENIHN CpefcTBa 3a 6e30MacHOCT C Len 3awuTaTa Ha
notpebutens npep nocnefcTBMATa OT BUOpaLMmTe, TakK1MBa KaTo:
NoAApPbKKa Ha ENEeKTPOUHCTPYMEHTU 1 PabOTHU MHCTPYMEHTH,
ocurypsiBaHe Ha CbOTBETHaTa TemnepaTypa Ha pbLleTe,
npaBuUIHa opraHn3ayna Ha paboTara.

HuBo Ha akycTnuHoTO HanAaraxe: Lp, = 92,4 dB(A) K= 3 dB(A)
HuBo Ha akycTuyHaTa MowHocT: Lw, = 103,4 dB(A) K= 3 dB(A)
CTOMHOCT Ha yCcKopeHWe Ha Bubpauumute (3agHa pbKOXBaTKa):
a, =7,67 m/s>K=1,5m/s?

CTOMHOCT Ha ycKopeHure Ha Bubpauumute (MpegHa pbKoxBaTKa):
a, = 7,44 m/s>K=1,5m/s?

OIMA3BAHE HA OKOJIHATA CPELA / CE

ENeKTpUUYECKU 3axpaHBaHWTE V3[enuA He TpAbBa fAa ce
N3XBbPAAT C AOMALLHWTE OTNaAbLK, a TPAGBa Aa ce npepagat
3a OMoNI30TBOPABaHE B CbOTBETHUTE 3aB0AN. MHdOpMaLnA 3a
0MoN30TBOPABAHETO MOXe Aa Gbjjle MonyyeHa oT Npojasaya
Ha nsgenneto oT MecTHUTe BNacTu. HeI'OI:lHOTO enekTpnyecko
N eneKTPOHHO obopyaBaHe Cbibpika HenacuBHU Cy6CTaHLmn
3a ecTectBeHata cpesja. OGOpyABaHEeTo, HeOTA3feHO 3a
peuvknupaHe, NpeacTaBnABa MoTeHUWanHa 3annaxa 3a
OKONHATA Cpeaa 1 33 3APABETO HA XOPATa,

* 3anasBa ce NPaBoOTO 3a U3BbPLIBAHE Ha NPOMEHMN.

»Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa cbc cepanuuie
BbB Bapwasa, yn. MorpaHuyHa 2/4 (HapuuaHa no-HaTtaTbk : ,Grupa Topex”) uHpopmupa, ye
BCAKAKBN aBTOPCKM NpaBa OTHOCHO CbAbPXKAHMETO Ha MHCTPYKUMA (HapuyaHa no-HaTaTbK :
SMHCTPYKUMA"), BKNIOYBALLM MEXAY APYroTO HelHUA TeKCT, nomecTeHnTe ¢poTorpadun, cxemu,
uepTeXM, a CbUO M HelHUTE KOMMO3WLWUK, MPUHaaNexaT U3KniounTenHo Ha Grupa Topex n
NoANexat Ha NpaBHa 3allnTa CbINacHO 3aKoHa oT 4 GeBpyapu 1994 rofjiHa OTHOCHO aBTOPCKOTO
npaBo U CpoAHWUTe My npaBa (efHopofeH TeKCT B [IbpxaBeH BecTHUK 2006 N° 90 nos. 631 ¢
no-KbCHUTe M3MeHeHusA). KonupaHeTo, npepaboTsaHeTo, Ny6nukyBaHeTo, MOAUGULMPaHETO C
KOMepuecKa Lien Ha LiAnaTa UHCTPYKLIUA, KaKTO 1 Ha OTAeNHUTE 11 efeMeHTn 6e3 CbriacneTo Ha
Grupa Topex n3pa3eHo B NMCMeHa Gopma, e CTPOro 3abpaHeHo 1 MOXe 1 MoXe Aa fjoBesie 0
NPUBANYAHETO KbM rpax/aHCKa 1 Haka3aTesiHa OTrOBOPHOCT.
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PRIJEVOD ORIGINALNIH
UPUTA

KUTNA BRUSILICA
59G207

POZOR: PRIJE POCETKA KORISTENJA ELEKTRICNOG ALATA
TREBA PAZLJIVO PROCITATI TE UPUTE | SPREMITI IH ZA DALJNJE
KORISTENJE.

DETALJNI PROPISI O SIGURNOSTI

KUTNA BRUSILICA, UPOZORENJA VEZANA UZ SIGURNOST

Sigurnosni napuci vezani za brusenje, brusenje pomocu
brusnog papira, rad s koristenjem celi¢nih cetki i rezanje
pomocu ploce.

Taj elektri¢ni alat mozete koristiti kao obi¢nu brusilicu,
brusilicu za brusenje pomo¢u brusnog papira, za brusenje
celicnim cetkama i kao uredaj za rezanje pomocu ploce.
Postujte sve sigurnosne naputke, upute, opise i podatke
koje ste dobili zajedno s elektri¢nim alatom. Nepostivanje
dolje navedenih pravila moZe predstavljati opasnost od strujnog
udara, poZara i/ili teZih tjelesnih povreda.

Zabranjeno je koristiti dotican alat za poliranje. Primjene za
koje alat nije predviden mogu uzrokovati ugrozavanje ili tjelesne
povrede.

Ne koristite opremu koja nije predvidena i preporu¢ena od
strane proizvodaca tog alata. Sama c¢injenica da neku opremu
mozete montirati na elektri¢ni alat, ne podrazumijeva sigurnu
upotrebu te opreme s uredajem.

Dopustena brzina okretaja koristenog radnog alata ne
smije biti manja nego sto je maksimalna brzina okretaja
navedena na elektri¢cnom alatu. Radni alat koji se okrece s
brzinom vecom od dopustene, moZe se slomiti a njegovi dijelovi
rasprsnuti.

Vanjski promjer i debljina radnog alata moraju odgovarati
dimenzijama elektri¢nog alata. Radni alati neodgovarajucih
dimenzija ne mogu biti dovoljno zasticeni niti kontrolirani.

Radni alati s navojnim umetkom moraju se to¢no poklopiti
s navojima na vretenu. Ako su u pitanju radni alati
pri¢vrs¢ivani pomocu prirubnice, promjer otvora radnog
alata mora biti prilagoden promjeru prirubnice. Radni
alati koji ne mogu biti precizno namjesteni na elektricni alat,
nejednoli¢no se okrecu, jako vibriraju i mogu dovesti do gubitka
kontrole nad uredajem.

Ni u kojem slucaju ne koristite oSte¢ene radne alate. Prije
svake upotrebe kontrolirajte opremu, kao sto su brusne
ploce, na odlamanje komadica i pukotine, brusne tanjure
na pukotine, trosenje ili vecu istrosenost, celicne cetke na
popustene ili odlomljene Zice. Ako sam uredaj ili njegov
radni alat padne, provjerite nije li ostecen ili upotrijebite
drugi, neostecen alat. Ako je uredaj provjeren i pri¢vrséen,
ukljucite ga na minutu s najvec¢im okretajima obracajuci
pri tom pozornost da radnik i druge osobe koje se nadu
u blizini, ostanu van radne zone rotirajuceg alata. Osteceni
alati najcesce se lome u vrijeme takvih ispitivanja.

Nosite sredstva individualne zastite. Ovisno o vrsti radova,
nosite zastithu masku za lice, zastitu za od¢i ili zastitne
naocale. Ako je to potrebno, upotrijebite masku za
zastitu od prasine, antifone, zastitne rukavice ili posebnu
kutu koja sluzi za zastitu od malih komada brusenog i
obradivanog materijala. Stitite o¢i od kontakta sa stranim
tijelima koji se nalaze u zraku, a nastali su tokom rada. Maska
protiv prasine i sredstva za zastitu disnih puteva moraju filtrirati
prasinu koja nastaje tokom rada. DuZa izloZenost na djelovanje
buke moZe uzrokovati gubitak sluha.

Druge osobe drzite na sigurnoj udaljenosti od radne zone
elektri¢nog alata. Svaka osoba koja se nalazi blizu uklju¢enog
elektricnog alata, mora koristiti sredstva individualne zastite.
Odlomljeni komadi¢i izratka ili odlomljeni radni alati mogu
odletjeti i uzrokovati ozljede takoder van direktne radne zone.

Za vrijeme izvodenja radova kod kojih bi alat mogao
nai¢i na skrivene elektricne vodove ili na vlastiti mrezni
kabel, drzite ga iskljucivo za izoliranu povrsinu rukohvata.
Kontakt s elektricnim vodom pod naponom mogao bi staviti pod
napon metalne dijelove uredaja i prouzroditi strujni udar.

Mrezni kabel drzite podalje od rotirajucih radnih alata. U
slucaju gubitka kontrole nad alatom, moZe do¢i do osStecenja ili
povlacenja mreznog kabela, a dlan ili cijelu ruku moZe zahvatiti
rotirajuci radni alat.

Nikada ne odlazite elektri¢ni uredaj prije nego se radni
alat potpuno ne zaustavi. Rotirajuci alat moze doci u kontakt
s povrsinom na kojoj se nade, zbog ¢ega moze doci do gubitka
kontrole nad elektri¢nim alatom.

Zabranjeno je premjestati ukljucen elektricni alat. Slucajni
kontakt odjece s rotiraju¢im radnim alatom moze dovesti do
toga da radni alat zarine u tijelo korisnika.

Redovito dcistite otvore za ventilaciju elektricnog alata.
Ventilator motora uvlaci prasinu u kuciste, a vece nakupine
metalne prasine mogu predstavljati elektri¢nu opasnost.

Ne koristite elektri¢ni alat blizu lako zapaljivih materijala.
Iskrenje moze zapaliti te materijale.

Ne koristite alate koje zahtijevaju tekuca sredstva za
hladenje. Upotreba vode ili drugih tekucih sredstava za hladenje
moze uzrokovati strujni udar.

Povratni udar i odgovarajuce sigurnosne naputke

Povratni udar je iznenadna reakcija zbog rotiraju¢eg radnog
alata koji se je zaglavio ili blokirao, kao sto su brusne ploce,
brusni tanjuri, celicne cetke itd. Zbog zaglavljivanja ili
blokiranja dolazi do naglog zaustavljanja rotiraju¢eg radnog
alata. Nekontrolirani elektri¢ni alat zbog toga bude naglo
odbacen u smjeru suprotnom do smjera okretaja radnog alata.
Kad se na primjer plo¢a zaglavi u obradivanom predmetu, rub
ploce uronjen u materijal moze se blokirati i uzrokovati njeno
ispadanje ili povratni udar. Gibanje plo¢e (prema korisniku
ili u suprotnom smjeru) je u toj situaciji ovisno o smjeru
gibanja plo¢e na mjestu blokiranja. Osim toga moze do¢i i do
loma ploc¢e. Do povratnog udara dolazi zbog nepravilnog ili
pogresnog koriStenja elektri¢cnog alata. MozZete ga izbjedi ako
postujete dolje navedene sigurnosne naputke.

Elektri¢ni alat cvrsto drzite i zauzmite stabilan polozaj
u kojem mozete preuzeti sile povratnog udara. Ako se
u standardnoj isporuci nalazi dodatna drska, uvijek je
koristite kako biste imali Sto bolju kontrolu nad silama
povratnog udara ili momentima reakcije kod rada
elektri¢nog alata. Osoba koja rukuje elektricnim alatom moze
prikladnim mjerama opreza ovladati povratnim udarom ili
silama reakcije.

Ruke uvijek drzite podalje od rotirajuc¢ih radnih alata.
Radni alat se kod povratnog udara moze vam ozlijediti ruku.

Ostanite podalje od radne zone u kojoj se krece elektri¢ni
alat za vrijeme povratnog udara. Zbog povratnog udara
elektri¢ni alat se kre¢e u smjeru suprotnim do smjera okretanja
ploce na mjestu blokiranja.

Budite posebno oprezni kod obradivanja uglova, ostrih
rubova i slicnih mjesta. Sprijecite situaciju da se radni
alat odbaci od izratka i da se u njemu uklijesti. Rotirajuci
radni alat kada se odbije na uglovima ili oStrim rubovima,
sklon je ukljestenju. Zbog toga moze doci do gubitka kontrole
ili povratnog udara.

Ne koristite lancane niti nazubljene listove pile. Radni alati
tog tipa cesto uzrokuju povratni udar ili gubitak kontrole nad
uredajem.



Posebni sigurnosni napuci za brusenje i rezanje pomocu ploce.

Koristite isklju¢ivo plo¢e namijenjene za odredeni
elektri¢ni alat i Stitnik namijenjen za odredenu plocu.
Ploce koje nisu oprema za odredeni elektri¢ni alat, ne mogu biti
dovoljno zasticene i nisu dovoljno sigurne.

Savinute brusne ploce pri¢vrstite na takav nacin da
njihova brusna povrsSina ne izlazi van ruba zastitnog
poklopca. Nestru¢no namjestena brusna ploca koja izlazi van
ruba zastitnog poklopca, ne moZe biti dovoljno zasticena.

Stitnik mora biti dobro pri¢vriéen do elektri¢nog alata
i - kako biste si osigurali Ssto ve¢u mogucu sigurnost -
postavljen tako da dio ploce, otvoren i okrenut prema
korisniku , bude $to maniji Stitnik $titi korisnika od odlomaka,
od slucajnog kontakta s plocom, a isto tako od iskrenja koje bi
moglo zapaliti odjecu.

Ploce koristite iskljucivo za radove za koje su predvidene.

Nikad nemojte brusiti boénom povrsinom ploce za rezanje.
Rezne ploce su namijenjene za uklanjanje materijala rubovima
ploce.Bocna sila djelujuca na te ploce moze ih polomiti.

Za odabranu plocu uvijek koristite neostecene prirubnice
za pricvrscivanje, pravilne velic¢ine i oblika. Odgovarajuce
prirubnice podupiru plo¢u i smanjuju opasnost od njenog
puknuca. Prirubnice za rezne ploce mogu se razlikovati od
prirubnica namijenjenih ta druge vrste ploce.

Ne koristite istroSene ploce iz vecih elektri¢nih alata. Ploce
za vece elektricne alate nisu projektirane za veci broj okretaja,
Sto je karakteristicno za manje elektricne alate i zato se mogu
slomiti.

Dodatni sigurnosni napuci za rezanje pomocu rezne ploce

Izbjegavajte zaglavljivanje rezne ploc¢e i vrsenje
prekomjernog pritiska. Nemojte izvoditi preduboke
rezove. Preopterelivanje rezne ploce povecava njeno

opterecenje i mogucnost da se ploca zaglavi i blokira a istim i
mogucnost povratnog udara ili lomljenja ploce.

Izbjegavajte zonu ispred i iza rotirajuce rezne ploce. Ako
brusnu plo¢u za rezanje u izratku pomicete dalje od sebe, u
slu¢aju povratnog udara elektricni alat sa rotiraju¢com brusnom
ploc¢om bi se mogao izravno odbaciti na vas.

Ako se rezna ploca zaglavi ili dode do prekida u radu,
elektri¢ni alat iskljucite i pricekajte dok se ploca potpuno
ne zaustavi. Nikada ne probajte izvaditi rotirajucu ploc¢u s
mjesta rezanja, jer bi to moglo uzrokovati povratni udar.
Ustanovite i uklonite razlog zbog kojeg dolazi do zaglavljivanja.

Ako se elektricni alat nalazi u materijalu nemojte ga
ponovo ukljucivati. Prije nego nastavite rezanje, rezna
ploca treba postici svoju punu brzinu okretaja. U suprotnom
plo¢a moze se zaglaviti, iskociti iz obradivanog materijala ili
uzrokovati povratni udar.

Ploce ili velike predmete prije obradivanja poduprite
kako biste smanjili opasnost od povratnog udara do kojeg
dolazi zbog zaglavljivanja ploce. Veliki predmeti mogu se
nagnuti zbog vlastite tezine. Obradivani predmet poduprite s
obje strane, blizu linije rezanja kao i kod ruba.

Budite posebno oprezni kod rezanja otvora u zidovima
ili kod rada u drugim nevidljivim zonama. Uronjajuca u
materijal rezna plo¢a moze uzrokovati povratni udar alata nakon
Sto naide na plinske, vodovodne te elektri¢ne vodove ili na druge
predmete.

Posebni sigurnosni napuci za brusenje pomocu brusnog
papira

Ne koristite prevelike komade brusnog papira. Kod
odabira veli¢ine brusnog papira uvazavajte preporuke
proizvodaca. Brusni papir koji izlazi van brusne plo¢e moze
uzrokovati povrede, a isto tako dovesti do blokiranja, trganja
papira ili do povratnog udara.
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Posebni sigurnosni napuci za brusenje pomocu brusnog
papira

Ne koristite prevelike komade brusnog papira. Kod
odabira veli¢ine brusnog papira uvazavajte preporuke
proizvodaca. Brusni papir koji izlazi van brusne ploce moze
uzrokovati povrede, a isto tako dovesti do blokiranja, trganja
papira ili do povratnog udara.

Posebni sigurnosni napuci za rad s upotrebom celi¢nih cetki

Imajte na pameti da cak i kod uobicajene upotrebe
dolazi do toga da cetka gubi komadice Zzice. Nemojte
preopteredivati zice vrseci prekomjerni pritisak. Komadici
Zice koji su u zraku mogu se lako probiti kroz tanju odjecu i /ili
kozu.

Ako je preporuceno koristenje Stitnika, sprijecite kontakt
cetke i Stitnika. Promjer cetkica moze se povecati zbog snage
pritiska i centrifugalne sile.

Dodatni sigurnosni napuci

Prije nego brusilicu prikljucite na mrezu, provjerite da li
napon mreze odgovara veli¢ini napona koji je napisan na
nazivnoj tablici uredaja.

Svaki put prije ukljucivanja brusilice provjerite mrezni
kabel, ako ustanovite da je oStecen, obratite se ovlastenoj
radionici za njegovu zamjenu.

Prije svih radova na montazi izvadite utikac iz uti¢nice.

Provjerite brusni alat prije upotrebe. Brusni alat mora biti
pravilno pric¢vrséen i mora se slobodno okretati. Ispitajte
uredaj tako da ga pokrenete i pustite da u sigurnom
polozaju radi bez opterecenja bar jednu minutu. Ne
koristite ostecene niti vibrirajuce brusne alate. Brusni alati
moraju biti okruglog oblika. OsSteceni brusni alati mogu
puknuti i uzrokovati povrede.

Nakon $to montirate brusni alat, a prije nego sto pokrenete
brusilicu, provjerite da li je brusni alat pravilno pri¢vrscen,
da li se slobodno okrece i ne koci za stitnik.

Gumb za blokadu vretena mozete pokretati iskljucivo u
slucaju kad je vreteno brusilice nepokretno.

U alatima koji su prilagodeni za pric¢vrsc¢ivanje ploce s
otvorima s navojima, provjerite da li duzina navoja ploce
odgovara duzini navoja vretena.

Osigurajte obradivani predmet. Pri¢vricivanje
obradivanog predmeta u alatu za pricvrscivanje ili u
stezaljci je sigurnije od drzanja u ruci.

Ako tezina samog predmeta ne jamci stabilan polozaj,
pricvrstite ga.

Ne dirajte rezne i brusne ploce prije nego se ne ohlade.
Nemojte vrsiti bocni pritisak na brusnu ili reznu plocu.

Nemojte rezati obradivanje predmete debljine vece od
maksimalne dubine rezanja rezne ploce.

U slucaju uporabe prirubnice za brzo pri¢vrscivanje
provjerite da li unutarnji plast, namjesten na vreteno,
je opremljen sa gumenim prstenom tipa o-ring i da li taj
prsten nije ostecen. Treba se takoder pobrinuti za cistocu
povrsine unutarnjeg i vanjskog plasta.

Prirubnicu za brzo pri¢vrscivanje koristite iskljucivo sa
brusnim i reznim plo¢ama. Upotrebljavajte iskljucivo
neostecene i prirubnice koje pravilno rade.

U slucaju trenutnog nestanka mreznog napona ili nakon
vadenja utikaca iz mrezne uti¢nice sa prekidacem u
polozaju ,ukljuc¢en”, prije ponovnog pokretanja uredaja
deblokirajte prekidac i postavite ga u polozaj ,isklju¢en”.
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POZOR: Uredaj sluzi za koristenje u zatvorenom prostoru.

Bez obzira na sigurnu konstrukciju, upotrebu sigurnosnih
sredstava i dodatnih zastitnih mjera, uvijek postoji djelomicni
rizik od ozljeda nastalih tijekom rada.

Objasnjenje koristenih piktograma.
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1. Pozor, budite posebno oprezni.
2. Proditajte upute za upotrebu, postujte upozorenja i
sigurnosne uvjete koje su u njima navedene!

3. Koristite sredstva individualne zastite (zastitne gogle,
antifone).
4. Koristite zastitne rukavice.
5. Iskljuc¢ite mrezni kabel prije pocetka svih aktivnosti na
podesavanju ili popravljanju uredaja.
6. Uredaj drzite van dohvata djece .

7. Stitite od kise.

8. Druga klasa zastite.

KONSTRUKCIJA I NAMJENA

Kutna brusilica je rucni elektricki alat s izolacijom |l klase.
Uredaj pokrece jednofazni komutatorski motor ¢ija je brzina
okretaja reducirana uz pomo¢ zupcanog kutnog prijenosa.
Mozete ga koristiti za brusenje ili za rezanje. Elektri¢ni alati tog

tipa se koriste za odstranjivanje iz povrsine metalnih predmeta
svakojakih neravnina, za povrsinsku obradu spojeva, za rezanje

cijevi sa tankim stjenkama te malih metalnih elemenata itd.
Koriste¢i odgovarajudi alat uz pomo¢ kutne brusilice mozete
koristiti ne samo za rezanje i brusenje, ali takoder za ¢is¢enje, na
primjer hrde, bojanih slojeva i sli¢no.

Podruc¢ja primjene brusilice su radovi Sireg spektra vezani
za popravke i konstrukcije, ne samo ti povezani s metalima.
Kutnu brusilicu mozete takoder koristiti za rezanje i brusenjel
gradevinskih materijala kao 3$to su cigle, kocke za ploc¢nike,
keramicke plocice i sli¢no.

&

« Nemojte obradivati materijale koje sadrze azbest. Azbest

je karcinogen. @
Nemojte obradivati materijale, cija prasina je lako

zapaljiva ili eksplozivna. Za vrijeme rada s elektricnim alatem
dolazi do iskrenja koje bi moglo zapaljiti tu prasinu.

Plo¢e za rezanje ne smijete koristiti za brusenje. Ploc'e

za rezanje rade celnom povrsinom i koristenje njihove bocne
povrsine za brusenje predstavlja opasnost od njihovog ostecenja, f}

Uredaj je namijenjen iskljucivo za rad u suhim uvjetima.
Zabranjena je nenamjenska upotreba uredaja.

Nenamjenska upotreba.

Sto bi moglo uzrokovati i povrede korisnika.
OPIS GRAFICKIH STRANICA

Dolje navedeni brojevi se odnose na elemente uredaja koje se
nalaze na grafi¢kim prikazima ovih uputa.

Gumb blokade vretena

Prekidac

Dodatna drska

Stitnik ploce

Vanjski plast

Unutarnji plast

Gumb za blokadu prekidaca

NowhwnN=

®

8. Poklopac ugljene cetkice
9. Blokada glavne drske
10. Poluga (Stitnika ploce)

* Moguce su male razlike izmedu crteza i proizvoda.

OPIS KORISTENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

POZOR
A UPOZORENJE
@ INFORMACIJA

DIJELOVI I DODATNA OPREMA

MONTAZA/POSTAVKE

1. Stitnik ploce -1 kom.

2. Posebni klju¢ -1 kom.

3. Dodatna drska -1 kom.
PRIPREMA ZA RAD

MONTAZA DODATNE DRSKE

Dodatnu drsku (3) stavite u jedan od otvora na glavi brusilice.
Preporu¢amo koristenje brusilice s dodatnom drskom. Kad
drzite brusilicu s obje ruke (koriste¢i i dodatnu dr3ku) smanjujete
opasnost od kontakta ruke s rotiraju¢om plocom ili ¢cetkom, a
isto tako i opasnost od povreda kod povratnog udara.

GLAVNA PREKLOPNA DRSKA

Prije pocetka radova mozete prilagoditi polozaj glavne drske
brusilice tako da vam bude najugodniji za tu vrstu posla. Drsku
mozete namjestiti u 3 odabrana polozaja, svaki za po 90°,
okretanjem prema lijevo ili desno u odnosu na osnovni polozaj.

« Pritisnite gumb blokade glavne drske (9) (crtez D).

« Okrenite glavnu drsku na odabran polozaj.

« Glavna drska automatski se zaustavlja na tom polozaju.
MONTAZA | REGULACIJA STITNIKA PLOCE

Stitnik plo¢e stiti korisnika od odlomaka, od slu¢ajnog
kontakta s radnim alatom ili iskrama. Montirajte ga uvijek tako
uz posebnu pozornost da zastitni dio bude okrenut prema
korisniku.

Konstrukcija pri¢vrs¢ivanja Stitnika plo¢e omogucava da bez
alata postavite stitnik u optimalni polozaj.

« Popustite i odvucite polugu (10) na stitniku ploce (4).
« Okrenite stitnik ploce (4) u odabrani polozaj.
 Blokirajte, postupkom spustanja poluge (10).

Demontaza i regulacija Sstitnika ploce se odvija suprotnim
redoslijedom do njegove montaze.

ZAMJENA RADNIH ALATA

Za vrijeme zamjene radnih alata koristite zastitne rukavice.

Gumb za blokadu vretena (1) sluzi isklju¢ivo za blokiranje
vretena brusilice za vrijeme montaze ili demontaze radnog
alata. Zabranjeno je koristit taj gumb kao ko¢nicu u trenutku
kad se ploc¢a okrece. U tom slucaju bi moglo do¢i do ostecenja
brusilice ili tjelesnih povreda korisnika.

MONTAZA PLOCA

U slucaju brusnih ili reznih plo¢a debljine manje od 3 mm,
maticu vanjskog plasta (5) namjestite tako da plosnata
povrsina bude od strane ploce (crtez B).

e Pritisnite gumb za blokadu vretena (1).



> @ © 0 ® ©

®

Specijalni klju¢ (u isporuci) stavite u otvore na vanjskim plastu
(5) (crtez A).

Okrenite klju¢ — popustite i skinite vanjski plast (5).

Stavite plo¢u tako da bude pritisnuta do povrsine unutarnjeg
plasta (6).

« Stavite vanjski plast (5) i

specijalnog kljuca.

lagano pricvrstite pomocu

Demontazu ploca izvedite suprotnim redoslijedom do njegove
montaze. Za vrijeme montaze plocu trebate pritisnuti do
povrsine unutarnjeg plasta (6) i centricki namjestiti na njegov
donji dio.

MONTAZA RADNIH ALATA S OTVOROM S NAVOJIMA
« Pritisnite gumb za blokadu vretena (1).

« Demontirajte prethodno montirani radni alat - ako je
montiran.

« Prije montaze skinite oba plasta — unutarnji plast (6) i vanjski
plast (5).

« Na vreteno stavite dio radnog alata s navojima i lagano
povucite.

Demontaza radnih alata s otvorom s navojima se odrzava

suprotnim redoslijedom do njegove montaze.

MONTAZA KUTNE BRUSILICE NA STATIV ZA KUTNE BRU-
SILICE

Dozvoljeno je koristenje kutne brusilice zajedno s namijenjenim
za nju stativom za kutne brusilice, pod uvjetom pravilnog
montiranja - u skladu s uputama za montazu koje je isporucio
proizvodac stativa.

RAD / POSTAVKE

Prije upotrebe brusilice kontrolirajte stanje brusne ploce. Ne
koristite usukane, puknute ili na drugi nacin ostecene brusne
ploce. Istrosenu plocu ili ¢etkicu zamijenite prije upotrebe

pricekajte dok se radni alat potpuno ne zaustavi. Tek onda
odlozite brusilicu. Nemojte kociti rotirajucu ploc¢u postupkom
pritiskanja do obradivanog materijala

uredaja. Nakon zavrsetka rada uvijek iskljucite brusilicu i c

« Nikada ne preopterecujte brusilicu. Masa elektri¢nog
alata vrsi pritisak dovoljan za efektivan rad s alatom,|
Preopterecivanje i prekomjerni pritisak mogu uzrokovati
opasno pucanje radnog alata.

« Ako za vrijeme rada brusilica padne, obavezno

ustanovite da je ostecen ili deformiran.

kontrolirajte i eventualno zamijenite radni alat ako 2

» Nikada ne udarajte radnim alatom za obradivani materijal.

Izbjegavajte udaranje plocom i skidanje materijala,
posebno kod obradivanja uglova, ostrih rubova i sli¢no
(to bi moglo uzrokovati gubitak kontrole nad elektri¢nim
alatom i pojavu povratnog udara).

- Nikada ne koristite plo¢e namijenjene za rezanje drva
pomocu tracnih pila. Upotreba takvih plo¢a moze
uzrokovati pojavu povratnog udara elektri¢cnog alata,
gubitak kontrole i tjelesne povrede korisnika.

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Kod pokretanja uredaja i rada brusilicu drzite s dvije ruke.
Brusilica je opremljena prekidacem koji zasticuje od slucajnog
pokretanja.

« Gumb poluge (7) pomaknite prema naprijed.
« Pritisnite gumb prekidaca (2) (crtez C).
» Oslobodivanjem gumba prekidaca (2) zaustavljate brusilicu.

Za vrijeme pokretanja uredaja motor pocinje raditi pomocu
soft starta koji sluzi za pokretanje neoptere¢enog motora.
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Nakon pokretanja brusilice pri¢ekajte dok ploca postigne
maksimalnu brzinu i tek onda po¢nite raditi. Za vrijeme rada
zabranjeno je koristiti prekida¢ za ukljucivanje ili iskljuc¢ivanje
uredaja. Prekida¢ brusilice je aktivan samo onda kad je
elektri¢ni alat odmaknut od obradivanog materijala.

REZANJE
« Pomoc¢u kutne brusilice mozete rezati iskljucivo
pravocrtno.

« Nemojte rezati materijal koji drzite u rukama.

* Vece elemente poduprite i obratite pozornost da se
uporisne tocke nadu blizu linije rezaili pri kraju materijala.
Stabilno postavljen materijal nece se premjestati tokom
rezanja.

« Manje elemente pricvrstite pomocu alata tipa stega,
stezaljke itd. Materijal pric¢vrstite tako da se mjesto
rezanja nalazi blizu elementa za pri¢vric¢ivanje. Na taj
nacin dete osigurati vecu preciznost kod rezanja.

Ne smijete dozvoliti vibracije ili udaranje u reznu plocu jer
bi to moglo smanjiti kvalitetu rezanja i moze uzrokovati
pucanje rezne ploce.

« Za vrijeme rezanja nemojte vrsiti bo¢ni pritisak na reznu
plocu.

« Ovisno o vrsti rezanog
odgovarajucu reznu plocu.

materijala upotrijebite

» Preporuca se da kod rezanja materijala smjer pomaka
odgovara smjeru okretaja rezne ploce.

Dubina rezanje ovisi o promjeru ploce (crtez G).

« Koristite isklju¢ivo plo¢e s nominalnim promjerima koji nisu
vedi od preporucenih za odredeni model brusilice.

« Kod dubokog rezanja (na primjer profila, gradevinskih
blokova, cigle i slicnih materijala) sprijecite dodir prirubnice za
pri¢vrscivanje i obradivanog materijala.

Za vrijeme rada rezne ploce postaju jako vruce - prije nego se
ne ohlade, izbjegavajte njihov kontakt s nezasticenim djelima
tijela.

BRUSENJE

Kod brusnih radova mozete koristiti na primjer brusne ploce,
lonc¢aste brusne ploce, brusne listove, ploce s tkaninskim
vlaknima, celi¢ne cetke, elasti¢ne ploce za brusni papir, itd. Svaka
vrsta rada kao i svaka vrsta obradivanog materijala zahtijevaju
odgovarajucu tehniku rada i koristenje prikladnih sredstava
individualne zastite.

Za brusenje ne koristite plo¢e namijenjene za rezanje.

Brusne plo¢e su namijenjene za uklanjanje materijala rubom
ploce

+ Nemojte brusiti bocnom povrsinom ploce. Optimalni kut
rada za ploce tog tipa iznosi 30° (crtez H).

« Radove vezane s brusenjem mozete izvoditi iskljucivo
pomocu brusnih plo¢a odgovarajucih za odredenu vrstu
materijala.

U slucaju rada s brusnim listovima, plo¢ama s tkaninskim
vlaknima i elasticnim plo¢ama za brusni papir obratite
pozornost na odgovarajuci kut obradivanja (crtez I).

» Nemojte brusiti cijelom povrSinom ploce.

» Ploce tog tipa se koriste kod obrade plosnatih povrsina.

Celi¢ne ¢etke su namijenjene prije svega za ¢i$¢enje profila
ili teSko dostupacnih mjesta. Pomocu tih ¢etki iz povrsine
materijala mozete uklanjati hrdu, slojeve boja i sli¢no (crtez K).

Koristite samo te radne alate ¢ija dozvoljena brzina okretaja

je veca ili ista kao maksimalna brzina kutne brusilice bez

opterecenja.
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RUKOVANJE | ODRZAVANJE

Prije svih radova odrzavanja, podesavanja ili izmjene alata i
pribora izvucite utika¢ iz mrezne uti¢nice.

ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

e Preporucamo cis¢enje uredaja direktno nakon svake upotrebe.
« Za Cis¢enje ne koristite vodu niti druge tekucine.

« Uredaj cistite pomocu suhe krpice ili komprimiranog zraka
pod malim pritiskom.

« Ne koristite nikakve sredstva za ciS¢enje niti otapala jer bi
mogli ostetiti dijelove uredaja od umjetnog materijala.

« Redovito ¢istite otvore za ventilaciju na ku¢iStu motora kako
biste sprijecili pregrijavanje uredaja.

« U slucaju odtec¢enja mreznog kabela, zamijenite ga s kabelom
istih parametara. Za tu radnju obratite se kvalificiranom
radniku ili uredaj odnesite serviserima.

« U slucaju prekomjernog iskrenja na komutatoru obratite se
kvalificiranom radniku za provjeru stanja ugljenih cetkica.

« Uredaj uvijek ¢uvajte na suhom, van dohvata djece.
ZAMJENA UGLJENIH CETKICA

Istrosene (krace od 5 mm), spaljene ili puknute ugljene cetkice

motora odmah zamijenite. Uvijek mijenjajte istovremeno obje

Cetkice.

« Odvinite i skinite poklopce ugljenih cetkica (8) (crtez E).

« Odvucite steznu oprugu, odspojite i izvadite istroSene ugljene
Cetkice.

« Eventualnu ugljenu prasinu uklonite pomoc¢u komprimiranog
zraka.

Montirajte nove ugljene Cetkice (Cetkice se trebaju slobodno
namjestiti u drzace Cetkica) i ponovo stavite steznu oprugu
(crtez F).

« Montirajte poklopce ugljenih cetkica (8).

Nakon zamjene ugljenih cetkica pokrenite brusilicu na
praznom hodu i pri¢ekajte 1-2 min. dok se cetke prilagode
komutatoru motora. Za promjenu ugljenih cetkica obratite
se kvalificiranim serviserima, a koristite iskljucivo originalne
zamjenske dijelove.

Sve smetnje trebaju uklanjati ovlasteni serviseri proizvodaca.
TEHNICKI PARAMETRI

TEHNICKI PARAMETRI

®

Kutna brusilica

Parametar Vrijednost
Napon napajanja 230V AC
Frekvencija napajanja 50 Hz
Nazivna snaga 2350 W
Nazivna brzina okretaja 6500 min”
Max. promjer ploce 230 mm
Unutarnji promjer ploce 22,2 mm
Navoj vretena M14
Klasa zastite I
Tezina 4,85 kg
Godina proizvodnje 2017

PODACIVEZANI UZ BUKU I VIBRACIJE

Informacije o buci i vibracijama

Razine emitirane buke, kao $to su razina akustickog pritiska Lp,
te razina akusticke snage Lw, i mjerna nesigurnost K, u doti¢im
uputama su navedene u skladu s normom EN 60745.

Vrijednosti podrhtavanja (vrijednost ubrzanja) a, i mjerna
nesigurnost K, su oznacene u skladu s normom EN 60745, i

navedene u daljnjem tekstu.

Navedena u tim uputama razina podrhtavanja je izmjerena u
skladu s definiranom u normi EN 60745 mjernom procedurom
i moze biti koriStena za usporedivanje elektri¢nih alata. Takoder,
moze se koristiti i za prvu ocjenu ekspozicije na podrhtavanja.

Navedene razine podrhtavanja su reprezentativne za osnovne
primjene elektricnog alata. Ako elektri¢ni alat upotrijebite u
druge svrheiili s drugim radnim alatima te u slu¢aju nedovoljnog
odrZavanja, razina podrhtavanja se moze promijeniti. Gore
navedeni razlozi mogu dovesti do povecanja ekspozicije na
podrhtavanja za vrijeme cijelog radnog razdoblja.

Kako biste precizno ocjenili ekspoziciju na podrhtavanja, uzmite
u obzir razdoblja kad je elektri¢ni alat iskljucen, ili kad je ukljucen,
ali se ne koristiti za rad. Na taj nacin zbrojena ekspozicija na
podrhtavanja moze se pokazati znatno manja. Upotrijebite
dodatna zastitna sredstva kako biste osigurali radnika od
posljedica vibracija, na primjer mjere odrzavanja elektri¢cnog
alata i radnih alara, osiguranje odgovarajuc¢e tempereture ruku,
pravilna organizacija rada.

Razina akustickog pritiska: Lp,= 92,4 dB(A) K= 3 dB(A)
Razina akusticke snage: Lw, = 103,4 dB(A) K= 3 dB(A)

Vrijednost ubrzanja titraja (straznji rukohvat):
a, =7,67 m/s>K=1,5m/s?
Vrijednost ubrzanja titraja (prednji rukohvat):
a, =7,44m/s’K=1,5m/s’

ZASTITA OKOLISA / CE

Elektricne proizvode ne bacajte zajedno s ku¢nim otpacima
ve¢ ih zbrinite na odgovaraju¢im mjestima. Informacije o
mjestima zbrinjavanja daju prodavaci proizvoda ili odgovorne
mjesne sluzbe. Istroseni elektricni i elektronicki alati sadrze
supstance koje mogu Stetiti okolisu. Nezbrinuti proizvodi
mogu biti opasni po zdravlje ljudi i za okolis.

* Pridrzavamo pravo na izvodenje promjena

»Drustvo s ogranicenom odgovornos¢u Grupa Topex” d.o.o. sa sjedistem u Varsavi, ul.
Pograniczna 2/4 (u daljnjem tekstu:,Grupa Topex”) daje na znanje da sva autorska prava vezana
uz sadrzaj ovih uputa (dalje: ,Upute”), ukljucujuci test, slike, sheme, crteze te takoder njihove
kompozicije pripadaju isklju¢io Grupa Topex- u i podlijezu pravnoj zastiti, sukladno sa Zakonom
od dana 4. veljace 1994 godine, o autorskim pravima i slicnim pravima (N.N. 2006 Br. 90 Stavak
631 ukljucujuci i kasnije promjene). Kopiranje, preoblikovanje, publiciranje, modificiranje u
komercijalne svrhe cijelih Uputa kao i pojedinacnih njihovih dijelova, bez suglasnosti Grupa
Topex-a koje je dano u pismenom obliku, je najstroze zabranjeno i moze dovesti do prekrsajne
i krivicne odgovornosti



PAZNJA:

PREVOD ORGINALNOG
UPUTSTVA

UGAONA BRUSILICA
59G207

PRE PRISTUPANJA UPOTREBI ELEKTROUREDAJA,

POTREBNO JE PAZLJIVO PROCITATI DOLE DATO UPUTSTVO |
PRIDRZAVATI GA SE U DALJOJ UPOTREBI.

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI

UGAONA BRUSILICA, SIGURNOSNA UPOZORENJA

Saveti za bezbednost za brusenje, brusenje Smirgl-papirom,
rad sa upotrebom zZic¢anih cetki i se¢enja brusionim kolutom.

Dati elektrouredaj moze da se koristi kao obi¢na brusilica,
za brusenje sa Smirgl-papirom, brusenje zZicanim cetkama,
i kao uredaj za brusiono secenje. Treba se pridrzavati svih
saveta za bezbednost, uputstava, opisa i podataka, koji se
dobijaju zajedno sa elektrouredajem. NepridrZzavanje datih
saveta moZe dovesti do pojave strujnog udara, poZara i/ili teskih
telesnih povreda.

Dati elektrouredaj ne moze da se koristi za poliranje.
Upotreba elektrouredaja za poslove koji nisu predvideni moze
biti uzrok opasnosti i povreda.

Zabranjena je upotreba opreme koja nije predvidena i
preporucena od strane proizvodaca specijalno za tu vrstu
uredaja.Cinjenica da se oprema moze montirati na elektrouredaj
ne garantuje bezbednu upotrebu.

Dozvoljena brzina obrtaja upotrebljene radne alatke ne
moze biti manja od maksimalne brzine obrtaja navedene
za elektrouredaj. Radna alatka koja se obrce brze od dozvoljene
brzine moZze da se slomi, a njeni delovi da odlete.

Unutrasnji prec¢nik i debljina radne alatke moraju
odgovarati dimenzijama elektrouredaja. Radne alatke
neadekvatnih dimenzija ne mogu se na pravilan nacin zastiti ni
kontrolisati.

Radne alatke koje imaju podlosku sa navojem moraju da
se uklapaju sa navojem na vretenu. Kod radnih alatki koji
se pric¢vrscuju preko prstena precnik otvora radne alatke
mora da odgovara precniku prstena. Radne alatke koje
ne mogu u potpunosti da se nameste na elektrouredaj obréu
se neravnomerno, snazno vibriraju i mogu dovesti do gubitka
kontrole nad elektrouredajem.

Ni u kom slucaju ne treba koristiti oStecene radne alatke.
Pre svake upotrebe potrebno je proveriti pribor za brusenje
da nema pukotina i okrznuca na brusionim kolutima, da
nema pukotina kod brusionih plo¢a, da nema znakova
iskoris¢enosti, da kod zicanih cetki nema oslabljenih ili
slomljenih zZica. U slucaju pada elektrouredaja ili radne
alatke treba proveriti da nije doslo do osStecenja i ako je
potrebno koristiti drugi, neosteceni alat. Kada je alatka
proverena i pricvrs¢ena potrebno je ukljuciti elektrouredaj
na najvisu brzinu, pri tom obratiti paznju da osoba koja
koristi uredaj ili osobe koje se nalaze u blizini budu an
sigurnoj udaljenosti od alatke koja se obrcée. Ostecene
alatke najcesce se lome tokom ovog probnog perioda.

Potrebno je nositi zastitnu opremu. U zavisnosti od vrste
posla, treba nositi zastitnu masku koja pokriva celo lice,
zastitu za odi ili zastitne naocari. U zavisnosti od potreba,
potrebno je nositi masku koja stiti od prasine, zastitu za
sluh, zastitne rukavice ili specijalnu kecelju, koja stiti od
sitnih delova materijala koji se obraduje. Treba zastiti oci
od stranih tela koje nosi vetar, a koja nastaju tokom rada. Maska
za zastitu od prasine i za zastitu disajnih puteva mora da filtrira
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prasinu koja nastaje tokom rada. Uticaj buke tokom duZeg
vremena moZe da dovede do gubitka sluha.

Treba paziti da osobe koje se nalaze sa strane budu na
bezbednoj udaljenosti od sfere rada elektrouredaja.
Svako ko se nalazi u blizini elektrouredaja koji radi mora
da koristi zastitnu opremu. Delovi materijala koji se obraduje
ili puknute radne alatke mogu se odbiti i dovesti do povreda, cak
i van neposredne blizine.

Tokom obavljanja rada pri kojima alatka moze da dode do
skrivene elektri¢ne linije ili sopstvenog strujnog kabla,
potrebno je drzati je iskljucivo . za izolovane povrsine
drske. Kontakt sa kablom strujne mreZze moze dovesti do prenosa
napona na metalne delove elektrouredaja, sto mozZe dovesti do
strujnog udaraja.

Strujni kabl treba drzati dalje od delova radne alatke koji
se obrcu. U slucaju gubitka kontrole nad uredajem, strujni kabl
moze biti presecen ili izvucen, a dlan ili cela ruka mogu doci na
radnu alatku koja se obrce.

Zabranjeno je odlagati elektrouredaj pre nego sSto se
potpuno zaustavi. Alatka koja se obrce moze doci u kontakt sa
povrsinom na koju se odlaze, zbog cega moze doci do gubitka
kontrole nad elektrouredajem.

Zabranjeno je prenositi elektrouredaj koji je u pokretu.
Slu¢ajni kontakt odece sa radnom alatkom koja se obrce moze
dovesti do povlacenja odece i uvrtanja radne alatke u telo osobe
koja koristi uredaij.

Potrebno je redovno (Cistiti ventilacione otvore
elektrouredaja.Ventilator motora uvlaci prasinu u kuciste,
a veca kolicina metalne prasine moZe uzrokovati elektricne
opasnosti.

Zabranjeno je |koristiti elektrouredaje u blizini
lakozapaljivih materijala. Varnice mogu da izazovu poZar.

Zabranjeno je koristiti alatke koje zahtevaju rashladne
tecnosti. Upotreba vode ili drugih te¢nosti za hladenje moze
dovesti do strujnog udara

Trzaj i odgovarajuca bezbednost

Trzaj je nalga reakcija elektrouredaja na blokiranje ili prepreku
za radnu alatku koja se obrée, poput koluta, ploce, zicane cetke
itd. Zaustavljanje ili blokiranje dovodi do naglog zaustavljanja
obrtanja radne alatke. Nekontrolisani elektrouredaj ¢e zbog
toga biti odbacen u suprotnu stranu od pravca obrtanja radne
alatke. Kada se npr. kolut zaglavi ili ukljesti u predmetu koji
se obraduje, deo koluta koji je uronjen u materijal moze da se
zablokira i dovede do njegovog propadanja ili trzaja. Kretanje
koluta (u pravcu osobe koja koristi uredaj ili od nje) zavisi
tada od pravca kretanja koluta na mestu blokiranja. Osim
toga kolutovi takode mogu da se polome. Trzaj je rezultat
nepravilne ili pogresne upotrebe elektrouredaja. Moze se
izbeci ako se postuju dole opisane mere opreza.

Elektrouredaj treba drzati cvrsto, a telo i ruku postaviti
u polozaj koji ublazava trzaj. Ukoliko se u standardnom
priboru nalazi dodatna drska, uvek je treba koristiti,
kako bi se imala najveca kontrola nad silama trzaja ili
momentom odvodenja prilikom trzaja. Osoba koja koristi
uredaj moZe da savlada povlacenje i pojavu trzaja pridrZzavajuci
se odgovarajucih mera opreza.

Nikada ne drzati ruke u blizini radnih alatki koje se obrcu.
Radne alatke u slucaju trzaja mogu biti uzrok povrede ruke.

Treba se drzati dalje od zone u kojoj se elektrouredaj
pomera prilikom trzaja. U slucaju trzaja elektrouredaj se
premesta u pravcu suprotnom od kretanja koluta na mestu
blokiranja.

Posebno pazljivo treba obradivati uglove, ostre ivice i tsl.
Treba izbegavati odbijanje ili blokiranje radnih alatki.
Radne alatke koje se obréu posebno su podlozne ukljestavanju
prilikom obrade uglova, ostrih ivica ili kada se odbiju. To moze
biti uzrok gubitka kontrole ili trzaja.
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Zabranjeno je koristiti ploce za drva ili nazubljene
kolutove. Radne alatke tog tipa Cesto izazivaju trzaj ili gubitak
kontrole nad elektrouredajem.

Opsti saveti za bezbednost prilikom brusenja i secenja
brusionim kolutom

Treba koristiti isklju¢ivo odgovarajuce kolutove za dati
elektrouredaj i zastite namenjene za dati kolut. Kolutovi
koji nisu namenjeni za dati elektrouredaj ne mogu biti pravilno
zasticene i nisu bezbedne.

Savijene brusione ploce pric¢vrstiti tako da njihova
brusiona povrsina ne viri izvan ivice poklopca zastite.
Nepravilno postavljena brusiona ploca, cije ivice vire izvan
zastite ne moZze biti ispravno zastic¢ena.

Zastita mora biti dobro pri¢vri¢ena na elektrouredaj i -
kako bi se garantovao najvedi stepen zastite - postavljena
tako da deo koluta, zasti¢en i okrenut do operatera bude
najmanji.Zastita Stiti operatera od odlomaka, slucajnog
kontakta sa kolutom, kao i varnica, koje mogu da zapale odecu.

Kolutovi mogu da se koriste samo za poslove za koje su
predvideni.

Zabranjeno je npr. brusiti boénom stranom koluta za
secenje. Kolutovi za seCenje namenjeni su za skidanje materijala
ivicom koluta. Uticaj bocnih sila na takav kolut mozZe da slomi
kolut.

Za odabrani kolut uvek treba koristiti neosStecene
pricvrsne prstenove, odgovarajuce veli¢ine i oblika.
Odgovarajuci prstenovi podupiru kolutove i samim tim smanjuju
rizik od lomljenja koluta. Prstenovi za kolutove za secenje mogu
da se razlikuju od prstenova namenjenih za druge kolutove.

Zabranjeno je koristiti iskoriS¢ene kolutove sa vecih
elektrouredaja.

Kolutovi za vece elektrouredaje nisu projektovane za veci broj
obrtaja koji je karakteristican za manje elektrouredaje i zbog
toga mogu da se slome

Dodatni opsti saveti za bezbednost prilikom secenja brusionim
kolutom

Treba izbegavati blokiranje plo¢eza secenje ili upotrebu
prekomernog pritiska. Zabranjeno je vrsiti previse duboka
secenja. Preopterecenje ploce za selenje povecava njeno
opterecenje i mogucnost ukljestenja ili blokiranja, a samim tim
i mogucnost trzaja i lomljenja ploce.

Potrebno je izbegavati prostor ispred i u kom se ploca za
secenje obrce. Pomeranje ploce za secenje preko predmeta koji
se obraduje u pravcu kretanja od sebe moZe dovesti, u slu¢aju
trzaja, do toga da elektrouredaj odskoci zajedno sa plocom koja
se obrce, direktno u pravcu operatera.

U slucaju zaglavljivanja ploce za secenje ili pauze tokom
rada, elektrouredaj treba iskljuciti i sacekati da se ploca za
secenje u potpunosti zaustavi. Nikada ne treba pokusavati
da se izvuce ploca sa mesta secenja dok se ona jos okrece,
jer to moze dovesti do trzaja. Potrebno je otkriti i ukloniti
uzrok zaglavljivanja.

Ne ukljucivati ponovo elektrouredaj dok se on nalazi u
materijalu. Pre nastavljanja secenja, ploc¢a za secenje
treba da dostigne svoju punu brzinu obrtaja. U suprotnom,
plo¢a moze da se zaglavi i da iskoci iz materijala koji se obraduje
i dovede do trzaja.

Ploceidugacke predmete treba pre obrade podupreti, kako
bi se smanjio rizik od trzaja koji se javlja zbog zaglavljene
ploce. Dugacki predmeti mogu se uviti pod sopstvenom tezinom.
Predmet koji se obraduje potrebno je podupreti sa obe strane, u
blizini linije se¢enja, kao i na krajevima.

Posebnu paznju obratiti prilikom pravljenja otvora u
zidovima ili prilikom radova u manje vidljivom prostoru.
Ploca za secenje koja ulazi u materijal moze da dovede do trzaja
uredaja ukoliko naide na gasnu liniji, vodovodne cevi, elektri¢ne
kablove ili neke druge predmete.

Opsti saveti za bezbednost prilikom brusenja sa $mirgl-
papirom

Ne treba koristiti velike komade Smirgl-papira. Prilikom
odabira veli¢ine Smirgl-papira treba koristiti preporuke
proizvodaca. Ukoliko Smirgl-papir prelazi ivice ploce moze doci
do povreda, a takode i do blokade ili do cepanja Smirgl-papira,
ili do trzaja.

Opsti saveti za bezbednost za rad sa upotrebom Zicanih cetki

Treba imati u vidu da cak i sa normalnim koris¢enjem
dolazi do gubitka delova zice sa cetke. Ne treba seci zicu
sa velikim pritiskom. Komadi Zice noseni vetrom mogu sa
lakocom probiti tanku odecu i/ili kozu.

Ukoliko se preporucuje upotreba zastite, treba izbegavati
kontakt izmedu cetke i zastite. Precnik cetke mozZe se povecati
zbog sile pritiska i centrifugalne sile.

Dodatni saveti za bezbednost

Pre ukljucivanja brusilice u struju, uvek treba proveriti da
napon mreze odgovara naponu koji je dat na nominalnoj
tablici uredaja.

Pre ukljucivanja brusilice, povremeno proveravati strujni
kabl, u sluc¢aju oStec¢enja zameniti ga u ovlas¢enom servisu.

Pre svakog posla montiranja treba iskljuciti utikac iz
uticnice.

Brusione alatke treba proveriti pre upotrebe. Brusiona
alatka mora biti ispravno pri¢vrséena i mora se slobodno
obrtati. U cilju provere uredaj treba pokrenuti bez
opterecenja na najmanje jedan minut, u bezbednom
polozaju. Ne koristiti oStecene ili vibrirajuce brusione
alatke. Brusione alatke moraju imati okrugao oblik.
Ostecene brusione alatke mogu da puknu i dovedu do
povreda.

Nakon montiranja brusione alatke, a pre pokretanja
brusilice, potrebno je proveriti da li je radna alatka
ispravno pricvrséena, da li se slobodno obr¢ce, i da se ne
otire o zastitu.

Taster za blokadu vretena moze da se koristi samo kada
vreteno brusilice nije u pokretu.

Kod uredaja za pric¢vrsé¢ivanje brusionih kolutova sa
navojem, treba proveriti da li duzina navoja koluta
odgovara duzini navoja vretena.

Potrebno je osigurati predmet koji se obraduje.
Pri¢vric¢ivanje predmeta koji se obraduje u pric¢vrsni
uredaj ili stegu sigurnije je nego da se isti drzi u ruci.

Ukoliko tezina predmeta ne garantuje stabilan polozaj,
potrebno je pricvrstiti ga.

Zabranjeno je dodirivati ploce za secenje i bruSenje dok se
ne ohlade.

Ne vrsiti bo¢ni pritisak na brusioni kolut tokom secenja.
Ne vrsiti secenje predmeta cija je debljina veca od
maksimalne debljine se¢enja koluta za secenje.

U slucaju da se koristi prsten koji se brzo pri¢vricuje,
potrebno je uveriti se da unutrasnji prsten koji je
postavljen na vreteno ima gumeni prsten tipa o-prsten,
i da on nije ostecen. Takode je potrebno uveriti se da su
povrsine spoljasnjeg prstena i untrasnjeg ciste.

Prsten koji se brzo pric¢vrscuje koristi se iskljucivo
sa plocama za brusenje i secenje. Koristiti iskljuc¢ivo
neostecene i ispravne prstenove.

U slucaju da dode do trenutnog prekida u dovodu struje
nakon vadenja utikaca iz strujne utic¢nice sa starterom u
poziciji ,uklju¢en” pre ponovnog pokretanja potrebno je
da se odblokira starter i da se postavi u poziciju iskljucen.
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PAZNJA: Uredaj sluzi za rad unutar prostorija.

Pored upotrebe sigurnosne konstrukcije iz pribora,
bezbednosnih sredstava i dodatnih zastitnih sredstava, uvek
postoji rizik od povreda.

Objasnjenja korisc¢enih piktograma.
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1. Paznja, pridrzavajte se saveta za bezbednost

2. Proditaj uputstvo za upotrebu, pridrzavaj se upozorenja i
saveta za bezbednost koja se tamo nalaze!

3. Koristiti sredstva za li¢nu zastitu (zastitne naocari, zastitu
za sluh)

4. Koristiti zastitne rukavice

5. Iskljuciti strujni kabl pre pocetka operacija koris¢enja ili
popravke.

6. Ne pustati decu u blizinu uredaja

7. Cuvati od uticaja kise

8. Druga klasa bezbednosti

IZRADA | NAMENA

Ugaona brusilica je ruc¢ni elektrouredaj sa izolacijom Il klase.
Uredaj se puni preko jednofaznog motora, Cija se brzina obrtaja
reguliSe uz pomo¢ zupcastog prenosnika. Moze se koristiti i
za brusenje i za secenje. Elektrouredaj ovog tipa koristi se za
uklanjanje velikog tipa naslaga sa metalnih povrsina, obradu
povriine spojnica, presecanja tankih cevi ili manjih metalnih
elemenata i tsl. Prilikom upotrebe odgovarajuce alatke, ugaona
brusilica moze da se koristi ne samo za secenje i brusenje, vec¢ i
za ¢is¢enje npr. rde, premaza i tsl.

U Sirokoj je upotrebi u poslovima popravki, ali i konstrukcije, i ne
samo vezano za rad sa metalima. Ugaona brusilica moze takode
da se koristi za secenje i brusenje gradevinskih materijala npr.
cigle, kaldrme, keramickih plo¢ica i tsl.

Uredaj je namenjen iskljuc¢ivo za rad na suvo, ne sluzi za@

poliranje. Zabranjeno je koristiti elektrouredaj suprotno od
njegove namene

Nepravilna upotreba.

« Ne treba obradivati materijale koji sadrze azbest. Azbestje@

kancerogen.

« Ne obradivati materijale cija je prasina lakozapaljiva ili

eksplozivna. Tokom rada sa elektrouredajem stvaraju se varnice,
koje mogu da zapale isparenja koja nastaju tokom rada.

« Zabranjeno je koristiti ploce za secenje. Ploce za secenje rade
prednjom povrsinom i brusenje bo¢nom povrsinom takve ploce

dovodi do njenog ostecenja a to moze biti uzrok telesnih povredaA

operatera.
OPIS GRAFICKIH STRANA

Dole data numeracija odnosi se na elemente uredaja, prikazane
na grafi¢kim stranicama dole datog uputstva.
Taster za blokadu vretena
Starter
Dodatna drska
Zastita ploce
Spoljasnji prsten
Unutradnji prsten
Taster blokade startera
Poklopac ugljenih cetki
Blokada glavne drske
. Rucica (zastite ploce)

* Mogu se pojaviti razlike izmedu crteza i proizvoda..
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OPIS KORISCENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

PAZNJA
A UPOZORENJE
@ INFORMACIJA

OPREMA | DODACI

MONTIRANJE / SASTAVLJANJE

1. Zastita ploce -1 kom.
2. Specijalni klju¢ -1 kom.
3. Dodatnadrska -1kom.
PRIPREMA ZA RAD

MONTAZA DODATNE DRSKE

Dodatna drska (3) postavlja se u jedan od otvora na glavici
brusilice. Preporucuje se upotreba brusilice sa dodatnom
drskom. Ukoliko se brusilica tokom rada drzi sa obe ruke
(koristec¢i dodatnu drsku) maniji je rizik da ¢e ruka doc¢i u kontakt
sa plocom koja se obrce ili sa cetkom, a maniji je i rizik od povrede
prilikom tzraja.

OKRETNA GLAVNA DRSKA

Pre pocetka rada polozaj glavne drske brusilice moze da se
podesi tako da bude najzgodniji za posao. Drska moze da se
postavi u 3 polozaja okrecudi je za 90° u levo ili desno u odnosu
na osnovni polozaj.

« Pritisnuti taster za blokadu glavne drske (9) (slika D).
« Okrenuti glavnu drsku u odabrani polozaj.

e Glavna drska automatski ¢e se zablokirati u odabranom
polozaju.

MONTAZA | REGULACIJA ZASTITE PLOCE

Zastita ploce Stiti operatera od odlomaka, slucajnog kontakta
sa radnom alatkom ili varnica. Ona uvek treba da bude
montirana, sa dodatnim obracanjem paznje da je strana koja
sakriva bude okrenuta ka operateru.

Konstrukcija pri¢vri¢ivanja zastite plo¢e omoguéava montazu
bez alatki u optimalni polozaj.

« Otpustiti i povudi rucicu (10) na zastitu ploce (4).

« Okrenuti zastitu ploce (4) u odabrani polozaj.

« Zablokirati, pustajuci rucicu (10).

Demontaza i regulacija zastite ploce obavlja se suprotnim
redosledom u donosu na njenu montazu.

PROMENA RADNIH ALATKI

Prilikom promene radnih alatki potrebno je koristiti zastitne
rukavice.

Taster za blokadu vretena (1) sluzi isklju¢ivo za blokdau

vretena brusilice prilikom montaze ili demontaze radnih
alatki. Zabranjeno je koristiti ga kao kocnicu kada se ploca
obrée. U tom slucaju moze dodi do ostecenja brusilice ili
povrede korisnika.

MONTAZA PLOCE

U slucaju ploca za brusenje ili se¢enje, debljine ispod 3 mm,
navrtanj spoljasnjeg prstena (5) treba naviti pljosnatom
povrsinom od strane ploce (slika B).

« Pritisnuti taster za blokadu vretena (1).

« Postaviti specijalni klju¢ (u priboru) na otvor spoljasnjeg
prstena (5) (slika A).



© © ® ©

©

>

GRAN\PHITE

« Okrenuti klju¢em - otpustiti i skinuti spoljasnji prsten (5).

« Postaviti plo¢u tako da stoji na povrsini unutrasnjeg prstena

(6).

« Postaviti spoljasnji prsten (5) i lako pri¢vrstiti specijalnim
kljucem.

Demontaza ploce odvija se suprotnim redosledom u odnosu na
njenu montazu. Prilikom montaze ploc¢a treba da se pritisne na

povrsinu unutrasnjeg prstena (6) i postavi centralno na njegovu
osnovu.

MONTAZA RADNIH ALATKI SA NAVOJEM
« Pritisnuti taster za blokadu vretena (1).

« Demontirati prethodno montiranu radnu alatku - ukoliko je
montirana.

« Pre montaze skinuti oba prstena - unutrasnji prsten (6) i
spoljasnji prsten (5).

Postaviti deo sa navojem radne alatke na vreteno i lako
zavrnuti.

Demontaza radne alatke sa navojem obavlja se suprotnim
redosledom u odnosu na njenu montazu.

MONTAZA UGAONE BRUSILICE NA STATIV ZA UGAONU
BRUSILICU

Dozvoljena je upotreba ugaone brusilice na stativu za ugaonu
brusilicu pod uslovom da se pravilno montira, u skladu sa
intrukcijama za montazu proizvodaca stativa.

RAD / POSTAVKE
Pre upotrebe ugaone brusilice potrebno je proveriti stanje
koluta. Ne koristiti okrnjene, puknute ili na drugi naéin@
ostecene kolutove. Iskoris¢enu plocu ili cetku treba pre

upotrebe zameniti novom. Nakon zavrsteka posla brusilicu
uvek treba iskljuciti i sacekati da se radna alatka u potpunosti
zaustavi. Tek tada se brusilica moze odloziti. Zabranjeno
je kociti kolut koji se obrée pritiskom na materijal koji se

obraduje.

o Zabranjeno je preopterecivati  brusilicu. MasaA
elektrouredaja dalje dovoljan pritisak da bi se efikasno
radilo sa alatkom. Preopterecenje i prekomerni pritisak
mogu dovesti do opasnog pucanja radnih alatki.

« Ukoliko brusilica padne tokom rada neophodno je@
proveriti i eventualno zameniti radne alatke ukoliko se
utvrdi da se ostecene ili deformisane.

« Zabranjeno je udarati radnim alatkama o materijal koji se
obraduje.

- Treba izbegavati odbijanje ploce i guljenje materijala,
posebno prilikom obrade uglova, ostrih ivicai tsl. (to moze
dovesti do gubitka kontrole nad elektrouredajem i dovesti @
do trzaja).

« Zabranjeno je koristiti ploce namenjene za secenje drveta
sa testerom za drvo. Upotreba takvih ploca preti pojavom
trzaja elektrouredaja, gubitkom kontrole nad njim i moze

dovesti do povreda tela operatera.
treba je drzati obema.;

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE
rukama. Brusilica poseduje sigurnosni starter, kao zastitu od

Tokom pokretanja i rada sa brusilicom,
slu¢ajnog pokretanja.
dovodi do zaustavljanja

Prilikom pokretanja motor pocinje posao uz pomoc¢ slobodnog
pokreta, koji sluzi za pokretanje neopterecenog motora.

« Pomeriti taster poluge (7) ka napred.
« Pritisnuti taster startera (2) (slika C).

« Otpustanje pritiska sa startera (2)
brusilice.

Nakon ukljucivanja brusilice treba sacekati da kolut dostigne
maksimalnu brzinu obrtanja pre nego $to se po¢ne sa radom.
Za vreme obavljanja posla zabranjeno je koristiti starter,
ukljucivati ili iskljucivati brusilicu. Starter brusilice moze da se
koristi samo kada je elektrouredaj udaljen od materijala koji
se obraduje.

SECENJE

« Secenje pomocu ugaone brusilice moze da se obavlja samo
duz prave linije.

« Zabranjeno je sec¢i materijal drzeci ga u ruci.

« Dugacke elemente treba podupreti i obratiti paznju da se
tacke podupiranja nalaze u blizini linije se¢enja i na kraju
materijala. Materijal koji je stabilno postavljen nece imati
tendenciju da se pomera prilikom secenja.

« Mali elementi moraju biti pri¢vrS¢eni npr. stegom, ili
stezaljakama, i tsl. Materijal treba da je pri¢vrséen tako da
se mesto secenja nalazi u blizini pri¢vrsnog elementa. To
obezbeduje vecu preciznost secenja.

« Zabranjeno je dopustiti da dode do podrhtavanja ili
udaranja ploce za secenje jer e to ostetiti kvalitet se¢enja
i moze dovesti do pucanja ploce za secenje.

« Ne vrsiti bo¢ni pritisak na plocu za secenje tokom secenja.

« U zavisnosti od vrste materijala koji se sece koristiti
adekvatnu plocu za secenje.

« Prilikom secenja materijala preporucuje se da pravac
povlacenja bude u skladu sa pravcem obrtanja ploce za
secenje.

Dubina sec¢enja zavisi od prec¢nika ploce (slika G).

» Treba koristiti samo one plo¢e sa secenje sa nominalnim
pre¢nikom, ne ve¢im od preporuéenog za dati model brusilice.

« Za duboka secenja (npr. profili, kaldrma, cigle i tsl.) zanranjeno
je dozvoliti da dode do kontakta izmedu pri¢vrsnih prstenova
i materijala koji se obraduje

Plo¢e za secenje tokom rada dostizu visoke temperature -
zabranjeno je dodirivati ih nezasticenim delovima tela pre
nego $to se ohlade.

BRUSENJE

Prilikom poslova bruSenja mogu se koristiti npr. kolutovi za
brusenje, nazubljeni kolutovi, kolutovi sa brusionim platnom,
zicane cCetke, elasti¢ne ploce za Smirgl-papir, i tsl. Svaka vrsta
ploc¢e kao i materijala koji se obraduje zahteva odgovarajucu
tehniku rada i upotrebu odgovarajudih sredstava zastite.

Za brusenje je zabranjeno koristiti ploce za secenje.

Brusione plo¢e namenjene su za uklanjanje materijala ivicom
ploce.

« Zabranjeno je brusiti bo¢nom povrsinom ploce. Optimalni
ugao rada za ovaj tip ploce iznosi 30° (slika H).

» Poslovi brusenja mogu da se obavljaju samo sa brusionim
plo¢ama koje odgovaraju datoj vrsti materijala.

U slucaju rada sa nazubljenim kolutovima, kolutovima sa
brusionim vlaknom i elasti¢nim plo¢ama za Smirgl-papir, treba
obratiti paznju na odgovarajuci ugao pritiska (slika I).

« Zabranjeno je brusiti celom povrSinom ploce.

« Ploce ovog tipa koriste se za obradu ravnih povrsina.

Zi¢ane ¢etke namenjene su uglavnom za ¢idéenje profila
i tesko dostupnih mesta. Uz pomo¢ njih moze da se disti
povrsina materijala npr. uklanjati rda, premazi tsl. (slika K).

Treba koristiti samo takve radne alatke ¢ija je dozvoljena

brzina obrtaja visa ili jednaka maksimalnoj brzini ugaone
brusilice bez opterecenja.
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KORISCENJE | ODRZAVANJE

Pre pristupanju bilo kakvim operacijama vezanim za
instalaciju, podesavanja, popravku ili rukovanje, potrebno je
iskljuciti utikac strujnog kabla iz strujne uticnice.

CUVANJE | ODRZAVANJE

« Preporucuje se ciS¢enje uredaja neposredno nakon svake
upotrebe.

« Za CiS¢enje ne treba koristiti vodu ni druge te¢nosti.

« Uredaj treba Cdistiti uz pomo¢ suvog parcCeta tkanine ili
produvati kompresovanim vazduhom, niskog pritiska.

Ne koristiti bilo kakva sredstva za cis¢enje kao ni razredivace,
jer oni mogu ostetiti delove napravljenje od plasti¢nih masa.

Potrebno je redovno C(istiti ventilacione otvore na kucistu
motora, kako ne bi doslo do pregrevanja uredaja.

o U slucaju ostecenja strujnog kabla, treba ga promeniti
kablom koji je istih parametara. Tu operaciju treba poveriti
kvalifikovanoj osobi ili predati uredaj na servis.

« U slucaju pojave prekomernog varnicenja na motoru,
preporucuje se da kvalifikovana osoba proveri stanje ugljenih
cetki motora.

« Uredaj uvek treba c¢uvati na suvom mestu, nedostupnom za
decu.

PROMENA UGLJENIH CETKI

Iskoris¢ene (kra¢e od 5 mm), spaljene ili napukle ugljene cetke
motora treba odmah zameniti. Uvek se istovremeno menjaju
obe cetke.

« Odviti i skinuti poklopac ugljenih cetki (8) (slika E).
« Povuci oprugu, otkopcati i izvaditi iskoris¢ene ugljene cetke.

« Ukloniti eventualnu ugljenu prasinu uz pomo¢ kompresovanog
vazduha.

« Montirati nove ugljene Cetke (Cetke treba slobodno da leze u
drzacu za Cetke) a oprugu postaviti na mesto (slika F).

« Montirati poklopac za ugljene cetke (8).

Nakon promene ugljenih cetki potrebno je ukluditi brusilicu
bez opterecenja i sacekati 1-2 min, da se cetke uklope sa
motorom. Operaciju promene ugljenih cetki treba poveriti
iskljucivo kvalifikovanoj osobi, koristeci originalne delove.

Sve vrste treba ovlas¢enom servisu

proizvodaca.

TEHNICKE KARAKTERISTIKE

NOMINALNI PODACI

popravki poveriti

Ugaona brusilica

Parametar Vrednost
Napon struje 230V AC
Frekvencija napona 50 Hz
Nominalna snaga 2350 W
Ocenjena brzina obrtaja 6500 min™
Max precnik ploce 230 mm
Unutrasnji pre¢nik ploce 22,2 mm
Navoj vretena M14
Klasa bezbednosti Il
Masa 4,85 kg
Godina proizvodnje 2017

GRA\PHITE

PODACI VEZANI ZA BUKU | PODRHTAVANJE
Informacje na temu buke i vibracije

Nivo emitovane buke, poput nivoa emitovanog akusti¢nog
pritiska Lp, ili nivo akusti¢ne snage Lw, i merna nesigurnost K,
date su dole u uputstvu u skladu sa normom EN 60745.

Izmerena vrednost podrhtavnja(vrednost ubrzanja) a, i merna
nesigurnost K oznacene su u skladu sa normom EN 60745, i date
nize.

Nivo podrhtavanja koji je dat u uputustvu izmeren je prema
odredbama norme  EN 60745 merne procedure i moze da se
koristi za uporedivanja elektrouredaja. Takode moze da se koristi
za preliminarnu procenu izlozenosti vibracijama.

Dati nivo podrhtavanja je reprezentativan za osnovnu upotrebu
elektrouredaja. Ukoliko se elektrouredaj koristi u druge svrhe ili
sa drugim radnim alatkama, takode ako nije pravilno skladisten,
nivo podrhtavanja moze da se promeni. Gore dati uzroci mogu
dovesti do povecanja izlozenosti vibracijama tokom celog
vremena rada.

Kako bi se precizno procenila izlozenost vibracijama potrebno
je uzeti u obzir periode kada je elektrouredaj iskljucen i kada je
ukljuen ali se ne koristi za rad. Na taj na¢in potpuna izloZzenost
vibracijama moze se pokazati znatno nizom. Potrebno je uvesti
dodatne mere bezbednosti u cilju zastite korisnika od efekata
vibracija, poput: odrzavanje elektrouredaja i radnih alatki,
obezbedivanje odgovaraju¢e temperature ruku, organizacije
posla.

Nivo akusti¢nog pritiska: Lp, = 92,4 dB(A) K= 3 dB(A)
Nivo akusti¢ne snage: Lw, = 103,4 dB(A) K= 3 dB(A)
Izmerena vrednost brzine podrhtavanja (zadnja drska):
a, =7,67 m/s>K=1,5m/s’

Izmerena vrednost brzine podrhtavanja (prednja drska):
a, =744 m/s>K=1,5m/s’

ZASTITA SREDINE / CE

Proizvode koji se napajaju strujom ne treba bacati s otpacima iz
kuce, vec ih treba predati u otpadne sirovine u odgovarajucim
ustanovama. Informacije o otpadnim sirovinama daje
prodavac proizvoda ili gradska vlast. Iskoris¢eni uredaj
elektricni ili elektronski sadrzi supstance osetljive za
Zivotnu sredinu. Uredaji koji nisu za reciklazu predstavljaju
potencijalno narusavanje Zivotne sredine i zdravlja ljudi.

* Zadrzava se pravo izmena.

4Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa sa sedistem
u Var3avi, ulica Pograniczna 2/4 (u daljem tekstu: ,Grupa Topex”) informise da, sva autorska
prava na sadrzaj dole datog uputstva (u daljem tekstu: ,Uputstvo”), u kome izmedu ostalog,
tekst uputstva, postavljene fotografije, sheme, crtezi, a takode i sastav, pripadaju iskulju¢ivo
Grupa Topex-u i podlezu pravnoj zastiti u skladu sa propisom od dana 4. februara 1994. godine,
o autorskim pravima i slicnim pravima (tj. Pravni glasnik 2006 broj 90, ¢lan 631, sa kasnijim
izmenama). Kopiranje, menjanje, objavljivanje, menjanje u cilju komercijalizacije, celine Uputstva
kao i njenih delova, bez saglasnosti Grupa Topex-a u pismenoj formi, strogo je zabranjeno i moze
dovesti do pozivanja na odgvornost kako gradansku tako i sudsku..
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MPOXOXH: MPOTOY
EPTAAEIOY, OOEIAETE

META®PAXH TOY
nPQTOTYINOY TQN
OAHTIQN XPHXZHX

FQNIAKO TPIBEIO
59G207

=EKINHXZEI H XPHXH TOY HAEKTPIKOY
NA AIABAZETE T[POXZEKTIKA TIX

MAPOYZEXZ OAHTIEX XPHXHX KAI NA TIX AIATHPHXZETE QX
BOHOHMA.

KANONEZX AXDAANEIAX

FTQNIAKO TPIBEIO, YMOAEIZEIZ AXOANEIAXZ

Ymodeifelg twv pETPWV ac@alEiag TOU aA@oOpoUV OTn
Agiavon, Tn Agiavon pE yuvaloxapto, tov Kabapiopo pe
CUPHATOBOUPTOEG KAl 0TNV KOTIN HE EPYAAEia KOTTAG.

To mapdv tpifeio eivar oxediacpévo yia xprion wg éva
Kavoviko tpiBeio, Tpifeio yia tn Agiavon pe yvaldéxapro,
Tov KaOapiopd pE CUPHATOPOUPTOEC KAl WG pNnXAvnpa
KomnG. AdPete yvwon OAwvV TwWV TPOEISOMOINGEWV
ac@alEiag, TWV odnylwv, TWV EIKOVWV Kl TWV TEXVIKWV
XAPAKTNPICTIKWY mou mapéxovrtat pali pe to mapov
gpyaleio. Mn tipnon Awv Twv mapakdtw vmodeiewv umopei
va mpokadéoel nAektpomAnéia, mupkayid kat () oofapég
owuatikéG BAdBec.

Mnv xpnolpomoleite To mMapov TPIBEio yia TIG Epyacieg
onw¢ oTiABwon. EKTéAeon epyaciwv yia Ti¢ omoieg To mapov
tp1Beio Sev eival oxediaouévo evdéxetal va dnutouvpyel kivbuvo
Kat va mpokaAel owuatikéc BAGLeg.

Mnv xpnowpomoteite Ta epyaleia gpyaciag¢ kat dallo
BonOnTiké e§omAicpé Ta omoia Sev éxouv oxediactei
€181Kd y1a To Mapov pnxavnpa Kat §ev guvicTwvTtal amoé Tov
KATAGOKEVAOTH) TOU pnxavipatog. H kaf’ auvtry duvardétnta
OTEPEWONG TOUG OTO mMaApPOV unxdvnua xeipog Oev amoTeAel
gyyunon tn¢ acpaloug Asitoupyiag tne.

H ovopaoTiki cuxvotnta Tou epyaleiov epyaaciag, n omoia
avaypa@eTal €mi autou, Sev mpEMeL va gival HIKPOTEPN TNG
HEYLOTNG OUXVOTNTAG TTEPIGTPOPNG, N OMoia avaypdagetal
€mi Tou pnxaviparog. Katd tnv epyacia ue 10 gpyaleio
gpyaociag To omoio MEPIOTPEPETAL UE T OUXVOTNTA UEYAAUTEPN
NG OVOUAOCTIKAG ouXVOTNTAG TMEPIOTPOPIC Tou, eVOEXETAl va
eméNBel n Bpavon Tou Kat n ektivaén Twv Bpavoudtwy.

H e§wtepikn S1GpETPOC KAl TO MAXOG TOU Epyaleiov
gpyaciag Oa mMpémeEl va avTIOTOIXOUV OTIG AEITOUPYIKEG
IKavoTnNTeg Tou TpIPeiov. Avoavdroya oe uéyebog epyaleia
epyaoiag Sev umopouv va mpopulaxBolv emapkw Kat evoéxetal
va TPOKAAéOOUV TNV amwWAgla EAEYYOU TOU UNXavriUaTos Katd
SIGPKEIQ EKTEAEONC TWV EPYATIWV.

To epyaleio gpyaciag pe TOoVv OMEPWTO SakTtuAlo Oa
npEmel va Talplalel pe To oMEipwHa TNG ATtpdktov. To
pnéye0og tTNG omn¢g TomoBéTnong Tou epyaleiov epyaciag
TOU OTEPEWVETAL HE PAAvT{ec Oa mpémel va avtioTolxEi
otn Swapetpo ™G @Aavtlag. To epyalsio epyaociac kat
eaptriuata ue omég tomobétnone ta omoia eival tomoBetnuéva
Snuioupywvtag Kevo otnv dtpakto Tou Tpifeiov Ba eivai
avioéppora, Ba mpokalolv avénuévoug kpadaouolc Kai TNV
amwAeia eAéyxou Tou Tpifeiov katd T Asitoupyia Tou.

Mnv xpnowpomoleite epyaleia epyaciag mouv E£xouv
BAaBn. Mpwv amé Tnv KaBe Xprion, MPAYHATONMOINOTE TOV
OMTIKO €AgyXo TOU gpyaleiov gpyaciag, m.X. eEAéy§Te Toug
TPOX0UG Agiavong yia Tnv Umapén TUXOV AUAAKWOEWV Kat
pWYHWV, Toug diokoug Agiavong yia tnv vmap&n TuxOV
PWYHWV, OXICIHATWV 1 umepPoAikig @Bopdg, Kat Tig
GUPHATOBOUPTOEC yla TRV UTAPEN TUXOV [N OTEPEWHEVWVY I

CTIACHEVWYV GUPHATWY. Katéomiv mtwong Tov unXavipatog
XEPOG 1| Tou gpyaleiou gpyaciag, eAéy§Te To yia TuXOV
BAaBec i TomoBeTOTE KalvoUpylo epyalEio epyaciag.
Katomv eAéyxou Kai Tomo0étnong Tov epyaleiov epyaciag,
0 XEIPIGTAG Kat OAa Ta YUpw atopa mpémetl va AaBouv Béan
EKTOG TOU EMMESOU MEPIOTPOPIG TOU Epyaleiov epyaociag.
Katomiv &vepyomoljoTe TO MnXAvnpa XElpOG, WOTE vd
A&1TOUPYNOEl HE TN PEYIOTN CUXVOTNTA MTEPICTPOPHG AVEV
@opTiov yla 1 AeMTO. XTI¢ MEPIOOOTEPES MEPIMTWOEIG, KATA TOV
Xpovo eAéyxou yivetal n Bpalon Tou epyaleiov epyaciag mou éxel
BAGBN.

XpNOoMOTIOINOTE HéCAa ATOUIKAG TpooTaciac. Avaloya
HE TNV EKTEAOUPEVN €pYaAcia, va XPNOILOTOIEITE acmida
TPOCWTTOV KAl MPOOTATEVUTIKA YUAALd, KAEIOTA 1) AVOIKTA.
Na xpnowpomolsite, eav Xpelactei, npocwmnida mpootaciag
amoé TN OKOVN, Méca MPOOCTAGIaE TWV OPYAVWV AKORNG,
yavTtia Kat TpooTAaTEVTIKN modid n omoia givat KatdAAnAn
WOTE VA OUYKPATHOEL MIKPA amo&e0TIKA OwHaTtidia
Kat owpatidia Ttou mpo¢ emefepyacia UAikoU. Méoa
mpootaciac Twv opydvwy 6pacng mpémel va eival kataAAnia
WOTe va ouykpatolv ta owpatidia mou Snuioupyoulvtal Katd
™V ektédeon SlapopwVv €pyactwy, Ta omoia €eKTIVAooovTal.
Mpoowmniéa mpootaoiag amd 1n OkOvN 1j QVATTVEVOTIKI) OUOKEUI)
nmpémel va 6inBoulv ta cwuatidia mouv dnuioupyolvtal Katd tnv
ekTéAeon epyaotwv. Mapatetauévn ékBeon o vPnAoL emméSou
B6puPo evdéxetal va mpokaAéoel TNV anwAeia NG akorq.

Mnv emtpénete oTOUG HN £XOVTEG Epyacia va mAnotalouv
70 medio epyaciac. Oadnmote dtopa mou 10épyovTal oTo
nedio epyaciag MPEMEL va XPNOIHOMOIOUV HECA ATOUIKNAG
mpooTtaciag. Tuiuarta tov umé emeepyaacia avTiKEIUEVOU 1} TOU
epyaleiov epyaoiag mou éxel BAGPn evééxetal va ekTivdooovtal
Kal va mpokaAoUv owuatikéC BAABEC og auéow mAnaiéotepa Tou
UEPOUG EKTEAEONC EpyaOIWV onueia.

Mpémel va KPATATE TO HNXAvnHpa XEIPOG HOVO amd Tig
HOVWHEVEG EMPAVELEG TWV XEIPOAABWV KATA TNV EKTEAEDN
TWV EPYACIWV, KATA TIC OMOieC TOo gpyaleio epyaciag
HUMOPEi va AKOUUTROEL pia KPUpHéVN KaAwdiwon 1 To idto
TO KAAWS10 TOU PNXAVAHATOG. X€ TEQIMTTWON KATA TNV oroia
10 gpyaleio epyaociag akouvumriosl éva umd tdon kawdio, ta
AVOIKTA UETAAAIKA €QPTHUATA TOU UNXAVAUATOG XEIPOG UTTOPOUV
va Bpebouv umé tdon kai va mpokaréoouvv nAektpomAnéia tou
XElptotn.

TonoBetiote TOo KaAwdio o€ oplopévn améotacn amo
TO TMEPIOTPEPOMNEVO EPYANEiO Epyaciag. Se mepimwon tng
anmwAglag eAéyxou tou unxavriuatog, to kaAwdio svdéxetal va
KOTEl 1) va EUTTAQKEI OTA TIEPIOTPEPOLUEVA UEPN TOU, EVW Ol KapTTol
evoéxetal va mapaoupBolv ot1o mESIO TOU TEPIOTPEPOUEVOU
gpyalgiou.

MoTé PNV a@PVETE TO PUNXAvVNHa XEIPOG OTNV AKPN, TPOTOU
T0 epyaleio epyaciag akivnromoinOei teAeiwg. To epyaleio
epyaoiag, otav meploTpépetal, evOéxetal va maotel otV
EMPAVEIQ, Kal EVOEXETAI VA UNV UTOPECETE va KPATHOETE TO
unxdvnua ota xépla.

Mnv evepyomolsite TO pnpxavnua xepog, otav To
HETAPEPETE. S€ MEPIMTWON KAtd TNV omoia éABeTe o€ emagn Ue
TO TIEPIOTPEPOUEVO Epyaleio epyaoiag, evoéxeTal va mapacUpel
Ta pouxa Kal va odg TpauUaTioEl.

KaBapileTe TAKTIKA TIG OMEG EEAEPICHOU TOU HNXAVIIHATOG
XEWPOG. O aveuioTripag Tou NAEKTPIKOU KIivnTripa amoppo@d
™ OKOVN €VTO¢ TOU OWUATOG. YmepPBOAIK Ouykévipwon tng
UETAAAIKIC OKOVNG eyKuuoVel Tov Kivouvo nAektpomAnéiag.

Mnv XpnolpOMOLEITE TO HNXAVNHA XEIPOG KOVTA OEF
ava@Aé§ipa vAika. Ta vAikd autd Suvatai va avapAexBolv
amé ¢ omiBeg mou Snuiovpyolvtal Katd TN AsiToupyia TOU
amo&eoTikoU EpYaAEiou.

Mnv xpnoiwpomnoleite Ta gpyaleia epyaciag Ta omoia
amattolv TNV €QAapHoyn YUKTIKWV vypwv. H epapuoyn
TOU VEPOU 1} GAAWV YUKTIKWV Uypwv eVOEXETAl va MTPOKAAEDE!
nAektpominéia.
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Avamidnon Kal GXETIKEG TTIPOEISOTIOINCELG

« Havamndnon eivat n avtidépaon Tou pnxavipatog o€ aipvidio
KOANUA 1 0@AVWHA ToU TTEPIOTPEPOUEVOU TPOXOU Agiavong,
Siokou Aeiavong, ouppatoBouptoag i AAMou  epyaleiou
epyaciag. To o@Avwpa TIPOKOAED aMOTOUN aKlvnTOTOINON
TOU TIEPIOTPEPOUEVOU gpyaleiov epyaaiag, yeyovdg To omoio
yivetal n artia dnuloupyiag g Suvaung omobodpdunong
mou emdpd OTO pnXAvnua XElPOG, Kal n omoia n Sduvaun
€xel TNV avtibetn katevBuvon amd AuTh TNG TEPIOTPOPNG
ToU epyaleiou epyaciag kal KataBAMeTal oTo onueio Tou
opnvwpatog. Edv m.x. o tpoxd¢ Asiavong opnvwBei oto umod
eme€epyaocia AVTIKEIHEVO, HE TNV AKUN TOU Va €XEL EICXWPNOEL
oTnNV €M@EAvEld TOU UAIKOU, Téte Ba méleTal €KTOG TOU
UAIkoU 1| Ba ektivdcoetal. To gpyaleio epyaciag evdéxetal
va avamndnoel mpo¢ 1 amd Tov XEPLoTH, avdloya PE TNV
KatevBuvon TNE Kivnong Tou epyaleiou epyaciag oto onueio
TOU oPnVWaToC. MapdAAnia evdéxetal va cupPei n Bpavon
TWV gpyaleiwv gpyaociac. H avamidnon eival to anmotéAeopa
AavBacpévou xelplopol Tou NAEKTPLIKOU gpyaleiou. Mmopeite
va amo@uyete TNV avamidnon €@apuolovtag ta MapakATw
TPOANTITIKA HETPA.

Kpatdate kaAd to pnxdvnpa x&1ipoc. To cwpa Kat ta xépta
oag mMpEmel va Bpiokovtal GE KATACTACH ETOINOTNTAG
va Kataoteilere T SUvapn omoBodpopnong mou
dnuovpysitat  kata@é TNV  avamidnon, otadnmote
oTIypR. XPNOIMOTIOLEiITE ONMWOSATOTE TNV emMmMPOCOeTn
XelpohaPn, eav mpofAémeral, 16Tt auté O6a cupPalet
oTNV ETOIUOTNTA oa¢ va avtiotabupicete ypriyopa tn
duvaun omocbodpoépnong R Tn pomn avridpaong katrd
TNV €KKivnon. Me tv THpnon twv mpoAnmTIKWV UETPWY, O
XElptoTtric umopel va eAéyéel tn por avtibpaong fi tn Suvaun
omo6odpdunong katd tnv avamidnon.

» Moté pnv mAnocialete To Xépl 6ag oTo gpyaleio gpyaciag
mou mepPIoTpéeTal. Katd tnv avamidnon tou egpyaleiov
epyaoiag, evOéxeTal va TPAUUATIOTEL.

« Qpovrtilete va pnv Bpiockeote 610 Medio TG uMOTIOEPEVNG
Kivnong Ttou epyaleiov epyaciag oe mePIMTwoOn TNG
avamidnong tov. Katd tnv avamriénon, to epyaieio epyaociag
ekTivdooetal  otnv avtiBern katevBuvon amd auth NG
TTEQIOTPOPHG TOU TPOXOU OTO ONUEIO TOU KOAARUATOG.

+ Na gicaote 1810iTEPA MPOOEKTIKOI KATA ThV Epyacia o€
YWVieG, pUTEPEG aKpéG KA. Na amo@eUyeTe Kpadaopoug
Kal KOAnpa Tov epyaleiov epyaciag. [WVIeG, UUTEPEG AKUES
Kalkpadaouoi Tou epyaleiou epyaciag evoéxeTal va mpokaréoouvv
Kk6AAnua kat tnv amwleta Touv eAéyxou i Tnv avamriénon.

* Mnv tomoBeteite alucideg Komn¢ VAoV 1} TPOXOUG KOTG.
Tétoia gpyaleia Suvatai va mpokaréoouv ouxvég avamndnoelg
Kal TNV amwAgla ToU EAEyYOU TOU Unxavriuatog.

EmnpooOete¢ umodeifelg Twv UHETPpWV ac@alsiag yia
gpyacieg Agiavong Kat KOmng

« Na xpnolpomoleite HOVO €EKEIVOUG TOUG TUMOUG TWV
TPOXWV Ol OTO{Ol CUVICTWVTAL yld TO €V AGyw pnxavnpa
XEIPOG OMWG Kal TOV €151KO MPOPUAAKTIipA 0 omoiog givatl
OXES100HEVOC Yia TOV emMAEYHEVOU TUTTOU TPOXO. O Tpoyol
mou gival akatdAAnAol yia to unxdvnua xeipog Sev umopoulv va
mpouAdooovtal emapkwe Kat Sev eival aoQaAeic.

Kuptoi tpoyoi Aeiavong mpémel va tomoOetovvTal pE TETOLO
TPOMO, WOTE N eEmM@Aveia Agiavong va pnv e§€xel amé tov
npo@uAakTipa. E4v o tpoxd¢ Asiavong eivar tomoBetnuévog
UE Un emayyeAuatiké Tpomo Kai e§€xel amd Tov mPoUAAKTIpa,
Sev eivar duvatd va e€aopalioTel o IKavomoInTIkoS Babucc
nmpootaociag.

* O MPO@UAAKTHPAG TIPETEL VA Eival KAAA OTEPEWHEVOC M
TOU HNXavipatog Xeipog Kat va e§ac@alilel tn péyiotn
AC@AAEL, OUTWG WOTE TO AVOLKTO HEPOG AMO TNV MAEUPA
TOU XEIPIOTH va €ivat 660 10 Suvartdv pikpotepo. O
mpogulaktripas e§aopalilel Tnv mpootacia Tou XeiploTr amd
TUXOV TURUATa Tou TpoxoU o€ mepimtwon Bpalong tou, Tuxaia

emagn Ue Tov Tpoxo Kat Toug omvOnpiouols ot omoiol evoéxetal
va avdyouv ta pouxa.

Ot Ttpoxoi Asiavong kat komig Oa mpémer va
XPNOlHOToIoUVTAlL MOVO Yld TIG EPYACIEG yla TIG OTOIEC
cuVICTWVTAL.

o M.X. mMoTé pnv mnpaypatomoleite Tn A&iavon pE TNV
mAdivy mMAgupd Tou TpOXoU Komng. Or Tpoxoi KomAg Oev
eival oxediaouévol yia ™ Agiavon, eva) ol gyKapoles SUVAUEIG
mmouv katafdAdovtal mpog¢ TOUG TPOoXoUS autou¢ duvatal va
KATaoTPEYOUV TOV TPOXO.

Ot pAavt{eg mov Ba xpnopomoioete Oa mpémel va pnv
éxouv BAaBec kat va éxouv Tto KatdAAnho péyebog kat
oXAHa yla tov Tpoxd mou emAéfare. KatdAAnAeg yia évav
TPOX6 Agiavong 1 komi¢ @AAvt(ec xpnoiuevovv w¢ aidémoto
otriplyud Tou, yeyovog TO omoio uelwvel TNV mbavétnta
Kataotporic Tou TpoxoU. Ot PAGVT{eC yia TOUG TPOXOUG KOTTAG
umopei va Stapépouv amd auTég yia Toug TpoxouU¢ Asiavong.

Mnv xpnotpomnoteite pOappévoug Tpoxoug TpIPeiwv XeIpog
Ta omoia gival oxedtaopéva yla peyalutepng Stapérpou
Tpoxoug. O Tpoxog mou eival oxediaouévog yia To TpIfEio
XEIPOG pe ueyaAltepn Siduetpo Tou epyaleiov epyaociag dev
gival katdAAnAog yia To tpifeio xeipd¢ To omoio mpoopiletal yia
UEYAAUTEPEG CUXVOTNTES TEPIOTPOPIG KAl UIKPOTEPES SIAUETPOUG
TWV TPOXWV, OUVETTWG UITOPEL va TPoKANBEl n kKataoTporj Tou.

EmnpdoBeteg umodeifelg Twv pétpwv ac@aleiag yla epyacieg
KOTIAG

o Mnv mélere umepPoAikd TOV TPOXO KOMNAG KAl MNV
aokeite umepBoliky Svvapn wlnong emavw Tou. Mnv
npaypatonoleite avemitpenta Babiég koméc. Katda tnv
doknon vmepPoAikric Suvaung wbnong, avédvetar to @optio
kat n mBavétnta oTpéYng 1 ceNVWUATOG TOU TpoxoU uéoa otnv
gykom, kabw¢ emiong avédvetal n mbavétnta avamidnong n
Bpavong Tou TpoxoU.

Mnv maipvetre 0éon akpifw¢ PMPOOCTA 1| MiICW AMO6 TOV
TpOXO6 mMovu meplotpéetal. Otay, Katd ™ Asitoupyia ToU, O
TPOXOG TIEPIOTPEPETAlI OTNV KaTeLBuvon avtiBetn ue €0dg, n
mOavn avamriénon evééxetal va ekTIva&el To unxavnua xeipog
uadi ue Tov mEPIOTPEPOUEVO TPOXO EMAVW 0.

‘OTav 0 TPOXOG GPNVWVEL | N €EPyAcia cAd¢ SIOKOMTETAL
yta otodnmote dAAo AGYo, AmEVEPYOTIOINOTE TO UNXAvnua
XEIPOC Kal KPATHOTE TO aAKivNTO €W OTOU TO gpyaleio
gpyaciag akivnromoinOei minpwg. NMpog amopuyn mOavig
avamidnong, pnv mpoomaOeite va avacUpeTe TOV TPOYXO
amdé TV Topn oto emeepyalOpeEvo VAIKO yia 6000 autog
MEPIOTPEPETAL. AIATMIOTWOTE TNV QITIA OPNVWHATOG TOU TPOXOU
Kat AdBete pétpa yia tnv e€dAepn tnge.

Mnv apxilete ek véou TNV Epyacia ocag HE TOV TPOXO KOMHG
yla 600 autog PBpioketat péca oto umo emegepyacia
AVTIKEINEVO. AVOMEVETE WG OTOU O TPOXOG ATTOKTHOEL TRV
MARPN CUXVOTNTA TTEPICTPOPNG KAl KATOMIV EIGAYETE TOV
TIPOCEKTIKA MECA OTNV MPONYouuévw¢ Snuiovpyndeica
€yKomn. Katd tnv emavaAnmuiki €kKivnon Tou UNXaviUaATOG
XEIPOG, Ue TOV TPOXO péoa oTnv gykomr, umdpyel n mbavétnta
opnvwuatog kar €66ou Tou TPOoYOoU amd T0 medio Komri¢ 1
avamriénong.

E§ac@paliote ot mMAAKeEG 1| olaSMOTE MEYAAOU MRKOUG
avTikeipeva eme§epyaciac va €xouv yepd otnpiypara,
WoTe va ghayxiotomoinBsei o Kivduvog opnvwpatog Tou
TPOXOU Kat avamidnong tov punxavipatog. MeydAou urikoug
avtikeiueva eme€epyaoiag evééxetal va kavouv Kauyn amé 1o idio
Bdpocg toug. Eival amapaitnto va tomobeteite oTnpiyuata KATw
amd 1o avtikeiuevo eme€epyaaniag, Simha otn ypauur Komig Kai
amné Ti¢ SU0 MAEUPEG TOU TPOXOU Kal 0TA AKPA TOU AVTIKEIUEVOU
ene€epyaoiag.

Na gicaote 18laitepa MPOGEKTIKOI KATA Tn XPRHON TOU
epyaleiov oe E60X€EG TOU TOiXoU Kal AAAa oKiEpd onueia. O
e€€xwv MPOC TA UTTPOG TPOXOC EVOEXETAL va KOYEI CWANVEC agpiou
i vepoU, nAektpikn ouvdeouodoyia rj dAAa avtikeiugva, yeyovog
T0 omoio ev&éxetal va mpokaAéoel avamiénon Touv Unxaviuatoq.
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EmmnpdoOeteg unmodeielq Twv péTpwv ac@aleiag yla epyacieg
HE xapTi Agiavong

Mnv e@appoletre to xapti Asiavong 1o péyebog ToU
omoiov unepfaivel To péyedog Tou Siokou Asiavong. ‘Otav
emAéyete Xapti Aeiavong, akoAouONGTE TIG GUGTACELG TOU
KAaTaoKevaoTH. 7o xapti Aeiavong to omoio e€éxel amé Tov Sioko
Aelavong duvartal va yivel aitia tpavpatiouol, va mpokaréoel
oprvwua, oxiolpo Tou xaptiol Agiavong kai avamiénon tou
unxaviuarog.

EmmnpdoOeteg umodeielq Twv HéETpwV ac@aleiag yla epyacieg
UE CUPUATOPBOUPTOEG

* Na éxete umoyn cag O6TlL Ta cUPHATA ATTOCTIWVTAL ATIO
T BoUpToca akOMNn Kal KATd Tn @QUGIOAOYIKH XpRHoNn.
Mnv mélete Ta ocUppata umePPBONIKA HE TNV EQapUHOYR
untepBoAikoV @optiov otn Povptoa. Ta amoomWUEVA
Tuipata Tou cupuartog diamepvolv eUKoAa elagpid evduuaoia
n/kat to épua.

« Eav yia tig gpyaciec e§opdluvong cuviotdatalt n xpnon
TOU TIPOWUAAKTHPA, TIPOCEXETE va PNV £pO&l o ema@n pe
Siokoeldn  motnpoedNn Bovptoa. Aiokoeldri¢ 1y motnPoeldn¢
Bouptoa Suvatar va avédvetar og SidueTpo vmé tnv emidpaon
™G SUvaung mieonc tnG otnv umo eme§epyaacia emMpAvela Kal Twv
KEVTPOQUYwWV SUVAUEWV.

Emmnpoc0eteg umodeifeig acpaleiag

« MpotoV ouvdiocere To TpIfeio pe Tto SikTUO TMaAPOXNG
pPevpaTOG, BEPatwOEiTE 4TI N TAGN TOU SIKTUOU AVTIOTOLXE(
otV TAon n omoia avaypa@etar oTnv mMvakida
OVOUACTIKWV OTOIXEIWV TOu e§omAiopoU.

« Mpwv amé tn ovvdeon Tou TpiPeiov pe To SikTVO MAPOXNG
PEVHATOG, MAVTOTE EAEYXETE TNV TEXVIK) KATAGTACN TOU
Kalwdiou Tpoodoaciag, Kal o mepintwon mov £xet BAapn,
amotadeite o€ éva e§E18IKEVNEVO GUVEPYEIO EMOKEVWV.

« Mlptv amdé o0l1ecdNTTOTE €PYacie¢ OGUVAPHOAOYNONG,
a@alpécTE TO PIG Tou Kalwdiov tpogodociag amé tnv
npifa.

o Mpémel va ehéyxetre 10 epyaleio A£lavTiKAG €pyaciag
mpotoU TO XpPnoilpomoljoeTe. To éepyaleio epyaciag
MIPEMEL VA €ival CWOTA GUYKPATNHEVO, EVW N TEPICTPOPN
TOU TIpEMEL va Yivetal avepmodiota. MNa va eléyfete 10
TpIB€io, MPEMEL VA TO EVEPYOTIOICETE KAL VA TO APIGETE va
A&ITOUPYNOEL AVEV POPTiou yia 1 AeMTO TO EAAXIOTO OE pia
ac@alnl 0éon. Mnv xpnotpomoleite epyaleia AslavTikng
gpyaciag mov éxouv BAGBn 1 Snpiovpyouv Kpadacopoug. Ta
AslavTika gpyaleia epyaciag mpémel va €Xouv GTPOYYUAO
oxnpa. Ta epyaleia epyaciag ta omoia éxouv PAapn
€vEEéXeTAl Va payioouv Kal va MPOKAAECOUV COWUATIKEG
BAapeg.

Katomyv tomoBétnong tou epyaleiov epyaciag kai mpiv
TNV evepyomoinon tou Tpifeiov, eAéy&re eav To gpyaleio
gpyaciag €ivalt TtomoOeTnuévo OwWOTA Kal MMOPEi va
TEPIOTPEPETAL AVEUTTOSIOTA.

Mmopeite va mMECETE TO KOUUT KAEISWHATOG TNG ATPAKTOU
HOvVO OTaV N ATPAKTOG TOU TPIfeiov gival akivntn.

‘Ocov aopd oe eapTHHATA TTPOCAPHOYHG TA Omoia gival
OXES100MEVA Yia TN OTEPEWON TWV TPOXWV Agiavong pe
onelpwTH omi, BefaiwBeite 6TI TO MRKOG TOV OTMEIPWHATOG
TOU TPOXOU Agiavong avTIGTOIXEi OTO MIRKOG TOU
CTEIPWHATOG TNG ATPAKTOV.

To nmpog emegepyacia avrikeipevo Oa mpémel va otepewOei
HE TOV KATdAAnAo tpomo. Oa sivar mMo ac@aliég va
CTEPEWOCETE TO TPOG eMefEPyacia AVTIKEINEVO O €vav
€181Kk0 Mpooappoyéa i PEyyevn AP VA TO KPATATE HE TO
Xépt.

Edv To Bapo¢ Tou iSlou Tou mpog emegepyacia aAvTIKEIHEVOU
8ev amotelei eyyvnon tng otabepoTnTag Tou, Oa mpémel va
otepewOei.

« Mnv akouumdate Ta AElaVTIKA epyaleia epyaciag, €éwg 6Tou
va PpuxBouv.

« Agv mpémel va aokeite mMAgvpikl SUVApUN GTOV TPOXO
Aeiavong | KOTAG.
Agv pEMEL va KOBETE TA AVTIKEIPEVA TO TAXOG TWV OMOIWV
unrepPaivel To péyloto BAaBo¢ KON ¢ Tov 8ioKOU KOTHG.

« ‘Otav xpnotpomoleite Tn @Adavi{a taxeiag amocvvdeong,
BefaiwBOeite 0TI N eoWTEPIKA PAAVTIa Eival EYKATECTNHEVN
MAVW OTNV ATPOAKTO HE TOV €ENACTIKO SaktuAlo
GTEyavomoinong TUmMou o-ring Kat 0Tt 0 §aKTUAIOC auTog
Sev éxel BAaBec. EmmAéov, mpémel va PPOVTICETE WOTE Ol
EMQPAVEIEG TNG EEWTEPIKAG KAl ECWTEPIKAG PAavTiag va
gival kaOapég.

« H@Aavt{atayxeiagamocuvdeong umopei va xpnotpomoinOei
HOVO ME TOUG TPOXOUG Agiavong kat kKomng. Mpémel va
Xpnowpomotsgite Tig @Aavtieg mov dev éxouv PBAafeg kat
Aerrovpyolv cwaotd.

o Ig MEPIMTWON MOV MPOKUYOUV GUVTOMEC SIAKOMEG TG
TAoNG 0To NAEKTPIKO SiKTUO N €AV TO PIg amoouvdeDei
ané tnv mpila evw o Siakomtng ATav otn Oéon Tng
EVEPYOTIOINONG, TOTE, MPOTOU EVEPYOTIOIN|GETE TO EPYAAEiO
TNV ENOHEVN POPA, MPEMEL VA EEUMTAOKAPETE TOV S1AKOTITN
Kal va Tov TomoBetrioete 6Tn Béon Tng amevepyomoinong.

MPOZOXH! To nAektpikd epyaleio gival oxediaopévo yia Tn
A&rToupyia o€ KAEIGTOUG XWPOUG.

Mapd Tnv ac@aln Kataokeun, Ta An@Oévta pétpa ac@aleiag
Kal Tn XpAon MHEéCwvV TPOCTACiag, TAVIOTE UMAPXEL €vag
EVATOUEVWY KivOUVOC TPAUMATIOHOU KATA Tn A€iToupyia Tou
epyaleiou.

Eme§iynon Twv €IKOVOYpaHHATWY
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1. Tpoooxn! Na tnpeite Ta pétpa mpopuiaéng.

2. AwaPdote TI¢ 0dnyieg xpriong, TNPEEITE TIC OUOTACELG Kal
Kavoveg aocpaleiag mou opifovtal o’ auTéc!

3. Na XPNOIUOTIOLEITE uéoa ATOMIKAG
(mpooTaTEVUTIKA YUAAd, WTOAOTTIOEC)
Na XpNOIUOTIOLEITE TPOOTATEVTIKA YAVTLA.

5. Amoouvdéote To KOAwSIO TAPOXNG PEVMATOG TPOTOU
TPOREiTe OTIC EPYACIEG EMOKEVAG Kat pUBUIONG.

6. Mnv emtpénete ota MASIA VA OKOUMTTOUV TO NAEKTPIKO
epyaheio.

7. Mpootatéyte amd Tn Bpoxn Kat Tnv vypacia.

8. To nAekTpiKO gpyaleio pe TNV KAdon mpootaciag Il.

KATAZKEYH KAl XPHZH

npootaciag

To ywviakd Tpieio eivar nAektplkd epyaleio XeIPOG Me
TOV povwTtnpd Me KAAon aocgaleiag Il To epyaleio eival
€€OTAIOMEVO PE TOV HOVOQAOCIKO  KIvnTApa HETAANAENG n
TaxVUTNTa TIEPIOTPOPAC TOu omoiou pubuiletal peE ywvIako
odovtwtd ypavall. To tpifeio eivar oxeSlaopévo T1600 Yyia
A\eiavon, 600 Kat yla KoTr. To NAEKTPIKO EpyaAeio Tou MapOVTOg
TUmou €xel oxedlaoTel yla agaipeon olwvSATOTE avwUANWY
amd TNV €M@AVEId UETAANKWY OVTIKEINEVWY, €§opdAuvon
pPa@wWV OUYKOAANONG, KOTH OWAAVWV HE AEMTd TOolXWHATA
KOOBWE Kal HIKPWV METOAMIKWOV OVTIKEIMEVWVY KATI. Mg Tn Xpnon
eldIkwv epyaleiwv epyaciag, to ywviako tpifeio Suvatal va
xpnotpomoinBei oxt povo yia Agiavon kat Komr aAAd emiong m.x.
Y10 aQaipeon OKOUPLAG, TAM®Y XPWHATWY KAl BEPVIKIOV K.ATT.
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O Ttopéag e@appoyfi¢ Tou ywviakoU  TpiPeiou:  kABe
amapaitnta pe tnv emefepyacia petdMwv. To ywviako Tpifeio
SUvatar va xpnowdomoin®ei yla tnv Komn Kat tn A&iavon
OIKOSOMIKWY  UAIKWY, T.X. ToUPAwv, mAakwv melodpopiou,

KEPAUIKWY TAAKISiWV K.ATL.

KOTAOKEVAOTIKNA KAl ETTIOKEVACTIKN €pyacia mou Sev oxeriCovrm@

To nAektpik6é epyaleio eivar oxeSiaopévo povo yia §npn
enefepyaocia. Aev gival oxedlaopévo yia oTiABwon.

ATayop€eVETAL VA XPNGIMOTIOLEITE TO NAEKTPIKO Epyalgio mépav
TOU OKOTIOU KOTOOKEUNG TOU.

AKaTtdAAnAn xprion.

o Agv mpémel va XPNOIHOTOIEiITE TO E€pyalEio yua rnv
eme§epyacia VAIKWV mou mepiéxouv aoBéotn. O aoféotng

eival kKapkivoyovo UAIKO.

Agv mIpémMEl va XPNOIUOTIOIEITE TO Epyaleio yia TNV
eme§epyacia  UAIKWV  moOU  Snuioupyolv  €U@PAEKTN

N EKPNKTIKY OKOvn. Katd tnv epyacia pe 10 r])\EKTleO@

gpyaleio Snuioupyouvtal omvOnpiouol, ot omoiol evééxetal va
MPOKaAéoouv avapAeén Twv mapaywuevwy avabuuldoswy.

Amayopeletal va Xpnolpomolgite Siokoug KOmAG yia
AelavTIKEG Epyacieg. Q¢ empadvela epyaciac Tou §i0KoU KOG
xpnotugvet n mpéobia empdveld Tou, yi' auté n Asiavon ue tnv
mAaivy mAeupd tou Siokou eykuuovel tov kivduvo BAABn¢ tou,
ue amotéAeoua va mpokAnBouv owuatikég BAGBEC oTov xelploTr).

NEPIFPA®H TQN EIKONQN

H mapakdtw apibunon agopd efaptripata Tou r])\smpmob@

A\

epyaAeiou mou mapouctdlovtal oTIC OeNISEC UE EIKOVEG.
Kouumi kAeldwpatog NG atpdkTou

ALOKOTITNG

EmmpooBetn xelpolafn

Mpo@ulaktrpag Tou Tpoxou

E€wtepikn @Advtla

Eowtepikn Advtla

Mnyaviopég ac@diiong tou S1akomTn

KdAuppa ynktpag avpaka

Mnxaviopég ac@daiiong tng Kupiwg xelporafng
0. Mox\o¢ (mpogulakTripa Tou Siokou)

*To epyaleio TTOU ATIOKTHOATE UMOPE( Va EXEL HIKPEG SIAQOPEG ATTO AUTO TNG EIKOVAG..

Ve NOUEWN =

Y

NEPIFPA®H TQN EIKONQN

MPOXOXH

A MPOZOXH - KINAYNOX!
@ >YNAPMOAOTHXH/PYOMIZH

NAHPOOOPIEX

EZOMAIZMOX KAI ENINAEON EEAPTHMATA
1. Tpo@ulaktipag Tpoxolu - 1 TuX
2. EI81k0 kAeldi -1 Tux
3. EmmpooBetn xeipohafry - 1 tuyx

NMPOETOIMAZIATIA EPTAZIA

TOMOOETHXH THX EMINPOZOETHXZ XEIPONABHZ

H emmpooBetn xelpoAaPn (3) otepewvetal og pia amd TIG OméG
otnv Ke@AA Tou Tpifeiov. ZuvioTAtal VA XPNOIUOTIOIEITE
T0 epyaleio pe tomoBetnuévn TNV emmpPoOoBeTn xelpohafn.
Kpatwvtag 1o epyaleio pe ta Svo xépla (We xprnon NG
eMMPOoOeTNG XeIPOAAPNG), MMOpPEiTE va amo@uyete TuXaid
EMAP TOU XEPIOU HE TOV TEPIOTPEPOUEVO Sioko 1N TN
ouppaTéfouptoa KaBwg Kal va amo@UYETe TPAUUATIONS Of
nepintwon avamiénong tou TpiBeiov.

®

®

®
o5
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PYOMIZOMENH KYPIQZ XEIPOAABH

Mptv amé 1o Eekivnua tng epyaciag oag, n Kupiwg xelpoAafr Tou
ywviakoU Tpieiov pmopei va otepewbdei otnv mo davetn Béon,
avaloya pe TV mpog ektéleon epyacia. H xelpohafr umopei va
otepewBei 0TI¢ 3 B€0Elg, OTPEPOVTAC TNV KATd 90 poipeg Tpog Ta
aplotepd 1 mpog ta de€ld og oxéon pe T Pacikn Tng B€on.

o Méote 1O KoOuUMi ACQAAIONG TNG Kupiwg XelpolaPrc (9)
(k. D).

o YTPEYTE TNV KUPIWG XElPOAAP) otnv emheypévn Béon.
« H kupiwg xelpohafr) Oa epmhakei avtopata og autr Tn B€on.
TOMOOGETHXH KAI PYOMIZH TOY MPO®YAAKTHPA

O MPOQPUAAKTPAG TOU TPOXOU TTPOCTATEVEL TOV XEIPIOTH AT
Opavopata, avemBuunTn ema@n ME To gpyalEio epyaciag i
amoé Toug omvOnplopolG. Mpémel mavtote va Tomobeteite Tov
TIPOQPUAAKTIPA HE TETOLO TPOTO, OUTWG WOTE TO HEPOG TOU TTOV
KAAUTITEL TOV TPOYXO va BpioKeTal amd TNV MAEUPA TOU XEIPIOTH.

H kataokeun Twv e€apTNUATWY CUYKPATNONG TOU TIPOQUACKTH pa
Tou &ioKkou E€mMTPEMEL va TOTOOETAOCETE TOV TIPOQUAAKTHPA
ypnyopa Kat xwpig xprion epyaleiwy, otnv mo e§unnpeTikn Béon.

o Xohapwote kat Tpaprite Tov poxAo (10) Tou mpo@ulakTripa
(4) mpog Ta miow.

o XTPEYPTE TOV TPOPUAAKTHPA (4) oTNV EMAEYHEVN BEon.
« Khelbwote Tov agrvovtag Tov HoxAo (10).

Amoouvappoldynon Kat puBuLon Tou mMPo@UAakTipa Tou diokou
TPAYHATOTIOLEITAL KATA TNV AVTIOTPOQN Ao TNV TomoB£TNor Tou
oelpd.

ANTIKATAZTAZH TQN EPFAAEIQN EPTAZIAX

Katd tnv avtikatrdotaon twv epyaleiwv epyaciag, Oa mpémel
Va XPNOIHOTIOIEITE TPOOTATEVTIKA yAvTIaA.

To Koupmi KAEIOWHATOG TNG ATPAKTOU (1) XPNOIMEVEL
AMOKAEIOTIKA yld To KAgidwpa tng atpdktou Tou TpiPciov
Kat'tn Sidpkela tomoBEtnong | a@aipeong Twv epyaleiwv
egpyaciag. ATayopeUETAl VA  XPNOIMOTOIEITE TO KOUWTI
KAEISWUATOC TNEG ATPAKTOU WG KOUUTT aKIVNTOTOICEWG TOU
mEPIOTPEPOPEVOU Siokou. Auto evOéxetal va TPOKAANEOEL
BAGBN Tou tpIfeiou i cwpatikég BAABEC TOU XEIPLOTH.

TOMNOOGETHXZH TQN TPOXQN EPTAZIAZ

‘Ocov a@opd TOuG TPOXOUG Aeiavong 1 KOmng mAxoug
HIKPOTEPOU TWV 3 XAOT, Ba Tpémel va TOMOOETAOETE TOV
MAPAKUKAO TNnG ewTeplkNG @Aavtlag (5) pe tnv emimedn
EM@PAvVELQ TIPOG TOV TPOXO (£1K. B).

Miéote T0 KOUUTT KAEISWUATOC TNG ATPAKTOU (1).

Eloayete 1o €181kd KAeLSi (mepAapfBaveTal 0Tn cUOKELATiA TOU
Tp1Beiov) oTic omég TNG e§wTePIKAC AAvTlag (5) (e1k. A).

STpéPte 1o KAESi, Xahapwvovtag tnv e§wtepikr @Advtla (5),
Kal aQalpécTe TNVv.

TomoBEeTHOTE TOV TPOXO HE TETOLO TPOTIO WOTE Va eQappoleTal
OQIKTA OTNV EM@PAVELA TNG E0WTEPIKAC AAvTLag (6).

TomoBetrote TNV e€wtepikn PAAvtla (5) Kal o@iTe EAAPPWC
HE TO €181KO KAELSI.

AmoouvappoAOynon Twv  TPOXWV  TIPAYMATOTIOLEITAl  KATA
Vv avtiotpopn amd Tnv tomobétnor toug oelpd. Katd tnv
TOTOB£TNON TOU, O TPOXOG TMPETIEL VA EQAPUOLETAL OPIKTA OTNV
EMEAVELN TNG EOWTEPIKNG GAAvTlag (6) kat va Bpioketal oTo
KEVTPO TOU TOPVELUATOC TNG.

TOMOGETHZH TQN EPFTAAEIQN EPTAXZIAZ ME ZMEIPQTEX
ONEZX

« Miéote 10 KOV KAEIOWUATOC TNG ATPAKTOU (1).
o AQalp£oTe TO MPONYOUNEVO £PYAAEiO EpyATiag, AV UTTAPXEL.

« [pv amod Tnv TomoBEtnon, apaipéote Kal Tig SVo AavTleg, TNV
eowTePIKN GAAvTLa (6) Kal TNV e€wTepikn Advtla (5).
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« Bidwote 1O OMEIPWTO PEPOG TOU EPYOAAEiOU gpyaciag emavw
oTNnV ATPAKTO Kal OPiETe TO EAAPPWC.

ATIOOUVAPHOAOYNON TWV EPYAAEIWV £pyaciag YUE OTIEPWTH OTA
TTPAYUATOTIOLEITAL KATA TNV avTioTpo@n amd tnv TomoBétnon
TOouG oElpd.

TOMNOOGETHZIH TOY TQONIAKOY TPIBEIOY ZTON
MPOZAPMOTEA TQNIAKQN TPIBEIQN

Emtpénetal va TomoBeTeite TO ywviako Tpieio otov e1dikd
oxedlaopévo yI' autd mpooapuoyéa umo TV mpolmébeon TG
OWOTNC TOMOBETNONG TOU CUUPWVA UE TIC 0dnyieC TOMOBETNONC
TOU KOTAOKELAOTH TOU TIPOCAPHOYEQ.

AEITOYPIIA /PYOMIXH

Mpwv amdé ™y Xprion Tou ywviakoU TtpiBeiov, eAéyfte TNV
Katdotaon Tou gpyaleiov epyaciag. Mnv xpnotlpomolgite
epyaleia epyaciag pe pwypég, aAowwoelg | dAlou gidoug
{nuiég. O TPOXOG 1 n cuppatofouvptoa pe @Bopd xpnlet
dupeong avtikardotaong. Katomv oAokARpwong tng epyaociag,
TIPETEL VA ATTEVEPYOTIOINCETE TO TPIPEIO KAl VO AVOUEVETE €wG
Otou TO £pyaleio epyaciag akivnromoindei teleiwg. Movo
KATOMIV auToU, UTTOPEITE va aproete To TpiPeio otnv akpn.
Katémv anevepyomoinong tou tpifeiov, pnv mpoomadeite va
aKIVNTOTIOIOETE TO Epyaleio epyaciag mé{ovtdg To oto unod
eme§epyacia UAIKO.

« Mnv umep@optwvete To TpPIfeio. H umeppdpTwon Kat
MEYAAn migon evdéxetar va mpokalécouv Opavon Tou
gpyaleiov epyaciag.

« I MEPIMTWON MTWONG TOU TPIBEiov KATA TNV €pyacia,
eNéyETe TO gpyaleio gpyaciag Kal avTiKATACTAOTE TO AV
€xet {npa N eivat aAhowwpévo.

« ATOYOPEVETAL VA XTUTTATE TO MPOG EMe§EPYATia UNIKO HE TO
gpyaleio epyaciag.

« Qpovrilete va pnv okilete oute va epAoudilete To UAIKO
HE TO gpyaleio gpyaciag, €181ka katda tnv emefepyacia
YWVI®V, HUTEPWV AKUWV K.ATI. (ETO1 EVEEXETAl va TPOKANOEi
n anwlela eAéyxou tou Tpifeiov kKat n avamidnon tou
TpiBeiov).

>

« ATMaYOpEVETAlL VA XPNOIUOTOLEITE TOUG TPOXOUG KOMNG
EUAov o1 omoiot gival oxediaocpévol yia diokompiova. Mn
THPNOoN TNG €V AOyw umodei§ng evdéxetal va mpokaléoel
TNV avamidénon Tou NAEKTPIKOU €pyalEiov, TNV anwAsia
eAéyxou Tou TpIfeiou Kal cwpatikéG BAABEG.

ENEPrOMOIHXZH / ANENEPTOMOIHZH
Kata tnv evepyomoinon kKai tn A&itoupyia tou tpifeiov,
GUVIOTATAlL VA TO KPATATE Kait pe ta 8vo cag xépia. To

Tp1Beio eival eomhiopévo pe Tov S1akoTTN acPaleiag, o omoiog
TIPOOTATEVEL TO EPYAAEIO ATIO TNV AvemBUUNTN gvepyomoinon.

©

o MEeTaKIVAOTE TOV TMEOTIKO S10KOTTN (7) TPOG TA UIPOC.

© P>
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« Méote Tov Stakdmn (2) (e1k. C).

« [la TNV aKlvnTomoinon Tou NAEKTPIKOU gpyaleiou (2), aprote
Tov S1akémTN.

Katd tnv evepyomnoinon, yivetal opaln eKKivnon Tou KivnTtripa,
n omoia XPNOIUOTOLEITAL YIa TNV EKKIVNON TOU KIVvNTHPa AveV
@opTiou.

Katémiv evepyomnoinong tou tpifeiov MPEMel va avapéVETE O
TPOXOG Agiavong va amoKTAOEL TN PEYLIOTN TayxuTnTa, Kail pévo
KAToOmv autol pumopeite va mpofeite otnv epyacia. Katd tnv
EKTENEON TNG EPyAciag amayopeVETAl VA XPNOIUOTIOIEITE TOV
Slakomtn, SnAadi va €vePYOTOIEITE | VO ATMEVEPYOTOIEITE
1o TpIBEio. Mmopeite va XpnOIHOTOLEITE TOV S1AKOMTN HOVO
Otav 1o NAEKTPIKO epyaleio dev épxeTal O€ EMAPN HE TO TIPOG
ene§epyaacia UAIKO.

KOMH

o MMOpPEITE VO TPAYHATOTOLEITE KOTTEG JLE TO YWVIAKO TPIfEio
Hovo otnv euBeia ypappn.

o Agv mpémel va KOPBETE TO UAIKO KPATWVTAG TO ME TO XEPL.

« Eav mpokeltal yla peydla avrtikeipeva, O0a mpémel va ta
TOMOOETNOETE EMAVW Of OTNPiyHATA, MPOGEXOVTAG Ta
onpeia otpiéng va Bpickovral KOVTAd 0T YPOAHUN KOTTRG
Kdl 0TO GKPO TOU UAIKOU. TomoOetnpévo otabepd, To umo
enefepyacia VAIkO dev Ba petakiveital Kata tn Siapkela
™me epyaciag oag.

« Mikpa avtikeipeva Oa mpémel va GTEPEWVOVTAL M.X. OF
Héyyevn, pe TN BorO&ia evog o@iyKkTipa pe KoxAia K.Am. To
umno emefepyacia VAIkO Oa mpémel va otepewOei pe Tétolo
TPOTO, WOTE TO ONUEIO KOMAC va BpioKeTal KOvtd oTO
g§aptnua otrepéwaong. Auto Ba eacpaliosl peyalltepn
aKkpipela TnG KOMAG.

« Agv emtpémovTal Kpadaopoi | UTOGIKaA TOU TPOXoU KOTKG,
S10TI aAUTO XEIPOTEPEVEL TNV MOIOTNTA TNG KOMNAG Kal
gvbéxetal va mpokaléoel BAaBn Tou Tpoxou KOMNAG.

« Karta tnv komn, punv mé{eTe Tov TPOXO KOG Ao To mAdL.

« Xpnowpomoiote évav KatdAAnAo TpoXo6 KOG yid To mPoG
enefepyacia UAIKO.

o Katd tnv Komf HeTdAAwv, cuvicTdtal n Katevbuvon tng
Kivnong va avtioTolXei 6Tnv KaTeLOUVGN MEPIGTPOPHG TOU
TPOXOU KOMNG.

To Bd&Bo¢ Tng komng e€aptdtal amd tn SIAUETPO TOU TPOXOU
KOTTAG (&1K. G).

» H ovopaoTtik Stapetpog Tou Tpoxol Komrg Sev Ba mpémel va
unepPaivel TN SIAPETPO TTOU CUVIOTATAL YIA TO OUYKEKPIUEVO
povTého TpiReiou.

« Mpaypatomoiwvtag Babiég komég (m.X. MPOo@iA, 0IKOSOUIKWV
MITAOK, TOUBAWV K.ATL), TPOOEXETE Ol GAAVTLEG OUYKPATNONG
Va PNV €pXOVTal OE EMAQPN UE TO UTIO EMEEEPYATIA UNIKO.

To epyaleio epyaciag, Katd Tn Aeltoupyia Tou, AmMoKTA UPNAEG
OepUOKPATIEG - UNV OKOUUTIATE Ta Epyaleia epyaciag Ta omoia
dev éxouv YuyOei pe Ta yupva xépia.

AEIANZH

lMNa epyaocieg Aeiavong HUMOPEITE va XPNOLUOTIOLEITE TT.X. TPOXOUG
Aelavong, mMOTNPOELSEIC TPOXOUC, TPOXOUE UE TITEPUYIA, TPOXOUG
amd pn ugaopévo UV@acpa Asiavong, OUPHATOROUPTOEC,
€VUKaUTTOUC SIOKOUC yla TN OTEPEWON XAPTIOU Agiavong K.AT.
K&Be tUmo¢ Twv epyaleiwv epyaciag KabBWw¢ Kal Twv mPOG
enefepyacia UAKwv xpnlel €dikng pebodou epyaciag kat
EPAPHUOYNG HEOWV ATOUIKAG TPOOTACIAG.

Agv mpémel va XpnolYomolEiTe §ioKoug KOTNG yia Tn Agiavon.

Tpoxoi Agiavong eival oxediacpévol yia TNV a@aipeon UAIKoU
HE TNV aKpA.

« Agv mpémel va Mpaypatomoleite Tn Agiavon pe tThv mAdivi
em@aveia tov tpoxov. H BéAtioTn ywvia epyaciag yia toug
TPOXOUG auToug gival 30 poipeg (eik. H).

« O1 epyaciec mov oxeti{ovral pe tn Aeiavon Oa mpémel va
TIpAypaTomolouvTal HOVo HE TOUG TPOXoU¢ Agiavong mou
gival oXeS1aopévol yia TO CUYKEKPLIPEVO TIpOG eme§epyacia
UAIKO.

Katd tnv epyaocia pe tpoxolg pe mreplyla, TpoxolG amé un
v@acpévo D@AoHa Agiavong Kal eVKAPMTOUG SioKouG yla TN
otepéwon XapTioL Agiavong, MPOGEXETE N ywvia Epyaciag va
gival owotn (k. 1).

« Agv mpémel va mpaypatomoleite tn Agiavon pe OAn tnv
EMPAVELD TOVU TPOYOU.

« O1 TpOoYOi TOU CUYKEKPIHEVOU TUTTOVU epappolovTal yia Tnv
enefepyacia emMimedwv em@aveiwv.



Juppatofouptoeg eival OXeSIOOMEVEG KUPIWG Yyla TOov
KaBaplopo mpo@il Kat onueiwv pe SVoKoAn mpocPacn. Me
Borif&1a Twv BoupTOWwV, MITOPEITE VA APAIPEITE TI.X. GKOLPLA,
malid xpwpata Kai Bepvikia KAM. amd Tnv em@Aaveia tou
VAikou. (ik. K).

Mpénet va xpnolpomoleite pévo Ta epyaleia epyaciag,
n EMIPEMOPEVN TAXUTNTA TNG TEPIOTPOPHG TWV OTOiwV
unepBaivel i 1oovTAl ME TN MEYIOTN TAXUTNTA TOU YWVIOKOU
TpIBeiov 6TaV AelToupyEi Aveu popTiou.

TEXNIKH XYNTHPHXH

MpoBaivovtag oe OMOIECSHTIOTE EVEPYEIEG TTIOU APOPOUV OTN
PUOUION, TNV EMOKEUN 1| TV TEXVIKI OUVTNPNON, MPEMEL va
aQaAIPECETE TO QIG TOU KaAwSiou Tpo@odoaiag amd Tnv mpila.

AIATHPHXZH KAl ®YAAZH

e Juviotatal va kabapilete To NAeKTPIKO epyaleio PeTd amd
KA0O¢e xprion.

« AmayopeVeTal va XPNnOIUOTIOLEITE VEPO Kal Aolmd vypd yia Tov
kaBaplopo.

» KaBapiote 10 NAEKTPIKO EpyaAeio He Eva OTEYVO TIAVAKL I} TOV
OUMTTIECPEVO Q€PA UTTO HIKPN TTiEDoN.

« AmayopeleTal va xpnolgomoleite oladnmote kabaploTikd Kal@
SLOAUTIKA yia Tov KaBaplopd Tou NAEKTPIKOU epyaleiou, S16TL

evdéxetal va mpokahéoouv BAABN oe mAaoTtika e§aptripatd
Tou.

» KaBapilete ouotnuaTtikd TIC omég e§agplopol, oUTWES WOTE va
ATMOTPEPETE TNV UTIEPBEPUAVON TOU NAEKTPIKOU EpyalEiov.

o e mepimtwon  PAAPNg Tou  KaAwdiou  TpPoYodoaiac,
QVTIKATAOTAOTE TO MPE €va Kavoupylo KoAwdlo pe TiG iS1eg
mapauétpouc. H avtikatdotaon tou kaAwdiou tpogodoaciag
Oa mpémel va avatiBetar oe évav e81KO. AlAQOPETIKA,
mapadwoTe To Epyaleio o€ éva ouvepyeio.

e Y& TmEPIMTWON KATA TNV OTOid TAPOUCIAOTEl £€VTOVOG
omvOnNPIoUOC O0Tov CUANEKTN, avaBéote oe évav €18ikd Tov
é\eyxo Twv PnKTpwv dvBpaka Tou KivnTrpa.

» To nAeKTpIKO gpyaleio mpémel va uldooetal oe Enpd PEPOG
omou Sev éxouv mpdofaon ta madid.

ANTIKATAZTAZH TQON YHKTPQN ANOPAKA

OOappéveg (UNKOUG UIKPOTEPOU TwV 5 XIMOOTWV) WAKTPEG
avOpaka, PNKTPEG e KAPEVN EMPAVELA 1) payiopaTa TTPETEL VA
avTIKOTaoTtaBoUv Aueca. Oa TTPEMEL VA AVTIKATAOTHOETE Kal TIC
800 PAKTPEG TAUTOXPOVWG.

o ZeBI6WOTE KAl OQAIPECTE TA KOAUUUOTA TWV  YNnKIPpWV

avBpaka (8) (eik. E).

o TpaPnéte 10 €AATAPLO OUYKPATNONG AMOCUVOEDTE
aAPALPEOTE TIC YAKTPEG AvOpaKa.

Kat

o EdQv xpelaotel, a@aipéote TNV avOpakdOoKovn LE TIEMECUEVO
agpa.

o Elodyete Kalvoupyleq YAKTPEG AvBpaka (ol YAKTPEG TIPETEL
VO HETAKIVOUVTAL AVeEUTOSIOTA OTOUG TIPOCAPUOYEIG TOUG),
TomoBOETOTE TO EAATHPLO 0TN B€on Tou (gIK. F).

» TomoBeTOTE Ta KAAUUUATA TWV YNKTPWV avBpaka (8).

MeTd amd TNV avtikatdotaon Twv PnKTpwv avOpaka, mpEmel
va a@noete 1o TPIfEio va AelIToupynoel dvev @opTiov yla
1-2 AeNMTA yla MPOCAPUOYH TWV AEITOUPYIKWV £§apTRUATWY
TOUG OTOV OUAAEKTN TOU KivnTApd. H avtikatdotaon Ttwv
PYNKTpWV AvOpaka pmopei va avatedei povo oe appodio €181ko.
YUVIOTOUUE VO XPNOIMOTIOIEITE HOVO AUOEVTIKA AVTAANAKTIKA.

‘O\ec ol Suoleltoupyieg mpémel va emokevdalovtal amd To
e€ovolodotnuévo  ouvepyeio  TEXVIKAG umooTtnpléng  Tou
KOTAOKEVAOTH.
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TEXNIKA XAPAKTHPIXTIKA

ONOMAZXTIKA ZTOIXEIA

Twviako tpipeio

MNapdapetpog TR
Taon AapBavopevou peuaTog 230V AC
Yuxvétnta Aappavopevou pepatog 50 Hz
OvVopaOoTIKNA 1oXUG 2350 W
OvopaOoTIKA CUXVOTNTA TTEPIOTPOPNG 6500 min!
Méyiotn SIAUETPOC TOL TPOXOU gpyaciag 230 mm
Eowteplky  SlAPETPOG  TOU  TPOXOU 22,2 mm
epyaoiag
Imeipwpa TNG aTPAKTOU M14
KAdon mpooTtaciag I
Bdapog 4,85 kg
'ETO¢ KATOOKEUAG 2017

OO0PYBOX KAl KPAAAZMOI

NAnpo@opiegg yia emimedo 6opuPou Kat Kpadaopovg

To emimedo Bopufou, SnAad n oTdOUN OAKOUOTIKAG TTiEoNG
Lp, kaBwg kat n otdbun akouoTikAg 1oXUo¢ Lw, Kat n TiuA
apefatdtntag otn pétpnon K mou mapatibevtal oTi¢ mapovoeg
odnyieg xpnong éxouv peTpnBei cvpewva pe To mMpotumo EN
60745.

To eminedo kpadaouwv (n TIUA €MTAXUVONG TNG TAAMIKNAG
Kivnong) a, kat n TipA apePaidtnrag otn pérpnon K éxouv
peTpnOei cvpgwva pe to mpotumo EN 60745 kal mapatiBevtal
TAPOKATW.

To eninedo kpadaouwv mou mapatiBetal oTIC Mapovoeg odnyieg
xpnong éxet petpnBei pe tn péBodo mou kabopiletar amd
To mpoétuno EN 60745 kal pmopei va xpnoipomoinBei yia tn
oUyKplon Sla@opwvV HOVTEAWV TOU NAEKTPLIKOU €pyaAEiou NG
{dtag kKAdong petadu toug. O MAPAPETPOL TNG TIMAG Kpadaouwv
umopouv emiong va xpnolgomoinfouv yia TNV TPOKATAPKTIKNA
eKTipNon ™G ékBeong oToug kpadaopoug.

H onAwpévn Tiur Kpadaopwv €ival avTIMTPOCWITEVTIKY yld
Baoikég epyaocieg pe To NAEKTPIKO epyaleio. H Tiun kpadaouwv
pumopei va al\ael, €dv 1o epyaleio Ba xpnoipomolgital yia
AaA\oug okomoUG 1} e AANa e€apTrnata gpyaciag, Kabwg emiong
O€ TMEPIMTWON UN EMAPKOUG TEXVIKAG GPOVTISAG TOU NAEKTPIKOU
epyaleiou. Ol avwTépw aitieg evdéxeTal va mpokaléoouv avénon
™G S1apkelag Tng €kBeong otoug Kpadaopolg KAtd To XPOVIKO
SlaoTnpa TnG AelToupyiag Tou epyaleiov.

Ma v akpifry ektipnon ¢ ékBeon¢ otoug Kpadaououg
Ba mpémel va AaPete umoyn cag Tov XPOVO KATA TOV Omoio
TO gpyaleio ival amevepyomolnuévo 1 KAtd Tov omoio eival
gvepyomoinuévo aAda Sev AelToupyei.

TNV ev AOyw TEPITMTWON N OUVOAIKA TIUA Kpadaouwv pmopei va
gival oAU xapnAotepn.

MNa v mpootacia tou Xewplot) amd tn PAafepn enidpaon
TwV KPadaopwv TPEMEL va €QApUOleTe €mMmPOoOeTa péTpaA
aopaleiag, ATol va e§ac@alifeTe TNV TEXVIKA @povTida Tou
NAEKTPIKOU €PYOAEiOU Kal TwV TIOPEAKOUEVWVY €gpyaciag, va
Slatnpeite ™ Oeppokpacia Twv XePV oa¢ ot AMOSEKTO
enimedo, va TnpEeite To MPOypaAppa Epyaciag.

Eninedo akouoTikAg mieonc: Lp, = 92,4 dB(A) K= 3 dB(A)
Emimedo akouoTIKAG loxvoc: Lw, = 103,4 dB(A) K= 3 dB(A)
Emrayuvon tg maApikng kivnong (n miow xeipohafn):

a, =7,67 m/s’K=1,5m/s’

Emtayuvon tng maApikng Kivnong (n umpooTivi xelpohafn):
a, =744 m/s*K=1,5m/s’
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NMPOXTAZIA IMTEPIBAAAONTOX

HAEKTPIKEG OUOKEUVEG Oev TIPEEL va amoppintovTal padi pe
Ta OIKIaKA amoppippata. Oa mpénel va mapadidovtal oto
€18IKO TUApa avakOkAwone. Tig MAnpogopieg yia to Bépa
QVaKUKAWONG HTTOPEl va 0ag TIG TIAPEXEL O TWANTAG TOU
TIPOIOVTOG 1) Ol TOTIKEG APXEG. HAEKTPOVIKOG Kal NAEKTPIKAG
€EOTMAIOUOC, TO XPOVIKO TIEPIBWPIO AErToupyiag Tou omoiou
éNnge, mepiéxel emkivbuveg yia To TEPIBANNOV  OUGIEG.
E€omAlopdg o omoiog Sev €xel UTOOTE! AVAKUKAWON OmOTENEL
evdexopevo kivbuvo yia To mepIBANoV kat Tnv uyegia Tou
avBpwmou.

* AlatnpoUpE TO SiKaiwpa el0aywyng aANaywv.

H etaipeia ,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa, n
omoia e5pevel otn Bapoofia otn SievBuvon: Pograniczna str. 2/4 (amokahoUpevn €QeEAG N
«Grupa Topex»), TPOEISOTOIE 0TI OAA TA MIVELHATIKA SIKAWHATA SNUIOUPYOU YIa TO TIEPIEXOUEVO
TwV Tapovowv odnylwy (amokaholpevwy e@egng ot «Odnyieg») cupmepilapBavouévwy Tou

aviiKouv ammoKAEIOTIKA oTnv etalpeia Grupa Topex Kal mpootatevovtal pe 1o Nopo mepi
SiKapATog SnHIoupyol Kal CUYYEVWY Sikalwpdtwy amo Tig 4 Oefpouapiov Tou étoug 1994
(EvnpepwTikd SeATio Twv vopoBeTndtwy ¢ Anpokpatiag g Mohwviag Ap. 90 Ap6. 631 pe
TIG UTTOMEVEG HETATPOTIEG). AvTiypa@r), avamapaywyr, dnuocieuon, alayn Twv oTolxeiwy Twv
odnywv xwpig v éyypagn €ykplon g etaipeiaq Grupa Topex auoTtnpd amayopeveTal Kat
Umopei va 08nyroeL 0€ éyePon TOWVIKWV Kat ANV a§lCEwV.

KEILEVOU, TWV QWTOYPAPIWY, SlaypappATwy, EIKOVWY Kal oxediwv, KabBwg kal Tng oTolxelobeaiag, 2

TRADUCCION DEL
MANUAL ORIGINAL

AMOLADORA ANGULAR
59G207

ATENCION: ANTES DE USAR ESTA HERRAMIENTA ELECTRICA ES
NECESARIO LEER LAS INSTRUCCIONES Y GUARDARLAS PARA LAS
FUTURAS CONSULTAS.

NORMAS DE SEGURIDAD DETALLADAS

AMOLADORA ANGULAR, ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

Instrucciones de seguridad para amolar, lijar con el papel
de lija, trabajar con cepillos de alambre y realizar corte
abrasivo.

« Esta herramienta eléctrica se puede utilizar como una
amoladora ordinaria, lijadora de papel de lija, para
lijar con cepillo de alambre y como un dispositivo para
cortes abrasivos. Cumpla con todas las instrucciones de
seguridad y las descripciones y datos, suministrados
con la herramienta eléctrica. E/ incumplimiento de estas
instrucciones puede provocar riesgo de descargas eléctricas,
incendios y / o lesiones graves.

« Esta herramienta eléctrica no se puede utilizar para pulir.
Si utiliza esta herramienta eléctrica para otro trabajo que el
previsto puede provocar situaciones peligrosas y lesiones.

« No utilice utiles que no estén previstos, ni recomendados
por el fabricante especificamente para este dispositivo. £/
hecho de que un til se pueda montar sobre la herramienta no
significa que su uso sea seguro.

« La velocidad permitida del util utilizado no puede ser
menor que las revoluciones maximas indicadas sobre
la herramienta eléctrica. E/ util que gira con una velocidad
superior a la permitida se puede romper y sus partes pueden ser
proyectadas.

» Eldiametro exteriory el grosor del util deben corresponder
a las dimensiones de la herramienta. Los dtiles del
tamano incorrecto no pueden ser protegidos y controlados
adecuadamente.

« Los utiles con insercion roscada deben coincidir
exactamente con la rosca del husillo. Para ttiles montados
con brida, el diametro del util debe ajustarse al diametro
de la brida. Los utiles que no se pueden acoplar perfectamente
sobre la herramienta, giran de forma desigual, vibran en exceso y
pueden causar pérdida de control sobre la herramienta eléctrica.

* Nunca use utiles dafiados. Antes de cada uso, inspeccione
los accesorios para asegurarse de que las muelas no estén
astilladas o agrietadas, los discos de amolar no tengan
grietas, estén rallados o desgastados, los cepillo de
alambre no tengan cables sueltos o rotos. En el caso de que
el atil o la herramienta se caiga al suelo, debe comprobar
que no se haya dafiado o usar otra herramienta sin danos.
Sila herramienta se ha probado y asegurado, debe ponerla
en marcha durante un minuto a velocidad maxima,
prestando atencion para que el operador y otras personas
estén fuera del alcance de la herramienta en movimiento.
Los utiles danados normalmente se rompen durante esta prueba.

« Use equipo de proteccion individual. Dependiendo del
tipo de trabajo, lleve siempre una mascarilla o gafas de
proteccion. Si es necesario, utilice una mascarilla anti
polvo, protecciéon auditiva, guantes de proteccion o un
delantal especial para protegerse de particulas pequenas
del material desbastado y trabajado. Proteja sus ojos de las
particulas que se encuentran en el aire y que se producen durante
el trabajo. Las mascarillas anti polvo y de proteccion de las vias
respiratorias deben filtrar el polvo generado durante el trabajo.
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El impacto del ruido durante un largo periodo puede causar .
pérdida de audicion.

« Tenga cuidado de que terceras personas estén a una
distancia segura de la zona de trabajo con la herramienta.
Cualquier persona que se encuentra cerca de la
herramienta activa, debe utilizar equipos de proteccion
personales. Los fragmentos de la pieza trabajada o (tiles
agrietados pueden astillarse y causar dafios mds alld del drea
inmediata de alcance.

Se debe tener especial precaucion durante el mecanizado
de esquinas, bordes afilados, etc. Se debe evitar que los
utiles choquen o se bloqueen. Los tiles en rotacién son mds
propensos a atascarse durante el tratamiento de los dngulos,
bordes afilados, durante el choque. Esto puede causar pérdida de
control o rebote.

No utilice discos para madera o dentados. Los Utiles de este
tipo a menudo provocan rebote o pérdida de control sobre la
herramienta.

« Durantelostrabajos enlos que la herramienta podria hacer Instrucciones de seguridad especificas para lijar y cortar con
contacto con cables ocultos o con su propio cable, debe la amoladora

sujetarlasoloporlassuperficiesaisladas delaempunadura.
Contacto con el cable de alimentacién puede provocar que la °
tension pase a las partes metdlicas de la herramienta, lo que

podria causar una descarga eléctrica.

« El cable de alimentacion debe estar alejado de los utiles en
rotacion. En caso de pérdida de control, el cable de red puede ser
cortado o atrapado, y toda la mano o el brazo pueden entrar en °
contacto con las piezas en rotacién de la herramienta.

* Nunca suelte la herramienta antes de que los utiles se
paren por completo. E/ (til que gira puede entrar en contacto
con la superficie en la que estd depositada la herramienta, lo cual °
puede provocar pérdida de control sobre ella.

« No transporte la herramienta cuyas piezas giratorias estan
en rotacion. Un contacto accidental de la ropa de trabajo
con la herramienta en movimiento puede causar que la ropa
quede atrapada y los utiles en movimiento provoquen cortes al
operador.

« Limpie periédicamente las ranuras de ventilacion de la
herramienta. E/ ventilador del motor absorbe el polvo dentro
de la carcasa y una gran acumulacion de polvo de metal puede °
provocar una descarga eléctrica.

e No utilice la herramienta eléctrica cerca de materiales
inflamables. Las chispas pueden provocar que se enciendan.

« No utilice accesorios que requieran refrigerantes liquidos.
El uso de agua u otros refrigerantes liquidos puede provocar una
descarga eléctrica.

Rebote e instrucciones de seguridad relacionadas

« El retroceso es una reaccién repentina de la herramienta
eléctrica al bloqueo o choque con un obstaculo del util
giratorio, como la muela, el disco de amolar, el cepillo de
alambre, etc. Si el util se engancha o bloquea, se para de
repente. Esto puede causar pérdida de control sobre la
herramienta y su rebote en la direccién opuesta a la direccion

Utilice inicamente muelas disefiado para la herramienta y
las protecciones disefiadas especialmente para esta muela.
Las muelas que no son dutiles especificos para esta herramienta
eléctrica no pueden ser protegidas correctamente, por lo que no
son suficientemente seguras.

Las muelas abrasivas concavas deben fijarse de tal
manera que su superficie de lijado no sobresalga mas
alla del borde de la tapa protectora. La muela, cuyos bordes
sobresalgan de la tapa protectora, no puede ser bien protegida.

La proteccion debe estar firmemente sujeta a la
herramienta y - con el fin de garantizar el mayor grado
posible de seguridad - colocarse de modo que la parte de
la muela que se queda expuesta y en direccion al operador
sea lo mas pequena posible. La tapa protectora protege al
operador de las astillas, del contacto accidental con la muela, asi
como de las chispas que podrian incendiar la ropa.

Los utiles de lijar pueden utilizarse solamente para el
trabajo previsto para ello.

Nunca se debe lijar con la superficie lateral de la rueda
amoladora de corte. Las ruedas amoladoras de corte estdn
disenadas para eliminar el material con el borde del disco. Las
fuerzas laterales sobre las ruedas pueden romperlas.

Para cada rueda amoladora debe utilizar siempre bridas de
ajuste de forma y tamano correctos. Las bridas adecuadas
apoyan la rueda y por lo tanto reducen el riesgo de su
rotura. Las bridas para ruedas amoladoras de corte pueden ser
diferentes de las bridas destinadas para otras ruedas.

No utilice ruedas desgastadas de las herramientas
eléctricas mas grandes.

Las ruedas para herramienta eléctrica mds grandes no estdn
disenadas para el mayor nimero de revoluciones, que es
caracteristica para herramientas mds pequenas, y por lo tanto
se pueden romper.

de rotacioén del util. Si el util, p.ej. la muela, se queda atascado Instrucciones de seguridad especificas adicionales para corte
o bloqueado dentro de la pieza de trabajo, el borde que esta con la amoladora

introducido dentro del material puede bloquearse y salirse
o rebotar. El movimiento del util (hacia el operador o en la *
direccion contraria) depende de la direccion de giro del atil en
el momento en el que se queda atascado. Ademas, los utiles
pueden romperse. El rebote es el resultado de un uso indebido
o inadecuado de la herramienta. Se puede evitar observando
las instrucciones sobre precauciones apropiadas.

« La herramienta eléctrica debe sujetarse firmemente, y
el cuerpo y las manos deben sostenerse en posicion que
permite contrarrestar el rebote. Si el equipamiento de
serie incluye el mango auxiliar, siempre debe utilizarlo
para tener el maximo control sobre el rebote o la fuerza
que opera durante la puesta en marcha. E/ operador puede
controlar rebotes tomando las precauciones adecuadas.

* Nunca debe colocar las manos cerca de los utiles en
rotacion. Como consecuencia del rebote, los Utiles pueden
provocar lesiones en la mano.

+ Manténgase alejado de la zona de influencia de la
herramienta durante el rebote. Como resultado de rebote,
la herramienta eléctrica se mueve en la direccion opuesta del
movimiento de la muela en el momento de su bloqueo.

Evite el bloqueo del disco de corte o la presion excesiva.
No realice cortes excesivamente profundos. Sobrecarga
del disco de corte aumenta la carga y su tendencia a atascarse
o bloquearse y por lo tanto la posibilidad de rebote o rotura del
disco.

Evite la zona delante y detras del disco de corte giratorio.
Simueve en su direccidn el disco de corte que se encuentra dentro
del material puede provocar que la herramienta eléctrica rebote
junto con el disco directamente hacia el usuario.

Si el disco de corte se atasca o hay un paron en el trabajo,
la herramienta eléctrica debe apagarse y hay que esperar
hasta que el disco se detenga por completo. Nunca intente
tirar del disco de corte en movimiento para retirarlo
del lugar de corte, ya que puede rebotar. Debe detectar y
eliminar las causas de atascos.

No encienda la herramienta de nuevo si esta introducida
en el material. Antes de empezar el corte, el disco de corte
debe alcanzar la velocidad de giro maximo. De /o contrario,
la muela puede atascarse, salirse del objeto trabajado o causar
rebote.
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« Placas uobjetos grandes deben apoyarse antes de empezar
a trabajarlos para reducir el riesgo de rebote causado por
el disco atascado. Los objetos grandes pueden doblarse bajo
su propio peso. La pieza de trabajo debe ser apoyada por ambos
lados, cerca de la linea de corte y cerca del borde.

« Tenga mucho cuidado al hacer agujeros en paredes o
manipular otras areas invisibles. £/ disco de corte introducido
en el material puede provocar rebote de la herramienta si tiene
contacto con tuberias de gas, agua o cables eléctricos u otros
obstdculos.

Instrucciones de seguridad especificas para lijar con papel de
lija

« No debe utilizar el papel de lija demasiado grande
Seleccionando el tamafo de papel de lija, debe seguir las
instrucciones del fabricante. £/ papel de lija que sobresale del
disco de lija puede causar danos y provocar el bloqueo o romper
el papel o causar rebote.

Instrucciones de seguridad especificas para el trabajo con
cepillos de alambre

« Tenga en cuanta que incluso con uso normal los trozos de
alambre del cepillo de alambre se caen. No sobrecargue los
alambres presionando demasiado sobre la herramienta.
Los trozos de alambre suspendidos en el aire pueden cortar
fdacilmente la ropa fina y / o piel.

« Si se recomienda el uso de proteccion, debe evitar el
contacto del cepillo con la proteccion. E/ didmetro del cepillo
puede aumentar por la fuerza de presién y las fuerzas centrifugas.

Instrucciones de seguridad adicionales

« Antes de conectar la amoladora a la alimentacion, debe
asegurarse de que la tension de alimentacion esté acorde
con las indicaciones en la placa de caracteristicas técnicas
de la herramienta.

« Debe comprobar el cable de alimentacion periédicamente
y en caso de dafios debe encargar su reparacion en un
punto técnico autorizado.

« Antes de realizar cualquier trabajo de montaje, retire el
enchufe de la toma de corriente.

Los utiles de lijar deber revisarse antes de su uso. Los ttiles
de lijar deber estar bien sujetos y poder girar libremente.
Ponga la herramienta en marcha en vacio a prueba durante
al menos un minuto en una posicion segura. No utilice
utiles de lijar dainados o que vibran. Los utiles de lijar
deben tener una forma circular. Los utiles de lijar dainados
pueden romperse y causar lesiones.

« Después de montar el atil de lijar y antes de empezar a lijar
debe comprobar que el util de lijar esta bien sujeto y gira
libremente sin chocar con la proteccion.

« Boton de bloqueo del husillo solo se puede ejecutar
cuando el husillo de la herramienta esta parado.

- Para las herramientas adaptadas para el montaje de las
muelas con orificio roscado, compruebe que la longitud
de la rosca de la muela es adecuado para la longitud de la
rosca del husillo.

« Asegure la pieza trabajada. Es mas seguro fijar la pieza
trabajada en un dispositivo de fijacion o tornillo de banco

que sujetarla en la mano.
« Si el peso del objeto no garantiza una posicion estable,A

debe asegurarlo.

« No toque los discos de corte y muelas hasta que se enfrien.
« No ejerza presion lateral sobre la muela o el disco de corte.

« No corte piezas trabajadas de un grosor mayor que la
profundidad maxima de corte del disco de corte.

Si utiliza la brida rapida, asegurese que la brida interior
montada en el husillo esta equipada con un anillo de goma

tipo o-ring y que este anillo no esta dafiado. También debe
asegurarse que las superficies de la brida exterior y la
brida interior estan limpias.

« Use la brida rapida solo con muelas y discos de corte.
Use solamente bridas en buen estado y que funcionan
correctamente.

« En caso de un corte de suministro momentaneo en la
red o al quitar el enchufe de la toma de corriente con
el interruptor en la posicion ,ON” antes de reiniciar,
desbloquee el interruptor y coléoquelo en la posicion de
apagado.

ATENCION: La herramienta sirve para trabajos en los interiores.

Aunque la estructura es segura de por si, y aunque utilice
medidas de seguridad y de proteccion adicionales, siempre
existe un riesgo residual de sufrir lesiones corporales durante
el trabajo.

Descripcidn de iconos y graficos utilizados.
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1. Atencién! Guarde precauciones

2. Lea el manual de instrucciones, siga las advertencias y las
reglas de seguridad incluidas.

3. Use el equipo de proteccion personal (gafas de seguridad,
proteccién auditiva)
Use los guantes de proteccion

5. Desconecte el cable de alimentacion antes de realizar tareas
de mantenimiento o reparacion.

6. No permita que los nifos se acerquen a la herramienta.

7. Proteja la herramienta de la lluvia

8. Clase de proteccion dos.

ESTRUCTURA Y APLICACION

Esta amoladora recta es una herramienta eléctrica manual con
aislamiento de clase Il. La propulsiéon es de motor monofasico
conmutador cuyas revoluciones se reducen mediante la
transmision por engranajes. Se puede utilizar tanto para cortar,
como para lijar. Este tipo de herramienta es ampliamente
utilizado para eliminar todo tipo de rebabas de las superficies de
metal, para tratamiento de superficie de las soldaduras, corte de
tubos de paredes delgadas, y pequefas piezas metalicas, etc. Si
usa utiles adecuados, laamoladora no sélo se puede utilizar para
el cortey el lijado, sino también para la limpieza, por ejemplo, de
herrumbre, pintura, etc.

Las areas de su uso son amplios trabajos de reparacion y
de construccién, no solo relacionados con los metales. La
amoladora angular también se puede utilizar para cortar y lijar
los materiales de construccién tales como ladrillos, adoquines,
baldosas de ceramica, etc.

El dispositivo esta diseiado exclusivamente para trabajo en
seco, no sirve para pulir. Se prohibe el uso de esta herramienta
eléctrica distinto a los aqui indicados.

Uso distinto al indicado.
« No trabaje materiales que contengan amianto. £/ amianto

es carcinégeno.

« No trate materiales cuyo polvo sea inflamable o explosivo.
Durante el trabajo las herramientas eléctricas producen chispas
que pueden encender los vapores emitidos.



lateral de la muela puede danarla y exponer al operador a
mostradas en la imagen al inicio de la instruccién. A
Tapa de la rueda
Proteccién del cepillo de carbén

« No utilice muelas de corte para amolar. Muelas para cortar@
lesiones personales.

DESCRIPCION DE LAS PAGINAS GRAFICAS
Bloqueo de husillo
Interruptor
Brida exterior
Brida interior
Bloqueo de la empuiadura principal

0. Palanca (de la proteccién del disco)

trabajan con la superficie frontal y al amolar con la superficie
La lista de componentes se refiere a las piezas del dispositivo
Empunadura adicional
Bloqueo del interruptor
* Puede haber diferencias entre la imagen y el producto.
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DESCRIPCION DE ICONOS UTILIZADOS

ATENCION
A ADVERTENCIA

MONTAJE / CONFIGURACIONES

INFORMACION

UTILES Y ACCESORIOS

1. Proteccion del disco -1 ud.
2. Llave especifica -1ud.
3. Empunadura adicional -1 ud.

PREPARACION PARA TRABAJAR

MONTAJE DE LA EMPUNADURA ADICIONAL

La empunadura adicional (3) se instala en uno de los orificios
en el cabezal de la amoladora. Se recomienda el uso de la
amoladora con empufiadura auxiliar. Si mantiene la amoladora
mientras se trabaja con las dos manos (con la empufiadura
auxiliar) hay menos riesgo de tocar con la mano el disco giratorio
o el cepillo y de sufrir lesiones personales si hay rebote.

EMPUNADURA PRINCIPAL AJUSTABLE

Antes de comenzar el trabajo, se puede ajustar la posicion de la
empunadura principal de la amoladora de modo que sea mas
adecuado para trabajar. La empunadura se puede ajustar en tres
posiciones girandola 90° a la izquierda o derecha con respecto a
la posicion basica.

© © ® ©
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» Pulse el botén de bloqueo de la empunadura principal (9)
(imagen A).

« Gire la empufnadura principal a la posicion seleccionada.

« La empufnadura principal se bloquea automaticamente en la
posicion seleccionada.

MONTAJE Y AJUSTE DE LA PROTECCION DEL DISCO

La proteccion del disco de corte protege al operador de IOSA
desechos, el contacto accidental con la herramienta o de las
chispas. Debe instalarse siempre prestando atencion para que

la parte que cubre esté dirigida hacia el operador.

El disefio de sujecidn de la proteccion del disco permite ajustar
la proteccién sin herramientas y en posiciéon 6ptima.

« Aflojey tire de la palanca (10) en la proteccién del disco (4).

« Ajuste la proteccion (4) en la posicion deseada.

« Bloquee bajando la palanca (10).
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Desmontaje y ajuste de la proteccion del disco se ejecuta en el
orden inverso al montaje.

CAMBIO DE UTILES

Durante las operaciones de cambio de utiles, debe utilizar
guantes de trabajo.

El boton de bloqueo del husillo (1) sélo se utiliza para bloquear
el husillo de la amoladora durante el montaje o desmontaje
del util. No lo use como un botén de frenado cuando el disco
gira. De lo contrario puede provocar daios en la herramienta
o lesionar al usuario.

INSTALACION DE DISCOS

En el caso de muelas o discos de corte con un espesor de menos
de 3 mm, la tuerca de la brida exterior (5) debe ser atornillada
desde el lado de la superficie plana del disco (imagen B).

o Pulse el boton de bloqueo del husillo (1).

« Inserte la llave especial (suministrada) en los orificios de la
brida exterior (5) (imagen A).

« Gire la llave - afloje y retire la brida exterior (5).

Coloque el disco para que esté presionado contra la superficie
de la brida interior (6).

Atornille la brida exterior (5) y apriete levemente con la llave
especial.

Desmontaje del disco se ejecuta en el orden inverso al montaje.
Durante el montaje, el disco debe ser presionado contra la
superficie de la brida interior (6) y ajustada en el centro del
cuello de la brida.

MONTAJE DE LOS UTILES CON ROSCA
o Pulse el boton de bloqueo del husillo (1).
 Retire el util previamente montado, si aplica.

« Antes de realizar el montaje, retire ambas bridas - la interior
(6) y la exterior (5).

» Coloque la pieza roscada sobre el husillo y apriete levemente.

La eliminacién de los utiles con rosca se hace en el orden inverso
a su montaje.

MONTAJE DE LA AMOLADORA ANGULAR SOBRE TRIPODE
PARA AMOLADORAS ANGULARES

Se permite utilizar la amoladora angular sobre un soporte
especifico para amoladoras angulares proporcionadas
instalacién apropiada de acuerdo con las instrucciones del
fabricante del tripode.

TRABAJO /AJUSTES

Antes de usar la amoladora debe comprobar el estado del
util. No utilice utiles con mellas, agrietados o dafiados de
otra manera. Los utiles desgastados deben reemplazarse
inmediatamente antes del siguiente uso de la herramienta.
Después de la operacién, siempre apague la amoladora y
espere hasta que el util se pare completamente. Solo entonces
puede soltar la amoladora. No debe parar la muela giratoria
empujandola contra la pieza trabajada.

* Nunca sobrecargue la amoladora. La potencia de la
herramienta eléctrica ejerce suficiente presion para
trabajar con eficacia. La sobrecarga y excesiva presion
puede causar una ruptura peligrosa del atil.

« Sila amoladora se cae durante la operacion, asegurese de
revisar y reemplazar el util si es necesario o si se dafa o
deforma.

« Nunca golpee la pieza trabajada con el util.

« Evite chocar con el uatil y arrancar el material,
especialmente durante tratamiento de esquinas, bordes
afilados, etc. (ya que puede causar una pérdida de control
sobre la herramienta eléctrica o provocar rebote).
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« Nunca debe utilizar discos para corte de madera con las
amoladoras de disco. Su uso puede provocar rebote de la
herramienta, hacer perder el control sobre ella y provocar
lesiones corporales del usuario.

PUESTA EN MARCHA / DESCONEXION

Durante la puesta en marcha y operacion, sujete la
amoladora con ambas manos. La amoladora estd equipada
con un interruptor que evita una puesta en marcha incontrolada.

« Mueva la palanca (7) hacia delante.
o Pulse el interruptor (2) (imagen C).
« Al soltar el interruptor (2), la amoladora se para.

Al arrancar el motor comienza la operacién con una puesta en
marcha lenta, que se utiliza para arrancar el motor sin carga. @
Al poner la amoladora en marcha debe esperar hasta que el

util alcance una velocidad maxima y solo entonces puede
empezar a trabajar. Durante el trabajo, no utilice el interruptor

para encender o apagar la amoladora. El interruptor de la
amoladora se puede operar solo si la amoladora esta retirada

del material trabajado.

QO

CORTE

« El corte con la amoladora angular puede realizarse solo en
linea recta.

« No corte el material sujetandolo en la mano.

que los puntos de apoyo estén cerca de la linea de corte|
y al final del material. EI material colocado de manera
estable no tendera a moverse durante el corte.

« Los elementos grandes deben apoyarse y debe fijarse para@

- Elementos pequeiios deben fijarse por ejemplo en un
tornillo de banco, o con abrazaderas, etc. El material debe
asegurarse para que los sitios de corte estén cerca del
elemento de fijacion. Esto garantizara una mayor precision
de corte.

« No debe permitir que se produzcan vibraciones o golpes
con el disco de corte porque la calidad de corte puede
empeorar y el disco de corte puede romperse.

« Al cortar, no ejerza una presion lateral sobre el disco de
corte.

« Dependiendo del tipo de material a cortar utilice un disco
de corte adecuado.

« Al cortar el material se recomienda que la direccion de
movimiento esté acorde con la direccién de giro del disco
de corte.

La profundidad de corte depende del didmetro del disco
(imagen G).

©

« Utilice sélo discos con didmetros nominales no mayores de lo
recomendado para cada modelo de la amoladora.

« Con cortes profundos (por ejemplo, perfiles, bloques de
construccion, ladrillos, etc.) no se debe permitir contacto de
las bridas de sujecion con la pieza trabajada.

Durante el trabajo los discos de corte alcanzan temperaturas
muy altas - no los toque con las partes de cuerpo desnudas
antes de que se enfrien.

LIJADO

Durante trabajos de amolado puede utilizar discos de amolar,
muelas, discos de laminas, discos de tela abrasiva, cepillos de
alambre, discos flexibles para lijar, etc. Cada tipo de disco y
material trabajado requiere técnicas adecuadas y uso de equipo
de proteccion personal adecuado.

No debe utilizar discos de corte para lijar.

material con el borde del disco.

o> © b

Las ruedas amoladoras estan disefiadas para eliminar el®

&

« No lije con toda la superficie lateral del disco. El angulo
optimo de operacion para este tipo de discos es de 30°
(imagen H).

« El lijado solo se puede llevar a cabo utilizando muelas
apropiadas para el tipo de material.

Si trabaja con discos de laminas, discos de tela abrasiva y
discos flexibles para lijar debe prestar atencion al angulo de
trabajo (imagen I).

« No lije con toda la superficie del disco.

« Este tipo de discos se utilizan para el tratamiento de
superficies planas.

Los cepillos de alambre estan disefados principalmente
para limpieza de perfiles y para lugares de dificil acceso.
Puede utilizarlos para eliminar herrumbre, pintura, etc. de la
superficie (imagen K).

Utilice unicamente aquellos utiles cuyas revoluciones
permitidas sean mayores o iguales a la velocidad maxima de
la amoladora angular en vacio.

USO Y MANTENIMIENTO

Antes de instalar, ajustar, reparar o usar la herramienta es
necesario desenchufarla de la toma de corriente.

MANTENIMIENTO Y ALMACENAJE
« Serecomienda limpiar la herramienta después de cada uso.
« Para limpiar nunca utilice agua, ni otros liquidos.

La herramienta debe limpiarse con un trapo seco o con chorro
de aire comprimido a baja presién.

« No utilice detergentes ni disolventes, ya que pueden dafar las
piezas de plastico.

« Debe limpiar con regularidad los orificios de ventilacién para
evitar sobrecalentamiento del motor.

« En caso de danos en el cable de alimentacion, sustitiyalo con
otro con los mismos parametros. Se debe encargar esta tarea a
un especialista cualificado o dejar la herramienta en un punto
de servicio técnico.

« Si hay demasiadas chispas en el conmutador, debe encargar la
revision del estado técnico de los cepillos de carbén del motor
a una persona cualificada.

« La herramienta sin utilizar debe estar almacenada en un lugar
seco y fuera del alcance de los nifos.

CAMBIO DE CEPILLOS DE CARBON

Los cepillos de carbdn en el motor que estén desgastados (es
decir cuando su longitud sea menor de 5mm), quemados o rotos
deben reemplazarse inmediatamente. Siempre hay que cambiar
los dos cepillos a la vez.

« Destornille y quite las tapas de cepillos de carbon (8)
(imagen E).

» Retire el resorte de presion, suelte y retire los cepillos de
carbén desgastados.

Elimine el polvo de carbdn con un chorro de aire comprimido.

Monte cepillos de carbén nuevos (los cepillos deben colocarse
facilmente en los portacepillos) y coloque el resorte de presion
en su lugar (imagen F).

« Coloque las tapas de cepillos de carbén (8).

Después de cambiar los cepillos de carbon debe poner la
amoladora en marcha en vacio y esperar 1-2 minutos hasta que
los cepillos se ajusten al conmutador del motor. El cambio de
cepillos de carbén debe realizarse Unicamente por personas
cualificadas que utilicen piezas originales.

Cualquier averia debe subsanarse en un punto de servicio
técnico autorizado por el fabricante.
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PARAMETROS TECNICOS
DATOS NOMINALES
Amoladora angular

Pardmetro técnico Valor
Voltaje 230V AC
Frecuencia 50 Hz
Potencia nominal 2350 W
Revoluciones nominales 6500 min™
Didametro méx. de disco 230 mm
Diametro interno del disco 22,2 mm
Rosca del husillo M14
Clase de proteccién Il
Peso 4,85 kg
Ano de fabricacion 2017

INFORMACION SOBRE RUIDOS Y VIBRACIONES

Informacidn sobre ruidos y vibraciones

Los niveles de ruido tales como nivel de presion acustica Lp, y
el nivel de potencia acustica Lw, y la incertidumbre de medicion
K, se dan a continuacion en el manual de acuerdo con la norma
EN 60745.

Los valores de vibracion (aceleracién) a, y la incertidumbre de
medicién K determinados de acuerdo con la norma EN 60745,
ver mas abajo.

El nivel de vibracién especificado en este manual se midi6 de
acuerdo con el procedimiento de medicidn especificado en la
norma EN 60745 y se puede utilizar para comparar herramientas.
También se puede utilizar para una evaluacion preliminar de la
exposicién a la vibracion.

El nivel especificado de la vibracion es representativo de las
aplicaciones bdasicas de la herramienta. Si una herramienta
eléctrica se utiliza para otras aplicaciones, o con diferentes
accesorios, asi como, si no se mantiene suficientemente, el nivel
de vibracion puede cambiar. Las razones anteriores pueden dar
lugar a una mayor exposicion a las vibraciones durante todo el
periodo de trabajo.

Para estimar con precision la exposicion a las vibraciones, se
deben tener en cuenta los periodos en los que el aparato esté
desconectado, o cuando esta encendido pero no se utiliza para
trabajar. De esta manera, la exposicion total a la vibracién puede
ser mucho menor.

Introduzca las medidas de seguridad adicionales para proteger
al usuario de los efectos de la vibracion, por ejemplo: mantenga
la herramienta y los utiles, garantice temperatura adecuada de
las manos, organice el trabajo de forma adecuada.

Nivel de presion acustica: Lp, = 92,4 dB(A) K= 3 dB(A)

Nivel de potencia acustica: Lw, = 103,4 dB(A) K= 3 dB(A)

Valor de aceleracion de las vibraciones (empufadura trasera):
a, =7,67 m/s?K=1,5m/s?

Valor de aceleracién de las vibraciones (empunadura delantera):
a, =7,44 m/s>K= 1,5 m/s?

PROTECCION MEDIOAMBIENTAL / CE

Los dispositivos eléctricos no se deben desechar junto con los
residuos tradicionales, sino ser llevados para su reutilizacion a
las plantas de reciclaje especializadas. Podra recibir informacion
necesaria del vendedor del producto o de la administracion local.
Equipo eléctrico y electrénico desgastado contiene sustancias no
neutras para el medio ambiente. Los equipos que no se sometan
al reciclaje suponen posible riesgo para el medio ambiente y para
las personas.

* Se reserva el derecho de introducir cambios.

Grupa Topex Sociedad con responsabilidad limitada” Sociedad comanditaria con sede en
Varsovia, ¢/ Pograniczna 2/4 (a continuacién: “Grupa Topex”) informa que todos los derechos de
autor para el contenido de las presentes instrucciones (a continuacion: “Instrucciones”), entre
otros, para su texto, fotografias incluidas, esquemas, imagenes, asi como su estructura son
propiedad exclusiva de Grupa Topex y esté sujeto a la proteccién legal de acuerdo con la ley del
4 de febrero de 1994 sobre el derecho de autor y leyes similares (B.O. 2006 N°90 Posicion 631 con
enmiendas posteriores). Se prohibe copiar, tratar, publicar o modificar con fines comerciales de la
totalidad o de partes de las Instrucciones sin el permiso expreso de Grupa Topex por escrito. El no
cumplimiento de esta prohibicion puede acarrear la responsabilidad civil y penal.
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ATTENZIONE:

TRADUZIONE DELLE
ISTRUZIONI ORIGINALI

SMERIGLIATRICE ANGOLARE
59G207

PRIMA DI UTILIZZARE LELETTROUTENSILE

LEGGERE CON ATTENZIONE IL PRESENTE MANUALE, CHE VA
CONSERVATO CON CURA PER UTILIZZI FUTURI.

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA

SMERIGLIATRICE ANGOLARE, AVVERTENZE SULLA SICU-
REZZA

Consigli sulla sicurezza inerenti le operazioni di smerigliatura,
levigatura con carta vetrata, funzionamento con lI'impiego di
spazzole a fili metallici e taglio con dischi.

Questo elettroutensile puo essere utilizzato come normale
smerigliatrice, smerigliatrice per la levigatura con carta
vetrata, levigatura con spazzole in fili metallici e come
utensile per il taglio con dischi. E necessario rispettare
tutte le indicazioni di sicurezza, nonché istruzioni,
descrizioni e dati forniti assieme all’elettroutensile. //
mancato rispetto di queste raccomandazioni puo causare un
pericolo di scosse elettriche, incendi e/o lesioni personali.

Quest’utensile elettrico non puo essere utilizzato per
la lucidatura. Un impiego dellelettroutensile per un utilizzo
diverso da quello previsto puo dare luogo a pericoli ed infortuni.

Non utilizzare utensili di lavoro il cui uso con questo
dispositivo non é stato previsto e consigliato dal
produttore dell’elettroutensile. I/ fatto che l'utensile possa
essere montato sull’elettroutensile, non ne garantisce la sicurezza
d'utilizzo.

La velocita di rotazione ammissibile dell’utensile di
lavoro non deve essere inferiore alla velocita massima di
rotazione riportata sull’elettroutensile. Gli utensili di lavoro
che ruotano ad una velocita superiore a quella ammissibile
possono rompersi e proiettare frammenti ad elevata velocita.

Il diametro esterno e lo spessore dell’utensile di
lavoro devono corrispondere alle dimensioni indicate
sull’elettroutensile. Utensili di lavoro dalle dimensioni
inappropriate non possono essere controllati o protetti in modo
appropriato.

Gli utensili di lavoro dotati d’inserto filettato devono
adatti esattamente al filetto del mandrino. Nel caso di
utensili di lavoro fissati utilizzando la flangia, il diametro
del foro dell’utensile di lavoro deve essere adatto al
diametro della flangia. Utensili di lavoro che non possono
essere inseriti correttamente nell'elettroutensile ruotano in modo
non uniforme, producono vibrazioni eccessive e possono causare
la perdita di controllo dell’elettroutensile.

In nessun caso non utilizzare utensili di lavoro danneggiati.
Prima di ogni utilizzo ispezionare gli accessori, ad es. mole
per individuare eventuali crepe e distacchi di materiale,
dischi per smerigliatura per crepe, punti di usura o forte
usura, spazzole in filo di ferro dal punto di vista di fili
allentati o rotti. In caso di caduta dell’elettroutensile o
dell’'utensile di lavoro, controllare se questo non é stato
danneggiato, o sostituirlo con un altro utensile non
danneggiato. Se l'utensile é stato controllato e fissato,
I'elettroutensile deve essere acceso per un minuto alla
velocita massima, assicurandosi che l'operatore e gli
astanti siano al di fuori della fascia di pericolo dell’utensile
in rotazione. Gli utensili danneggiati solitamente si rompono
durante la prova.

Indossare dispositivi di protezione individuale. A seconda
del tipo di lavoro, indossare una maschera protettiva che
copra l'intero volto, protezioni per gli occhi o occhiali
protettivi. Se necessario, utilizzare una mascherina
antipolvere, protezioni dell’udito, guanti protettivi o un
grembiule speciale, per la protezione contro le piccole
particelle di materiale smerigliato e lavorato. Proteggere
gli occhi contro i corpi esterni fluttuanti nell'aria, proiettati
durante il lavoro. La mascherina antipolvere e di protezione delle
vie respiratorie deve filtrare le polveri sorte durante I'impiego
dell’'utensile. Un'esposizione prolungata al rumore puo condurre
alla perdita dell’udito.

Fare attenzione affinché gli astanti si trovino ad
una distanza di sicurezza dalla zona di pericolo
dell’elettroutensile. Chiunque si trovi in prossimita
dell’elettroutensile in funzione & tenuto ad indossare i
dispositivi di protezione individuale. Frammenti dell'oggetto
lavorato o di utensili di lavoro incrinati possono essere proiettati
e causare lesioni anche al di fuori dell’area di pericolo.

Durante l'esecuzione di lavori in cui I'utensile potrebbe
venire a contatto con cavi elettrici nascosti o con il proprio
cavo di alimentazione, I'elettroutensile deve essere tenuto
solo per lI'impugnatura isolata. // contatto con il cavo di
alimentazione pud comportare il trasferimento della tensione
alle parti metalliche dell’elettroutensile, cio potrebbe provocare
scosse elettriche.

Il cavo di rete deve essere tenuto lontano da utensili di
lavoro in rotazione. In caso di perdita di controllo dell’utensile,
il cavo di rete puo essere tagliato o trascinato e la mano o
l'intero braccio puo entrare in contatto con l'utensile di lavoro in
rotazione.

E vietato riporre l'elettroutensile prima del completo
arresto dell’utensile di lavoro. L'utensile in rotazione puo
venire a contatto con la superficie sui cui é stato posato,
causando un pericolo di perdita di controllo dell’elettroutensile.

Non spostare l'elettroutensile mentre questo é in
movimento. // contatto accidentale dei vestiti con I'utensile di
lavoro in movimento puo causarne il loro trascinamento, e la
penetrazione dell’'utensile di lavoro nel corpo dell'operatore.

Pulire regolarmente le feritoie di ventilazione
dell’elettroutensile. La ventola del motore attira la polvere
nell'alloggiamento, un accumulo eccessivo di polvere metallica
puo causare un pericolo di scosse elettriche.

Non utilizzare I'elettroutensile in prossimita di materiali
facilmente infiammabili. Eventuali scintille potrebbero
causarne l'accensione.

Non utilizzare utensili che richiedono l'uso di agenti
refrigeranti liquidi. Lutilizzo di acqua o altri liquidi di
raffreddamento puo causare scosse elettriche

Contraccolpi e consigli di sicurezza pertinenti

Il contraccolpo € una reazione improvvisa dell’elettroutensile
dovutaal blocco o al contatto dell’utensile dilavoroinrotazione
ad es. disco, disco per smerigliatura, spazzola in filo di ferro ecc.
Lincastramento o il trascinamento puo causare l'improvviso
arresto dell’'utensile di lavoro in rotazione. Lelettroutensile
incontrollato verra tirato violentemente in direzione opposta
al senso di rotazione dell’'utensile di lavoro. Quando il disco
s'inceppa o si blocca nell'oggetto lavorato, il bordo del disco
inserito nel materiale puo essere bloccato e causare la caduta
dell’'utensile di lavoro o la proiezione di quest’ultimo. Il
movimento del disco (in direzione dell'operatore o opposta)
dipende dalla direzione del movimento dell’'utensile di lavoro
nel punto d’'inceppamento. Inoltre dischi possono rompersi.
Il contraccolpo e la conseguenza di un uso improprio o
scorretto dell’elettroutensile. E possibile evitare tale situazione
seguendo le precauzioni descritte di seguito.

L'elettroutensile deve essere tenuto saldamente, mentre
il corpo e le mani devono essere posizionati in modo da



attutire il contraccolpo. Se l'equipaggiamento standard
comprende l'impugnatura addizionale, se ne consiglia
I'uso per avere un maggior controllo su eventuali forze di
reazione o sulla coppia di trascinamento durante l’avvio.
La persona che utilizza I'utensile pud gestire gli strappi ed i
contraccolpi mantenendo un’‘adeguata posizione del proprio
centro di gravita.

Non tenere mai le mani vicino agli utensili di lavoro in
rotazione. L'utensile di lavoro a causa del contraccolpo puo
ferire le mani.

Sostare lontano dalla zona di pericolo in cui potrebbe
muoversi l'elettroutensile durante il contraccolpo. A causa
del contraccolpo l'elettroutensile simuove in direzione opposta al
movimento del disco nel punto d’inceppamento.

Prestare particolare attenzione durante la lavorazione
di angoli, bordi acuminati, ecc. Prevenire il contraccolpo
di utensili di lavoro oppure il loro bloccaggio. L'utensile
di lavoro é pit esposto al rischio d'inceppamento durante la
lavorazione di angoli, bordi taglienti o durante il contraccolpo.
Questo puo causare la perdita di controllo o contraccolpi.

Non utilizzare dischi per legno o dischi dentati. Gli utensili
di lavoro di questo tipo spesso sono causa di contraccolpi o della
perdita di controllo imprevista dell’elettroutensile.

Istruzioni di sicurezza specifiche per la smerigliatura ed il
taglio con dischi

Utilizzare solo dischi abrasivi destinati ad un determinato
elettroutensile e protezioni destinate ad un determinato
tipo didisco./dischinon previstitra gli utensili di un determinato
elettroutensile non possono essere protetti sufficientemente e
non sono sufficientemente sicuri.

Dischi abrasivi deformati devono essere fissati in modo
tale che la loro superficie di smerigliatura non sporga
oltre il bordo del carter protettivo. Un disco per smerigliatura
non fissato in modo corretto, che sporge oltre il bordo del carter
protettivo non puo essere protetto in modo sufficiente.

Il carter deve essere fissato accuratamente
all’elettroutensile ed al fine di garantire il maggior grado
di protezione deve essere posizionato in modo che la parte
scoperta del disco, rivolta verso l'operatore, sia la piu
piccola possibile. I/ carter protegge l'operatore contro schegge,
il contatto accidentale con il disco abrasivo, nonché scintille, che
potrebbero causare l'infiammazione dei vestiti.

I dischi abrasivi possono essere utilizzati
conformemente alla loro destinazione d’uso.

solo

Ad esempio non é consentito effettuare operazioni di
smerigliatura con la superficie laterale di dischi da taglio. /
dischi abrasivi sono progettati per la rimozione del materiale con
il bordo del disco. L'azione di forze laterali sui dischi pud causarne
la rottura.

Con il disco abrasivo scelto utilizzare sempre flange
di fissaggio intatte, dalle dimensioni e dalla forma
appropriata. Flange di fissaggio dalle dimensioni appropriate
sostengono il disco, riducendo cosi il pericolo di rotture. Le flange
per dischi da taglio possono differire dalle flange per altri dischi
abrasivi.

Non utilizzare dischi abrasivi usurati, utilizzati con altri
elettroutensili piu grandi. Dischi abrasivi per elettroutensili
di maggiori dimensioni non sono progettati per un impiego
con un numero di giri piu elevato, caratteristica questa degli
elettroutensili piu piccoli, e pertanto possono rompersi.

Ulteriori istruzioni specifiche sulla sicurezza per il taglio con
dischi

Evitare che il disco da taglio si blocchi o un carico eccessivo
di quest’ultimo. Non effettuare tagli eccessivamente
profondi. Un carico eccessivo esercitato sul disco da taglio
aumenta il carico e la sua tendenza ad incastrarsi o bloccarsi,
pertanto la possibilita di contraccolpi o rotture del disco.

GRA\PHITE

Evitare I'area presente davanti e dietro il disco da taglio
in rotazione. Lo spostamento del disco nell'oggetto lavorato, in
caso di contraccolpo dell’elettroutensile pud causare un sobbalzo
verso l'operatore di quest’ultimo assieme al disco in movimento.

In caso di blocco del disco o di pause nell’utilizzo,
spegnere l'elettroutensile ed attendere che il disco si
fermi completamente. Non tentare mai di estrarre il disco
ancora in movimento dal punto di taglio, cido puo causare
un contraccolpo. £ necessario individuare e rimuovere la causa
dell'inceppamento.

Non accendere nuovamente l'elettroutensile finché questo
@ conficcato nel materiale. Prima di continuare il taglio,
il disco deve raggiungere la piena velocita di rotazione.
In caso contrario il disco potrebbe incepparsi, fuoriuscire
dall'oggetto lavorato o causare contraccolpi.

Lastre o oggetti di grandi dimensioni devono essere
fissati prima del taglio, in modo da ridurre il rischio di
contraccolpi causati dall'inceppamento del disco. Oggetti
di grandi dimensioni possono piegarsi sotto il proprio peso.
L'oggetto lavorato deve essere supportato da entrambi i lati, sia
vicino alla linea di taglio che al bordo dell'oggetto.

Particolare attenzione deve essere prestata durante
il taglio di aperture in pareti o l'utilizzo in altre zone
poco visibili. I/ disco penetrando nel materiale puo causare il
contraccolpo dell’utensile dopo la collisione con linee del gas,
tubi dell’acqua, fili elettrici o altri oggetti.

Istruzioni di sicurezza specifiche per la smerigliatura con carta
abrasiva

Non impiegare fogli di carta vetrata eccessivamente
grandi. Durante la scelta della dimensione della carta
vetrata, seguire le raccomandazioni del produttore. La
carta vetrata che sporge oltre il disco per smerigliatura puo
causare danni e provocare il blocco, la lacerazione della carta o
un contraccolpo.

Istruzioni di sicurezza specifiche per I'impiego di spazzole in
filo di ferro

Tenere a mente che anche durante il normale uso ha luogo
la perdita di pezzi di fili metallici. Non sovraccaricare i fili
esercitando un’eccessiva pressione su questi ultimi. / pezzi
di filo di ferro proiettati in aria possono facilmente penetrare
attraverso indumenti sottili e/o nella pelle.

Qualora sia consigliato I'impiego di una copertura, evitare
il contatto della spazzola con il carter protettivo. // diametro
delle spazzole per dischi e tazze pud aumentare a causa della
pressione esercitata e della forza centrifuga.

Consigli di sicurezza supplementari

Prima di collegare la smerigliatrice alla rete, assicurarsi
che la tensione sia compatibile con la tensione indicata
sulla targhetta identificativa dell’apparecchio.

Prima di collegare la smerigliatrice controllare ogni volta
il cavo di alimentazione, in caso di danni effettuarne la
sostituzione presso un’officina autorizzata.

Prima di qualsiasi intervento di montaggio, estrarre la
spina dalla presa di corrente.

Prima dell’'uso controllare gli utensili abrasivi. Gli utensili
abrasivi devono essere montati correttamente e devono
ruotare liberamente. Nell'ambito della prova, accendere
I'apparecchio senza carico per almeno un minuto,
mantenendolo in posizione sicura. Non usare utensili
abrasivi danneggiati o che producono vibrazioni. Gli
utensili abrasivi devono avere forma rotonda. Utensili
abrasivi danneggiati possono rompersi e causare lesioni.

Dopo aver montato l'utensile abrasivo, prima di iniziare
la smerigliatrice, controllare che il disco sia montato
correttamente, ruoti liberamente e non strofini contro il
carter protettivo.
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« Il pulsante di blocco dell’alberino puo essere utilizzato
solo quando I'alberino della smerigliatrice & fermo.

Negli elettroutensili predisposti per il fissaggio di dischi
con foro filettato, controllare che la lunghezza della
filettatura del disco sia adatta alla lunghezza della
filettatura dell’alberino.

Fissare il pezzo lavorato. Fissare I'oggetto lavorato in un
dispositivo di fissaggio o in una morsa é piu sicuro che
tenerlo in mano.

« Se il peso dell'loggetto non garantisce una posizione
stabile, questo deve essere fissato.

« Non toccare gli utensili abrasivi prima che questi si siano
raffreddati.

« Non esercitare una pressione laterale su dischi per
smerigliare o su dischi da taglio.

« Non tagliare oggetti di spessore maggiore rispetto alla
profondita massima di taglio del disco da taglio.

« In caso di utilizzo di una flangia autoserrante, assicurarsi
che la flangia interna inserita nel mandrino sia dotata
di anello o-ring di gomma e che quest’ultimo non sia
danneggiato. Inoltre fare attenzione affinché le superfici
della flangia esterna e della flangia interna siano pulite.

« Utilizzare flange autoserranti solo con dischi da taglio
ed abrasivi. Utilizzare solo flange integre e regolarmente
funzionanti.

« In caso di temporanea interruzione di tensione nella rete
o dopo lo scollegamento della spina dalla presa di rete
con l'interruttore in posizione ,ON”, prima di riavviare
il dispositivo, sbloccare l'interruttore e impostarlo in
posizione OFF.

ATTENZIONE: Lelettroutensile non deve essere usato per
lavori all’aperto.

Nonostante l'elettroutensile sia stato progettato tenendo
presente la sicurezza e nonostante I'utilizzo di mezzi e misure
di protezione sussiste sempre un rischio residuo di lesioni
dell’'operatore durante il lavoro.

Legenda dei pittogrammi utilizzati.
[ 4
/'\ ‘("
°
1 2

T
b -

5 6 7 8

1. Attenzione, osservare le precauzioni speciali

2. Leggere il manuale d'istruzioni, osservare le avvertenze e le
istruzioni di sicurezza ivi contenute!

3. Utilizzare dispositivi di protezione individuale (occhiali di
sicurezza, protezione dell’udito)

4. Indossare guanti protettivi

5. Scollegare il cavo di alimentazione prima di eseguire
operazioni di servizio o riparazioni.

6. Tenere lontano dalla portata dei bambini

7. Proteggere contro la pioggia

8. Seconda classe diisolamento

CARATTERISTICHE ED APPLICAZIONI

La smerigliatrice angolare & un elettroutensile manuale con
classe di isolamento Il. L'utensile & azionato da un motore a
spazzole monofase, la cui velocita e ridotta per mezzo di un
riduttore a ingranaggi conici. La smerigliatrice pud essere
utilizzata sia per la smerigliatura, che il taglio. Questo tipo
di elettroutensili sono largamente utilizzati per rimuovere

®

ogni tipo di bava dalla superficie di elementi di metallo, per
la lavorazione superficiale di saldature, per il taglio di tubi di
ridotto spessore e di piccoli elementi metallici, ecc. Utilizzando
accessori appropriati, la smerigliatrice angolare pud essere
impiegata non solo per il taglio e la smerigliatura, ma anche per
la rimozione ad es. di ruggine, vernice, ecc.

Il campo d'impiego prevede lavori di riparazione e di costruzione
non solo legati ai metalli. La smerigliatrice angolare puo essere
utilizzata anche per il taglio e la smerigliatura di materiali edili ad
es. mattoni, autobloccanti, piastrelle di ceramica, ecc.

Il dispositivo é destinato esclusivamente per I'utilizzo a secco,
non é destinato alla lucidatura. Non & consentito utilizzare
I'elettroutensile in modo non conforme alla sua destinazione
d’uso.

Uso non conforme alla destinazione d’uso.

« Non lavorare materiali contenenti amianto. L'amianto é
cancerogeno.

« Non lavorare materiali le cui polveri sono infiammabili
o esplosive. Durante il lavoro con lelettroutensile vengono
prodotte scintille che potrebbero causare I'accensione dei vapori
generati.

« Per i lavori di smerigliatura non é consentito utilizzare
dischi da taglio. / dischi da taglio sfruttano la superficie
frontale, e la smerigliatura con la superficie laterale di tale disco
puo causarne il danneggiamento, esponendo l'operatore al
pericolo di lesioni personali.

DESCRIZIONE DELLE PAGINE GRAFICHE

La seguente numerazione si riferisce agli elementi dell’'utensile
mostrati nelle pagine grafiche di questo manuale d'istruzioni.

1. Pulsante di blocco dell’alberino

2. Interruttore

3. Impugnatura supplementare

4. Protezione del disco

5. Flangia esterna

6. Flangiainterna

7. Pulsante di blocco dell'interruttore
8. Coperchio delle spazzole in grafite
9. Blocco dell'impugnatura principale

10. Leva (carter protettivo del disco)

* Possono avere luogo differenze tra il disegno ed il prodotto.

DESCRIZIONE DEI SIMBOLI GRAFICI UTILIZZATI

NOTA

A AVVERTENZA
@ MONTAGGIO/REGOLAZIONE

INFORMAZIONE

EQUIPAGGIAMENTO ED ACCESSORIA

1. Carter protettivo del disco -1 pz
2. Chiave speciale -1 pz.
3. Impugnatura supplementare -1 pz.

PREPARAZIONE AL FUNZIONAMENTO

MONTAGGIO DELL'IMPUGNATURA SUPPLEMENTARE

Limpugnatura supplementare (3) viene installata in uno
dei fori sulla testa della smerigliatrice. Si raccomanda l'uso
della smerigliatrice con l'impugnatura supplementare. Se la
smerigliatrice viene tenuta con entrambe le mani (usando anche
I'impugnatura supplementare) viene sensibilmente ridotto
il rischio di contatto con la mano del disco o della spazzola in
rotazione, di conseguenza l'esposizione a ferite durante un
possibile contraccolpo.
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IMPUGNATURA PRINCIPALE REGOLABILE

Prima di utilizzare la smerigliatrice € possibile scegliere la
posizione dell'impugnatura principale, in modo rendere piu
comodo l'utilizzo dell'utensile. Limpugnatura pud essere
regolata su 3 posizioni, ruotandolo di 90° verso sinistra o verso
destra rispetto alla posizione iniziale.

« Premere il pulsante di blocco dell'impugnatura principale (9)
(dis. D).

« Ruotare I'impugnatura principale fino alla posizione scelta.

« L'impugnatura principale si blocchera automaticamente neIIa

posizione scelta.

MONTAGGIO E REGOLAZIONE DEL CARTER PROTETTIVO
DEL DISCO

Il carte protettivo del disco protegge l'operatore contro
schegge, il contatto accidentale con l'utensile di lavoro o
scintille. Deve essere sempre montato facendo attenzione
affinché la sua parte di copertura sia rivolta verso 'operatore.

Il sistema di fissaggio del carter del disco permette di coIIocareA

senza strumenti il carter protettivo nella posizione scelta.

« Allentare e sollevare la leva (10) sul carter del disco (4).

« Ruotare il carter del disco (4) nella posizione desiderata.
« Bloccare abbassando la leva (10).

Lo smontaggio e la regolazione del carter del disco avvengono
in ordine inverso rispetto al suo montaggio.

SOSTITUZIONE DELL'UTENSILE DI LAVORO

Durante le operazioni di sostituzione degli utensili di lavoro, &
necessario indossare dei guanti da lavoro.

Il pulsante di blocco dell’alberino (1) serve unicamente per il
blocco dell’alberino della smerigliatrice durante le operazioni
di fissaggio o di smontaggio dell’'utensile di lavoro. Non deve
essere usato come pulsante di frenata, mentre il disco € in
rotazione. In caso contrario cio potrebbe condurre a danni alla
smerigliatrice o lesioni all’utente.

MONTAGGIO DEL DISCO

Nel caso di dischi per fresatura o da taglio con spessore minore
di 3 mm, il dado della flangia esterna (5) va avvitato con la
superficie piatta rivolta verso il disco (dis. B).

Premere il pulsante di blocco dell’alberino (1).

Inserire la chiave speciale (in dotazione) nelle due aperture
della flangia esterna (5) (dis. A).

« Ruotare la chiave - allentare e rimuovere la flangia esterna (5).

Inserire il disco in modo che questa aderisca alla superficie
della flangia interna (6).

Avvitare la flangia esterna (5) e stringere leggermente con la
chiave speciale.

Lo smontaggio avviene in ordine inverso a quello di montaggio.
Durante l'installazione il disco deve essere premuto contro
la superficie della flangia interna (6) e centrato sul bordo di
quest’ultima.

MONTAGGIO DI UTENSILI DI LAVORO CON APERTURA
FILETTATA

« Premere il pulsante di blocco dell’alberino (1).

« Rimuovere l'utensile di lavoro precedentemente montato - se
tale era montato.

« Prima del montaggio rimuovere entrambe le flange - flangia
interna (6) e flangia esterna (5).

Avvitare sul mandrino la parte filettata dell’utensile di lavoro
e serrare leggermente.

Lo smontaggio dell’'utensile di lavoro con foro filettato avviene
in ordine inverso a quello di montaggio.
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INSTALLAZIONE DELLA SMERIGLIATRICE ANGOLARE IN UN
SUPPORTO PER SMERIGLIATRICI ANGOLARI

E consentito l'uso della smerigliatrice angolare in un supporto
per smerigliatrici angolari dedicato, a condizione della corretta
installazione in conformita con le istruzioni d'installazione del
produttore del supporto.

FUNZIONAMENTO / REGOLAZIONE

Prima di utilizzare la smerigliatrice controllare le condizioni
del disco. Non utilizzare dischi che presentino intaccature,
crepe, o siano danneggiati in altro modo. Dischi e spazzole
consumati devono essere immediatamente sostituiti con
un utensile nuovo. Una volta terminato il lavoro spegnere
sempre la smerigliatrice e attendere che l'utensile di lavoro
si fermi completamente. Solo allora & possibile riporre la
smerigliatrice. Dopo lo spegnimento della smerigliatrice non
é consentito frenare il disco in rotazione, premendolo sul
materiale lavorato.

« Non sovraccaricare la smerigliatrice. Il peso
dell’elettroutensile genera una pressione sufficiente, tale
da consentire una lavorazione efficace. Il sovraccarico
e leccessiva pressione possono causare la rottura
dell’utensile di lavoro.

e In caso di caduta della smerigliatrice durante il
funzionamento, controllare ed eventualmente sostituire
l'utensile di lavoro qualora vengano riscontrati
danneggiamenti o deformazioni.

» Non colpire il materiale lavorato con I'utensile di lavoro.

« Prestare attenzione a non urtare con il disco il materiale,
specialmente durante la lavorazione di bordi, spigoli
vivi ecc. (cio puo causare la perdita di controllo
dell’elettroutensile ed il contraccolpo di quest’ultimo).

. E assolutamente vietato utilizzare dischi destinati al
taglio del legno destinati a seghe a disco. L'utilizzo di tali
dischi causa spesso contraccolpi dell’elettroutensile, cui
puo seguire la perdita del controllo e lesioni corporali
dell’operatore.

ACCENSIONE / SPEGNIMENTO

Durante l'avviamento ed il lavoro, la smerigliatrice deve
essere tenuta con entrambe le mani. La smerigliatrice é dotata
di un interruttore che protegge contro I'avviamento accidentale.

« Far scorrere in avanti il pulsante a leva (7).
« Premere il pulsante dell'interruttore (2) (dis. C).

« Rilasciando il pulsante dell'interruttore (2) la smerigliatrice si
ferma.

Durante l'avviamento, il motore inizia il funzionamento con un
avvio lento, che consente un azionamento del motore senza
carico.

Dopo l'avviamento della smerigliatrice attendere che il disco
raggiunga la massima velocita, solo allora e possibile iniziare il
lavoro. Durante il lavoro non usare l'interruttore, accendendo o
spegnendo la smerigliatrice. Linterruttore della smerigliatrice
puo essere azionato solo quando lelettroutensile viene
allontanato dal materiale in lavorazione.

TAGLIO

« Le operazioni di taglio con la smerigliatrice angolare
possono essere eseguite solo in linea retta.

« Non tagliare il materiale tenendolo in mano.

« Oggetti di grandi dimensioni devono fissati ed occorre
prestare attenzione affinché i supporti siano collocati
vicino alla linea di taglio ed all’'estremita del materiale.
Il materiale posizionato in modo stabile non tendera a
muoversi durante il taglio.
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« Gli elementi di piccole dimensioni devono essere fissati ad

deve essere fissato in modo che il punto di taglio sia vicino|
all’elemento di fissaggio. Cio assicurera una maggiore
precisione del taglio.

es. in una morsa, utilizzando dei morsetti, ecc. Il materiale®

« Non é consentito provocare vibrazioni o far sobbalzare il
disco, cio puo causare un peggioramento della qualita del
taglio e la rottura del disco.

« Durante il taglio non esercitare una pressione laterale
sulla lama.

« Aseconda del tipo di materiale tagliato, utilizzare un disco
appropriato.

Per il taglio del materiale é consigliabile che la direzione di
avanzamento corrisponda al senso di rotazione del disco.

La profondita del taglio dipende dal diametro del disco (dis. G).

« Utilizzare soli dischi con diametro nominale non superiore
a quello raccomandato per un determinato modello di
smerigliatrice.

o Per tagli profondi (ad es. profili, blocchi da costruzione,
mattoni, ecc.) non consentire il contatto della flangia di
fissaggio con il materiale lavorato.

| dischi durante I'impiego raggiungono temperature molto
elevate, prima del loro raffreddamento non devono essere
toccati con parti del corpo scoperte.

SMERIGLIATURA

Durante le operazioni di smerigliatura é possibile utilizzare ad es.
dischi per smerigliatura, mole a tazza, spazzole lamellari, dischi
in fibre abrasive, spazzole in filo di ferro, dischi flessibili per
carta vetrata, ecc. Qualsiasi tipo di disco e di materiale lavorato
richiede una tecnica di lavoro appropriata e l'uso di adeguati
dispositivi di protezione individuale.

Per la smerigliatura non é consentito utilizzare dischi destinati
al taglio.

| dischi abrasivi sono progettati per la rimozione del materiale
con il bordo del disco.

« Non é consentito effettuare operazioni di smerigliatura
con la superficie laterale del disco. L'angolo ottimale per
questo tipo di lavoro e di 30°(dis. H).

« | lavori di smerigliatura possono essere effettuati solo
utilizzando dischi abrasivi appropriati per un determinato
tipo di materiale.

Per le operazioni che prevedono l'uso di spazzole lamellari,
dischi in fibre abrasive e dischi flessibili per carta vetrata, &
necessario rispettare un angolo appropriato di lavoro (dis. I).

« Non é consentito effettuare operazioni di smerigliatura
con tutta l'intera del disco.

« Questo tipodidischivengono utilizzati per la smerigliatura
di superfici piane.

Le spazzola in filo di ferro sono destinate principalmente per
la pulizia di profili e punti difficilmente raggiungibili. Tramite
questi utensili & possibile eliminare dalla superficie del
materiale ad es. ruggine, vernice, ecc. (dis. K).

Utilizzare solo utensili di lavoro la cui velocita ammissibile &
superiore o uguale alla velocita massima senza carico della
smerigliatrice angolare.

SERVIZIO E MANUTENZIONE

Prima di procedere con qualsiasi operazione di installazione,
regolazione, riparazione o servizio, & necessario scollegare il
cavo di alimentazione dalla presa di rete.

®

MANUTENZIONE E IMMAGAZZINAMENTO

« Si consiglia di pulire l'elettroutensile immediatamente dopo
ogni utilizzo.

« Perla pulizia & vietato utilizzare acqua o altri liquidi.

« Lelettroutensile deve essere pulito con un panno asciutto o
mediante aria compressa a bassa pressione.

« Non utilizzare nessun detergente o solvente, in quanto questi
possono danneggiare le parti in plastica.

« Pulire regolarmente le feritoie di ventilazione del corpo
motore, per evitare il surriscaldamento dell’elettroutensile.

« In caso di danneggiamento del cavo di alimentazione
effettuarne la sostituzione con un cavo con gli stessi parametri.
La sostituzione deve essere affidata ad uno specialista
qualificato, oppure affidare l'elettroutensile ad un‘officina
autorizzata.

« In caso di eccessive scintille nel commutatore, controllare le
condizioni delle spazzole in grafite del motore, affidare tale
operazione a personale qualificato.

L'elettroutensile deve essere conservato in un luogo asciutto,
fuori dalla portata dei bambini.

SOSTITUZIONE DELLE SPAZZOLE IN GRAFITE

Spazzole in grafite del motore consumate (lunghezza inferiore
a 5 mm), bruciate o incrinate devono essere sostituite
immediatamente. Entrambe le spazzole devono essere sostituite
contemporaneamente.

« Svitare e rimuovere il coperchio delle spazzole in grafite (8)
(dis. E).

« Tirare indietro la molla di tenuta, scollegare e rimuovere le
spazzole in grafite usurate.

« Rimuovere l'eventuale polvere di grafite, tramite un soffio di
aria compressa.

« Montare le nuove spazzole grafite (le spazzole devono entrare
comodamente nel portaspazzole), quindi rimontare la molla
di tenuta (dis. F).

« Rimontare il coperchio delle spazzole (8).

Dopo la sostituzione delle spazzole in grafite, avviare
I'elettroutensile a vuoto ed attendere 1-2 minuti, affinché
le spazzole si adattino al commutatore del motore. La
sostituzione delle spazzole in grafite deve essere eseguita
esclusivamente da personale qualificato, utilizzando ricambi
originali.

Qualsiasi tipo di difetti devono essere rimossi da un punto di
assistenza tecnica autorizzato dal produttore.

PARAMETRI TECNICI
DATI NOMINALI
Smerigliatrice angolare

Parametro Valore
Tensione di alimentazione 230V AC
Frequenza di alimentazione 50 Hz
Potenza nominale 2350 W
Velocita di rotazione nominale 6500 min"’!
Diametro max disco 230 mm
Diametro interno del disco 22,2 mm
Filetto dell'alberino M14
Classe d'isolamento I
Peso 4,85 kg
Anno di produzione 2017
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DATI RIGUARDANTI RUMORE E VIBRAZIONI

Informazioni su rumore e vibrazioni

I livelli di rumore emesso, come il livello di pressione acustica
emesso Lp, ed il livello di potenza acustica Lw, e l'incertezza di
misuraK, sono indicati di seguito nelle istruzioni, conformemente
alla norma EN 60745.

Il valore delle vibrazioni (il valore dell’accelerazione ponderata)
a, e lincertezza di misura K sono riportati di seguito,
conformemente alla norma EN 60745.

Il livello di vibrazione riportato nel presente manuale é stato
misurato conformemente alla procedura di misurazione definita
nella norma EN 60745, e puo essere utilizzato per confrontare
gli elettroutensili. Inoltre pud essere utilizzato per la valutazione

preliminare dell'esposizione alle vibrazioni.
Il livello di vibrazioni indicato ¢ indicativo per i restanti utilizziA

dell’elettroutensile. Se l'elettroutensile viene utilizzato per altri
impieghi o con altri utensili di lavoro, e se inoltre non viene
sottoposto a sufficiente manutenzione, il livello di vibrazioni
puo essere diverso. Le cause sopra esposte possono aumentare
I'esposizione alle vibrazioni durante l'intero periodo di utilizzo.

Per stimare con precisione l'esposizione alle vibrazioni, tenere
in considerazione i periodi in cui I'elettroutensile & spento o in
cui questo & acceso ma non viene utilizzato. In questo modo
I'esposizione complessiva alle vibrazioni potrebbe essere
nettamente inferiore. Introdurre ulteriori misure di sicurezza per
proteggere |'utente contro gli effetti delle vibrazioni, come ad
es.: manutenzione dell'elettroutensile e degli utensili di lavoro,
protezione della temperatura adeguata delle mani, adeguata
organizzazione del lavoro.

Livello di pressione acustica: Lp,= 92,4 dB(A) K= 3 dB(A)

Livello di potenza acustica: Lw, = 103,4 dB(A) K= 3 dB(A)
Accelerazione ponderata in frequenza delle vibrazioni
(impugnatura posteriore): a, = 7,67 m/s> K= 1,5 m/s?
Accelerazione ponderata in frequenza delle vibrazioni
(impugnatura anteriore): a, = 7,44 m/s* K= 1,5 m/s?

PROTEZIONE DELL'AMBIENTE / CE

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche non devono essere
smaltite con i rifiuti domestici, ma consegnate a centri autorizzati
per il loro smaltimento. Informazioni su come smaltire il prodotto
possono essere reperite presso il rivenditore dell’utensile o le
autorita locali. | rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche
contengono sostanze inquinanti. Le apparecchiature non riciclate
costituiscono un rischio potenziale per 'ambiente e per la salute
umana.

* Ci si riserva il diritto di effettuare modifiche.

La ,Grupa Topex Spoétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa con sede a
Varsavia, ul. Pograniczna 2/4 (detta di seguito:,, Grupa Topex”) informa che tutti i diritti d'autore
sul contenuto del presente manuale (detto di seguito: ,Manuale”), che riguardano, tra I'altro, il
testo, le fotografie, gli schemi e i disegni contenuti e anche la sua composizione, appartengono
esclusivamente alla Grupa Topex sono protetti giuridicamente secondo la legge del 4 febbraio
1994, sul diritto d'autore e diritti connessi (Gazz. Uff. polacca del 2006 n. 90 posizione 631
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HAAKSE SLIJPER
59G207

LET OP: ALVORENS MET GEBRUIKVAN HET ELEKTROGEREEDSCHAP
TE BEGINNEN, LEES AANDACHTIG DEZE GEBRUIKSAANWUZING
EN BEWAAR HET VOOR LATERE RAADPLEGING.

GEDETAILLEERDE
VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

HAAKSE SLIJPER, WAARSCHUWINGEN INZAKE VEILIGHEID

Veiligheidsaanwijzingen betreffende slijpen, slijpen met
schuurpapierschijven, werk met draadborstels en snijden met
slijpstenen.

« Dit elektrogereedschap kan alleen als slijper, slijper
voor slijpen met schuurpapier, draadborstels, polijsten
en slijpzagen gebruikt worden. Volg alle aanwijzingen
betreffende de veiligheid, instructies, beschrijvingen en
gegevens geleverd met het elektrogereedschap op. Het
niet opvolgen van de onderstaande aanwijzingen kan het gevaar
van elektrocutie, brand en/of zware letsels tot gevolg hebben.

« Dit elektrogereedschap is niet bestemd voor polijsten.
Gebruik strijdig met de bestemming kan het gevaar en risico van
letsels met zich meebrengen.

« Hetis verboden om toehoren te gebruiken die niet door de
producent voorzien en aanbevolen zijn. Dat het toebehoren
gemonteerd kan worden, garandeert geen veilig gebruik.

« Het maximale toegestane toerental van het gebruikte
werkstuk kan niet lager zijn dan het maximale toerental
op het elektrogereedschap aangegeven. Het werkstuk
die sneller dan de toegestane snelheid draait, kan breken en
afspringen.

« De buitendiameter en -dikte van het werkstuk moeten
met de afmetingen van het elektrogereedschap
overeenstemmen. Werkstukken met onjuiste afmetingen
kunnen niet voldoende gecontroleerd worden.

« Werktuigen met schroefdraad moeten goed aan de spil
aangepast zijn. Bij werkstukken bevestigd met behulp
van de kraag moet de diameter van de opening van het
werkstuk aan de diameter van de kraag aangepast zijn.
Werkstukken die niet goed op het elektrogereedschap zitten,
draaien niet gelijkmatig, trillen zeer sterk en kunnen het verlies
van controle over het elektrogereedschap als gevolg hebben.

Het is strikt verboden om beschadigde werkstukken
te gebruiken. Alvorens elk gebruik controleer alle
slijpaccessoires, bv. slijpstenen met het oog op barsten,
slijpschijven met het oog op schuren of sterke slijtage,
draadborstels met het oog op losse of gebroken draden.
Na val van het elektrogereedschap of werkstuk controleer
of deze niet beschadigd is of gebruik een ander, niet
beschadigd werkstuk. Na controle en bevestiging laat
het elektrogereedschap door 1 minuut met volle kracht
draaien, maar let op dat de bediener noch andere personen
in de buurt niet binnen het bereik van het draaiende
werkstuk zich bevinden. De beschadigde werkstukken breken
meestal tijdens deze proeftijd.

Persoonlijke beschermingsmiddelen zijn verplicht.
Afhankelijk van het soort werk gebruik een gelaatsmasker
voor het gehele gelaat, oogbescherming of veiligheidsbril.
Indien nodig gebruik een stofmasker, gehoorbescherming,
veiligheidshandschoenen of een speciale jas die tegen de
kleine deeltjes van het geslepen en bewerkt materiaal
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beschermt. Bescherm de ogen tegen de in het lucht aanwezige
vreemde voorwerpen die tijdens de werkzaamheden ontstaan.
Het gelaatsmasker en ademhalingsbescherming dienen dit stof
te filtreren. Langdurige blootstelling op lawaai kan het verlies
van gehoor veroorzaken.

« Let op zodat geen derden in de veilige afstand van
het werkbereik van het elektrogereedschap zich
bevinden. ledere persoon die in de buurt van het
draaiende elektrogereedschap zich bevindt, dient van
persoonlijke beschermingsmiddelen gebruik te maken.
De afbrokkelingen van het bewerkte voorwerp of gebroken
werkstukken kunnen wegschieten en ook buiten het werkzone
van het gereedschap letsels veroorzaken.

« Indien bestaat er de kans dat het gereedschap verschuilde
elektrische leidingen of eigen spanningskabel kan
aanraken, grijp het alleen op het geisoleerde deel van de
behuizing. Het contact van het gereedschap met de kabel onder
spanning kan elektrocutie van de operateur als gevolg hebben.

« Houd de spanningskabel niet in de buurt van draaiende
onderdelen van werkstukken. Bij het verlies van controle over
het gereedschap kan de spanningskabel doorgesneden worden
en de arm of hand kunnen tussen de draaiende onderdelen van
het gereedschap ingedraaid worden.

« Leg het elektrogereedschap pas na volledig stilstaan van
het werkstuk weg. Het draaiende werkstuk kan in contact
met de oppervlakte komen en het verlies van controle over het
gereedschap veroorzaken.

Verplaats het elektrogereedschap niet indien het beweegt.
Een toevallig contact van de kleding met het draaiende werkstuk
kan het indraaien van het werkstuk in het lichaam van de
bediener tot gevolg hebben.

« Reinig regelmatig de ventilatieopeningen van het
elektrogereedschap. De blower van de motor zuigt het stof
in de behuizing af en ophoping van metalen stof kan elektrisch
gevaar veroorzaken.

« Het is verboden om elektrogereedschap in de buurt van
brandbare materialen te gebruiken. De vonken kunnen
ontbranding veroorzaken.

« Gebruik geen gereedschappen die koelvloeistoffen eisen.
Het gebruik van water of andere koelvloeistoffen kan elektrocutie
tot gevolg hebben.

Terugslag en de aangepaste veiligheidsaanwijzingen

« De terugslag is een acute reactie van het elektrogereedschap
op blokkade of belemmering van de draaibeweging van het
werkstuk, zoals slijpsteen, slijpschijf, draadborstel ezv. Het
aanhaken of blokkade veroorzaakt het acuut stopzetten
van het draaiende werkstuk. Het ongecontroleerde
elektrogereedschap gaat in de richting tegen de draaiingen
van het werkstuk weggeschoten worden. Indien de slijpsteen
belemmerd of beklemd in het bewerkte voorwerp raakt, kan
de ingedoken rand blokkeren en wegvallen of terugslaan.
De beweging van de slijpsteen (naar de bediener toe of in
de omgekeerde richting) is afhankelijk van de richting van de
slijpsteen in de blokkade plaats. Daarnaast kan de slijpsteen
ook breken. De terugslag vormt een gevolg van onjuist of
foutief gebruik van het elektrogereedschap. Bij het navolgen
van de beschreven veiligheidsaanwijzingen het kan worden
vermeden.

« Grijp het elektrogereedschap sterk en plaats uw lichaam
en handen in de positie die de terugslag kan verzachten.
Indien de standaard uitrusting een extra handgreep bevat,
gebruik deze om grotere controle over de terugslagkracht
en wegschietmoment tijdens het opstarten te hebben. De
bediener van het toestel kan het verschijnsel van wegschieten en
terugslaan beheersen door de juiste voorzorgsmaatregelen te
hanteren.

« Nooit plaats uw handen in de buurt van draaiende
werkstukken. Tijdens terugslag kan het werkstuk de hand
beletselen.

« Houd een afstand van de zone waarin het
elektrogereedschap tijdens de terugslag gaat bewegen.
Als gevolg van de terugslag beweegt het elektrogereedschap in
de omgekeerde richting dan de beweging van het werkstuk.

« Werk bijzonder voorzichtig bij bewerking van hoeken,
scherpe randen ezv. Voorkom dat werkstukken terugslaan
of geblokkeerd rakken. Het draaiende werkstuk is meer
vatbaar voor beklemming bij bewerking van hoeken, scherpe
randen of na terugslaan. Het kan het verlies van controle of
terugslag als gevolg hebben.

« Gebruik geen schijven voor hout of tandschijven. Deze
soort werkstukken vaak veroorzaken terugslag of het verlies van
controle over het elektrogereedschap.

Bijzondere veiligheidsaanwijzingen betreffende slijpen en
snijden met slijpsteen

« Gebruik alleen slijpstenen bestemd voor het bepaalde
elektrogereedschap en met de aangepaste beschermer.
De slijpstenen die geen toebehoren van het bepaalde
elektrogereedschap vormen, kunnen niet voldoende beschermd
worden en zijn niet voldoende veilig.

« Gebogen slijpschijven moeten op zulke manier
gemonteerd worden zodat hun slijpopperviakte niet
buiten de beschermende deksel oversteekt. Onkundig
geplaatste slijpschijf die buiten de rand van de deksel oversteekt,
kan niet voldoende beschermd worden.

« De behuizing dient op een juiste manier aan het
elektrogereedschap bevestigd te worden - om het grootse
veiligheidsniveau te garanderen - en zodat het deel van de
slijpsteen die niet afgedekt is en naar de bediener gericht
zo klein mogelijk is. De bescherming beschermt de bediener
tegen de afbrokkelingen en toevallig contact met de slijpsteen
alsook vonken die brand van de kleding kunnen veroorzaken.

« Gebruik het slijpgereedschap alleen conform de
bestemming.

« Hetis verboden om met de zijoppervlakte van de snijschijf
te slijpen. De snijschijven zijn bestemd voor het wegsnijden van
het materiaal. Invloed van zijkrachten kan zulke schijven breken.

« Gebruik de gekozen slijpsteen altijd met onbeschadigde
bevestigingskragen van de aangepaste afmetingen
en vorm. De juiste kragen ondersteunen de slijpsteen en
verminderen op deze manier het risico van breken. De kragen
voor snijschijven kunnen verschillen van kragen bestemd voor
andere slijpschijven.

« Gebruik geen versleten slijpstenen bestemd voor grotere
elektrogereedschappen.
Slijpstenen voor grotere elektrogereedschappen zijn niet
geschikt voor hoger aantal toerental dat voor kleinere
elektrogereedschappen kenmerkend is en kunnen makkelijk
breken.

Aanvullende bijzondere veiligheidsaanwijzingen betreffende
het snijden met gebruik van slijpsteen

« Vermijd blokkering van de snijschijf of te grote druk. Voer
geen te diepe sneden uit. De overbelasting van de snijschijf
verhoogt de belasting en het risico van klem raken of blokkade
waardoor ook het risico van terugslag of breken van de schijf.

« Vermijd het gebied voor en achter de draaiende schijf.
Het verschuiven van de snijschijf in de richting naar zich kan
veroorzaken dat bij terugslag het elektrogereedschap tezamen
met de bewegende schijf naar de gebruiker gaat afspringen.

« Bij het klem raken van de snijschijf of pauze in het werk
zet het elektrogereedschap uit en wacht totdat de schijf
volledig stopt. Trek nooit aan de bewegende schijf omdat
zulke handeling de terugslag als gevolg kan hebben.
Onderzoek en verwijder de reden van het klem raken.

« Zet het elektrogereedschap niet opnieuw aan indien deze
steeds in het materiaal zit. Alvorens met het snijden door
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te gaan, wacht totdat de snijschijf het volledige toerental
bereikt. /n een ander geval de slijpsteen kan aanhaken, van het
bewerkte materiaal uitspringen of terugslag veroorzaken.

« Alvorens met de bewerking te beginnen, ondersteun
platen of grote voorwerpen zodat het risico van terugslag
door klem geraakte schijf verminderd wordt. Grote
voorwerpen kunnen onder eigen gewicht afbuigen. Ondersteun
het bewerkte voorwerp van beide kanten, zoveel in de buurt van
de snijlijn alsook bij de rand.

» Wees bijzonder voorzichtig bij het snijden van openingen
of operaties in andere onzichtbare gebieden. De in
het materiaal verdiepende snijschijf kan terugslag van het
gereedschap bij het aanraken van gas-, riool-, elektrische of
andere leidingen veroorzaken.

Aanvullende bijzondere veiligheidsaanwijzingen betreffende
het slijpen met gebruik van schuurpapierschijven

« Gebruik niet te grote schuurpapierbladen. Bij de keuze
van de grootte volg de aanwijzingen van de producent op.
Het schuurpapier dat buiten de slijpschijf stekt kan letsels alsook
blokkade, schuren van het papier of terugslag als gevolg hebben.

Aanvullende bijzondere veiligheidsaanwijzingen betreffende
werk met gebruik van draadborstels

« Neem in acht dat zelfs bij normaal gebruik raakt de borstel
de draden kwijt. Overbelast de draden niet door te sterke
druk. De in de lucht vliegende stukken draad kunnen makkelijk
door dunne kleding en/of huid doorheen gaan.

» Bij gebruik van de beschermer vermijd het contact van de
borstel met de beschermer. De diameter van de borstels kan
door de drukkracht en centrufugale kracht vergroten.

Aanvullende veiligheidsaanwijzingen

« Alvorensdeslijperop het netwerk aan te sluiten, controleer
of de netwerkspanning met de spanning aangegeven op
het typeplaatje van het toestel overeenstemt.

« Alvorens de slijper aan te sluiten, controleer altijd de
spanningskabel. Bij beschadiging laat het door een
bevoegde technische dienst vervangen.

« Alvorens met enige montagewerkzaamheden te beginnen,
trek de stekker uit het stopcontact.

« Controleer het slijpgereedschap voor gebruik. Het
slijpgereedschap moet juist gemonteerd worden en
onbelemmerd draaien. Laat het toestel door 1 minuut
zonder belasting in een veilige positie draaien. Gebruik
geen beschadigde of vibrerende slijpgereedschap.
Slijpgereedschap moet rond zijn. Beschadigde
slijpgereedschappen  kunnen breken en letsels
veroorzaken.

- Na montage van het slijpgereedschap en alvorens de
slijper aan te zetten, controleer of het slijpgereedschap
juist bevestigd is en onbelemmerd draait.

« De knop van de spilblokkade kan alleen aangezet worden
als de spil niet beweegt.

« Bij gereedschappen die de bevestiging van slijpstenen
met schroefdraadopening mogelijk maken, controleer of
de lengte van de schroefdraad van de slijpsteen gelijk aan
de schroefdraad van de spil is.

Beveilig het bewerkte voorwerp. Het vastzetten van
het bewerkte voorwerp in een bevestigende toestel of
bankschroef is meer veilig dan met de hand vasthouden.

« Indien het eigen massa van het voorwerp geen stabiele 2

positie garandeert, dient deze bevestigd te worden.
« Raak de snij- en slijpstukken niet aan voordat ze afgekoeld
zijn.

« Oefen geen zijdruk op de slijp- of snijschijf uit.

Snij geen voorwerpen van de diekte groter dan de
maximale diepte van de snijschijf.

Bij gebruik van een snelmontagekop verzeker u zich of
de binnenste kop op de spil van een rubberen o-ring
voorzien is en of deze ring niet beschadigd is. Zorg dat
de oppervlake van de buitenste kop en de binnenste kop
schoon zijn.

Gebruik de snelmontagekop alleen met de schuur- en
snijschijven. Gebruik alleen onbeschadigde en op een
juiste manier werkende koppen.

Bij een tijdelijke uitval van de spanning of na het
uittrekken van de stekker uit het stopcontact met de
schakelaar in de stand “aangezet”, voordat het toestel
opnieuw aan te zetten, ontgrendel de schakelaar en plaats
deze in de stand ‘uit’

LET OP! Toestel bestemd alleen voor binnengebruik!

Ondanks toepassing van veilige constructie, gebruik van
veiligheidsmiddelen en aanvullende beschermende middelen
altijd bestaat er een klein risico van lichaamsletsels tijdens de
werkzaamheden.

Beschrijving van de gebruikte pictogrammen.
[ 4
N
°
1 2

D]
%

5 6 7 8

1.  Wees bijzonder voorzichtig

2. Lees de gebruiksaanwijzing, volg de aangegeven
waarschuwingen en veiligheidsvoorschriften op!

3. Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen
(veiligheidsbril, gehoorbescherming)

4. Gebruik veiligheidshandschoenen

5. Onderbreek de spanning alvorens de bediening of reparatie
uit te voeren.

6. Laat kinderen niet in de buurt van het toestel komen

7. Tegen regen beveiligen

8. Tweede beveiligingsklasse

OPBOUW EN TOEPASSING

Haakse slijpmachines zijn de draagbare elektrische
gereedschappen met isolatie klasse Il. Ze worden aangedreven
door eenfasige collectormotor waarvan het toerental wordt
verminderd door het conische tandwiel met gebogen tanden.
Het kan zowel voor slijpen als voor snijden gebruikt worden.
Dit type elektrische gereedschappen worden op grote schaal
gebruikt om bramen van alle soorten metalen oppervlakken te
verwijderen, voor oppervlaktebehandeling van lasnaden, het
snijden van dunwandige buizen en kleine metalen onderdelen,
enz. Dankzij het gebruik van juiste accessoires kunnen de slijpers
worden gebruikt om roest, verflagen ezv. van de oppervlakte
van metaal of andere materialen te verwijderen.

Ze worden gebruikt voor allerlei herstel- of
constructiewerkzaamheden niet alleen verbonden met metalen.
De haakse slijper kan ook voor het snijden en slijpen van
bouwmaterialen zoals bouwstenen, straatstenen of keramische
tegels gebruikt worden.

Het toestel is alleen voor werk in droge omstandigheden
bestemd, dus niet voor polijsten.

Het is verboden om het elektrogereedschap niet conform de
bestemming te gebruiken.

Gebruik niet conform de bestemming.



GRAN\PHITE

Bewerk geen materialen die asbest bevatten. Asbest is@ De constructie van bevestiging van de schijfbescherming toelaat

kankerverwekkend. om de kap in de optimale stand zonder werktuigen te plaatsen.
« Bewerk geen materialen waarvan stoffen licht ontvlambaar « Maak de hendel (10) op de schijfbescherming (4) los en trek
of explosief zijn. Tijdens werk met het gereedschap ontstaan er eraan.

vonken die de ontbranding van dampen kunnen veroorzaken. . Draai de schijfbescherming (4) in de gewenste stand.

» Vergrendel door de hendel (10) naar beneden laten komen.
snijschijven wordt de voorkant gebruikt en het slijpen met del 9 (10)

Gebruik geen snijschijven voor slijpwerkzaamheden. Bij@
zijkant van zulke schijf kan beschadiging ervan of lichaamsletsels

Demontage en het instellen van de schijfbeschermer gebeuren

van de operator als gevolg hebben. in de omgekeerde volgorde dan montage.
BESCHRIJVING VAN DE GRAFISCHE PAGINA’S UITWISSELING VAN WERKSTUKKEN
De onderstaande nummering heeft betrekking op de elementen Bij het uitwisselen van werkstukken gebruik beschermende

van het toestel weergegeven op de grafische pagina’s van deze handschoenen.
gebruiksaanwijzing.

1. Blokkadeknop van de spil
Hoofdschakelaar

Extra handgreep
Schijfbeschermer
Buitenste kraag
Binnenste kraag MONTAGE VAN SCHIJVEN
Blokkadeknop van de hoofdschakelaar

Deksel van de koolborstel Bij gebruik van slijp- of snijschijven van de dikte onder 3

De spilblokkadeknop (1) is alleen bestemd voor bevestigen of
wegnemen van het werkstuk. Het is verboden om deze knop
als rem tijdens het ronddraaien van de spil te gebruiken. In
zulk geval kan de slijper beschadigd raken of de gebruiker kan
letsels oplopen.

0 ®NOWUAEWN

Blokkade van de hoofdhandgreep mm, draai de moer van de buitenkraag (5) met de vlakke
0. Hendel (schijfbeschermer) oppervlakte vanaf de zijde van de schijf op (afb. B).

* Er kunnen verschillen tussen de afbeelding en het product optreden.

-

» Druk op de blokkadeknop van de spil (1).

OMSCHRIJVING VAN DE GEBRUIKTE GRAFISCHE SYMBO- « Plaats de speciale sleutel (in de set) in de openingen van de
LEN buitenkraag (5) (afb. A).

« Draai de sleutel om - maak de buitenkraag (5) los en
LET OP! demonteer het.

« Plaats de schijf zodat deze goed aan de zijde van de
A binnenkraag (6) gedrukt is.
WAARSCHUWING
« Draai de buitenkraag (5) en druk zacht met de speciale sleutel.
@ Demontage gebeurt in de omgekeerde volgorde dan montage.
De schijf dient goed aan de oppervlakte van de binnenkraag (6)
@ gedrukt zijn en centrisch op de schroefdraad zitten.

MONTAGE/INSTELLINGEN

MONTAGE VAN WERKTUIGEN MET SCHROEFDRAADOPE-

INFORMATIE
NING
UITRUSTING EN ACCESSOIRES
1. Schijfbescherming -1 st. e Druk op de blokkadeknop van de spil (1).
2. Speciale sleutel -1t « Demonteer het gemonteerde werktuig - indien aanwezig.
3. Extra handgreep -1 st.
« Alvorens met de montage te beginnen, neem beide kragen -
WERKVOORBEREIDING binnenkraag (6) en buitenkraag (5) weg.

« Draai de schroefdraad van het werktuig op de spil en trek er

MONTAGE VAN EXTRA HANDGREEP
zacht aan.

Extra handgreep (3) werd geinstalleerd in een van de gaten in
de kop van de slijper. We raden u aan om de slijpmachine met
de extra handvat te gebruiken. Het vasthouden van de slijper
met beide handen (ook aan de extra handgreep) vermindert het
risico van het aanraken van de draaiende schijf of borstel en het
risico van letsels.

Demontage van werktuigen met schroefdraadopening gebeurt
in de omgekeerde volgorde dan montage.

MONTAGE VAN HAAKSE SLIJPER IN DRIEPOOT
Onder de voorwaarde van de juiste montage is het mogelijk

om de haakse slijper in een driepoot voor haakse slijpers te
VERZETBARE HOOFDHANDGREEP gebruiken.

Stel voor het werk de positie van de handgreep in, zodat deze WERK / INSTELLINGEN

het meest voor het te uitvoeren werk geschikt is. De handgreep
kan in 3 standen worden ingesteld, door het om 90° naar links of Alvorens met de werkzaamheden te beginnen, controleer

OO0 ® O

rechts ten opzichte van de basisstand te draaien. de toestand van de slijpsteen. Gebruik geen gebroken,
« Trek aan de blokkade van de hoofdhandgreep (9) (afb. D). versleten of op een andere manier beschadigde slijpstenen.
Zulke werkstukken dienen altijd te worden vervangen. Na
beéindiging van de werkzaamheden altijd zet de slijper uit
en wacht totdat het werkstuk volledig stil is. Pas dan kan de

« Draai de hoofdhandgreep naar een geselecteerde positie,
rond de longitudinale as van de behuizing.

« Hoofdhandgreep vergrendelt zich automatisch in de gekozen slijper weggelegd worden. Rem het werkstuk niet door het
positie. op het bewerkte materiaal na het uitzetten van de slijper te

MONTAGE EN REGELEN VAN DE SCHIJFBESCHERMING drukken.

Schijfbescherming zorgt voor bescherming van de operator « Het is verboden om de slijper over te belasten. Bij

tegen afspringende stukken, toevallig contact met het overbelasting en te grote drukkracht kan het gevaarlijk

werktuig of vonken. Tijdens de montage let op zodat het breken van het werkstuk plaatsvinden.

beschermende deel naar de operator gericht is.

1

-
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« Indien de slijper tijdens de werkzaamheden valt,
controleer altijd en eventueel vervang het werkstuk bij
constatering van beschadiging of vervorming.

« Sla nooit met het werkstuk op het bewerkte materiaal.

« Vermijd het terugslaan met het werkstuk en afscheuren
van het materiaal, in het bijzonder bij bewerking van
messen, scherpe randen ezv. (het kan het verlies van

controle over het elektrogereedschap en terugslaan als
gevolg hebben).

« Het is verboden om de rechte slijper met snijschijven (bv.
schijven voor hoekslijpers, zaagschijven voor hout ezv.)
te gebruiken. Het nalaten van zulke aanwijzing kan het
terugslaan van het elektrogereedschap, verlies van de
controle en letsels van de operator als gevolg hebben.

AAN-/UITZETTEN

Houd de slijper tijdens het opstarten en tijdens het werk
altijd met de beide handen vast. De slijper is uitgerust met een
veiligheidsschakelaar tegen het onbedoeld opstarten.

8

« Verschuif de veiligheidsknop (7) naar voren.
« Druk op de hoofdschakelaar (2) (fig. C).

« Het loslaten van de schakelaar (2) stopt de slijper.

©

Bij het opstarten, de motor begint met een trage beweging die
wordt gebruikt om de motor onbelast te laten draaien.

>

Na het aanzetten van de slijper wacht totdat de slijpsteen,
de maximale snelheid gaat bereiken en pas daarna begin
het werk. Het is verboden om op de schakelaar tijdens de
werkzaamheden te drukken om de slijper aan- en uit te zetten.
De schakelaar mag alleen bediend worden als de slijper het
bewerkte materiaal niet aanraakt.

e

SNIJDEN

e Het snijden met de haakse slijper kan alleen maar in de
rechte lijn.

« Snij geen materiaal dat in de hand wordt vastgehouden.

©

« Ondersteun de grote elementen en let op zodat de
steunpunten dicht bij de snijlijn en het einde van het
materiaal zich bevinden. Stabiel bevestigd materiaal gaat
niet verschuiven tijdens het snijden.

« Kleine elementen dienen met behulp van bv. klemmen,
bankschroef gemonteerd te zijn. Om meer precies snijden
te garanderen, bevestig het materiaal dicht bij het
snijpunt.

« Vermijd trillingen of opspringen van de slijpschijf omdat
op die manier de kwaliteit van het snijden verlaagt en de
schijf kan breken.

« Tijdens het snijden oefen geen zijdruk op de snijschijf uit.

« Gebruik de snijschijf die aan het te snijden materiaal
aangepast is.

« Het is aangeraden dat bij het snijden de schuifrichting
gelijk aan de richting van de omdraaiingen van de
snijschijf is.

Diepte van de snede is afhankelijk van de schijfdiameter (afb. G).

« Gebruik alleen schijven met nominale diameters die niet
groter zijn dan aanbevolen voor de bepaalde type slijper. @

« Bij diepe sneden (bv. profielen, bouwblokken, bouwstenen
ezv.) laat de bevestigingskragen niet aan het bewerkte
materiaal aanraken.

Tijdens het snijden raken de snijschijven zeer heet - raak deze
niet met blote lichaamsdelen voordat ze afgekoeld zijn aan.
SLIJPEN

Gebruik voor slijpwerkzaamheden bv. slijpschijven, slijpstenen,
lamellenslijpschijven, schijven met schuurtextiel, draadborstels,
flexibele schijven voor schuurpapier ezv.

GRA\PHITE

Elke soort schijf alsook bewerkt materiaal eist een aangepaste
werkmethode en toepassing van de aangepaste persoonlijke
beschermingsmiddelen.

Het is verboden om snijschijven voor het slijpen te gebruiken.

Slijpschijven bestemd voor het verwijderen van het materiaal
met de rand van de schijf.

« Voer geen werkzaamheden met de zijopperviakte van de
schijf uit. De optimale werkhoek van deze soort schijven
bedraagt 30° (afb. H).

+ Werkzaamheden verbonden met het slijpen kunnen
alleen met gebruik van de slijpschijven bestemd voor de
bepaalde soort materiaal uitgevoerd worden.

Bij gebruik van lamellenschijven, schijven met schuurtextiel
en flexibele slijpschijven voor schuurpapier let op op de juiste
hoek (afb. I).

« Slijp niet met de volledige oppervlakte van de schijf.

» Deze soort schijven worden voor bewerking van viakke
oppervlaktes gebruikt.

Draadborstels zijn voornamelijk bestemd voor het reinigen
van profielen en moeilijk bereikbare plaatsen. Ze kunnen voor
verwijdering van bv. roest, verflagen ezv. dienen (afb. K).

Gebruik alleen werktuigen waarvoor het toegestane toerental
hoger of gelijk aan de maximale snelheid van de haakse slijper
zonder belasting is.

BEDIENING EN ONDERHOUD

Voordat met enige installatie-, regel-, bedienings- of
herstelwerkzaamheden te beginnen, trek de stekker van de
spanningskabel uit het stopcontact.

ONDERHOUD EN OPSLAG

« Het is aangeraden om het toestel direct na elk gebruik te
reinigen.

« Gebruik geen water of andere vloeistoffen voor reiniging.

« Het toestel dient met een zacht materiaal of met zacht
druklucht gereinigd te worden.

« Gebruik geen reinigingsmiddelen noch oplosmiddelen zodat
de kunststof onderdelen niet beschadigd raken.

Reinig regelmatig de ventilatieopeningen in de behuizing van
de motor, zodat het toestel niet oververhit raakt.

Bij beschadiging van de spanningskabel dient deze op een
kabel met dezelfde parameters uitgewisseld te worden.
Deze handeling dient door een vakbekwame medewerker
uitgevoerd of aan een herstelservice in opdracht gegeven te
worden.

Bij te grote vonkproductie op de commutator dient de controle
van de staat van de koolborstels door een vakbekwame
medewerker uitgevoerd te worden.

« Bewaar het toestel altijd op een droge plek en buiten bereik
van kinderen.

UITWISSELING VAN KOOLBORSTELS
Versleten (korter dan 5 mm), afgebrande of gebarsten
koolborstels van de motor dienen onmiddellijk uitgewisseld te

worden. Altijd dienen er beide borstels tegelijk uitgewisseld te
worden.

Draai de deksels van de koolborstels (8) los (afb. E).

Trek aan de drukveer en neem de versleten koolborstels weg.

Verwijder het eventuele stof met gebruik van zacht druklucht.

Plaatsdenieuwekoolborstels (de borstelsdienenonbelemmerd
in de borstelhouders zitten) en plaats opnieuw de drukveer
(afb. F).

« Monteer de deksels van de koolborstels (8).
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Zet de slijper zonder belasting na het vervangen van de
koolborstelsen aan en wacht ong. 1-2 minuten, totdat de
koolborstels zich aan de motor aanpassen. De uitwisseling
dient door een vakbekwame persoon en met originele
onderdelen te gebeuren.

Allerlei soorten van stoornissen dienen door een geautoriseerde
servicedienst van de producent verwijderd te worden.

TECHNISCHE PARAMETERS
TYPEPLAATIJE
Haakse slijper

Parameter Waarde
Spanning 230V AC
Frequentie van de spanning 50 Hz
Kracht 2350 W
Nominaal toerental 6500 min”!
Maximale diameter van de schijf 230 mm
Binnendiameter van de schijf 22,2 mm
Schroefdraad van de spil M14
Veiligheidsklasse Il
Gewicht 4,85 kg
Bouwjaar 2017

GEGEVENS BETREFFENDE LAWAAI EN TRILLINGEN
Gegevens betreffende lawaai en trillingen

Het niveau van het geémitteerde lawaai, zoals akoestische druk
niveau Lp, en akoestische kracht niveau Lw, en meetonzekerheid
K worden eronder conform de norm EN 60745 aangegeven.

De waarde van trillingen (versnellingswaarde) a, en
meetonzekerheid K worden eronder conform de norm EN 60745
aangegeven.

Het in deze gebruiksaanwijzing aangegeven niveau van trillingen
werd conform de procedure van de norm EN 60745 gemeten
en kan voor vergelijking van elektrogereedschap gebruikt
worden. Het kan eveneens voor voorlopige beoordeling van de
blootstelling aan trillingen gebruikt worden.

Het aangegeven niveau van trillingen is kenmerkend voor de
basis toepassingsgebieden van het elektrogereedschap. Bij
toepassing voor andere doeleinden of met andere werkstukken
alsook bij gebrekkig onderhoud kan het trillingenniveau
veranderen. De bovenstaande omstandigheden kunnen de
blootstelling aan trillingen tijdens het werk verhogen.

Om de blootstelling aan trillingen goed te schatten, neem
de periodes van uitzetten van het elektrogereedschap of de
periodes van het aanzetten zonder gebruik in acht. Op die
manier kan de totale blootstelling aan trillingen aanzienlijk lager
zijn.

Voer de extra veiligheidsmaatregelen in om de gebruiker tegen
de risico’s van trillingen te beschermen, zoals: onderhoud van
het elektrogereedschap en werkstukken, verzekering van de
juiste temperatuur van de handen, juiste organisatie van het
werk.

Akoestische druk niveau: Lp, = 92,4 dB(A) K= 3 dB(A)
Akoestische kracht niveau: Lw, = 103,4 dB(A) K= 3 dB(A)
Waarde van de trillingen versnelling (achterste handgreep)
a, =7,67m/s*>K=1,5m/s?

Waarde van de trillingen versnelling (voorste handgreep)
a, =7,44m/s>K=1,5m/s?

MILIEUBESCHERMING / CE

De elektrisch aangedreven producten mogen niet met het
huishoudelijk afval worden afgevoerd, maar moeten voor het
hergebruik in aangepaste faciliteiten worden gebracht. Nodige
informatie kunt u bij de verkoper of plaatselijke autoriteiten
verkrijgen. De afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur bevat stoffen gevaarlijk voor het milieu. De
apparatuur die niet aan recycling wordt onderworpen, vormt
een potentiéle bedreiging voor het milieu en de menselijke
gezondheid.

*Wijzigingen voorbehouden.

JTopex Groep Vennootschap met beperkte aansprakelijkheid [Grupa Topex Spétka z ograniczong
odpowiedzialnoscig]” Commanditaire Vennootschap [Spotka komandytowa] met zetel te
Warszawa, ul. Pograniczna 2/4 (verder: ,Topex Groep”) deelt u mede, dat alle auteursrechten
op de inhoud van deze gebruiksaanwijzing (verder: ,Gebruiksaanwijzing”), waaronder de tekst,
geplaatste foto’s, schema’s, tekeningen, alsook de opbouw aan Topex Groep behoren en worden
op basis van de Wet van 4 februari 1994 inzake auteursrechten en aanverwante rechten (Stb.
2006, Nr. 90, Pos. 631 met latere aanpassingen) beschermd. Kopiéren, bewerken, publiceren en
modificeren voor handelsdoeleinden van deze Gebruiksaanwijzing alsook enkele delen ervan
zonder schriftelijke toestem
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